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# 1 ЖЕЛЕЗНАЯ ЗВЕЗДА


Утром 13 мая 3217 года космопорт «Млечный путь» в Марселе гудел как улей. В грузовых секторах космопорта погрузочные автоматы без устали снимали с конвейеров разногабаритные контейнеры и везли их к люкам грузовых кораблей, где они под присмотром обслуживающего персонала перекочевывали из тележек механических носильщиков в пустые, грохочущие металлической обшивкой трюмы.
В пассажирских секторах людские волны накатывали одна за другой и сталкивались в залах ожидания, смешиваясь друг с другом. После войны с земными колониями на Марсе Гражданский космофлот переживал острую нехватку техники и кадров. Пассажирские линии всех мало-мальски крупных космопортов были перегружены, поэтому разноязыкие, пестро одетые толпы землян, нептунцев, венерианцев, меркуриан, жителей других звездных систем Галактического союза и еще бог знает каких существ со всех концов вселенной денно и нощно заполняли космопорт «Млечный путь».
То и дело слышался мягкий перезвон зуммера, и женский голос по радио объявлял, что очередной рейс на Плутон или созвездие Лебедя задерживается по техническим причинам или метеоусловиям.
Гул тысяч голосов и шорох тысяч шагов, висевший в воздухе под полупрозрачной крышей-куполом главного зала ожидания, почти не доносился в царстве грузовых кораблей с его серыми бетонными стенами и длинными коридорами, освещенными холодным белым светом неоновых ламп. Только тележки погрузочных автоматов производили некоторый шум в этих коридорах. Дребезжа на ходу, они передвигались вперед-назад по сигналу невидимого оператора, и дверные панели отъезжали в сторону, пропуская их.
Одна из дверей открылась, чтобы впустить в коридор звездолетчика в синей униформе с серебряными лейтенантскими нашивками на погонах. Лейтенанту не было и двадцати пяти лет, но он был высок и крепко сложен, а осанка и выправка говорили, что он только недавно сменил черную военную форму на синюю гражданскую. Темно-русые волосы молодого человека были очень коротко острижены, что выдавало в нем настоящего боевого пилота, одного из тех, что принимали участие в военных действиях на Фобосе и Деймосе, а лицо с крупными и правильными, но немного резковатыми чертами имело непроницаемо спокойное выражение.
Лейтенант остановился у справочного монитора, нажал кнопку вызова, задав вопрос, и по экрану побежали слова, продублированные голосом компьютера: «Почтовый транспорт «Катриона» — стоянка в секторе тринадцать, стартовая площадка номер тринадцать, дата отправления тринадцатое мая, время отправления тринадцать часов ноль минут по средне-земному времени. Пункт назначения — планета Китара». Лейтенант продолжил свой путь по коридорам грузового отсека, разглядывая указатели на стенах, и через десять минут остановился перед огромными металлическими дверями. Набрав код на пропускной панели, офицер вошел внутрь помещения, оказавшегося гигантским ангаром, накрытым металлическим куполом и разделенным на секции, в каждой из которых готовился к старту космический корабль.
На грузовом космодроме было людно, но без суматохи залов ожидания. Суета здесь напоминала суету в муравейнике, где каждый занят своим делом. Лейтенант сделал несколько шагов, оглядываясь в поисках тринадцатой стартовой площадки, и обнаружил, что стоит в нескольких метрах от нее и от корабля, который искал. Прямо слева от него уходила ввысь синеватая громада титановой обшивки, покрытая матово-блестящими защитными экранами. Корабль был слишком велик, чтобы стоя рядом разглядеть его полностью — он достигал двух с половиной километров в диаметре. Но офицер знал этот тип космических челноков и представлял, что в полете транспорт выглядит как плоский диск с шаром в центре: жилые и технические помещения, окруженные секциями грузовых трюмов. Буквы названия, приваренные к борту корабля и обработанные люминесцентной краской, достигали в высоту около трехсот метров каждая, и прочесть в близи их было невозможно, но на табло при входе на стартовую площадку горела надпись: «Почтовый транспорт «Катриона». Земля-Плутон-альфа Весов — Китара «.
Трапы «Катрионы» были спущены, пассажирские люки открыты. Лейтенант поднялся на борт. У трапа его встретил звездолетчик в таком же синем мундире, как у него. Лейтенант по механическим движениям и резковатым чертам лица узнал биоробота. После войны в колониях людские вакансии в Космофлоте были заполнены биороботами.
— Вы лейтенант Деверо? — спросил биоробот голосом с неожиданно естественными человеческими интонациями.
— Да, — лейтенант снял с плеча армейский кожаный рюкзак и достал пластиковую карточку удостоверения личности.
Биоробот мгновенно пробежал глазами удостоверение.
— Очень рад, — человек-машина не умел улыбаться, но тон его был вполне дружелюбным, — Сержант Бор, техническая служба «Катрионы». Я доложу о вас капитану Полубоярову.
На голове сержанта Бора была надета гарнитура переговорного устройства: гибкий металлический стержень с небольшим наушником на одном конце и переговорным микрофоном на другом. Бор нажал на наушнике кнопку вызова.
— Говорит сержант Бор. Вызываю капитана. Прибыл новый штурман, лейтенант Деверо, — сказал Бор, — Капитан вас ждет в своей каюте, я провожу.
Лейтенант Деверо распрощался с Бором у порога капитанской каюты, и когда вошел, и дверь закрылась за ним, он понял, что находится в помещении один. Каюта капитана была невелика и проста в убранстве. Личное помещение для отдыха было скрыто раздвижными дверями из матового зеленоватого стекла, а место, где находился Деверо, являлось чем-то вроде кабинета. Интерьер и предметы мебели были знакомы лейтенанту по десяткам других кают космических кораблей. Единственное, что привлекало внимание — картина над письменным столом. Это была большая лазерная копия какого-то старинного полотна, вставленная в позолоченную раму с толстым стеклом и внутренней подсветкой. Картина изображала закат над бушующим морем. Огромные волны окрасились в красный цвет под лучами низкого солнца, и над их пенными гребнями летел на раздутых парусах старинный, построенный еще из дерева корабль. Он мчался вперед, бесстрашно рассекая волны мощным форштевнем, и казался удивительно реальным здесь, в каюте космического корабля.
Несколько секунд лейтенант Деверо смотрел на картину, как завороженный, затем обошел письменный стол и подошел ближе. Вблизи на борту судна угадывалась какая-то надпись. Деверо прищурился. «Катриона» прочел лейтенант.
Входная дверь с тихим шуршанием раскрылась, и в каюту вошли двое мужчин в синей форме, оживленно разговаривая между собой.
— Хорошо, Игорь Иваныч, проверю я вашу катапультирующую установку, — говорил старший из них, крепкий, приземистый мужчина с сединой на висках, — Через пятнадцать минут.
— Установку пора менять, — решительно сказал в ответ второй звездолетчик, высокий худощавый молодой человек лет тридцати с черными глазами и волосами, длинным носом с горбинкой и чуть выдающимся вперед упрямым подбородком.
— Хорошо, хорошо! — замахал на него руками его собеседник, — Вот, смотрите: меня тут люди ждут, а вы меня потащили не пойми куда! Капитан Полубояров, — затем представился он лейтенанту, — Вы наш новый штурман? Прошу извинить, что пригласил вас, а сам ушел. Дела, все время дела.
Деверо достал из рюкзака свои документы и положил их на стол перед капитаном. Полубояров перелистал их и раскрыл летную карточку.
— Тридцать четыре боевых вылета. Вот так лейтенант Деверо! Почему до сих пор не капитан?
Деверо пожал плечами.
— После войны я уволился в запас. Из военной академии тоже ушел. Это долгая история. Вам, наверное, уже переслали электронной почтой мое личное дело, там все написано.
— Я могу идти, капитан? — спросил за спиной Деверо высокий худощавый офицер.
— Ну, конечно, стармех, — устало вздохнул Полубояров, — Кстати, познакомьтесь между собой. Лейтенант Деверо, это наш механик Игорь Мишин.
— Очень приятно, — сказал Деверо.
Механик наклонил голову в знак приветствия.
— Я продолжу предстартовую проверку, — сказал он и вышел.
Деверо подумал, что у Мишина нет оснований делать вид, что он не замечает протянутой ему руки. Поэтому Деверо решил, что механик в самом деле ничего не заметил.
Полубояров тем временем присел за стол, продолжая изучать бумаги штурмана. Посмотрев, как за старшим механиком закрылась дверь, он жестом предложил Деверо присесть напротив себя.
— Значит, вы прошли переподготовку в службе занятости на учебном транспорте аналогичной с «Катрионой» модели. Это хорошо, так вам легче будет привыкнуть к тихоходным почтовикам, — сказал капитан.
— Все равно еще не освоился на гражданском корабле, — разведя руками, признался Деверо, — Здесь нет армейских церемоний и строгой субординации.
— Да, — согласился капитан, — Особенно на «Катрионе». У нас все по-простому. Люди давно знают друг друга, сработались. Надеюсь, и вы скоро станете своим человеком. Меня, кстати, зовут Самсон Никитич. А вы, — он заглянул в удостоверение, — Джон Уинстон Леннон Деверо. Недурно! Как же вас называть: Джон или Уинстон?
— Джек, — ответил лейтенант, — Это мама дала мне такое длинное имя. Она любила классическую музыку. Я говорю «любила» потому, что мои родители умерли.
— Понимаю, — вздохнул капитан и повернулся назад, — Я заметил, вы заинтересовались картиной?
— Да, она необычная, — сказал Джек, снова переводя взгляд на буйство волн и прощальный солнечный свет, — Корабль тоже называется «Катриона» — я прочел надпись на борту.
— Это очень старая картина, — объяснил Полубояров, — Я даже не знаю, кто автор, и где находится подлинник. Ее репродукция висела у нас дома в гостиной. Когда я был маленьким, этот таинственный парусник всегда занимал мое воображение. Я ведь родился в Феодосии, и море всегда было рядом. Для мальчишки это очень важно.
— Я тоже провел детство у моря — на Гавайских островах. И если бы небо не звало, стал бы пиратом, — улыбнулся Джек.
— Я сразу догадался, когда увидел вас возле картины, — сказал Полубояров, — Однако, я вижу, вы умеете шутить и улыбаться. А то я сначала, глядя на ваше лицо, грешным делом подумал, что вы биоробот.
Они оба рассмеялись.
— Ну, кажется, мы найдем общий язык, — сказал капитан, — Сейчас вызову стюарда, он вам покажет вашу каюту. До старта осталось не так много времени. Десять минут вам расположиться на новом месте, и приходите в рубку. Вам нужно скорее ознакомиться со своими обязанностями.
— Буду готов через десять минут, — по-военному четко ответил Джек, накидывая на плечо рюкзак, — У меня не так уж много вещей.
Гражданский космофлот действительно сильно отличался от военного, потому что, заглянув в рубку через десять минут, за три часа до старта, Джек Деверо не обнаружил там ни капитана, ни кого-либо из служащих. Мостик с металлическими перилами опоясывал круглое помещение рубки. От него вниз спускались три трапа к пультам управления системами всех отсеков корабля. Дверь бесшумно закрылась, впустив Джека, и, выйдя на мостик, он увидел, что за пультом все-таки есть один офицер в синей форме. Молодая женщина лет двадцати восьми со стриженными в каре светлыми волосами, покачиваясь на вертящемся стуле, беседовала с кем-то, кого не было видно.
— Значит, новый штурман уже приехал? — спрашивала она, небрежно откинувшись на спинку стула.
— Да, он уже здесь, — отвечал мягкий женский голос, — Мне переслали данные по его личному делу. Пилот первого класса, воевал в колониях, уволился из Космических вооруженных сил.
— Старый вояка? — спросила женщина-офицер.
— Двадцать три года, — ответила невидимая собеседница.
— Молоденький! — удивилась блондинка, — Ты его видела? Симпатичный?
Женский голос язвительно рассмеялся.
— Сама суди об этом. Он стоит у тебя за спиной.
— Ой! — молодая женщина всплеснула руками и живо крутанулась на стуле.
Джек, за время разговора спустившийся по лестнице вниз, действительно стоял у нее за спиной.
— Здравствуйте, я помощник капитана младший лейтенант Морено, — она протянула Джеку руку, не вставая со стула, хотя он был старше по званию.
Джек подумал, что если в Гражданском космофлоте штурман может быть старшим лейтенантом, а помощник капитана лейтенантом, то нет ничего страшного в том, что он отнесется к помощнику, как к красивой молодой даме, и с легким поклоном пожал протянутую руку.
— Лейтенант Деверо, — представился он, — Можно Джек.
— Антарес, — улыбнулась младший лейтенант, — Мои родители исследователи космоса. Они назвали меня в честь звезды, на которой я родилась.
— А с кем это вы разговаривали? — спросил Джек, оглядываясь.
Антарес рассмеялась.
— А это я переключила компьютер в режим отдыха, чтобы легче было его загрузить перед стартом. Мы тут как раз расслаблялись, когда вы пришли.
— У вас в компьютере искусственная личность, — догадался Джек.
— Меня зовут Варвара, — обиженно подал голос компьютер, — Я русская по прихоти нашего капитана. Ладно, помощник, переходим в рабочий режим. Переключи меня, а то я так обленилась сегодня, что автоматически этого сделать просто не в состоянии. Эх, только соберешься отдохнуть, поболтать о мальчиках, как уже пора работать. Даже побалдеть не дадут!
Антарес с улыбкой выслушала эту болтовню, набрала комбинацию клавиш на пульте и «звездное небо» на экране сменилось столбиками рабочего меню.
— Ты свое отбалдела, голубушка, — сказала Антарес, — Сейчас придет Мишин проверять, все ли готово к старту. Вошла в режим?
— В режим вошла, программа запущена, — голос компьютера был теперь лишен и пола, и интонации, — К работе готова.
— Вот и ладушки, Варвара, — ответила Антарес, — Который час?
— Десять часов сорок пять минут две секунды, — ответил сухой бесстрастный голос Варвары, — До старта два часа четырнадцать минут пятьдесят восемь секунд.
— Спасибо за информацию. Точно, как в аптеке, — усмехнулась помощник капитана, — Оставляю на тебя Мишина, он сейчас появится, не обижай его. Пойду-ка встречу пассажиров.
— Пассажиров? — удивился Джек, — На почтовике?
— Именно так, — сказала Антарес, — Сейчас не лучшие времена. Вы давно не были на Земле и не знаете, что в нашем Гражданском космофлоте не все гладко. Количество гражданских пассажирских судов сокращено, мест в них не хватает, поэтому тем, кто может хорошо заплатить предоставляют места на грузовых и почтовых кораблях. Сегодня у нас как раз такой случай.
— Можно мне с вами? — спросил Джек, — Я хочу быстрее привыкнуть ко всем нюансам гражданской службы.
Пассажиров было трое. Они сидели на диване в кают-компании — овальном помещении с успокаивающе зеленым настенным покрытием, шестиугольными иллюминаторами и прозрачным куполом вместо потолка.
— Добрый день, господа. Я помощник капитана младший лейтенант Морено, — сказала, входя, Антарес, — Мне поручено заботиться о том, чтобы ваш полет на «Катрионе» прошел с максимальным комфортом. Если у вас есть или потом появятся какие-то просьбы, обращайтесь ко мне.
— Спасибо, помощник. Мы не рассчитываем на удобства. Сама по себе возможность лететь уже удобна, — глубоким и звучным голосом ответила женщина, сидевшая в стороне от двух других пассажиров, и откинула закрывающий лицо капюшон длинного дорожного плаща-накидки, отливавшего не то серым, не то синим.
У Джека, стоявшего за спиной Антарес, перехватило дыхание при виде матового, обрамленного иссиня-черными волосами лица, благородных горделивых черт, освещенных сверкающим блеском темных глаз. Он никогда прежде не видел жителей планеты Ран так близко, хотя слышал о них много удивительного и внушающего уважение. Ранианка взглянула на Джека своими спокойными лучистыми глазами, и он с удивлением почувствовал, как внутри что-то перевернулось.
— Ну, нет, госпожа! Я, может, и не рассчитываю на удобства для себя лично, но мне не все равно, как здесь устроится принцесса, — возразил ранианке маленький полный человечек в богатом малинового бархата камзоле, с унизанными перстнями пухлыми руками и изумрудными серьгами в ушах, — Может, вам и плевать на удобства, а я должен заботиться о престиже королевского дома созвездия Весов и сделать для этого все, что можно, раз уж в приличном корабле для ее высочества не нашлось места!
— Граф Карба! — с укором воскликнула спутница толстяка, закутанная в темную накидку, — Мы же путешествуем инкогнито, я ваша племянница.
— Простите, принцесса, — все еще дрожа от благородного негодования, ответил толстяк граф, — Для меня большая честь называться вашим дядей, но у меня есть долг перед его величеством королем Дагой, вашим отцом.
— Извините нас, — сказала принцесса ранианке, — граф слишком много внимания уделяет соблюдению светских условностей.
Ранианка дружелюбно улыбнулась.
— Меня зовут Гвидиона, я с планеты Ран, лечу на Китару по долгу службы.
Принцесса сняла с головы капюшон накидки, и на Гвидиону взглянуло юное улыбающееся лицо светловолосой и золотоглазой жительницы созвездия Весов.
— А я принцесса Карис.
— Ваше высочество, вы не должны так представляться! — возмутился граф Карба, — Необходимо перечислить все ваши титулы.
— Пожалуйста, молчите, граф! — воскликнула принцесса, схватившись за голову, — Мои титулы и так перечисляют на каждом официальном приеме, в каждом выпуске теленовостей. Я так от них устала. Молчите лучше, а то мы поссоримся.
Граф тяжело вздохнул и покорно опустил голову, обиженный до глубины души.
— О"кей, господа, — поспешила заговорить Антарес Морено, наблюдавшая всю эту сцену, молча раскрыв рот, — Я рада, что вы перезнакомились и даже успели поругаться. Сразу видно, вы не будете скучать в полете. По вопросу о размещении хочу сказать следующее: вам, Гвидиона, предлагаю разделить каюту со мной. Граф может устроиться у сержанта Бора. Думаю, это самый лучший вариант. А что касается принцессы, то капитан уступает ей свою каюту. Он заранее переехал к старшему механику. Все довольны?
Раздвижные двери кают-компании широко распахнулись, и появился рассерженный капитан Полубояров в сопровождении сутуловатого, почти лысого мужчины средних лет.
— Значит, вы хотите задержать вылет «Катрионы» и произвести досмотр? — гневно вопрошал капитан, — А на каком основании? Кто вам дал разрешение?
— Вот разрешение властей на досмотр любого транспорта и военного корабля, — сказал мужчина, показывая капитану закатанный в пластик лист бумаги, — Мы подозреваем, что на вашем корабле находится нелицензированный телепат. Об этом свидетельствует повышенный уровень пси-излучения, зарегистрированный вблизи судна.
— Очень мило, — проворчал Полубояров, разглядывая печати на разрешении, — И вы, значит, думаете, что мы здесь прячем телепата без лицензии?
— Если это так, вам лучше самим выдать его нам. Это сэкономит время, — ответил мужчина.
Слушая его тягучий, обволакивающий голос, Джек вдруг поежился от неприятного липкого ощущения внутри себя. Мужчина был одет в странную серую форму, не похожую по покрою ни на военную, ни на полицейскую, ни на почтовую. Овальный шеврон на рукаве серого мундира изображал треугольник, смотрящий острым углом вверх. Внутри него помещались два глаза — открытый и закрытый. Один как бы смотрел во внешний мир, другой — во внутренний. В коридоре стояли еще несколько человек в таких же серых мундирах.
— Все это какая-то ерунда! — вскипел Полубояров, — Давайте, досматривайте корабль. Кого найдете, тот ваш.
Сутулый мужчина обернулся к своим подчиненным.
— Подождите, — сказала Гвидиона, вставая с дивана, — Думаю, вышло недоразумение, и я могу его прояснить. Повышенное пси-излучение на этом корабле исходит от меня.
Она вышла на середину кают-компании и спокойно, долгим взглядом посмотрела в лицо человеку в сером мундире. Тот как-то сразу весь съежился и отвел взгляд.
— Мой пси-уровень сорок девять процентов, но Ран не входит в Союз планет Солнечной системы, и его телепаты не в вашей юрисдикции. Меня задержать вы не можете, — сказала Гвидиона.
— Прошу прощения, господа, — едва заметно помрачнев лицом, но подчеркнуто ровным тоном сказал сутулый мужчина, — Вышла ошибка, капитан. Вы можете следовать намеченным планам, досмотр производиться не будет.
Он вышел в коридор к своим серым мундирам, потом обернулся, остро взглянул на Гвидиону и повторил сквозь зубы:
— Еще раз прошу нас извинить.
Через пару минут за стеклами иллюминаторов просвистел легкий закрытый флайер серого цвета с треугольной эмблемой на борту и скрылся в глубине космодрома среди гигантских грузовых кораблей.
— Только этих нам не хватало, — проворчал Полубояров.
— Кто это был? — встревожено спросила принцесса Карис.
— Серые люди, — угрюмо ответил капитан, — Отличное начало дня!
— Спецподразделение «Дельта», — объяснил за него Джек, — Закрытая военная организация телепатов. Они искали вольного, не присоединившегося к ним собрата, чтобы его арестовать, как того требует закон о людях, обладающих пси-способностями.
— Хватит об этом, — с досадой сказал Полубояров, — Варвара, сколько времени?
— Одиннадцать часов десять минут ноль секунд, — прозвучал из динамика голос Варвары, — Хочу обратить ваше внимание, командир, что в кают-компании есть часы. В проеме между вторым и третьим иллюминаторами.
— Ладно, не умничай, — проворчал Полубояров, — Займемся делом, господа. Антарес, разместите пассажиров. Джек — со мною в рубку. Пора ознакомиться с маршрутом.
— Да, командир, — в один голос сказали Деверо и Морено.
— Как, неужели на этом корабле завелась дисциплина? — недоверчиво удивился Полубояров.
Военная или гражданская, но служба есть служба, и к моменту старта рубка постепенно наполнилась людьми. Полубояров официально представил Джека членам экипажа, подведя к телекамере, чтобы его могли видеть звездолетчики в других отсеках. Джек познакомился с двумя навигаторами, своими непосредственными подчиненными, и занял место за пультом.
Взревели турбины двигателей, легкая вибрация распространилась по кораблю снизу до верху. Стальной купол космодрома в тринадцатом секторе, раздвинулся, диспетчер космопорта «Млечный путь» дал разрешение на старт, и «Катриона» мощным рывком поднялась над землей.
На встречу поплыло синее марсельское небо, яркое, без единого облачка. Джек подумал, что нескоро вновь увидит это небо. Так недолго пробыл он на Земле и вот снова покидает ее.
— Через шесть часов мы совершим телепортационный рывок и выйдем из нулевой зоны вблизи орбиты Плутона, — сказал Джеку капитан Полубояров.
Поздним вечером того же дня Джек уже и думать забыл о голубом небе Юга Франции. Другое небо открылось ему. Глубокое, бархатно-черное, сверкающее бриллиантами мириадов звезд, манящее тайнами далеких туманностей, красотами неизведанных созвездий, это небо всегда привлекало Джека. Оно мерцало в иллюминаторе его маленькой скромной каюты, когда он покинул рубку, чтобы остаться, наконец, одному впервые за весь долгий, наполненный новыми впечатлениями день.
В этот день Джек увидел приближенный экраном астрографа до расстояния пятидесяти километров Танрог — столицу Плутона и научился управлять пневматической катапультой, с помощью которой «Катриона» сбросила на Плутон почтовый груз, а также узнал, как возвращать назад освободившиеся от своей ноши радиоуправляемые грузовые капсулы. Он прокладывал курс и высчитывал размеры телепортационного шлюза, необходимого для прохождения «Катрионы» по нулевой зоне во время телепортационного рывка.
Впервые в этот день он обедал и ужинал не в офицерской столовой, а в кают-компании с командным составом и пассажирами, словно сидел за столом с новой большой семьей.
Не удивительно, что после всех случившихся за день новшеств, оставшись один в своей каюте, Джек испытал чувство, похожее на грусть и одиночество. Не включая света, он подошел к кровати, нащупал оставленный на ней полупустой рюкзак и достал прозрачную пластмассовую коробочку со звуковоспроизводящими кристаллами.
Поставив один из них на кристаллофон, Джек сел в мягкое кресло с полукруглой спинкой, держащееся на воздушной подушке, расстегнул мундир и закрыл глаза. Кристалл закружился, оплывая, как свеча, то и дело меняя свою форму. Голова у Джека раскалывалась от усталости, и блаженный покой снизошел на него вместе со звуками, наполнившими каюту.
Никакая музыка не могла так успокоить и освежить его, как шум моря. Невидимые волны, оживленные звукокристаллом, с мягким рокотом разбивались о невидимые скалы. Они росли, росли и становились все ближе, все реальнее, и вскоре заполнили собой все. Исчез открытый космос, исчез почтовый звездолет, растаяла штурманская каюта. По зеленым волнам под заходящим солнцем неслась неведомо куда на поднятых парусах трехмачтовая «Катриона».
— Ну, как тебе новый парень? — спросила у Антарес Морено Варвара.
На ночную вахту в рубке осталось лишь по одному человеку из каждой службы звездолета, и Антарес на несколько минут переключила главный компьютер в режим отдыха.
— Он ничего, — ответила Антарес, — Думаю, со временем мы сделаем из него настоящего почтового волка, истинного ценителя звездных трасс.
— Ты говоришь, как герои старомодных вестернов, которые ты все время смотришь, — фыркнула Варвара, — Чем фанатеть от «Серенити», которую больше никто не смотрит, я бы на твоем месте нашла себе мужа.
— Ты и на своем месте можешь это сделать. Обрати внимание на сержанта Бора из технической службы, — язвительно заметила Антарес и, не дав Варваре ответить, вернула ее в рабочий режим.
Оставшись без собеседницы, Антарес оглядела звездолетчиков, склонившихся над приборами, и, подперев рукою щеку, посмотрела в большой овальный иллюминатор. Серебряные глаза звезд сияли в бездонном небе. Открытый космос. И нет ни рассветов, ни закатов, ни дня, ни ночи. Только эти звезды. Только корабельные часы теперь отмеряют ход времени.
Джеку снилась война. Он слышал ее, лежа в темноте. Разрывы атомных снарядов. Рев двигателей боевых крейсеров. Суетливые переговоры однополчан-пилотов в эфире. Крики гибнущих и раненых. Все это сбилось в густую темную массу, ворочающуюся в голове. И сквозь этот шум, стон, грохот, крик пробивался чистый звонкий голос. «Джон! Джон, ты слышишь меня? Ты уснул, что ли? Мама уже устала тебя звать. Мы идем домой». Волны из вращающегося на проигрывателе кристалла, шелестя, облизывали белый песок. Джек лежал в шезлонге на берегу моря, укрытый тентом от яркого солнца, то и дело задремывая, и ему было пять лет. На лице он чувствовал чью-то тень. Кто-то сидел рядом, пристально разглядывая его. «Джон, проснись!» Откуда она здесь взялась? Только сестра всегда называла его полным именем. «Керема, разве тебя тоже убили на войне «? — хотел спросить Джек, но только беззвучно шевелил губами. А голос звучал все дальше и дальше. Темный ропот войны нарастал и кружился, как вихрь, грозя разрастись в оглушительный гул. Тягостный сон медленно, но неудержимо обращался в кошмар.
Внезапно все оборвалось, и наступил свет и покой. Джек сидел в высоком вертящемся кресле посреди просторной квадратной комнаты, очертания которой терялись в потоках живительного белого света, лившегося из огромных окон. Откуда-то совсем рядом возникло лицо женщины, нежное, будто озаренное внутренним огнем, с сияющими глазами.
— Вы считаете, сон имеет преимущества над действительностью? — спросила женщина.
— Да. Во сне можно сделать то, на что никогда не решишься на самом деле, — ответил Джек, закрыл глаза и поцеловал ее.
Очнувшись в темноте, Джек хлопнул в ладоши, чтобы зажечь неяркий синий свет ночника. Глядя в оббитый серым пластиком потолок каюты, он в раздумье провел рукой по губам и некоторое время рассматривал на свет пальцы, словно приснившийся поцелуй был чем-то материальным и должен был оставить след. Джек пытался выудить из глубин памяти лицо приснившейся женщины. Раз он так ясно видел ее во сне, то наверняка встречал ее раньше на самом деле, может быть, даже знал ее имя. Но Джек так и не смог вспомнить.
Бортовые часы показывали, что начался отсчет новых суток. «Катриона» мчалась сквозь пространство, оставив далеко позади Солнечную систему, Землю и Плутон, в столицу которого она сбросила первую часть своего почтового груза. Панорама неба постепенно менялась. За иллюминаторами рубки и на дисплеях компьютеров таяли вдали одни звезды, и загорались, приближаясь, другие.
Джек сидел у экрана штурманского компьютера и пытался сосредоточиться на звездных картах. У него болела голова уже второй день, и уже второй день ему было как-то не по себе. Металлический полуметрового роста робот-стюард уже второй раз за день подъехал к Джеку на роликах, толкая впереди себя столик на колесиках, и железная рука-щупальце, вытянувшись, подала Джеку высокий стакан, в котором шипел растворимый аспирин.
— Голова болит? — спросил Полубояров.
Он, похоже, тоже чувствовал себя неважно. В кают-компании за завтраком сидел с таким лицом, словно проглотил кислющий альдебаранский лимон вместе с кожурой, а сейчас расхаживал на мостике по кругу, видимо, считая, что так скорее победит недомогание.
— Самсон Никитич, вы выглядите ужасно, — подняв голову и взглянув на капитана, сказала Антарес, — По-моему, у вас температура.
— Ерунда, — отмахнулся Полубояров, — Просто немного болит желудок. Все пройдет.
— Желудок? — насторожилась Антарес, — А вы уверены, что это не приступ аппендицита, как в прошлый раз?
— Хватит! — строго сказал капитан, — Я не собираюсь тут со всей командой обсуждать свои болезни. В прошлый раз все обошлось, и в этот раз обойдется.
Антарес и сидевший напротив Игорь Мишин переглянулись и покачали головами.
— Когда вы обычно делаете второй телепортационный рывок на этом маршруте? — спросил у Игоря Джек.
— Когда в накопителях соберется достаточно энергии, — ответил механик, — «Катриона» почтовик, а не мощный военный корабль, к каким вы привыкли. Мы сможем совершить рывок не раньше завтрашнего вечера. Так что пусть ваша голова об этом пока не болит.
Джек не нашел, что ответить и отвернулся к компьютеру. Тон, которым говорил с ним механик, был вполне лояльным, но смысл слов звучал вызывающе. Уже второй раз Мишин давал понять, что не питает к нему симпатии. Джек искал этому причину, но не находил.
Дверь рубки открылась, и с мостика спустился к пультам сержант технической службы Дабо. Он бесшумно проскользнул на свое место у панели управления и склонил над приборами светловолосую голову.
— Себастьен, я тебя вызывал четверть часа назад, почему ты не ответил? — спросил его Игорь.
— Переговорное устройство забарахлило, — не отрываясь от работы, ответил Дабо, — Надо будет потом починить.
Услышав этот ответ, Антарес Морено скорчила недоверчивую гримаску, но, поймав на себе взгляд Игоря, постаралась быстро принять невозмутимый вид.
— Так, — протянул Игорь, — В чем здесь дело?
— Пусть сам скажет, — уклончиво ответила помощник капитана.
Сержант Дабо еще ниже склонился над приборной панелью. У него горели уши.
— Где ты был? Почему не отвечал? — строго спросил Мишин.
Сержант Дабо был ровесником Джека Деверо, но выглядел гораздо моложе, потому что был невысок ростом и худощав. Он поднял на Игоря невинные голубые глаза, в которых пряталось безудержное озорство, и с притворным простодушием ответил:
— Я вообще-то, шеф, был в двигательном отсеке.
— А что ты там делал? Вы знаете, что он там делал, сержант Бор? — спросил Мишин у вошедшего биоробота.
— Я не могу сказать, младший лейтенант, — выражение лица Бора, как обычно, не изменилось, но голос выдавал смущение.
— Биороботы не умеют врать, они могут только не говорить правды, — сказал Мишин сержанту Дабо, — Я все-таки хотел бы послушать вашу версию, сержант.
— Н-ну, — промычал Дабо, — Если вы так настаиваете, я играл в карты с графом Карбой.
У Игоря вытянулось лицо.
— Граф Карба в двигательном отсеке?
— Ну, да. Этому проклятому графу скучно, он слоняется по всем углам и пристает к каждому со всякими дурацкими вопросами, — пожав плечами, объяснил Дабо, — Ну, вот, чтобы он меня не доставал, я предложил ему сыграть в карты.
По холодному лицу Игоря и металлическому блеску в его глазах Джек понял, что Себастьену Дабо сейчас придется очень плохо. Юноша и сам сознавал, что ему несдобровать, и оглядывался по сторонам, словно в поисках спасения. И неожиданно для себя Себастьен нашел его.
— Командир, на вас лица нет! — обратив взгляд на мостик, воскликнул он сначала с притворным испугом.
Но затем его испуг превратился в настоящий, и Дабо вскочил на ноги.
— Самсон Никитич, что с вами?
Полубояров стоял, облокотившись на ограждение мостика, полузакрыв глаза, словно от сильной усталости.
— Ничего, я в порядке, — слабым голосом ответил он.
— Ну, да, я вижу, — пробормотал Дабо.
— Аппендицит, — констатировала Антарес Морено, — Что ж, будем вас лечить. Варвара, есть тут поблизости станция «космической скорой помощи»?
— В четырех часах полета от точки нашего пребывания в секторе пять находится космическая платформа «альфа-Ганимед», — ответил компьютер, — Там, есть станция «скорой помощи».
— Давай-ка связь, — Антарес застучала пальцами по клавиатуре, — «альфа-Ганимед», вас вызывает почтовый транспорт «Катриона». Ответьте нам.
— Какое еще лечение? — возмутившись, капитан как бы даже приободрился, — Я не собираюсь отдавать себя в лапы этих извергов из космической неотложки.
— Мы вас сами отдадим, — улыбнулась Морено, — Джек, Игорь, присмотрите за капитаном, чтобы не сбежал. «Катриона» вызывает «альфа-Ганимед».
— «Альфа-Ганимед» слышит вас, «Катриона». Говорите, — на экране монитора связи возник офицер в черной военной форме.
— Мы находимся в четвертом секторе квадрата восемь. Нужна срочная медицинская помощь. У нас на борту больной с подозрением на острый аппендицит, — сказала Антарес.
— Вас понял, — ответил диспетчер с «альфа-Ганимеда», — Назовите ваши координаты и ложитесь в дрейф. Высылаем «скорую».
Антарес передала в эфир координаты корабля, и изображение, принимаемое с платформы «альфа-Ганимед» отключилось. Антарес нажала кнопку на своем переговорном устройстве.
— Двигательный отсек, говорит младший лейтенант Морено. Приготовьтесь лечь в дрейф, — сказала она.
— Это что, мятеж? — устало возмутился капитан Полубояров.
Джек и Бор совместными усилиями свели его с мостика вниз и усадили в кресло.
— Почему вы не хотите, чтобы врач вас осмотрел? — тоном мягкого упрека спросила Антарес.
— Мы только потеряем время и выбьемся из графика, — проворчал капитан.
— Без разговоров, Самсон Никитич. «Скорая» уже в пути, — отрезала Антарес.
Врачи «космической скорой помощи» прибыли так быстро, как было возможно. Их остроносый обтекаемый катер серебристого цвета с красным крестом на борту совершил телепортационный рывок в пространстве и спустя десять минут после вылета с «альфа-Ганимеда» приземлился в одном из грузовых трюмов «Катрионы».
— Действительно острый аппендицит, — сказал начальник бригады врачей Антарес Морено, выходя из каюты механика Мишина, в которую Джек Деверо и сержант Бор препроводили капитана, — Он зовет вас, штурмана и механика.
Антарес, Джек и Игорь вошли в каюту. Капитан, крайне рассерженный, встретил их, сидя на мягкой кушетке.
— Ну, что, бунтовщики? — грозно произнес он, — Вы в курсе, что меня хотят отправить на «Ганимед» для операции?
— Так будет лучше, кэп, — сказала Антарес, — Но ждать вас мы не можем, стало быть, — она неуверенно замолчала.
— Стало быть, в соответствии с уставом Гражданского космического флота, лейтенант Деверо, как старший по званию, должен временно принять командование «Катрионой», — сухо отчеканил Игорь Мишин.
Такого оборота дел Джек не ожидал.
— То есть как? — озадаченно переспросил он, — Антарес, но ведь помощник капитана вы, а я только штурман.
— Тем не менее, по Уставу замещать командира придется вам, — со скрытым неудовольствием заметил Игорь, — У вас, в армии, помниться, устав не обсуждают?
— Точно, точно, — нахмурился Полубояров, — Заварили кашу, теперь расхлебывайте. Варвара, подключи меня ко всем мониторам, я сделаю объявление для команды.
— Говорите, капитан, — отозвалась Варвара.
Капитан повернулся к монитору связи, установленному в каюте Игоря.
— Внимание всем отсекам. Говорит капитан Полубояров. По состоянию здоровья вынужден покинуть корабль. Мне требуется операция по удалению аппендикса. Скажите спасибо помощнику Морено, которая вызвала «космическую скорую»! Словом, этот рейс вы продолжите без меня. Командовать в мое отсутствие будет старший из офицеров — лейтенант Деверо. Прошу оказать ему полное содействие во всем. Спасибо за внимание, ребята, увидимся, когда меня выпишут.
Монитор отключился. В каюту вошел врач в белом комбинезоне.
— Я связался с базой по радио, в госпитале уже готовят операционную, — сказал он Полубоярову, — Чем быстрее мы будем там, тем лучше для вас, капитан.
— А здесь меня нельзя прооперировать? — упрямо спросил Полубояров.
Врач тяжко вздохнул.
— Ох, уж мне эти звездолетчики! Гражданские еще хуже военных. Быстро поднимайтесь, и в катер!
Десять минут спустя все, кто был в рубке, приникнув к иллюминаторам, смотрели, как серебристый катер «скорой помощи» увозит их капитана. Маленький легкий катер отделился от борта «Катрионы», и прямо перед ним в пространстве образовалась воронка. Затем последовала яркая вспышка, и катер исчез в телепортационном шлюзе.
Все взгляды в рубке обратились на Джека.
— Ну, что ж, господа, — сказал он, поборов минутное замешательство, — Прошу всех занять свои места. Продолжим работу.
Антарес ободряюще дотронулась до его локтя.
— Мы с Игорем вам поможем.
— Помощь — твоя задача. Ты ведь помощник капитана, а я только механик, — немедленно отреагировал на ее слова Мишин.
Джек сел в высокое кресло капитана Полубоярова, и на мгновение почувствовал желание схватиться за голову. Голова, кстати, все еще побаливала.
Лейтенант Джек Деверо был не робкого десятка. Во время марсианской компании он командовал звеном истребителей и, став в одночасье командиром большого космического челнока, продолжал сохранять свое обычное каменно-невозмутимое выражение лица. Хотя бывали минуты, когда он испытывал растерянность.
За истекшие сутки Джек наскоро успел ознакомиться с работой всех служб «Катрионы» и изучить круг обязанностей, возложенных на него капитаном Полубояровым. Джек погрузился в работу с головой, стараясь ничем не выдать перед персоналом замешательства, в которое повергло его столь внезапное перемещение вверх по служебной лестнице.
Однако, он старался не брать на себя слишком много и даже в кают-компании сидел не во главе стола, а на своем обычном месте, как бы подчеркивая, что на посту командира он только временно.
Бортовые часы, между тем, показывали, что прошло уже чуть больше суток с тех пор, как капитан Полубояров покинул «Катриону». Настал час использовать собравшуюся в накопителях энергию для телепортации.
Джек сидел в рубке за компьютером и производил необходимые для телепортации расчеты.
— В каком месте «Катриона» выйдет из нулевой зоны? — спрашивал он, вводя в компьютер данные о накопившейся мощности.
— В восточном секторе квадрата тридцать семь в четырех днях пути от альфы Весов, если следовать с заданной вами скоростью, — отвечала Варвара.
— Время телепортации?
— Двадцать одна минута семь секунд, — ответил сухой голос компьютера.
— Хорошо, — сказал Джек, — Произвести проверку всех систем корабля и вывести данные на монитор.
— Время, необходимое для проверки, двадцать минут, — сказала Варвара.
— Начать проверку, — приказал Джек и вздрогнул от неожиданности, когда за его спиной раздался тяжкий вздох.
Джек повернулся в кресле и увидел графа Карбу. Весианец стоял перед ним, почтительно потупившись и всем видом выражая глубокое уныние.
— Здравствуйте, господин капитан. Извините, что напугал вас, — с подобострастной вежливостью поздоровался граф Карба.
— Лейтенант, — поправил его Джек, — Чем могу быть вам полезен, граф?
— Я хотел бы вас просить о величайшем одолжении, господин капитан, — словно не расслышав слова Джека, заискивающе поклонился граф, — Дело в том, что мне страшно скучно.
— Вы хотите, чтобы лейтенант вас развеселил? — поинтересовался Игорь Мишин, подняв взгляд от приборов.
Антарес, находившаяся в рубке неподалеку, поспешно отвернулась, и ее плечи тихонько задрожали от смеха. Джек же по-прежнему сохранял серьезный вид.
— Что же это за одолжение, которое должно победить вашу скуку? — подчеркнуто вежливо спросил он.
— Видите ли, сержант Бор, не хочу сказать о нем ничего плохого, но он такой необщительный, — скороговоркой начал Карба, — Ее высочество принцесса все дни проводит с этой телепаткой и вашим помощником. Они болтают в комнате отдыха, у них какие-то свои женские разговоры. Да и к тому же я боюсь этой женщины с планеты Ран. Она копается у людей в мозгах, а они даже не замечают этого.
— Сканирование мозга без согласия человека запрещено, — заметила Антарес.
— Я не верю в эффективность этих запретов, госпожа, — возразил граф Карба, — А вам хочу сказать, что раз вы отвечаете за пассажиров, вы должны оберегать принцессу Карис от этой сомнительной особы.
— Так о чем же вы хотели просить меня, ваше сиятельство? — спросил Джек, повысив голос.
Он с трудом сохранял спокойствие и чувствовал, что от причитаний графа у него начинает снова болеть голова.
— Просить? Ах, да! — спохватился граф, — Не могли бы вы, господин капитан, распорядиться, чтобы меня переселили к кому-нибудь другому? Не столь замкнутому.
— К кому же, например? — устало спросил Джек, уже не поправляя придворного подхалима.
Игорь Мишин насторожился.
— К сержанту Дабо, — живо отозвался граф, — Я уже с ним говорил по этому поводу, он согласен.
— Убью, — прошептал Игорь.
— Вы изволили что-то сказать? — почтительно поинтересовался граф Карба, повернувшись к нему.
Игорь широко улыбнулся ему.
— Кто, я? Нет-нет.
Антарес снова отвернулась, давясь тихим смехом. Граф Карба все больше и больше действовал Джеку на нервы.
— Хорошо, пусть будет сержант Дабо, — сухо проговорил он, стараясь тем не менее сохранить вежливый тон, — Я вызову стюарда, граф, он поможет вам перенести вещи.
— Вот спасибо! Спасибо, господин капитан! — возликовал граф и, не смотря на свою тучность, легко взбежал на мостик и скрылся в коридоре.
Мишин пристально посмотрел на Джека и, поджав губы, вновь опустил взгляд на приборную панель.
— Надеюсь, Дабо не будет с ним пить вино в рабочее время, как он любит это делать при наличии собутыльника, — произнес он, словно ни к кому не обращаясь.
Джек молчал, подбирая в уме слова, которые примирили бы с ним Игоря.
— Время истекло. Проверка закончена, — доложила Варвара, — Вывожу данные на экран. Все системы функционируют нормально. Температура на борту средняя комнатная. Подача кислорода в норме, — комментировал компьютер данные отчета на своем экране, — Вибрация в норме. Перегрузка незначительна.
— Какая перегрузка? — не понял Джек.
— Сорок восемь килограммов шестьсот граммов, — компьютер выделил цветом на экране названную им цифру.
— Но этого не может быть, — заметил Джек, — Ты, наверное, не учла пассажиров или что-то из их багажа.
— Примерная масса пассажиров с багажом учтена и включена в общую массу груза перед стартом на Земле, — ответила Варвара, — Перегрузка сорок восемь килограммов шестьсот граммов.
— Чушь какая-то, — развел руками Джек.
— Нужно проверить все грузовые отсеки, командир, — сказала Антарес, — Неучтенные сорок килограммов — это не большое, но ЧП.
— Не сорок, а сорок восемь килограммов шестьсот граммов, — поправила Варвара.
— Тебя уже как-то просили не умничать, — отмахнулась от нее Антарес, — Мы с Игорем Иванычем сейчас все проверим, лейтенант.
— Нет, лучше я пойду с Игорем, — возразил Джек, — А вы, Антарес, останьтесь в рубке и начните подготовку к рывку.
В коридоре Игорь Мишин вызвал по рации небольшой двухместный паромобиль, напоминавший по форме гоночный болид, но только на воздушной подушке.
— Корабль слишком велик, чтобы ходить по нему пешком, — сказал Игорь, — Я поведу, а вы по ходу движения проверяйте загруженность трюмов. Я боюсь, мы забыли сбросить на Плутон несколько посылок. Этим и объясняется избыток груза.
Паромобиль тихо зашуршал по блестящим металлическим коридорам грузовых отсеков, перемещаясь в полуметре над полом. Джек, сидя рядом с механиком, поставил на колени плоский футлярчик с персональным ноутбуком капитана Полубоярова, в котором содержались данные об объеме груза «Катрионы» в этом рейсе.
— Игорь Иваныч, вы, конечно, поняли, что я оставил Морено в рубке и поехал с вами, чтобы поговорить, — начал Джек.
— Да, командир, — деревянным голосом без каких-либо эмоций ответил механик.
— Почему вы так не любите меня, Мишин? — спросил Джек, — Может, я чем-то обидел вас, сам того не замечая?
Мишин сухо рассмеялся.
— Ничего личного, лейтенант, — с иронией ответил он, — Просто на всех людях война оставляет свой отпечаток. Вы человек военный, вам ли этого не знать? Если вы заметили по моему выговору, лейтенант Деверо, я с Деймоса. Там жили мой отец и младшие сестры. В Наворе. Вы, наверное, знаете этот городок? Небольшой такой, там не было военных объектов. Земная авиация разбомбила его дотла.
Джек молчал. У Игоря затряслись руки.
— Сядьте за руль, — будничным тоном сказал Игорь, притормозив.
— Возьмите компьютер, — также спокойно отозвался Джек.
Молча, не глядя друг на друга, они продолжили путь по коридорам и остановились у ворот одного из грузовых отсеков. Над воротами горело электронное табло, на котором стояли одни нули. Игорь легонько потыкал пальцем в виртуальные кнопки на экране ноутбука.
— В этом трюме была почта для Плутона. Он полностью пуст. Но осталось еще пять трюмов, — сказал Игорь.
Джек повернул руль, и паромобиль поехал дальше.
— И здесь все в норме, — объявил Игорь, когда они остановились у ворот второго трюма, — Поехали дальше.
Коридор, в который выходили ворота грузовых трюмов, шел по кругу, и Джеку все время приходилось сворачивать влево. От этого у него слегка закружилась голова. Сказывалось долгое отсутствие летной практики. На одном из таких поворотов паромобиль едва не сбил графа Карбу.


— Ох, простите, капитан, что помешал, — испугано пропыхтел толстяк, прижимаясь к стене, — Я ходил смотреть, как ваши механические слуги перевозят мой багаж в другую каюту.
— Командир, вот здесь, в четвертом трюме перегрузка, — подал голос Игорь, с досадой посмотрев на надоедливого инопланетного аристократа.
— У нас перегрузка, мы падаем? — воскликнул граф Карба.
— Успокойтесь, граф, перегрузка незначительна и не представляет опасности, — оборвал его причитания Джек, — Вы можете спокойно вновь заняться своими делами.
— Да, да, извините, — снова забормотал Карба.
— Будем проверять? — не слушая его, спросил Игорь.
— Само собой, — ответил Джек, — Что у нас здесь?
— Почта в Птальпур, столицу Западного побережья Китары, — сказал Игорь, открывая ворота трюма.
Джек и Игорь вошли в просторный, обитый титановым покрытием зал, освещенный синеватыми лампами дежурного света. Весь зал перегораживали стеллажи, заставленные контейнерами.
— На первый взгляд ничего необычного, — сказал Джек, проходя между стеллажами, — А это что? — он указал на черные коробки из толстого антиударного пластика, стоявшие на полу у дальней стены.
Игорь заглянул в ноутбук.
— Заказ фармацевтической компании в Птальпуре. Какое-то медицинское оборудование, очень тяжелое.
— Здесь поглотители вибрации не сломаны? — спросил Джек, — У меня что-то голова опять раскалывается. Может, проверить это медицинское оборудование на весах?
Мишин не успел ему ответить, потому что за их спинами послышалась шумная возня.
— Пусти, гад! — завизжал чей-то тонкий высокий голос, и в просвете между двумя рядами стеллажей показался граф Карба, таща за собой какое-то маленькое вертлявое существо.
— Вот, полюбуйтесь, господа! — торжествующе произнес граф, — Она хотела сбежать из трюма, потому что вы оставили двери открытыми. Но я, к счастью, был начеку!
Он швырнул свою добычу к ногам звездолетчиков и гордо выпрямился. Джек нагнулся. На полу сидела тощая зеленоглазая девчонка лет семнадцати с короткими растрепанными рыжими волосами, одетая в обтягивающий темный комбинезончик и поверх него в свободный балахон буро-зеленого цвета.
— Сорок восемь килограммов шестьсот граммов, — усмехнулся Игорь и, взяв девушку за руку, — поставил ее на ноги, — На борту заяц, лейтенант, вот в чем все дело.
— И кто же вы такая, сударыня? — строго произнес Джек.
— Суламифь Ройзман, — угрюмо ответила бесплатная пассажирка, глядя на Джека, как затравленный звереныш, — Я лечу на Китару.
— А почему же мы об этом ничего не знаем? — спросил Джек.
— Потому, что у меня нет денег на билет, — пробормотала девчонка, — И за мной гнались!
— Подожди-ка, — Джек хлопнул себя по лбу, осененный догадкой, — Ведь ты и есть тот нелицензированный телепат, которого люди из «Дельты» искали перед стартом. Так?
— Так, — хмуро глядя на него, согласилась девчонка, — Слушай, кэп, ты, я вижу, нормальный мужик. Ты как-то сразу внушаешь доверие. Позволь мне лететь с вами дальше! — умоляюще добавила она, вцепившись в руку Джека и повиснув на ней, но вдруг повернулась к Мишину и крикнула на него, — Это кто прохиндейка? Сам такой, понял?
— Ты что, читаешь мои мысли? — возмутился старший механик, — Сканирование мозга человека без его согласия запрещено.
— Да не читаю я твои мысли, — огрызнулась юная телепатка, — Просто некоторые люди умудряются думать так громко, что их мысли слышны сами собой. Да и вообще, были бы мысли, а то… Короче, сам ты прохиндей!
— Все, хватит галдеть, — перебил ее Джек, — Поедем-ка с нами, Суламифь Ройзман, надо разобраться во всем.
— А что вы с ней сделаете? — заинтересованно спросил граф Карба, — У нас в созвездии Весов зайцев просто выкидывают за борт. Я бы на вашем месте так и поступил.
— Ах, ты, змей! — заверещала Суламифь, — Я тебе глаза выцарапаю!
Джек и Игорь поспешно схватили ее под руки и выволокли в коридор.
— Вы куда меня тащите? — вырываясь, заорала Суламифь.
— В рубку, — ответил Игорь, заталкивая ее в паромобиль, между собой и Джеком.
— А, это другое дело, — сразу успокоилась Суламифь, — У, зараза толстая! Все ухо мне оттянул!
Паромобиль помчался по кругу, несомый струями горячего воздуха.
— Почему тебя так хотели найти люди из «Дельты»? — спросил Джек девушку.
— Потому что эти серые хотят зацапать всех, у кого мозги устроены не так, как у других! — сжав худенькие ладошки в кулаки, с ненавистью проговорила рыжая беглянка, — Я телепат в пятнадцатом поколении, и все по женской линии. Гены — хуже не придумаешь.
— Такая способная? — усмехнулся Игорь.
— Как тебя зовут, длинноносый? — повернулась к нему Суламифь.
— Младший лейтенант Мишин, — сухо ответил Игорь.
— Ну, так скажи мне, младший лейтенант Мишин, каков нормальный пси-уровень человека? — язвительно поинтересовалась Суламифь.
— Если верить тому, что мы проходили в школе, — припоминая, сказал Игорь, — от ноля целых пяти десятых до двадцати процентов. Человек, у которого пси-уровень хотя бы на одну десятую выше, обладает телепатическими способностями.
— Вот именно: от пяти десятых, до двадцати, — сказала Суламифь, — А у меня — сто три.
— Сто три чего? — не понял Игорь.
— Сто три процента, — фыркнула Суламифь, — Я телепат высшей ступени. Таких, как я в Солнечной системе всего шестеро.
— И все они имеют лицензию «Дельты»? — спросил Джек.
— Да, все они в сером, — мрачно подтвердила Суламифь.
— Что плохого в том, чтобы вступить в «Дельту»? — спросил Игорь.
— Я не желаю носить форму, ходить по струночке, исполнять приказы, значения которых я не понимаю, и служить целям, которых не знаю! — гневно выпалила Суламифь.
— Если бы все думали так, как ты, — многозначительно промолвил Игорь.
— Сейчас мы вернемся в рубку и произведем телепортационный рывок, — спокойно сказал Джек, никак не реагируя на слова Мишина.
— А что будет со мной? — вскинулась Суламифь.
— По уставу Гражданского космофлота мы обязаны высадить тебя на первой же планете, где остановимся. Это будет альфа Весов, — ответил Джек.
— Мы также обязаны выдать нелицензированного телепата спецподразделению «Дельта», — напомнил Игорь.
— А кто расскажет, что эта маленькая безбилетница телепат? — осведомился Джек.
— Граф Карба.
— Он инопланетный дурак, — нарочито цинично усмехнулся Джек.
— А я? — спросил Игорь.
— А вы не дурак, младший лейтенант, — холодно ответил Джек, — Вам это надо? Вот и мне нет.
— Но тут есть одна инопланетянка, она телепат, и она знает, что я здесь, — сказала Суламифь.
— Если она не выдала тебя сразу, не выдаст и теперь, — сказал Джек, — После телепортации готовься покинуть корабль.
Суламифь издала самый страдальческий вздох на свете и посмотрела исподтишка на строгие лица Деверо и стармеха хитрым взглядом.
— Вы отличные ребята, офицеры. Я всю жизнь мечтала встретить таких. Даже не знаю, кто из вас мне больше нравится. И что-то мне подсказывает, что вы очень добрые и не высадите меня на альфе Весов, — лукаво блеснув глазами, сказала она, — Или во всяком случае дадите мне поесть.
«Катриона» была готова начать первую в этом рейсе телепортацию. Командиры всех служб заняли свои места в рубке. Джек Деверо сидел за главным пультом, управляя всеми операциями. Он нажал кнопку сигнала трехминутной готовности, и компьютер начал отсчет времени до рывка. В армии Джеку не случалось руководить этим ответственным, требующим большой концентрации внимания процессом. Но по его непроницаемому лицу никто бы не догадался, как он волнуется. Три минуты спустя почтовый транспорт «Катриона» исчез с экранов радаров всех космических кораблей в этом квадрате для того, чтобы через двадцать одну минуту и семь секунд появиться в другом уголке космоса.
На сверхсветовой скорости «Катриона» неслась сквозь пространство. Мерный гул двигателей тонул где-то в недрах ее металлического тела. Небо в иллюминаторах совершенно поменяло свой вид. Совсем не те звезды, что утром смотрели с него сейчас. Истекли еще одни сутки звездного пути «Катрионы».
— Если понадобится моя помощь, немедленно разбудите меня, — сказала Антарес Морено остающемуся на вахте Джеку перед тем, как покинуть рубку.
— Разумеется, — глядя на звезды в иллюминаторе, рассеяно ответил Джек, — Как там наша безбилетная пассажирка?
— Принцесса Карис поселила ее у себя, не смотря на шумные протесты графа Карбы, — улыбнулась Антарес, — Он утверждает, что она беглый нелицензированный телепат, скрывающийся от «Дельты».
— Это правда, — признался Джек.
— Я понимаю, вы хотите ее отпустить, — кивнула Антарес, — Наверное, так будет правильно. Но вы не из-за этой девочки так расстроились, правда?
— А кто вам сказал, что я расстроен? — пожал плечами Джек.
— Я это вижу, — сказал Антарес, — Это из-за Игоря. Простите, но я не успела сразу отключиться от связи и невольно услышала часть вашего разговора. В нем говорит горе. Не стоит принимать его слова близко к сердцу.
— А почему вы решили, что я их принял близко к сердцу? — возразил Джек в своей обычной сдержанно невозмутимой манере, — Меня и до Мишина уже не раз называли в глаза убийцей. Я ведь служил в действующей армии. Так что ничего из ряда вон выходящего не произошло. Спокойной ночи, мисс Морено.
— Спокойной ночи, командир, — вздохнула Антарес, — Не заскучаете?
— Посмотрю телевизор, — улыбнулся Джек уголком рта, — Варвара, поймай мне какой-нибудь телеканал.
— Всем спокойной вахты, — сказала Антарес и вышла из рубки.
— Хорошо ловится первый канал телевидения Галактического союза, — сказала Варвара своим сухим голосом, — Будете смотреть?
— Включи, — согласился Джек.
На экране вспомогательного монитора появилась заставка Галактических новостей.
— Сильнейшее наводнение обрушилось на южное полушарие Нептуна. Президент созвездия Девы посетит Арктур с дружеским визитом, — зазвучал за кадром голос диктора, пока на экране одна за другой менялись телевизионные картинки, — Сегодня правительство Земли официально признало независимость Марса и его спутников.
— Выключи, пожалуйста, Варвара, — попросил Джек, — И вызови стюарда, пусть принесет мне аспирин.
У Джека болела голова, и он боялся, что там, в глубине, как прошлой ночью снова зашевелится война, никому не нужная, ни к чему не приведшая.
Взяв с тележки стюарда стакан с растворимым аспирином, Джек огляделся по сторонам. Его подчиненные были заняты работой. Никто не обратил внимания на сообщение Галактических новостей и на его реакцию.
Около четырех часов вечной космической ночи в рубку тихонько пробралась Суламифь Ройзман. Она села у пульта в свободное кресло рядом с Джеком и, подперев рукой щеку, горестно уставилась на него. При виде рыжей телепатки Джек почувствовал себя еще паршивее.
— Ну, что еще тебе надо? — устало спросил он.
— Лейтенант, а лейтенант, не высаживай меня на Весах, — умоляюще проговорила Суламифь.
— Это моя обязанность, — твердо возразил Джек, — Весы не принадлежат к Солнечной системе, там тебя не арестуют.
— Но на Китаре мне легче будет исчезнуть, — сказала Суламифь, — Я боюсь этого Карбу, он на меня донесет!
— Тебя могут поймать и на Китаре, — заметил Джек, — «Дельта» нелегально охотится за такими, как ты, и за пределами Солнечной системы.
— На Китаре у меня больше шансов, — Суламифь просительно заглянула Джеку в глаза, — Будь человеком, начальник! В Птальпуре я бы получила местную лицензию. Там не существует таких ужасов, как «Дельта».
— Ты не наврала про сто три процента? — спросил Джек.
— Я тебе когда-нибудь врала? — обиделась Суламифь.
— А каков верхний предел пси-способностей человека?— спросил Джек.
— Сто пятнадцать процентов, — ответила телепатка, крутясь из стороны в сторону вместе с сиденьем вращающегося кресла, — Телепаты с таким пси-уровнем просто сверхлюди. Они могут горы двигать в буквальном смысле слова. Но только такой высокий пси-уровень это уже шиза полная.
— В смысле аномалия? — улыбнувшись, уточнил Джек.
— Ну да, анормалия, — согласилась Суламифь, — У таких телепатов не в порядке с головой, слишком уж большой энергией они наделены. Голова может лопнуть, как воздушный шарик.
— Это мне знакомо, — вздохнул Джек.
— Я, собственно, пришла не за тем, чтобы тебе лекции по парапсихологии читать, — сказала Суламифь и понизила голос, — Слушай-ка, мне здесь, на вашем корабле, с первого момента неспокойно. Здесь есть кто-то еще.
— То есть? — переспросил Джек.
— Кто-то с таким же высоким пси-уровнем как я, — таинственно наклонилась к Джеку Суламифь и с подозрением оглянулась, — Я его чувствую, понимаешь?
— Это, наверное, Гвидиона, ранианская телепатка, — пожал плечами Джек.
— Нет, — упрямо возразила Суламифь, — Гвидиона телепатирует главным образом благодаря профессиональному опыту и трудолюбию. Ее способности, как телепата, довольно средние. А этот кто-то имеет высокий пси-уровень от природы.
— И что ты от меня хочешь? — спросил Джек.
— Ты бы позволил мне всех здесь проверить, а Джек? — умильно взглянула на него Суламифь, — А то я не хочу этого делать без разрешения. Вдруг у этого человека какие-нибудь злые умыслы? Он ведь в любом случае очень опасен.
Джек покачал головой, слушая ее.
— Мишин был прав: ты — прохиндейка.
— Кстати, твоего Мишина можно сразу исключить. У него в голове три извилины, и те прямые. А еще умника из себя строит, — Суламифь зевнула, — Так я похожу по кораблю?
— Ходи, что с тобой сделаешь, — вздохнул Джек, — Но не вздумай причинить кому-нибудь вред. И после расскажешь мне все.
Суламифь вскочила с кресла и, встав по стойке смирно, бодро ответила:
— Есть, командир!
Она неслышной, острожной походкой побрела между сидящими у пультов офицерами, время от времени останавливаясь и незаметно проводя рукой рядом с их головами. Джек смотрел на экран компьютера и не заметил, как Суламифь, обошла всех, удрученно пожала плечами и вышла из рубки.
Дежурство подходило к концу.
— Как проходит полет? — запросил Джек главный компьютер.
— Полет проходит нормально, заданным курсом, — ответила Варвара, — Все системы функционируют нормально. Технических неполадок за время полета не выявлено.
— Обо всех неисправностях немедленно докладывать мне или помощнику Морено, — распорядился Джек, — Дай метеосводку по квадрату тридцать семь.
— Ожидаются сильные метеоритные дожди в восточном секторе, — сообщил компьютер.
— Защитные экраны выдержат? — спросил Джек.
— Энергии после телепортации недостаточно. Вероятность механических повреждений восемьдесят семь процентов, — ответила Варвара.
— Мы можем уклониться от метеоритных дождей в северный сектор? — спросил Джек Бьорна Янсона, одного из своих навигаторов.
— Поэтому участку мы никогда не проходили, лейтенант, — ответил звездолетчик, — Там большое скопление газопылевых туманностей. Но проследовать в южный сектор, не столкнувшись с метеоритами, нам тоже не удастся.
Джек задумался, глядя на карту участка, в котором находилась «Катриона».
— Можно пройти рядом с этими туманностями примерно в двух тысячах километров, — сказал он, — Варвара, ввожу исходные данные, рассчитай оптимальный курс, чтобы можно было пройти, не задев туманностей, до прихода метеоритных дождей.
— Время расчета — сорок минут, — отозвалась Варвара, — Время пошло.
В рубку вошла Антарес Морено. Увидев ее, Джек встал из-за пульта.
— Передаю вам управление, — сказал он, — Мистер Янсон, следуйте курсом, который выдаст компьютер. Мы отклоняемся от прежнего курса, Антарес, чтоб не попасть под метеоритные дожди, которые надвигаются на восточный сектор.
— Понятно, — кивнула Антарес, — Еще что-нибудь произошло?
— Нет, — покачал головой Джек, — Но если произойдет, зовите меня.
Войдя в свою каюту, Джек обнаружил, что в кресле на воздушной подушке сидит Суламифь, забравшись в него с ногами.
— Между прочим, у этого кресла чистое сиденье, — заметил Джек, устало садясь на кровать.
— А, извини, — сказала Суламифь, отнюдь не меняя позы, — Устал?
— Как собака, — признался Джек, — А тут еще ты. Как твои телепатические изыскания?
— А никак, — развела руками Суламифь, — Я тут обошла все углы и закоулки. Ты уж извини, но я ездила на вашем паромобиле.
— Да, ладно, — обреченно махнул рукой Джек.
— Ну, вот, — продолжила Суламифь, — Я потихоньку прошла и по каютам тоже. Ты не бойся, все спали. Результатов нет.
— Конечно, нет, — сказал Джек, подавляя зевок, — Тебе показалось, или ты все это придумала от скуки.
— Нет, не показалось, и не придумала, — твердо возразила Суламифь, — Чувство беспокойства меня не оставляет.
— Ты всех проверила до одного?
— Всех, — Суламифь кивнула рыжей головой, — Даже толстого уродца с Весов. У него не больше полутора процентов.
Лицо у нее вдруг вытянулось.
— Командир, я же забыла тебя проверить.
— Напрасный труд, — сонно прикрыв глаза, ответил Джек, — Мой пси-уровень семь процентов, мне это говорили в школе каждый год во время тестирования.
— Семь — это не просто число, — заметила Суламифь, — Ты один остался непроверенным. Дай я это сделаю хотя бы для проформы. Или ты боишься?
— Конечно нет, — пожал плечами Джек, — Проверяй на здоровье, но мне нечем тебя удивить. Я такой же, как все.
Суламифь села рядом с Джеком, положила руки ему на виски и, подняв лицо к потолку, закрыла глаза. То, что произошло в этот момент, было выше понимания Джека. В голове его вдруг вспыхнул ослепительный свет, а в ушах затрещало, как при коротком замыкании в электросети. Весь передернувшись от адской боли, пронзившей его с головы до ног, Джек провалился в темноту.
Он пришел в себя некоторое время спустя оттого, что Суламифь поливала ему в лицо минеральной водой из графина, стоявшего на столе.
— Что ты делаешь? — с трудом ворочая языком, спросил Джек.
— Извини, я больше ничего здесь не нашла, — сказала Суламифь, ставя графин на место, — Ох, как же я испугалась!
— А что произошло? — все еще слабым голосом проговорил Джек.
Он чувствовал себя выжатым, как губка.
— Не знаю, но только я почему-то чуть не вскипятила тебе мозги, — с недоумением проговорила Суламифь, — Сейчас я разберусь, в чем дело.
— Не трогай меня больше, — запротестовал Джек, пытаясь отодвинуться к стене.
— Да я и не могу, ты закрываешься, — сказала Суламифь и удивленно выдохнула, — Ой, Джек, так оно и есть. Второй телепат высшей ступени — это ты! Я не могу без теста точно определить твой пси-уровень, но приблизительно могу сказать где-то от восьмидесяти семи до девяноста пяти процентов.
— Не может быть, — сказал Джек, и ему наконец удалось приподняться и сесть, — Меня тестировали из года в год в школе, в военном училище, в армии. И всегда тест говорил, что мой пси-уровень семь процентов.
— Я же говорила, семь число не случайное, — ответила Суламифь, — Похоже, кто-то знал о твоих исключительных способностях и, чтобы спасти тебя от серых, еще в раннем детстве заблокировал тебя. А я по неосторожности этот блок сняла.
— И чуть меня не убила, — добавил Джек.
— Прости, — Суламифь погладила его по голове, — Но хуже всего, что я не могу теперь вернуть твою телепатическую силу обратно в подсознание. Это может сделать только тот, кто тебя заблокировал.
— Я не знаю, кто это был, — сказал Джек, — Теперь «Дельта» меня сцапает, как только вернусь на Землю.
— Я научу тебя, как прятаться. Хочешь, вообще всему тебя научу? Ты теперь такое можешь! — воскликнула Суламифь.
— Например, выгнать тебя за дверь? — спросил Джек, переворачиваясь на другой бок и закрывая глаза, — Я ужасно хочу спать. И голова болит.
— Я и так ухожу, — Суламифь поспешно направилась к двери, — А голова болит с непривычки, оттого, что рядом другие телепаты. Но это скоро пройдет.
То, что произошло, показалось Джеку нереальным. Он уснул.
Проснулся Джек, услышав звавший его голос Антарес Морено:
— Командир, проснитесь!
— Ну, что на этот раз? — спросил Джек, переворачиваясь на другой бок с закрытыми глазами, — Космические пираты? Взорвались реакторы? Нашествие помидоров-убийц?
Он открыл глаза и увидел Антарес, глядящую на него с монитора связи.
— Понимаю, за последнее время вы очень устали, Джек, но нам нужно ваше присутствие в рубке, — сказала она, — Нами принят сигнал СОС.
— Хорошо, уже одеваюсь, — стряхивая с себя последние остатки сна, сказал Джек.
Антарес кивнула. Монитор отключился. Джек потянулся за одеждой. Голова больше не болела. Должно быть, он привык, как обещала Суламифь.
Когда Джек появился на мостике, все, кто был в рубке, обернулись к нему.
— Что за сигнал вы приняли? — спускаясь вниз спросил Джек, сидевшую за пультом Антарес.
— Сигнал бедствия с пассажирского звездолета «Пегас», зарегистрированного на Юпитере, — ответила Антарес, — Корабль потерпел бедствие в нашем квадрате.
— Включите запись, — распорядился Джек, подходя к пульту.
Антарес потянулась к клавиатуре, и по экрану внешней связи пошла рябь.
— Изображения нет, — сказала Антарес, — Только звуковой сигнал, передаваемый компьютером. Сигнал повторяется каждые три минуты.
— Всем космическим кораблям в квадрате тридцать семь, — послышался сквозь треск радиопомех механический голос компьютера, — Пассажирский звездолет «Пегас» порт регистрации Ванвер, Юпитер терпит бедствие в результате столкновения с метеоритным потоком. Команда погибла. На борту пассажиры — воспитанники детского дома с Юпитера и их воспитательница. Просим помощи. Наши координаты…
— Сигнал автоматический. Его передает компьютер аварийного оповещения, — сказал Джек, — Если на борту остались люди, нужно попытаться выслать за ними катер. Мы можем доставить их на альфу Весов.
— Я полечу, — сказал сержант Бор, встав с кресла.
— Хорошо. Возьмите с собой еще двоих в помощь, — кивнул Джек и сказал в переговорное устройство, — Пятый грузовой отсек, подготовьте пассажирский катер для вылета.
Нижние палубы «Катрионы» дрожали еще минут пять после того, как катер со спасенными с «Пегаса» сел в трюме пятого грузового отсека. Из кабины пилота вышел Бор, снимая шлем. Джек и Антарес пошли ему на встречу.
— Есть раненые? — спросил Джек.
— Нет, только напуганные, — лицо биоробота, как обычно, оставалось безразличным, но в голосе звучало сочувствие, — Мы успели во время. Звездолет сильно пострадал, уцелел только пассажирский отсек, и через несколько минут должна была начаться полная разгерметизация. Мы забрали двенадцать человек детишек и молодую женщину-воспитателя. Думаю, больше всего напугана именно она.
— Понятно, — сказал Джек и они вместе с Бором открыли внешние раздвижные двери катера.
Изнутри выглянуло бледное лицо.
— Уже можно выходить? — дрожащим голосом спросила воспитательница.
— Конечно, мадам. В сами все в порядке? — Джек подал ей руку.
— Со мной? Да, — растерянно пробормотала женщина, повиснув на его руке, — У меня тут дети…
— По-моему, с ней совсем не все в порядке, — вздохнула Антарес, — Сержант Бор, проводите даму в кают-компанию.
Бор с воспитательницей ушел, и наступила тишина. Джек с беспокойством заглянул в раскрытые двери катера и тот час же отступил в сторону. Внутри послышался шорох шагов, и по ступенькам трапа стали спускаться дети. Им было от шести до десяти лет, они принадлежали к расам разных планет и были по-разному одеты. Дети выглядели притихшими и напуганными, но шли парами, держась за руки, словно на обычной прогулке. Последней, в одиночку, вышла девочка лет семи тоненькая и смуглая, с большими серьезными глазами. По тому, как девочка глядела на идущих впереди детей, заботливо их оглядывая, можно было догадаться, что она и является организатором этого упорядоченного шествия. С собой девочка несла, прижимая к груди обеими руками, большую тяжелую книгу, напечатанную еще на бумаге и переплетенную старинным способом в кожаный переплет .
— Похоже, ты здесь командуешь? — улыбнулась ей Антарес.
Девочка подняла голову, чтобы посмотреть ей в лицо.
— Извините, но, по-моему, это не совсем вежливо — сразу обращаться к малознакомому человеку на «ты», — серьезно заметила она.
— Ну, извините, — опешила Антарес, — Я — младший лейтенант Морено. А как вас зовут, барышня?
— Вейта, — ответила девочка, вежливо наклонив голову, — Куда нам всем теперь идти?
Антарес повернулась к Джеку.
— И где мы их всех разместим?
— Пока в кают-компании, — сказал Джек, — Через пять дней мы будем в Птальпуре. Нужно послать радиограмму, чтобы там подготовили встречу.
Испуг, вызванный катастрофой, проходил. Овальное помещение кают-компании наполнилось детскими голосами. Дети сидели на диванах, принесенных из других помещений кушетках и стульях, стюарды-роботы раздавали им пластиковые стаканчики с теплым успокоительным питьем.
Джеку казалось, что он слышит не только детскую болтовню, но и какой-то другой неясный шум голосов. Должно быть, это были те самые громкие мысли людей, о которых говорила Суламифь Ройзман, и хотя Джек еще не научился их читать, но уже мог слышать.
Сама Суламифь, кстати, была здесь. Вместе с принцессой Карис она опекала Гину Тани, воспитательницу, которая уже начинала приходить в себя от пережитого. Рядом с воспитательницей, сидевшей на краешке дивана, прямо на полу сидела Вейта и читала свою книгу. Обежав глазами эту картину, Антарес и Джек переглянулись.
— Похоже, все в порядке, — сказала Антарес, — Боюсь только, наших продовольственных запасов может не хватить.
— Потуже затянем пояса, — ответил Джек, — Знаете, я не суеверен, но перед отлетом из Марселя я обратил внимание, что «Катрионе» везде и всегда сопутствует цифра тринадцать. Мое внимание уже недавно обратили на то, что цифры не случайны. По-моему, нумерология опять дает себя знать.
— А, по-моему, пока все идет неплохо, — улыбнулась Антарес, глядя на детскую возню в кают-компании.
— Надо проверить, хватит ли продуктов на всю эту братию, — напомнил ей Джек, — Пообщайтесь с хозяйственной службой на эту тему и дайте радиограмму в Птальпур о встрече.
Он подошел к дивану, на котором сидели Суламифь, принцесса Карис и Гина Тани.
— Все хорошо? — спросил Джек воспитательницу.
— Теперь уже да, — ответила та, — Я испугалась, что не смогу уберечь детей.
— Понимаю, — кивнул Джек и наклонился к сидящей на полу девочке, — Можно узнать, что вы читаете, Вейта?
Девочка подняла на него глубокие темные глаза и молча показала обложку книги.
— «Монтень. Опыты», — прочел Джек, — Вам в самом деле нравится эта книга?
— Да, — подтвердила Вейта, — Я специально выучила французский язык, чтобы ее прочесть.
Кто-то из детей позвал ее, и она встала, бережно положив книгу на стол.
— Необыкновенная девочка, — с удивлением глядя ей вслед, сказал Джек воспитательнице.
— Да, Вейта умна не по годам, — согласилась Гина Тани, — Но вместе с тем она нормальный ребенок, живой и открытый, у нее хорошие отношения с другими детьми.
— Но в ней есть что-то необычное, — заметила принцесса Карис, — Она не с Юпитера, правда?
— Скорее всего нет, но точно узнать место ее рождения не удалось. Девочка не помнит ни свою планету, ни дом, ни родителей. Ее нашли полгода назад на заброшенной космической станции на орбите Ио, — рассказала воспитательница.
— Это ужасно, — сказала Карис.
— Гораздо ужасней то, что эти малявки бегали тут и отдавили мне все ноги, — заметила Суламифь.
— Ты здесь вообще на птичьих правах, — напомнил ей Джек и добавил, обращаясь к воспитательнице, — Мы доставим вас с детьми на альфу Весов или Китару по вашему выбору, там вас будет ждать помощь. А пока мы постараемся сделать все возможное, чтобы детям было удобно. Но все же хочу предупредить вас, что «Катриона» почтовый корабль и не предусмотрена для перевозки пассажиров, тем более детей.
— Ничего страшного, капитан, — ответила Гина Тани, — Главное, что весь этот ужас позади. А нам многого не надо: только трехразовое питание, кровати и горячая ванна перед сном. Только необходимое.
— Понятно, — протянул Джек, — Только необходимое. Где Антарес?
— Ты ее сам услал к хозяйственникам, — язвительно напомнила Суламифь.
— Мы вам все поможем, капитан, — сочувствующе улыбнулась принцесса Карис, — Раз уж все так сложилось!
— Я — лейтенант, — обреченно сказал Джек, понимая, что его звание никого больше не интересует.
Двери кают-компании открылись, на пороге появилась Гвидиона.
— Я вижу, тут нужна помощь, — сказала она и обвела взглядом помещение.
То ли на звук ее голоса, то ли под действием ее взгляда, Вейта порывисто обернулась к дверям, и в ее глазах вспыхнуло выражение восторга и радости. Ранианка покачала головой, как бы останавливая радостный порыв девочки, и мягко, но вместе с тем таинственно улыбнулась Джеку, наблюдавшему за этим мимолетным обменом взглядами. «Ни о чем не нужно спрашивать, Джек», — услышал Джек внутри себя спокойный глубокий голос.
Из-за спины Гвидионы в кают-компанию заглянул граф Карба.
— Капитан, я вас тут хотел спросить кое о чем, — сказал он, увидев Джека.
— Если можно потом, граф, — отмахнулся от него Джек и сказал в переговорное устройство, — Антарес, вернитесь в кают-компанию, я иду в рубку.
Граф Карба посмотрел на детей, бегающих по кают-компании, и удивленно разинул рот:
— Ой, сколько новых зайцев! Кажется, мы опять будем падать.
— Вейта — это ранианское имя? — вспоминая произошедшее накануне в кают-компании, спросил Джек у Себастьена Дабо, заступившего с ним на вахту в рубке.
— Да, ранианское. Папаша мой летал на Ран четыре раза, — рассказал Себастьен, откинувшись в кресле и глядя в иллюминатор, — Он у меня был бравым капитаном Торгового космофлота, имел татуировку на левой пятке и курил трубку. Он рассказывал много о планете Ран. Все имена там у них что-то означают. Вейта, если ничего не путаю, значит, «свет надежды». Красиво, ничего не скажешь.
— А Гвидиона? — спросил Джек.
— «Та, которая знает», — с авторитетным видом изрек Себастьен.
— Знает? — повторил Джек, с каким-то беспричинным волнением вслушиваясь в смысл этого имени, — Что знает?
— А черт его знает, что она знает, — пожал плечами Дабо, — У них там все воспитаны на какой-то заумной философии, и все делятся на Равных и Посвященных. Одно скажу: как эта баба на меня посмотрит, так по спине мурашки. Насквозь видит, ей-богу!
На одном из мониторов горела подвижная карта звездного неба. Зеленой стрелочкой по ней продвигалась, следуя своим маршрутом, «Катриона». Красной линией светился заданный курс.
— Командир, — задребезжал вдруг механический голос компьютера, — Внеплановое изменение обстановки.
— Метеоритный поток? — спросил Джек, поворачиваясь к экранам.
— Нет, командир, — ответила Варвара, — Согласно показаниям приборов, последние пять минут наблюдается постоянное отклонение от курса. Величина отклонения три градуса в минуту к северу.
Все, кто был в рубке, переглянулись.
— Причина отклонения? — после паузы спросил Джек.
— Мощное магнитное излучение, — последовал ответ компьютера.
— Та-ак, — Джек удивленно привстал со стула и наклонился к монитору, — Источник излучения? Просмотри лоцию по данному квадрату.
По информационному экрану побежали столбцы букв и цифр.
— Данные отсутствуют. Сектор закрыт для полетов с 3205 года, — сказала Варвара.
— Ну, дела! — удивленно воскликнул Себастьен.
— Просмотри Большую космическую энциклопедию, — распорядился Джек.
— Командир, — позвала со смотровой площадки дежурный навигатор Сильвана Тольди, — На севере наблюдается необычайно яркое небесное тело. Тип пока не поддается определению.
— Варвара, нашла что-нибудь?— спросил Джек, — Что это может быть?
— Данные имеются. Вывожу информацию на экран, — объявила Варвара, и информационный экран заполнился текстом — выдержкой из Большой космической энциклопедии.
— Так, ясно, — Джек вслух прочитал информацию компьютера, — Планета Моргана-4. Необитаема. Тип — железная звезда.
— Значит, она нас притягивает? — спросила Сильвана.
— Да, — подтвердил Джек, — Варвара, увеличить скорость, вернуться на прежний курс.
— Поставленная задача невыполнима, — ответила Варвара, — Корабль перегружен, увеличить скорость технически не возможно.
Себастьен Дабо удивленно присвистнул и посмотрел на Джека. Его голубые глаза стали круглыми:
— Ну, дела, командир. Ведь мы падаем!
— Еще нет, — строго взглянув на него, ответил Джек, — Пока мы не попали на орбиту железной звезды, мы можем побороть ее притяжение. Варвара, сколько до точки невозвращения во временном измерении, и от какой массы нужно избавиться, чтобы набрать оптимальную скорость?
На экране появились две цифры.
— Два часа и девять тонн? — воскликнул Себастьен.
— Мы успеем, — хладнокровно ответил Джек, — иначе превратимся в лепешку. Варвара, периодически объявляй, сколько времени осталось до точки невозвращения. Каждые пять минут. Прошу всех оставаться на своих местах, на корабле объявляется экстренная ситуация.
Вой аварийной серены прозвучал по селектору во всех отсеках «Катрионы».
— Внимание, внимание. Экипаж и пассажиров просят срочно собраться в рубке, — проговорил бесстрастный голос Варвары, и рубка стала наполняться людьми, еще не вполне проснувшимися, встревоженными.
— Грузовая служба, подготовьте погрузчики во всех трюмах, — распорядился Джек по переговорному устройству и, облокотившись на железные перила капитанского мостика, посмотрел на людей, собравшихся внизу.
Десятки глаз глядели на него снизу вверх. Все ждали, что он скажет. Джек понимал, что нужно сказать правду.
— Господа, — сказал он, подходя к лестнице и делая шаг вниз, — Наш корабль притягивает железная звезда. Корабль перегружен, и, чтобы набрать нужную скорость и избавиться от притяжения звезды, мы должны сбросить в открытый космос девять тонн тяжести в течение двух часов. Мне понадобится помощь каждого из вас. Все лишнее: багаж, личные вещи, должно быть выброшено за борт как можно скорее.
Джек закончил говорить и спустился по лестнице вниз. Все, кто был в рубке, молчали в оцепенении. Гремя в тишине, посреди рубки остановился механический погрузчик. Вейта вышла вперед и положила на него свою книгу.
— Спасибо, — сказал Джек.
После этого все задышали свободнее и задвигались. Дети выкладывали из карманов конфеты, карандаши, цветные стеклышки и другие свои сокровища, взрослые снимали часы и кольца. На тележке погрузчика образовалась внушительная горка пестрого хлама.
— Ну, не девять тонн, но килограммов пятьдесят точно будет, — довольно заметил Себастьен Дабо.
Джек обернулся к иллюминатору, за которым все ярче и ярче горела холодным металлическим блеском маленькая светящаяся точка.
— Грузовая служба, весь багаж команды и пассажиров, всю мебель из кают подготовить к выбросу, — приказал Джек в микрофон, — Антарес, нужно избавиться от всего лишнего железа на корабле. Что у нас есть?
— Катера, паромобили, холодильные установки во втором трюме, — сказала Антарес.
— Хорошо, — кивнул Джек, — Мишин, за сколько ваши люди смогут демонтировать холодильные установки?
— Минимум за полчаса, — ответил механик.
— Полчаса, не больше, — приказал Джек, — Госпожа Тани, останьтесь с детьми в кают-компании, всех остальных прошу помочь вывозить мебель из кают.
— Один час сорок восемь минут пятьдесят семь секунд до точки невозвращения, — объявила Варвара.
— Я так и знал, что мы упадем! — воскликнул граф Карба, — Это все из-за нее! — он ткнул пальцем в Суламифь, — Ее надо было бросить за борт!
— Я сейчас тебя самого брошу за борт, — в один голос сказали Джек и Мишин и переглянулись, поняв, что впервые за все время полета пришли к общему мнению.
Время шло. Обмануть его было невозможно. Лишенным эмоций голосом Варвары оно сообщало каждые пять минут, что все больше и больше «Катриона» приближается к той роковой точке пространства, пройдя которую, нельзя будет вернуться назад. Джек командовал разгрузкой. По его приказу командир грузовой службы сержант Рона Рекс и ее подчиненные сбросили за борт все катера, паромобили, космические скафандры, мебель из кают.
— И того четыре тонны триста семнадцать килограммов, — доложила Рона Рекс, входя в рубку, — Этого недостаточно.
— Еще есть большие черные ящики в трюме, где я пряталась, — протиснувшись следом за Роной в рубку, — сообщила Суламифь, — Они тяжелые, в них уж точно полно железа. Нас из-за них еще больше притягивает.
— Это фармацевтическое оборудование, — вспомнил Джек, — Нужно посмотреть, сержант. Думаю, его придется сбросить.
— Паромобилей нет, — сказала сержант Рекс.
— Поедем на погрузчике, — ответил Джек.
Они вышли из рубки и остановили первую попавшуюся механическую тележку.
— Я с вами, — заявила Суламифь и первой уселась на погрузчик.
— Командир, говорит грузовая служба второго трюма, — услышали в наушниках Джек и сержант Рекс, — Демонтированные холодильные установки сброшены.
— Какова потеря в весе? — спросила сержант Рекс.
— Две тонны ровно, — ответили из второго трюма.
— Всего шесть тонн триста семнадцать килограммов, — сказал Джек, остановив погрузчик у ворот четвертого трюма, в котором они с Мишиным нашли Суламифь.
— Вот ящики! — провозгласила Суламифь, вбегая в трюм.
Джек и Рона прошли в дальний конец трюма и остановились возле черных пластиковых контейнеров стоящих на полу у стены. Рона присела на корточки, склонив пушистую, русоволосую голову.
— Тяжеловато для медицинских приборов, — сказала она, просмотрев бирки с указанием веса, прикрепленные к каждому контейнеру, достала из левого нагрудного кармана электрическую отвертку и привычным движением открутила гайки на крышке одного из ящиков, — Я раньше работала на таможне, — прокомментировала Рона свои действия.
— Ну-ка, посмотрим, — сказал Джек и отодвинул крышку.
Он, Суламифь и Рона заглянули внутрь.
— Что же это за фармацевтическая фирма? — проговорила Рона.
В синем свете дежурных ламп заблестели оружейные дула и приклады.
— Я же говорила: полно железа, — сказала Суламифь.
— Сейчас некогда разбираться, — быстро проговорил Джек, — За борт это скорей. Также все погрузчики и грузовые капсулы.
— Но, командир, без них «Катриона» не сможет доставить почтовый груз, — возразила сержант Рекс.
— Весь груз мы тоже сбрасываем, — сказал Джек и пошел к выходу из трюма, — Я так решил только что.
Всю легкую мебель из рубки вынесли, поэтому за пультом теперь все стояли.
— Теперь счет пошел на килограммы, потому что все крупное мы выбросили, — сказала младший лейтенант Морено, глядя в иллюминатор, как контейнеры с грузом исчезают в черном пространстве космоса, — Остается собирать мелочь. Какую только сможем.
Сержант Бор тронул за плечо стоящего на мостике Джека.
— Командир, у меня есть одна мысль, — сказал он, — Мы сбросили механических стюардов. Я могу последовать за ними. Думаю, биороботы тоже не нужны, когда в опасности живые люди. На Земле вы вновь заполните штат, благодаря аналогичной мне модели.
— По-моему, сержант абсолютно прав, — возник за спиной у Джека граф Карба, — Роботов везде полно.
— Покиньте мостик, ваше сиятельство, — сухо ответил Джек, — Пассажирам здесь находиться запрещено. Сержант, из команды никто не покинет корабль. Вернитесь на рабочее место.
— Пассажирам запрещено? — возмутился граф Карба, пятясь назад, — А это тогда что?
Джек обернулся и заметил, что на ступеньках лестницы сидит Вейта. Девочка держала в руке необычного плетения цепочку, с которой на ее ладонь спускался прозрачный граненый шарик.
— Что вы здесь делаете, Вейта? — более мягким тоном спросил Джек, — Почему вы не со всеми?
Девочка подошла к нему и протянула на ладони цепочку с шариком.
— Я плохо поступила, — сказала она, — Надо было отдать, а я не хотела.
— Не страшно, — покачал головой Джек, — Это капля в море.
— Нет, возьмите, — возразила девочка, — Вам нужно будет.
Вложив шарик на цепочке в руку Джека, она ушла.
— До точки невозвращения двадцать пять минут ноль секунд, — сообщила Варвара.
— Сколько у нас лишнего веса, сержант Рекс? — спросил Джек.
— Шестьсот десять килограммов, — дрогнувшим голосом ответила Рона.
Стиснув пальцами перила, Джек посмотрел в иллюминаторы. Весь верхний край неба был залит холодным серебристым светом.
— Мы сможем оторваться, Варвара? — спросил он.
— Избыток общей массы. Невозможно развить нужную скорость, — отчеканила Варвара.
— Хоть бы раз сказала что-нибудь веселое, — вздохнул Себастьен Дабо и смущенно замолчал под строгим взглядом Игоря Мишина.
В рубке повисла напряженная тишина. Все смотрели на Джека.
— Сброшены все погрузчики и стюарды? — спросил Джек.
— Да, — ответила сержант Рекс.
— Запасные детали оборудования?
Сержант Рекс кивнула.
— Грузовые капсулы? — спросил Джек.
— Да, — подтвердила сержант Рекс.
— Черт, одна осталась, — спохватился Мишин, — У нее барахлил пульт управления. После ремонта она осталась на складе.
— Сколько весит капсула? — спросил Джек.
— Пятьсот пятьдесят килограммов, — сказала Рона Рекс.
— Отлично, — кивнул Джек, — Плюс семьдесят пять килограммов — это будет шестьсот двадцать пять. Даже больше, чем надо.
— Откуда семьдесят пять килограммов? — спросила младший лейтенант Морено.
— Я, — ответил Джек, — Рекс, готовьте капсулу к выбросу.
— Но это невозможно, командир! — ахнула Антарес, — Вы запретили эту Бору, а сами…
— Капсула изготовлена на неметаллической основе, и звезда притянет ее менее сильно. Особенно, если в ней не будет ничего и никого, содержащего металлические детали, — сказал Джек, спускаясь вниз, — Когда корабль наберет нужную скорость, вы вызовете капсулу обратно.
— Но в ней запас кислорода на пятнадцать минут, — возразил Игорь, — А вызвать капсулу обратно мы сможем минут через двадцать.
— Значит, мне придется потерпеть, — пожал плечами Джек.
— Двадцать три минуты десять секунд до точки невозвращения, — сообщила Варвара.
— Не будем терять времени, — сказал Джек, — Сержант Рекс, пусть ваши люди готовят капсулу к выбросу. Помощник Морено, примете командование на время моего отсутствия.
— Есть, командир, — тихо ответила Антарес.
Рона Рекс встала у пульта.
— Трюм номер два, — скомандовала она, — Принять со склада капсулу и подготовить выброс.
Джек вышел из рубки, подбрасывая на ладони стеклянный шарик, висящий на цепочке.
— Все это добром не кончится, — заявил Себастьен Дабо и удрученно покачал головой.
— Отставить карканье, сержант, — одернула его Антарес Морено, — Что там у тебя, Рона? Готово?
— Второй трюм, доложите готовность,— сказала Рона Рекс в переговорное устройство.
— Капсула к выбросу готова, командир внутри, — ответили в наушниках.
— Всем покинуть трюм, — приказала Рона, облизав губы от волнения, — Выброс. Готовность три секунды. Один. Два. Три.
— Капсула сброшена, — доложил персонал второго трюма.
Себастьен Дабо трижды перекрестился.
— Всем занять свои места. Переходим в режим увеличения скорости, — скомандовала младший лейтенант Морено, — Варвара, увеличить мощность двигателей.
Пол едва заметно задрожал под ногами у астронавтов.
— Перегрузка ликвидирована. Дополнительная мощность включена. Перехожу в режим увеличения скорости, — отбарабанила Варвара.
У всех вырвался вздох облегчения.
— Кажется, мы спасены, — сказала, счастливо улыбаясь, навигатор Сильвана Тольди.
— Но не все, — тихонько заметил сержант Дабо.
В капсуле было темно и душно. К счастью, она была оснащена подогревом, чтобы космический холод не повредил груз при транспортировке. Стоять было невозможно, сидеть было неудобно. Джек лежал, прислушиваясь, чтобы понять, что происходит снаружи. Но извне не доносилось ни шороха. Капсула была звуконепроницаемой.
Зато внутри нее Джек уловил какой-то странный шум. Похоже было, словно кто-то вздыхает или плачет.
— Кто здесь? — громко спросил Джек и приподнялся, вглядываясь в темноту.
— Это я — Суламифь, — прохныкал тонкий голосок совсем рядом.
— И опять без билета, — недовольно заметил Джек, — Здесь-то ты что забыла?
Девчонка всхлипнула и шмыгнула носом, придвигаясь ближе. Джек разглядел в темноте два блестящих глаза.
— Этот толстый граф Карба говорил, что мы из-за меня упали, — печально поведала она, — Сбрасывать больше нечего. Вот я и…
— Решила героически пожертвовать собой, — усмехнулся Джек, — В результате воздуха в капсуле осталось еще меньше, чем было. Постарайся не ныть, поменьше двигаться и пореже вдыхать и выдыхать. Надо как-то продержаться, пока нас не втянут обратно на звездолет.
— Думаю, мы вырвались, — сказала Антарес Морено, глядя на цветные графики, пульсирующие на навигационном мониторе, — Сколько прошло с момента выброса капсулы?
— Двенадцать минут, — посмотрев на часы, ответила сержант Рекс.
— Вызовите капсулу, сержант и начните втягивание, — распорядилась Антарес, — Мы должны уложиться в двадцать минут с момента выброса. Командир задохнется, если помедлим чуть дольше.
Сержант Рекс опустила два зеленых рычажка на панели управления грузовой катапультой.
— Да что такое? — возмущенно пробормотала она и забарабанила пальцами по клавиатуре, — Помощник Морено, капсула не отвечает!
— Дайте, я сам попробую, — сказал Мишин.
— Пожалуйста, если вы мне не доверяете, — обиженно ответила сержант Рекс и отошла от пульта.
Мишин нажал несколько клавиш на панели управления, потом еще раз и еще.
— Дублирующее устройство не отвечает тоже, — сказал он, — Сигнала нет.
— Вы уверены, что эту капсулу действительно починили? — с недоверием спросила Рона.
— Прекратите ссориться, — оборвала ее Антарес, — Продолжайте вызывать капсулу.
— Как душно, — прошептала Суламифь, обмахивая лицо руками, — От обогрева только хуже. У меня в глазах темнеет, хотя и так темно. Сколько мы уже здесь? Может, они про нас забыли?
— Не говори ерунды, они не забыли, — Джек вытер ладонью вспотевший лоб и посмотрел на светящиеся в темноте наручные часы, — Шестнадцать минут.
— Значит, мы уже летим обратно? — обрадовалась Суламифь.
— Да, конечно, — с усилием проговорил Джек, — Нет. Не летим. Посмотри на это.
Он подполз к кубу из оргстекла, вмонтированному в пол.
— Что это? — спросила Суламифь.
— Управляющее устройство, — ощупывая руками куб, ответил Джек, — Датчики не светятся, значит, радиосигнал с «Катрионы» не ловится. Устройство сломано.
Суламифь застонала и закрыла лицо руками.
— Ну, так почини его! — сказала она через секунду, отнимая руки от лица.
— Чем? — спросил Джек, — Нет даже отвертки, чтобы починить крышку.
— Сигнала нет, Антарес, — продолжая стучать по клавиатуре, сказал Игорь Мишин.
— Продолжай вызов, — упрямо повторила Антарес Морено и отвернулась к приборам, показывающим характеристики полета, — Варвара, лечь в дрейф до прибытия капсулы.
В рубке на мгновение повисло тягостное молчание. Рона Рекс подавлено вздохнула.


— Антарес, это бесполезно, — сказала она, — Воздух в капсуле на исходе, связи с ней нет. Мы не можем помочь Деверо. Ужасно, но придется это признать, как факт.
— Ничего мы признавать не будем, а попытаемся сделать все, что можно, — твердо возразила Антарес, — Пока командир здесь я, и паники я не допущу. Продолжай, Игорь.
— Я ничего в этом не понимаю, поэтому будешь помогать. Положи руки рядом с моими, — прошептала Суламифь, с трудом приподнявшись и сев рядом со стеклянным кубом.
Джек сел рядом. Вместе они положили руки на верхнюю грань куба.
— Закрой глаза, — приказала Суламифь, — Мысленно видишь эту штуковину? Хорошо видишь? Теперь представь, что у тебя отвертка и откручивай шурупы.
Джек нахмурил лоб, мучительно сдвинув брови. Необычная работа мысли, на которую его подвигла юная телепатка, отнимала много сил. По лицу Джека ручьями тек пот.
— Открутил? — тяжело дыша, спросила Суламифь.
— Да, — едва слышно, ответил Джек.
— Сними крышку, — приказала Суламифь, — Внутри всякие микросхемки и проводки, да? Что нужно с ними делать?
— Подкрутить болтики на серебристых проводах и соединить их с черными, — ответил Джек.
— Так подкрути и соедини! — сердито потребовала Суламифь.
Джек задрожал от напряжения, стараясь вызвать в голове нужную картинку.
— Ты думаешь, это поможет? — хрипло выговорил он.
— Не теряй изображение из головы! — крикнула на него Суламифь, — Я тебе помогу, вместе мы все сделаем.
Звездолетчики старались не смотреть друг на друга. Все уткнулись в показания приборов. Слышно было, как внизу работают двигатели.
— Сколько времени прошло? — спросил Игорь Мишин, продолжая машинально нажимать на кнопки.
— Двадцать минут, — посмотрев на часы, ответила Рона Рекс.
— Воздух в капсуле пять минут как закончился, — сказал сержант Бор.
— Почему интересно он ушел из армии? — вдруг спросил сержант Дабо.
Этот вопрос прозвучал настолько неуместно, что вызвал у присутствующих взрыв нервного смеха.
— А что здесь смешного? — покраснев, воскликнул Дабо, — Мне просто хочется знать.
— Я читала его личное дело, — сказала Антарес, — Он был не слишком откровенен, когда говорил, что сам ушел. Его выгнали. За неподчинение боевым приказам. Едва не отдали под трибунал, но его спасли боевые заслуги и заступничество командира.
— А что за приказ он не выполнил? — спросил Бор.
— Бомбить гражданские объекты, — украдкой глянув на Мишина, сказала Антарес и опустила голову.
Все замолчали.
— Да будешь ты работать или нет? — с досадой рявкнул Игорь, настукивая по кнопкам и дергая рычажки.
На панели управления замигали лампочки.
— Есть сигнал! — воскликнула Рона Рекс.
— Скорее, открывайте, там нет воздуха! — воскликнула Антарес Морено.
Бор, Рона Рекс и трое работников грузовой службы подняли тяжелую крышку капсулы и совместными усилиями отвернули ручки герметичной внутренней двери.
— Вот он! — заглядывая внутрь капсулы, воскликнул Себастьен Дабо.
— А эта здесь откуда? — удивился Игорь Мишин.
На дне капсулы лежали неподвижно два человека. Они были без сознания, их бледные лица уже начали приобретать синеватый оттенок.
— Быстрее на воздух обоих! — приказала Антарес, — Черт побери, аптечку с нашатырем и то выбросили.
Джека и Суламифь вытащили наружу. Игорь залез внутрь капсулы.
— Ничего не понимаю! — воскликнул он, выглядывая оттуда, — Управляющее устройство работает, хотя его верхняя панель запаяна.
— А когда ты хоть что-нибудь понимал, длинноносый? — приоткрыв глаза, слабым голосом сказала Суламифь, лежавшая на руках у Антарес и Бора, — И думай-ка потише, а то я отлично слышу, как ты называешь меня хамкой и грубиянкой.
— С ней, кажется, все не так уж плохо, — заметил Бор, — Правда, она заговаривается. Как она может слышать ваши мысли, шеф?
— А как командир? — спросил Мишин, выбираясь из капсулы.
— Никак, — пробормотала Рона Рекс.
Джек лежал на полу рядом с Суламифью. Рона поддерживала его голову и похлопывала его по щекам.
— Помощник Морено, доложите обстановку, — неожиданно подал голос Джек.
— Теперь все хорошо, командир, — наклоняясь над ним, мягко ответила Антарес.
— Тогда перестаньте бить меня по лицу, Рона, — попросил Джек и приподнялся, схватившись руками за голову.
В левой руке он почувствовал что-то твердое. Джек открыл глаза и с недоумением посмотрел на этот предмет. Им оказался талисман Вейты— шарик на цепочке.
Войдя в каюту капитана Полубоярова, Джек увидел, что она совершенно пуста. Стол, кресла, настенные полки, другая мебель — все было сброшено за борт. Только картина с изображением старинного парусника по-прежнему висела на стене. Ее то ли забыли в спешке, то ли пожалели выбросить. Далекие бледно-голубые звезды смотрели сквозь большой квадратный иллюминатор. Они казались нарисованными на бархатно-черном небе, а корабль среди бушующих волн на картине выглядел настоящим. У картины стояла Гвидиона и смотрела в нарисованную даль, словно в звездную даль за стеклом иллюминатора.
— Вы хотели меня видеть? — спросил ее Джек.
Гвидиона обернулась. Она светло и ласково взглянула на Джека своими темными блестящими глазами, и Джек снова почувствовал, как у него внутри что-то перевернулось.
— Вы решили все свои проблемы, командир? — спросила Гвидиона с улыбкой.
— Что вы! — рассмеялся Джек, — До этого еще далеко. Нужно доставить к месту назначения детей, придумать раппорт пожалостливее для комиссии по гражданским и грузовым перевозкам, забрать нашего капитана с «альфа-Ганимеда».
— Это не самые главные проблемы для вас, — сказала Гвидиона, — Суламифь мне рассказала о ваших уникальных способностях. Я и сама чувствую, насколько вы сильны. Почувствуют и другие. Теперь, когда блокировка снята с вашего подсознания, ваш мозг может стать желанной добычей для «Дельты».
— Я знаю, — растерянно пожал плечами Джек.
— Вы не представляете себе своих возможностей, Джон, — сказала Гвидиона, — Вам нужно учиться управлять своим даром. Я могла бы вам помочь.
Джек решительно покачал головой.
— Я уже пробовал, и мне это не понравилось, — сказал он, — Я не хочу быть телепатом. Мне нравится моя жизнь, и я не собираюсь ничего в ней менять. Но попасть в лапы «Дельты» мне тоже не хотелось бы.
— Я вам помогу, — Гвидиона подошла к нему и протянула вперед руку, — Дайте мне талисман. Пора вернуть его девочке.
Джек достал из кармана цепочку с шариком. Ранианка взяла ее двумя пальцами и приподняла, держа навису на уровне лица Джека.
— Я научу вас, как защищаться от сканирования и обходить тесты, — сказала она, — Смотрите на этот шарик. Смотрите внимательно и запоминайте. Теперь закройте глаза и вспомните шарик. Каждую его грань, каждую тень на нем, каждый блик света и трещинку. Вы видите его?
— Да, — ответил Джек, закрыв глаза.
— Хорошо, — тихо проговорила Гвидиона, и ее голос наполнился завораживающей силой, какой Джек прежде не слышал ни в одном голосе, — Запомните хорошо то, что видите и каждый раз, когда почувствуете, как чужое сознание скользким червем шевелится внутри вас, смотрите мысленно на шарик, и это защитит вас.
Из личного дневника Джека Деверо, лейтенанта Гражданского флота, пилота первого класса:
«Все волнения, я надеюсь, позади. Прибыли на Китару. Дети из детского дома и их воспитательница получили необходимую помощь. Гвидиона забрала Вейту. Они уехали в неизвестном направлении вместе с Суламифь Ройзман. Она надеется перебраться на Ран и получить там гражданство. Принцесса Карис и граф Карба сели в Птальпуре на пассажирский звездолет до альфы Весов. Принцесса очень сердечно с нами попрощалась, а граф чуть не плакал, вспоминая драгоценности королевской семьи, которые пришлось бросить за борт вместе со всем багажом.
Отношения с экипажем у меня складываются неплохо. Механик Мишин стал лучше ко мне относиться. Думаю, со временем мы найдем общий язык.
Я послал донесение на Землю в Марсель о случившемся. Нам предстоит заново укомплектовать оборудование. Мебель тоже. Сейчас мы работаем в рубке стоя, а спим на полу. Когда все наши проблемы будут решены, мы покинем Птальпур и вернемся на Землю. По пути заберем с «альфа-Ганимеда» капитана Полубоярова.
Кажется, впервые с тех пор, как я оставил армию, моя жизнь начала налаживаться».



#2 ВЫНУЖДЕННАЯ ПОСАДКА


Джек Деверо проснулся от неприятного звука, наполнившего его каюту. Как известно, ни один звук, который издает будильник, не может быть мелодичным и радостным. Этот показался Деверо чудовищным. Он исходил из динамиков на мониторе связи. В данный момент монитор был единственным предметом обстановки в каюте. И еще надувной матрас, временно заменявший постель. Практически всю обстановку накануне пришлось экстренно сбросить за борт. Джек потянулся и мучительно зевнул, не спеша откинуть серый шерстяной плед.
— Выключите это, — попросил он, морщась, потому что будильник не унимался.
Монитор среагировал на звук его голоса. По экрану пошли круги, как от брошенного в воду камня, и бодрый женский голос произнес:
— Доброе утро, командир. Вас приветствует бортовой компьютер почтового транспорта второго класса «Катриона». Время — шесть часов ноль минут утра по средне-галактическому измерению. Обстановка на борту стабильная. Внеплановых изменений и нарушений за истекшее время полета не обнаружено. Температура на борту средне-комнатная.
— Неправда, — Джек поежился под тонким одеялом, — Отрегулируй кондиционер, Варвара.
— Это спросонья, немного расходишься и будешь в норме, — все тем же бодрым тоном возразила Варвара — так звали искусственный интеллект главного процессора, — Какие еще будут пожелания с утра?
— Не такой противный звонок у будильника, — попросил Джек, откинул одеяло и сел.
— Пение лесных птиц не годится? — переспросила Варвара, — Еще есть перезвон хрустальных колокольчиков, звуки леса, шум дождя, легкая симфоническая музыка.
— Гадость одна, — поморщился Джек, — Ладно, оставь, как есть.
— Это спросонья, — убежденно заметила Варвара, — Прими душ, полегчает.
Через четверть часа Джек уже был в рубке. Стоя наверху на мостике он торопливо застегивал верхнюю пуговицу на мундире. Он только недавно ушел из армии и еще привыкал к некоторым вольностям, которые допускала служба в Гражданском космофлоте. Удивительно, но на этой мирной работе Джека сразу же бросило из огня да в полымя. В первом же его рейсе пришлось принять на себя командование звездолетом, заменяя капитана. Самсон Никитич Полубояров, командир «Катрионы» на полпути почувствовал себя плохо — у него обострился аппендицит, и его прямо с корабля отвезли в больницу, чтобы прооперировать. С тех пор Джек замещал его, как старший по званию, хотя помощником капитана была младший лейтенант Морено, которой для того, чтобы занять командирский пост не хватило всего одной нашивки на погонах. Помощник Морено как раз стояла за пультом внизу. За пультом, собственно, все стояли, потому что набор мебели на корабле нынче был весьма ограничен. «Катриона» была почти пуста. Лишенная внутренней обстановки, не укомплектованная грузовым и почтовым оборудованием, она теперь казалась бесполезной грудой металла. Большую часть экипажа пришлось временно распустить и отправить назад на Землю пассажирским рейсом. На корабле Джек оставил только старших специалистов из каждой службы, а грузовую службу за ненадобностью пришлось отпустить в полном составе, включая их командира сержанта Рону Рекс. С теми, кто остался на борту, Джеку предстояло перегнать почтовик на базу — космодром «Млечный путь» на Земле, в Марселе. Там предстояло пережить огромное количество волокиты. Комиссия должна была разобраться в ситуации, сложившейся вокруг корабля, а экипаж должен был заново укомплектовать материальную базу. Одно только выглядело обнадеживающим — по пути «Катриона» собиралась забрать с космической платформы «альфа-Ганимед» своего капитана, которому наверняка уже сделали операцию по удалению аппендикса.
Приведя свой синий гражданский мундир в строгий вид, Джек спустился к пульту.
— Командир на палубе, — сообщила Варвара стоящим у пульта.
— Вольно, — фамильярно сказал ей Себастьен Дабо, сержант технической службы.
Если всю грузовую службу услали домой, а из навигационной Джек оставил лишь одного Бьорна Янсона себе в помощь, то механиков на «Катрионе» осталось аж трое. Сержанта Дабо стармех Игорь Мишин не отпустил сам, а на присутствии Нильса Бора настоял лично Джек Деверо.
— Всегда понадобятся лишние руки, которые умеют откручивать гайки, — сказал он, и сержант-биоробот, получивший имя в честь великого ученого, остался с экипажем.
— Ну, что тут у нас? — стараясь не зевнуть, спросил Джек.
Это тоже была особенность гражданской службы: не было нужды четко формулировать вопрос.
— Все идет по плану, — ответила Антарес Морено.
Зато и ответ можно было услышать столь же нечетко сформулированный. Джек склонился над навигационным монитором, глядя через плечо Янсона.
— А все-таки Деверо красавчик! Эх, почему я такая старая вешалка? — услышал Джек голос младшего лейтенанта Морено и вздрогнул от неожиданности.
Потом вздохнул с облегчением, когда понял, что кроме него ее слов никто не слышал. Антарес ничего не сказала вслух. Это была громкая мысль, которую он прочел. Впервые сумел прочесть с тех пор, как талантливая, но не умелая телепатка Суламифь Ройзман высвободила из подсознания Джека его уникальные способности. Джек осторожно исподтишка глянул на Антарес. Ее профиль, короткие светлые волосы и родинка на правой щеке четко вырисовывались на темном фоне иллюминатора. По выражению лица было невозможно заподозрить подобного хода мыслей. Джек растерянно качнул головой.
— Вы завтракали, командир? — спросила Антарес как ни в чем не бывало.
— Пока не охота, — ответил Джек, продолжая через плечо навигатора сверять курс.
«А мне охота! — на сей раз это была громкая мысль сержанта Дабо, — Когда же кончится эта чертова вахта! Умираю, как хочу жрать!»
— Я поем позже. Антарес, думаю, мы можем смениться. Идите отдыхать, — сказал Джек, — Стармех, вы еще побудете? Бор вас сменит через полчаса.
— Ага, — кивнул Мишин, углубившись в свои приборы.
Джек с сочувствием посмотрел на изнывающего от голода светловолосого сержанта.
— Себастьен, ваше присутствие пока не нужно. Может, пойдете пожуете чего-нибудь?
— Командир! — восторженно ахнул Дабо, — Ну вы прямо мысли читаете!
— Да, я такой, — вздохнул Джек не без затаенной грусти.
Он не мог и не хотел привыкнуть к тому, что он телепат, и что это надо скрывать.
— Иди отсюда, — проворчал Мишин на Себастьена Дабо.
— Есть, командир, — Дабо изобразил стойку смирно и устремился к трапу, ведущему к выходу из рубки, — В смысле, я пошел есть. Вы мой спаситель, лейтенант.
— Приятного аппетита, сержант, — усмехнулся Джек.
«Любимец публики! — язвительно подумал Мишин, поведя насупленной бровью в сторону Деверо, — Без году неделя здесь, а все-то с ним носятся. Если б он у нас не был таким геройский парнем, высадил бы засранца где-нибудь на необитаемой планете.»
Джек приложил огромные усилия, чтобы скрыть улыбку. Если бы старший механик ворчал подобным образом вслух, это бы его не удивило. «А я когда сменюсь? Усну ведь сейчас», — с тоской подумал старший сержант Янсон.
— Идите спать, Бьорн, — Джек хлопнул навигатора по спине.
— Спасибо командир, — благодарно ответил Янсон, чем вызвал новую порцию громких мыслей у Мишина.
Джек склонился над пультом, нахмурившись. От обилия чужих голосов в сознании голова у него начала слегка кружиться. Ему совсем не нравилось то, что с ним происходило.
На предыдущем отрезке пути пора было привыкнуть к внештатным ситуациям, но все опять случилось неожиданно. Это произошло как раз тогда, когда в ходовую рубку заглянул Марко Беллини, начальник хозяйственной службы и по совместительству шеф-повар. Он тоже остался на корабле, так как только этот великий человек мог в случае необходимости с помощью банки томатной пасты и мешка сухарей приготовить съедобный обед из трех блюд. А необходимость как раз была. После экстренного опустошения трюмов, осуществленного, чтобы облегчить корабль и не допустить столкновения с железной звездой, на «Катрионе» экономили продукты. С тем скудным рационом, что остался в запасе, Беллини, которого все звали просто Шеф, порой творил настоящие чудеса кулинарного искусства. Поскольку все механические стюарды также исчезли в глубинах космоса, Шеф сам принес астронавтам кофе на круглом пластиковом подносе с ручками.
— Цикориевый, — виновато сообщил он, проходя с подносом от одного звездолетчика к другому.
Как и положено человеку его профессии, Шеф был мужчиной весьма плотного сложения, но не казался толстым, скорее крепким. Его суровое темноглазое лицо с тяжеловатыми чертами не способно было обмануть никого из членов команды. Все знали, что Шеф добрейший человек, а сердитость его напускная.
— Пахнет, как настоящий, — одобрительно заметил Мишин, потянувшись за пластиковым стаканчиком, — А откуда кофеварка?
— Я закупил перед отлетом кое-что из оборудования по дешевке, — похвастал Шеф, — Там картофелечистку надо починить.
— Сделаем, — пообещал Мишин.
— Может, сейчас и посмотрите? — предложил Джек, протянув руку к подносу, — И пойдете отдыхать. Сколько можно здесь торчать? Вы все равно пока не нужны.
Мишин метнул в его сторону недовольный взгляд, собираясь что-то проворчать. Но стаканчик с кофе в его руках вдруг выплеснулся на пол. Как и остальные два в руке у Джека и на подносе у Шефа. Палуба ушла из-под ног, оглушительно задребезжал звонок аварийного оповещения.
— Критическое ускорение. Критическое ускорение, — объявил механический голос главного компьютера, — Скорость движения не соответствует заданной траектории.
На приборах заскакали столбцы телеметрических данных. Люди попадали на пол. Шеф выронил поднос.
— Падаем! — воскликнул он, — Неужели опять?
— Выключить главную турбину! Лечь в дрейф! — рявкнул Джек не своим голосом.
Двигатели корабля взвыли, компьютеры запищали, сообщая о критической ошибке, весь корабль вздрогнул, рванувшись вверх, и замер. Стало тихо, слышна была работа только вспомогательных двигателей. Телеметрические таблицы на экранах погасли, показывая постепенную нормализацию параметров движения. Звездолетчики начали медленно подниматься на ноги, потрясенно переглядываясь.
— Ух, ты! — пробормотал Шеф и бросил печальный взгляд на коричневые лужицы на пластиковом напольном покрытии.
— Задача выполнена, корабль в дрейфующем режиме, — доложила Варвара бесцветным голосом.
— Вот кому все ни по чем, — заметил Мишин и нахмурился, — Что это была за ерунда? Варвара, провести тестирование оборудования.
— Время тестирования один час. Время пошло, — тут же отозвалась Варвара.
— Час, — проговорил Шеф, — За час тут что хочешь произойдет.
— Может, вирус в компьютерной системе? — предположил Джек, потирая лоб.
Во время падения он ударился о стойку, поддерживающую приборную панель, и в голове теперь гудело.
— Ответ отрицательный, — отреагировала Варвара, — Проведенное позавчера плановое тестирование электронного оборудования, не выявило вирусов в системе.
— Спасибо и на этом, — вздохнул Джек.
Дверь в коридор открылась и на лестнице загремели шаги. В рубку вбежали не занятые на вахте члены команды — помощник Морено, сержант Бор, Дабо и Янсон.
— Что происходит? Мы столкнулись с чем-то? — останавливаясь на верху на мостике, спросила Антарес.
— Ответ отрицательный. Столкновение с внешними объектами не подтверждаю, — сказала Варвара.
— Дождемся результатов тестирования, — вздохнул Джек, — Пока могу сказать только одно — мы опять приехали.
— За такое вождение у нас скоро права отберут, — почесав в затылке, заметил Себастьен Дабо.
— Что ж за времена настали? — ругался Мишин, получив данные по тестированию оборудования, — Весь Гражданский космофлот теперь держится, простите меня, на соплях! Стабилизатор полетел в правой турбине главного двигателя. Это деталька с ладонь величиной.
— А чуть не гикнулись из-за нее, — мрачно заметил Себастьен.
За не имением стульев и кресел, весь экипаж, включая Шефа, уселся в рубке на ступеньках трапов, ведущих от пульта на мостик и смотровую площадку.
— Так замените ее и дело с концом, — сказал Джек.
— Это наружные работы, а скафандры наши тю-тю, — возразил механик.
— Варвара, где у нас ближайшая станция техпомощи? — запросил Джек главный компьютер.
— Космическая платформа «альфа-Ганимед», — начала Варвара.
— А! — с досадой отмахнулся Джек, не дослушав ее, — Туда нам и нужно, но сначала мы должны телепортироваться. А мы не сможем, верно, стармех?
— Забудьте, — поморщился Игорь, — Варвара, какую продолжительность полета мы можем позволить себе на остаточной мощности? Без ремонта, конечно.
— Продолжительность полета при имеющейся мощности сорок восемь часов, — доложил компьютер.
— А потом мы будем вечно дрейфовать в космосе, пока нас не снимет с корабля спасательное судно или не притянет какая-нибудь планета, — сказала Антарес Морено, — Мило.
— Надо садиться, командир, — сказал Мишин, — Без этого нам не починиться.
Джек молча кивнул.
— Открой лоцию по данному квадрату, — сказал он компьютеру, встав со ступенек и подойдя к пульту, — Нужна какая-нибудь планета с подходящим для ремонта климатом в пределах сорока восьми часов полета.
По экрану информационного монитора побежали текстовые страницы. На них замелькала зеленой полосой поисковая строка. Джек улавливал легкий шепоток тревожных и недовольных мыслей своей команды. Ему с трудом верилось, что это снова происходит с ним.
— Как же здорово! — одобрительно воскликнула Антарес Морено, — Шеф, ты гений!
Из двух больших контейнеров от купленных на планете Китара консервов и пластикового фрагмента обшивки камбуза Шеф Беллини соорудил длинную лавочку, которую установили перед пультом управления, к огромной радости всего экипажа. Сидя на ней между Мишиным и Джеком, Антарес читала выдержку из лоции, предоставленную Варварой.
— Единственные находящиеся в пределах досягаемости небесные тела это скопление астероидов Лента Мебиуса, которое вращается вокруг звезды Эм-7, — Антарес ткнула пальцем в информационный экран, на котором появился снимок, сделанный из космоса: пояс из мелких, средних и чуть более крупных обломков, изогнутый в виде выше названной ленты.
— Прибежище контрабандистов и пиратов, — недовольно проворчал Мишин.
— А есть ли у нас выбор? Сесть куда-то надо, — пожал плечами Джек и придвинулся ближе к экрану, — Там есть две или три планетки с атмосферой, подходящие для высадки. Предлагаю вот эту — Зет-35. Судя по данным, на ней есть не только атмосфера, но и пресная вода.
— Чудесно. Суп сварю, — объявил Шеф.
Новая порция свежезаваренного кофе пахла не хуже, чем погибшая предыдущая. Джек подержал в руке стаканчик, поданный Шефом, вдохнул аромат и сделал глоток.
— Ну, я это заслужил, — объявил он.
Атмосфера вокруг Ленты Мебиуса была засорена большим количеством разнообразных мелких обломков. Чтобы подойти к орбите Зет-35, понадобился весь опыт Джека в пилотировании, полученный в армии, и ручное управление.
— Что да, то да, — с уважением согласился Бьорн Янсон.
Лавирование между астероидами заняло полтора часа, и, наконец, пыльные облака рассеялись, небо стало насыщенно голубым, и «Катриона» вошла в атмосферу планеты.
— Перехожу на автоматическое управление, начинаю снижение к поверхности, — сказала Варвара.
— Спасибо, — кивнул Джек, у которого от напряжения затекла шея, и с наслаждением еще раз пригубил кофе.
Он и Янсон сидели на лавочке у пульта, остальные на смотровой площадке приникли к иллюминаторам. Ландшафт Зет-35 явно имел вулканическое происхождение. Поверхность представляла собой череду скал и невысоких горных цепей, перемежавшихся с пустошами лавы, застывшей в самых причудливых очертаниях. Лишь кое-где в разломах горной породы виднелись невысокие колючие кустики. Верхушки гор окутывал сизоватый туман.
— Не ласково выглядит здешняя природа, — заметил Себастьен Дабо.
— Мы долго здесь не задержимся, — успокоил его Мишин, — Переберем стабилизатор, установим и отчалим подобру-поздорову. Займет это не больше суток.
— Прекрасно, — одобрил Джек, — Варвара, сделай анализ внешней обстановки.
— Малая планета Зет-35. Содержание кислорода в атмосфере близко к земной норме, радиационное излучение превышает норму незначительно, климат субтропический, вредных веществ и опасных микроорганизмов в атмосфере планеты не обнаружено, — доложила Варвара, — Высадку разрешаю.
— Вот спасибо, — усмехнулся Мишин, разглядывая каменистую поверхность за бортом звездолета, — Командир, вижу, где можно сесть. Прямо по курсу плато, очень удобное для стоянки и ремонта. Прямо таки сухой док.
— Вас понял, — отозвался Джек, — Варвара, переключи опять на ручное. Мне нужно маневрировать при посадке.
Через десять минут «Катриона» выпустила стартово-посадочные шасси, мягко коснувшись земли. Корабль пристал к поверхности на открытой со всех сторон каменной пустоши. Ее почти ровная поверхность шла чуть на подъем в одну сторону, туда, где на горизонте виднелись горы. С трех других сторон плато обрывалось в пропасть, также ограниченную горными склонами. Пассажирский люк открыли, спустили трап, и весь экипаж во главе с Джеком Деверо выбрался из звездолета. Воздух на поверхности планеты был теплый и влажный. Камни вокруг отчетливо повторяли каждый звук, рождая в тишине причудливое эхо. Все тонуло в мягком красноватом свете.
— Кажется, здесь вечер, — заметил Шеф, бегло осмотревшись, — На моих внутренних часах тоже самое. Пойду готовить ужин, а, командир?
Себастьен Дабо вслушался в суровую тишину, сгустившуюся над пустошью и серыми каменными утесами, и спросил:
— Как думаете, мы тут одни?
В воображении Джека отчетливо всплыли образы мальчиков-двойняшек лет восьми и хорошенькой молодой женщины с длинными темными волосами и непослушной челкой над круглым свежим лицом. «Вот и еще денек проходит. Держись, мужик, скоро дома окажешься, — услышал Джек в голове голос Шефа, — обнимешь милых спиногрызиков, закатишься к женушке под теплый бочок». Джек смутился. Ему не хотелось проникать так глубоко в личное. Но мысли Шефа были такими теплыми, уютными, до того проникнутыми предвкушением покоя и счастья, что он не сдержался и еще немного поподслушивал их. Сам Джек тоже мог предаваться некоторым размышлениям только в пищеблоке. Выражать сомнения ему было легче в присутствии повара, а не других астронавтов.
— Может, я зря затащил нас сюда? — задумчиво проговорил он, глядя на пластиковый вентилятор, вращающийся под потолком камбуза, — Дело идет к тому, что благодаря моему блестящему руководству нас и впрямь всех уволят.
Джек сидел на разделочном столе, пока Беллини у плиты возился с приготовлением ужина. Если бы не казенный серый пластик, преобладающий в отделке и опустевшее внутреннее пространство, это место могло бы походить на кухню в каком-нибудь доме на Земле.
— Ничего они с нами не сделают, — решительно проговорил Шеф, помешивая ложкой в большой тефлоновой сковороде, — Потому что знают, что сами во всем виноваты. У Почтовых линий, видите ли, нет средств, чтобы сотрудничать с метеослужбой на постоянной основе. Денег нет на дурацкую метеосводку! Руководство знает, в том, что мы поздно получили данные о метеоритных дождях и вынуждены были отклониться в сектор воздействия железной звезды, не наша вина, а их недосмотр. Вернее жадность. А то, что у нас денег нет на своевременную техпомощь, так это по той же самой причине. Так что, не напрягайся, начальник, а давай снимай пробу.
Шеф поднес Джеку большую деревянную ложку, которой размешивал еду.
— Макароны по-флотски. Мясного фарша нет, берем соевую тушенку и, опля! Почти съедобно, да?
Джек подул на предлагаемое кушанье, попробовал и блаженно прикрыл глаза.
— Ты колдун, Шеф. В Средние века тебя бы сожгли. А в Древней Греции поклонялись бы.
— Вы говорите о слишком умных вещах, лейтенант, — отмахнулся повар.
— Но вкусно же! — Джек спрыгнул со стола, — Пойду гляну, что там с нашим стабилизатором.
Шлюзовые двери второго грузового трюма были открыты, впуская вечерний свет и влажный атмосферный воздух снаружи. По каменным волнам на поверхности пустоши уже разбегались легкие синеватые тени. На полу трюма валялись, на первый взгляд, в хаотичном беспорядке металлические детали, микросхемы и провода. Мишин сидел тут же на полу, скрестив ноги по-турецки. Его мундир висел неподалеку на рычаге шлюзового механизма, а форменные брюки и серую майку, механик уже успел испачкать смазкой, так же, как левую щеку. Себастьен Дабо, присев рядом на корточки, тоже перепачканный, сосредоточенно взирал на начальника. Сержант Бор в сторонке перебирал части каких-то механизмов.
— И все это ради стабилизатора, детальки величиною с ладонь? — с удивлением спросил Джек, вспомнив недавние слова стармеха.
— «Деталька» пришла в полную негодность, — хмуро сообщил Мишин, — Запчастей у нас практически нет. Мы перебрали уже все, что смогли найти, но ничего подходящего пока не обнаружилось. В перспективе мы здесь застряли, командир.
— А что нужно, чтобы стабилизатор заработал? — спросил Джек.
— Долго объяснять, — снисходительно посмотрев на него, ответил механик, — Я мог бы купить эту деталь в любой лавке с техническим хламом! Если бы знал заранее, что она сломается.
— Может, взять детали из стабилизаторов вспомогательных турбин? — осторожно предложил рассерженному командиру Дабо, — На главной турбине мы хоть дотянем до платформы «альфа-Ганимед» или выйдем на пассажирскую трассу, и нас возьмут на буксир.
— В принципе вариант, но не самый лучший, — скептически пожал плечами Мишин, — Не хотелось бы терять в мощности.
— А что еще мы можем сделать? — спросил Джек.
Мишин потер лицо ладонью в перчатке и испачкал смазкой правую щеку.
— Мне надо обмозговать, чем я могу заменить недостающую деталь. Может, удастся разобрать что-то из внутреннего оборудования, без чего бы мы могли обойтись, — сказал он, — Могу я взять время до утра на размышление?
— А мы никуда не торопимся, — вздохнул Джек.
— Тогда, может, поищете воду? — в проеме дверей, ведущих в коридор, возник Беллини, — У нас накопители почти на треть опустели. Неплохо было бы заполнить их хорошей свежей водой.
— Куда катится наша жизнь? — развел руками Себастьен, — Воды и той нет. А что нам за это будет?
— Макароны по-флотски, — сказал Беллини, — Мясо, правда, соевое, но командир говорит, все равно вкусно.
— Ну, ради этого можно рискнуть, — со вздохом согласился Мишин, — Мы осмотримся здесь потихоньку, лейтенант?
— Я с вами схожу, — ответил Джек.
Себастьену Дабо не терпелось выбраться из звездолета и полазить по окрестностям. На самом деле Джек не далеко от него ушел, но как командир вынужден был сохранять сдержанность. Джек привык к этому еще в армии, командуя истребителями. После нескольких лет тренировки по его спокойному холодноватому лицу вообще было трудно прочесть какие-либо эмоции.
Оставив Антарес Морено за старшего, двое механиков и Джек отправились вверх по подъему плато в сторону гор. Уже начинало вечереть, и они не собирались уходить далеко.
— Прогуляемся мимоходом. Найдем воду — хорошо. Не найдем, я поищу завтра, — сказал Джек, когда звездолетчики забрались на первую невысокую гряду серых скал, — Слушайте, Игорь, у нас же есть флайер, который мы взяли на прокат в Птальпуре. Может, взять из него стабилизатор на время?
— Можно, конечно, если модель подойдет, — пожал плечами Мишин, — Только флайер наша последняя надежда на случай, если придется, скажем, эвакуироваться. Лучше бы его не трогать.
— Лучше бы не падать на железные звезды, — вздохнул Джек.
Они стояли вдвоем над обрывом, на дне которого уже начинал клубиться вечерний туман. Себастьен убежал вперед с резвостью щенка, которого на прогулке спустили с поводка. Не успели Деверо с механиком оглянуться, как он уже спешил обратно.
— Люди, чего я нашел! — с круглыми от восторга глазами сообщил Дабо, — Вы воду хотели? Там кое-что получше. Подземный термальный источник. Айда со мной!
Поднявшись на вторую каменную гряду, Джек и Мишин увидели целую череду скальных пещер. Входы в них темнели на отвесном склоне, из некоторых облачками выходил влажный пар.
— Я заглянул в одну — там естественный каменный бассейн с горячей минеральной водой, — рассказал Себастьен, — Каково, а? Просто курорт. Есть предложение: станем пиратами, награбим деньжат и организуем здесь санаторий.
Слушая его болтовню, даже Мишин улыбнулся. Джек подошел ближе к уходящему ввысь каменному склону. Эхо в этом странном месте было еще более необычным, чем на пустоши. Оно то нарастало, как камнепад, то затихало, подобно вкрадчивым шагам. То ли от этого эха, то ли от выходящих из недр земли паров у Джека потяжелело в висках и затылке.
— А что? — с воодушевлением продолжал Себастьен, — Заживем не хуже, чем в Ницце или Сан-Тропе. Или на Гавайских островах! Ты там бывал, американец?
— Я там родился, — улыбнулся Джек.
— Ух, везет же тебе, командир! — удивился Дабо, — А я вот в Париже родился.
— Иные бы сказали, что тебе везет, — ответил Джек, — Где, говоришь, бассейн?
Дабо указал на пещеру, чуть левее.
— Там. Нет, Гавайи лучше. Море, пляж, девочки полуголые.
Джек замер в полукруглом проеме перед входом в пещеру. Море, пляж, шум прибоя. Он вдруг оказался в шезлонге под тентом, окутанный, как одеялом приятной дремой. Пятилетний Джек в полусне слышал, как его зовет старшая сестра. «Джон, ты уснул? Мама устала тебя звать!» Он почувствовал на лице чью-то тень, открыл глаза и… Воспоминание рассыпалось на осколки также внезапно, как нахлынуло. Джек снова стоял перед входом в пещеру. Он мотнул головой, стряхивая странное оцепенение, и шагнул внутрь, включив электрический фонарик.
— Ничего себе! — удивился Джек, осветив лучом стены и пол, — Точно курорт.
В своде пещеры зиял провал, позволявший видеть звезды. Стены окутывал пар, как в сауне, а в центре в полу было естественное углубление, наполненное водой из теплого источника, который бил из трещины в левой стене.
— Отменно, — одобрил Мишин, водя своим фонариком по сторонам, — Даже от сержанта Дабо можно дождаться чего-то хорошего.
— Я молодец! — обиженно надулся Себастьен.
В глубине виднелся еще один черный провал.
— Там еще пещера, — сказал Джек и шагнул вперед.
— Может, не стоит. Вдруг там летучие мыши? — предположил осторожный Мишин.
— Мы их съедим, — заявил Себастьен, — С макаронами по-флотски. Наверное, надо сообщить на корабль, что мы нашли воду?
— Свяжись, — Мишин показал на микрофон переговорного устройства, закрепленный у Дабо под подбородком, и наушник на голове.
Джек, светя себе фонариком, добрался до входа во вторую пещеру. Она была низкой и темной. Судя по звуку, здесь также из какой-то глубинной трещины бил ключ, но пара не было, значит, вода была холодной. Джек пошел на шум воды. Она находилась где-то в глубине, пещера оказалась длиннее предыдущей. Выход был уже метрах в пятнадцати, когда Джек вдруг наткнулся ногой на что-то мягкое, вздрогнул от неожиданности и остановился. Посветив фонариком под ноги, он увидел человеческое тело.
Да, это был именно человек. Земной, азиатской наружности и, судя по виду, довольно молодой. На нем была темная, покрытая пылью и грязью одежда, поза, в которой он лежал, указывала на то, что человек пытался доползти до воды. Почувствовав какое-то изменение в освещении, Джек посветил вперед и увидел второй выход, через который человек, видимо, попал в эту пещеру. Понять, жив ли он, было не возможно. Джек присел, положив фонарик рядом на каменный пол, и перевернул человека на спину. Не смотря на монголоидную внешность, у него были волнистые волосы. Джек расстегнул воротник грязной изодранной куртки. Человек пошевелил губами, потом открыл глаза.
— Как вы себя чувствуете? Вы можете говорить? — спросил Джек на галактическом диалекте.
Человек ответил на том же языке. Его удлиненные азиатские глаза пронзительно воззрились на Джека, и он еле слышно прошептал:
— Убей меня. Сделай это сейчас же.
Должно быть, ему очень плохо, если он говорит такое, решил Джек. Ему вдруг самому стало нехорошо. Нахлынула дурнота, в висках застучало, его затошнило. Джек покачнулся, сидя на полу, и почувствовал в ладони что-то твердое и острое. Это был обломок камня, машинально подобранный с пола. Джек с ужасом понял, что его рука с зажатым камнем поднимается над головой незнакомца.
— Ну, давай, — шепотом сказал тот, и Джек, испуганный этим странным приступом, сам, не зная как, отвел руку в сторону и разжал пальцы.
Камень со стуком упал на пол пещеры. Незнакомец устало вздохнул и закрыл глаза. Джек с трудом выдохнул сквозь сжатые зубы.
— Командир, чего затих? — из наружной пещеры сквозь полумрак прорвался луч фонарика.
Пригнувшись, в проход пробрался Себастьен Дабо.
— Кто это у тебя тут?
Джек и сам хотел бы знать.
— Вот и отдохнули на курорте. Жмуриков нам только не хватало, — огорченно пробормотал сержант Дабо, — А мы уже по рации сообщили, что нашли воду. Антарес и Бор идут сюда с канистрами.
— Они еще не отошли от корабля. Я сказал им, чтобы аптечку захватили, — добавил Мишин.
Он и Джек вынесли неизвестного из пещеры на воздух. Обследовав горный склон возле второго выхода, Дабо и Джек нашли метрах в ста пятидесяти сгоревшие обломки легкого флайера, на борту которого не сохранилось опознавательных знаков судна приписки.
— Очнется, сам все расскажет, — сказал Мишин.
Незнакомец пришел в себя довольно быстро, когда его лицо ополоснули водой.
— Гражданский флот Солнечной системы, — тихо проговорил он, оглядев синие мундиры Джека и его офицеров, — Плутон? Юпитер?
— Земля, — ответил Джек.
— Откуда вы здесь? — человек говорил с усилием, и даже удивление в его устах звучало безразлично.
— Вынужденно сели для ремонта, — объяснил Джек и жестом подозвал Себастьена, чтобы тот помог удобнее усадить раненого.
Незнакомец слабо улыбнулся.
— Я тоже вынужденно сел. Не так удачно, как вы, — прошептал он, — Звездолет наткнулся на скопление мелких астероидов, я успел сесть во флайер. Меня выбросило, когда столкнулись с поверхностью. Со мной в кабине был пилот. Где он, я не помню.
— Боюсь, погиб, — сказал Джек, — Мы нашли остатки флайера, вряд ли кто-то еще мог уцелеть. А вы помните, откуда вы, ваше имя, род занятий?
Человек кивнул.
— Я с Деймоса. Навора, знаете, может?
Лицо Мишина застыло.
— Знаем, — коротко ответил Джек за всех.
— Тогда вы понимаете, что там у меня ничего и никого не осталось, — продолжал незнакомец, — Я теперь человек без корней, слоняюсь туда-сюда. Меня зовут Кристиан Маэда. По профессии я врач. И как врач скажу, что серьезных повреждений у меня, кажется, нет. Только легкое сотрясение мозга и сильное обезвоживание.
— Сейчас дам пить, — сказал Себастьен и направился ко входу в пещеру.
— Спасибо, — улыбнулся Маэда.
В качестве чашки Себастьен использовал вогнутый железный обломок, найденный в груде останков флайера.
— Надо посмотреть, нет ли там чего подходящего, — заметил Мишин, — У нас деталей не достает.
— Там, наверное, мало что осталось, — заметил Маэда, жадно напившись принесенной водой.
— Повезло вам, что вы остались живы, — сказал Джек.
Он вспомнил странное наваждение, овладевшее им в пещере, когда едва не убил Маэду, и к горлу опять подкатила тошнота.
— Вы бледный, командир, — сообщил ему Дабо.
— Во второй пещере, по-моему, ядовитый газ, — решил Джек, обдумав неприятное происшествие, — Я вроде надышался.
— Значит, и я тоже, — заметил Маэда и устремил взгляд в сторону гряды, спускавшейся к пустоши, — Сюда идут двое, несут какие-то пластиковые емкости, кажется. Вижу того, кто впереди. Молодая женщина — пепельная блондинка спортивного телосложения, довольно красивого вида. В таком же мундире, как у вас.
— У! Я-то подумал, правда, женщина, а это наша Антарес, — разочарованно протянул сержант Дабо, — Это помощник командира.
При появлении женщины, Маэда смутился и окинул взглядом свою пришедшую в негодность, грязную одежду.
— Мне бы искупаться и переодеться, — мрачно заметил он.
— Янсон одной с вами комплекции, — заметил Мишин, — Наверное, он сможет дать вам что-нибудь свое.
— Можно что-то старое. Не хочу никого стеснять, — смущенно улыбнулся Маэда.
— Нет, только новое, — разведя руками, возразил Дабо, — Ничего старого у нас нет. Боюсь, и спать вам придется на надувном матрасе, и есть стоя.
— Что же с вами случилось? — удивился Маэда.
— Нам пришлось все выкинуть, когда нас притягивала железная звезда, — сообщил сержант.
— А я думал, у меня одного веселые приключения, — сказал Маэда.
Обратно на «Катриону» возвращались нагруженные. Антарес, Джек и Мишин несли для Шефа канистры с водой, Дабо и Бор помогали передвигаться Кристиану Маэде. С помощью двух механиков он вполне сносно добрался пешком до звездолета. Уже на подходе к кораблю, у Джека включился наушник переговорного устройства.
— Это Янсон, — услышал Джек голос навигатора, — Командир, у меня для вас важное правительственное сообщение. Пожалуйста, поднимитесь в рубку на смотровую площадку.
— А как же макароны по-флотски? — печально вздохнул Джек.
— Макароны подождут. Я кое-что обнаружил, хочу, чтобы и вы видели.
Янсон ждал на смотровой площадке у лазерного астрографа.
— Великое астрономическое открытие, — заявил он, оживленно переминаясь с ноги на ногу, — Глядите. В двух тысячах километров от Зет-35 находится Икс-40, еще одна планета с атмосферой. Сейчас она видна. Что вы на ней видите?
Джек подошел к телескопу и взглянул на экран, фокусирующий и обрабатывающий полученное с телескопа изображение. Для мощного прибора расстояние в две тысячи километров было ничтожным. Джек увидел отчетливо, как будто смотрел через улицу, пустоватый ландшафт, похожий на пейзажи Зет-35, и пятна, очертаниями напоминающие небольшое поселение.
— Планета обитаема! — ахнул Джек, — Раз обитаема, значит, там есть летательные аппараты. Раз есть летательные аппараты, значит, есть детали. Бьорн, это действительно великое открытие. Коперник отдыхает. Пойду скажу Мишину.
— Хорошо, что не стали разбирать флайер. Теперь можно на нем сгонять на эту Икс-40. Только бы на пиратов там не напороться, — сказал Мишин.
— А мы не признаемся, где наша стоянка, — ответил Джек, — Да и взять с нас по большему счету нечего.
После ужина, покончив с вожделенными макаронами, командир и механик выбрались сквозь один из технических люков в обшивке на крышу центрального купола корабля. Они лежали там на самом верху, курили и глядели на незнакомое звездное небо, раскинувшееся над каменной пустошью. Это было удивительное для Джека событие, учитывая, как агрессивно воспринял его Игорь Мишин с первой минуты знакомства. «Совместный труд объединяет», — прозвучала в голове Джека громкая мысль механика. Похоже было, что Игорь подумал о том же.
— Надеюсь, у нас все получится, — добавил Игорь вслух, — Должны же мы выбраться из этой дыры. Должно же нам, наконец, повезти.
— А как наш «найденыш»? — затянувшись сигаретой, вспомнил Джек.
— Мы его отправили в каюту Роны. Она все равно сейчас пустует, — ответил Мишин, — Думаю, он уже спит. Шеф не доволен, ворчит. Еще один нахлебник.
— Да, ладно. Он всегда ворчит, как и вы, — отмахнулся Джек и внутренне напрягся, прежде, чем спросить, — Игорь, вы когда-нибудь хотели убить человека? По-настоящему?
Стармех пожал плечами.
— Я каждый день по многу раз хочу убить сержанта Дабо. Но он пока жив.
— Нет, серьезно, — воспоминание о неприятных переживаниях нагнали на лицо Джека мрачную тень, — Так, чтобы уже руку занести?
— Это вы про войну? — в вопросе Мишина прозвучал холодок, а в лице появилась настороженность.
— Нет, — помимо воли так же холодно ответил Джек, — Вы хотите поговорить о войне?
— Не хочу, — отчеканил Мишин и сел.
Он нашел взглядом приоткрытую крышку люка. Видя, что механик, собирается уйти, Джек тоже сел и попытался поймать его взгляд.
— Может, стоит нам поговорить? Нам работать вместе.
— Не стоит, — негромко, но твердо отрезал Игорь, — Если бы я не хотел работать с вами, одного из нас здесь уже бы не было. На этом у меня все. Спокойной ночи, командир.
Он поднялся на ноги и пошел к люку. Джек остался на обшивке. У него опять начиналась мигрень. Она, кажется, вообще не проходила с тех пор, как Джек узнал о себе, что он телепат.
Обитатели «Катрионы» не знали, насколько безопасно их пребывание на планете Зет-35, поэтому вахтенные дежурства ночью не были отменены. Джек отстоял вахту перед рассветом и, поспав всего несколько часов, проснулся разбитым и с тяжелой головой. Аппетита не было совсем, и Джек заглянул на камбуз только чтобы выпить цикориевого кофе. Первый, кого он увидел, был Кристиан Маэда, стоявший со стаканчиком у кофеварки Шефа. Маэда переоделся в темную водолазку и джинсы, которые ему дал Бьорн Янсон, побрился, и теперь Джек видел, что он действительно молод: если и не ровесник самого Джека, то уж не как не старше тридцати лет. «Найденыш», как его окрестил Джек, выглядел куда свежее, но темные круги вокруг глаз по-прежнему были заметны.
— Вижу, вам уже лучше, — заметил Джек.
О себе он этого сказать не мог. Голова была тяжелой.
— Да, спасибо. Это ничего, что я везде хожу, командир? — спросил Маэда со смущенной улыбкой, — Я никогда не видел таких кораблей: с огромными трюмами, грузовыми механизмами.
— Главное не заблудитесь, — ответил Джек, — Корабль очень большой.
Он отказался от предложенного Шефом завтрака и налил себе кофе. На камбуз заглянули Мишин и Антарес.
— Помощник, помогите и мне тоже, — обрадовался Шеф, увидев Антарес, — У меня кристаллофон погиб и все музыкальные записи. Может, вы в компьютере по Сети найдете мне что-нибудь для души? Вы ведь дружите с Варварой, она вас лучше слушается, чем меня.
— За твою еду все, что хочешь, Шеф, — улыбнулась помощник Морено и подошла к монитору связи, установленному на камбузе, как и в других помещениях «Катрионы», — Варвара, настрой в камбузе Галанет. Нам нужен список музыкальных сайтов, где можно прослушивать записи.
— Время настройки пять минут, — объявила Варвара.
— Тогда пьем кофе, — сказал Шеф, широким жестом приглашая всех к кофеварке, — Кстати, у меня был концентрат океанских водорослей с Нептуна, так я сделал пастилу. Резиновая немножко, но лучше, чем никакая.
— Если бы ты мог детали для стабилизатора делать из своих концентратов, совсем цены бы тебе не было, Марко, — вздохнул Игорь Мишин.
Все, кроме Джека, с радостью накинулись на пастилу.
— Запрос выполнен, — тем временем сообщила Варвара, и на мониторе высветились строки с названиями сайтов в Галанете.
— Ура! Заработало, — Антарес победно взмахнула руками и приникла к монитору, — Я сама сначала посмотрю, что тут есть, ладно?
— Ну, я так и знал! — обиженно протянул Шеф.
Она и Беллини вперились в монитор, каждый пытаясь незаметно отодвинуть другого. Причем у Антарес, хотя она проигрывала в росте и весе, это получалось лучше. Прислонившись к стене, Джек наблюдал за ними и усмехался уголком рта. Прихлебывая кофе, к Джеку подошел Кристиан Маэда. Вид у врача из Наворы был слегка растерянный, как у человека, оказавшегося в непривычной обстановке. Молодой японец застенчиво и смущенно улыбался, но Джек чувствовал себя стесненно в его присутствии. Он все не мог забыть, что едва не выполнил просьбу Маэды убить его.
— Командир, я еще не поблагодарил вас за помощь, — начал Маэда.
— Это еще не помощь, — заметил Джек, — Вы ведь хотите куда-либо уехать с этой планеты? Мы следуем обратно на Землю. Можете вернуться с нами или сойти по дороге, где пожелаете.
— Огромное спасибо еще раз, — обрадовался Маэда, — Вы ведь будете пролетать мимо Плутона? Я бы сошел там, если можно.
— Отвезу вас на флайере, когда будем на орбите Плутона, — кивнул Джек.
Разговор носил характер дежурной любезности, но внутри у Деверо все тяжелел камень. «Он знает о том, что произошло в пещере. Он все помнит», — вдруг подумал Джек и испугался, что это была громкая мысль, и ее кто-то мог прочесть.
— Я, конечно, не собираюсь даром есть ваш хлеб, учитывая, как его немного. Можете дать мне какую-нибудь работу. Вот, хотя бы на кухне, — Маэда опять мило улыбался, но в душе у Джека крепла уверенность, что японец знает о его внутреннем смятении.
Джек пристально взглянул на собеседника. Маэда выдержал его взгляд, и приветливое выражение на его золотисто-смуглом лице не изменилось.
— Хорошо, доктор, — сказал Джек, — Думаю, Шеф Беллини будет очень не против. Считайте, что поступили в его распоряжение.
— Есть, командир, — Маэда усмехнулся, показав ровные белые зубы, и подошел к монитору, присоединяясь к Шефу и Антарес.
Его место рядом с Джеком с насупленным видом занял Игорь.
— Скоро полечу на Икс-40, — как всегда, ворчливо и недовольно доложил он.
— Хорошо, — вяло кивнул Джек, все еще пребывая под воздействием общения с врачом с Деймоса, — Да, на счет вчерашнего разговора, Игорь Иваныч. Я не слишком перегнул палку?
Джек знал, что вспоминать вчерашнее не следует. Но вчера они с механиком не договорили, а Джек терпеть не мог не оконченных разговоров. Мишин выдержал мрачную паузу.
— Если вы спрашиваете, надо ли извиняться, то нет, не надо, — наконец, промычал Игорь себе под нос.
— Я и не собирался, — подчеркнуто спокойно и сдержанно, как и всегда, проговорил Джек, — Дело в другом.
— В чем? — Игорь встрепенулся, его глаза метнули вспышку, не предвещающую добра, — Может, я должен извиниться? Извините, лейтенант, вчера я не хотел обсуждать с вами, как погибла моя семья. Все?
Не смотря на внешнюю невозмутимость, Джек внутренне стушевался. Он был не специалист по задушевным разговорам, и теперь очень жалел, что попытался внести ясность в отношения со стармехом.
— Игорь, я понимаю, — неуверенно начал он.
— Конечно! — с иронией подхватил Мишин, — Вот этих затертых фраз не надо, ладно? Все сразу начинают канючить: «Мы понимаем». Вы, правда, понимаете, каково это, когда разом погибает вся твоя родня? Если не знаете, о чем говорите, то лучше уж молчите.
От этих слов Джека передернуло. Его голубые глаза на минуту налились мрачным синим огнем, он прихлопнул рукой стену позади себя. Игорь, собиравшийся что-то еще добавить, осекся и замолчал.
— Где уж мне понять! — довольно резко, даже грубо проговорил Джек сквозь зубы, — Готовьте флайер. Даю вам полчаса. Я еду с вами.
— Да, сэр, — также сквозь зубы ответил Игорь и вышел из камбуза.
«Волшебно начался денек, — с досадой подумал Джек, устремился к кофеварке и выцедил из нее остатки цикориевого кофе, — С другой стороны ты сам нарвался, командир. Что ты все к нему лезешь? Ну, не любит он тебя. Может, на Икс-40 есть бар, и там можно глотнуть виски»?
Думая так, он уже почти поднес пластиковый стаканчик с кофе ко рту, но рука вдруг застыла в воздухе. Джеку показалось, что во время этих невеселых и очевидно очень громких размышлений Кристиан Маэда сделал непроизвольное движение, чуть поворачиваясь в его сторону. Будто слышал этот сердитый мысленный монолог. Джеку стало не по себе. Он поставил стаканчик на разделочный стол, устремил взгляд на вентилятор под потолком и постарался отчетливо представить себе граненый стеклянный шарик на цепочке. Это был тот предмет, воспоминание о котором должно было защитить его сознание от проникновения чужих мыслей, от распознавания его способностей другими телепатами. А он уже начал подозревать Маэду в том, что тот тоже телепат.
Шарик помог. Его воображаемое раскачивание, его радужный блеск успокоили Джека. Подозрения, возникшие за минуту до того, показались паническими и необоснованными. Джек перевел взгляд на тех, кто остался в кухне после ухода механика. Антарес, Маэда и Шеф по-прежнему с интересом читали названия музыкальных произведений, выложенных на сайтах Галанета, и уже забыли о его, Джека, присутствии.
«Это все бессонница и головная боль», — решил Джек и вышел из камбуза. Он направился в рубку, чтобы дать Варваре и Янсону задания на время своего отсутствия на борту.
— О, сколько оперной музыки! — услышал он за спиной, в камбузе, обрадованный голос Антарес Морено, — Есть даже «Тоска» и «Богема».
— А, можно что-нибудь другое? — спросил Маэда и смущенно признался, — Ненавижу оперу.
— Хорошо, — дипломатично согласилась Антарес, — Джаз?
— Да, Гленн Миллер, — оживился Шеф, — Я за джаз обеими руками. Уж извините, мой бутончик.
Опера. Джек замедлил шаг и остановился, прислоняясь к стене за поворотом коридора. Ему практически раз или два в жизни доводилось услышать оперную музыку, но сейчас в голове отчетливо зазвучала мелодия какой-то арии. Она была сначала тихой, потом стала постепенно нарастать, и Джек увидел перед собой на переливающемся светло-зеленом фоне фигуру женщины в малиново-алом платье. Она пела, стоя будто бы у залитого светом большого окна, выходящего в сад. Как и музыка, женщина все приближалась, позволяя рассмотреть себя. Открытые плечи, узкий корсаж и юбка до пола, похожая на пышную головку пиона с множеством лепестков. Женщина была как фея, которая выглядывает из чашечки алого цветка, не хватало только стрекозиных крыльев. В ней все казалось чарующим: волшебная музыка, неземной голос, прекрасное лицо с восточными чертами, на котором мерцали полные вдохновения, лучистые глаза. Джек, почти не дыша, глядел в это лицо. Оно приближалось, постепенно меняясь, и стало лицом ребенка. Мальчик лет восьми смотрел на Джека с непонятным выражением в темных глазах. Он сидел рядом на краешке шезлонга, в котором пятилетний Джек заснул, убаюканный шумом морских волн. Джек услышал, как его зовет сестра, и почувствовал на лице чью-то тень. «Кто ты»? — хотел он спросить у незнакомого мальчика, но под его взглядом не хотелось ни говорить, ни двигаться. Опять накатывала легкая дрема. «Не бойся, — сказал тут мальчик, — Я никому не дам тебя в обиду». Потом наклонился и поцеловал Джека в лоб.
Из камбуза донеслись звуки громкой музыки. Оркестр Гленна Миллера играл стародавнюю джазовую композицию «In The Mood». Приходя в себя, Джек огляделся по сторонам, хотя рядом с ним в коридоре никого не было. Проснувшись утром, Джек был уверен, что ночью ему ничего не снилось. Но теперь он точно вспомнил, что видел именно такой сон. И прошлой ночью, и в первую ночь на «Катрионе». И много раз до этого. Джек потер лоб. Ему казалось, что на лбу у него печать, и она горит.


Игорь Мишин влетел в свою каюту, громко хлопнув внутренней дверью, и с размаху уселся по-турецки на надувной матрас.
— Переключиться в рабочий режим! — рявкнул он, повернувшись к монитору на стене.
— Ух, ты! Что это с тобой? — находясь в режиме отдыха, бортовой компьютер Варвара говорил приятным женский голосом и позволял себе пофамильярничать.
— Кому сказал, Варька! — прикрикнул Игорь, сердито сдвинув брови.
— Пожалуйста, — обиделась Варвара и произнесла механическим голосом, — Рабочий режим запущен, жду указаний.
— Открыть личные файлы сотрудников, — распорядился Мишин.
— У вас нет доступа, старший механик Мишин, — ответила Варвара.
— Войти в файловую систему под именем капитана Полубоярова, — хмуро потребовал Мишин, — Имя пользователя С. Полубояров, пароль «Катриона слеш 3000».
— Обращаю ваше внимание на то, что вы нарушаете правила секретного доступа к личной информации сотрудников, — равнодушным тоном заметила Варвара.
— Угу, я обратил, — проворчал Игорь, — Дальше.
— Имя пользователя и пароль подтверждаю. Вы в системе, С. Полубояров, — сказал компьютер.
— Личное дело лейтенанта Джона Уинстона Леннона Деверо, — сквозь зубы проговорил Игорь, — Искать информацию о составе семьи.
— Информация найдена, привожу данные. Отец — Грегори Деверо, юрист, доктор права. Мать — Элейн Деверо, учитель английского языка. Сестра Керема Джоан Деверо, студентка. Огласить краткие биографические данные, даты рождения и смерти?
— Они все умерли? — недоверчиво вскинув брови, удивился Игорь.
— Двенадцатого апреля три тысячи двухсотого года в Альпийских горах, Швейцария, Земля. В результате несчастного случая легковая машина, в которой они ехали, упала в пропасть. Зачитать подробности?
— Нет. Выход из файловой системы. Выход из рабочего режима в режим отдыха, — мрачно проговорил Игорь и откинулся на спину, — Варь, я опять свинья?
— Ты нарушил код доступа, — женским голосом укоризненно заметила Варвара, — Извини, дружок, но мне придется проинформировать руководство компании.
— Да, я не об этом, железка ты проклятая! — глядя в потолок, отмахнулся Мишин, — Я не хотел, я ведь не собирался опять его допекать. Все дело в том, что я ненавижу военных. И не знаю теперь, как сказать Деверо, что он здесь ни при чем.
— Конфликт назревает, — хмыкнула Варвара, явно обиженная словом «железка».
— Еще какой, — вздохнул механик, — Пойду флайер готовить.
Наверное, Игорю было бы не так неловко, знай он, что мысли лейтенанта Деверо заняты не их размолвкой, а совершенно другой проблемой. Садясь во флайер в первом грузовом трюме, Джек предавался тревожным размышлениям на тему, не сходит ли он с ума. И то, что Мишин принял за враждебное молчаливое отчуждение, было на самом деле глубокой задумчивостью и рассеянностью. Это состояние только усилилось, когда обнаружилось, что во флайере появился еще один пассажир.
— Мой новый подчиненный летит с вами, господа, — сообщил Шеф Беллини, — На случай, если на той планете можно купить какой-нибудь жратвы.
Он похлопал по плечу Кристиана Маэду, подталкивая его вперед.
— Мне дали целый список покупок, — сказал Маэда, подходя к задней дверце летательного аппарата, чтобы сесть на пассажирское сиденье.
— Наденьте переговорное устройство, доктор, — сказал Мишин, садясь за штурвал.
Он старался не смотреть в сторону Джека, а Джек в его сторону. Как и в сторону второго спутника. Вместе с Шефом провожать их вышла Антарес.
— Ничего, что мы оставляем вас здесь? — спросил ее Джек, — Вы, наверное, тоже хотели посмотреть другую планету?
— Понимаю, я нужнее здесь, — вздохнула помощник командира и улыбнулась, — Зато я теперь за главного. Буду Себа муштровать. А вы держите связь и удирайте при первом же признаке опасности.
— Будет сделано, — Джек и Мишин отсалютовали ей, приложив руку к виску.
Антарес ответила тем же.
— Удачи. Пойдем, Шеф, помашем им ручкой снаружи.
Наружные ворота трюма были открыты, пропуская влажный воздух.
— Жарковато, — недовольно заметил Игорь, вешая китель на спинку сиденья.
Джек вообще решил обойтись без мундира. Он мстительно подумал, что черная футболка, оставшаяся еще от армейских времен, будет мозолить механику глаза. Потом устыдился и прогнал эту мысль. Как только Антарес ушла, Маэда тоже снял водолазку и обвязал вокруг пояса. На спине его в вырезе майки виднелся фрагмент шрама, слишком старого, чтобы быть результатом недавней аварии. Джек посмотрел на шрам, и на миг ему показалось, что он видит всю спину доктора. Ее покрывали старые шрамы весьма неприятного вида. Маэда повел плечами и обернулся. Джек вздрогнул и поспешно отвел глаза. Только что обретенное новое умение потрясло его и напугало. Садясь на штурманское место рядом с Мишиным, он пообещал себе, что постарается больше никогда так не делать.
Полет занял около двух часов. Когда флайер стал снижаться, Джек просмотрел на экране штурманского визора видеозаписи с телескопа, сделанные Бьорном Янсоном.
— В полукилометре от поселения, вот здесь, — указывая на экран, сказал он, — Есть ущелье. Это идеальное укрытие для флайера. Спрячем его и пойдем в поселок.
— Угу, — согласился Мишин.
Он просто не знал, что еще сказать.
Спрятав флайер в ущелье, звездолетчики и доктор Маэда пошли в сторону населенного пункта. Планета Икс-40 была такой же каменистой и мрачноватой, как и Зет-35. Здесь было еще более жарко и пыльно. Поселок, замеченный Бьорном в телескоп, находился на вершине плоского холма, созданного большим массивом застывшей лавы. Это была небольшая кучка строений, возведенных из чего придется, включавшая в себя несколько жилых домов, ангар для звездолетов, салун и две-три лавки. Одна из них оказалась продуктовой.
— Кажется, мне туда, — заметил Маэда и глубоко вдохнул, как бы собираясь с силами, — Погляжу, что там есть из списка, который дал синьор Беллини.
— Покупка продуктов страшное дело. Не боитесь? — сочувственно спросил Мишин.
— Запрошу помощь базы, — улыбнулся японец.
— Будьте очень внимательны и осторожны, — напутствовал его Джек, — Не забывайте поддерживать с нами связь и в случае неприятностей немедленно информируйте.
— Да, командир, — к радости Джека Маэда взглянул на него только мельком.
Когда он повернулся спиной и зашагал к деревянному строению с плоской крышей, у дверей которого был установлен автомат с баночной газировкой, Джек почувствовал себя свободнее. Даже механик казался ему более подходящей компанией, чем этот чужак.
Вдвоем астронавты зашагали вверх по не мощенной пыльной улице. Несколько раз навстречу им попадались местные жители. Это были люди, хотя, наверное, и не выходцы из Солнечной системы. Одеты они были кто во что горазд и глазели на Джека и Игоря с любопытством, как всегда глазеют на приезжих. Но никто ничего не спрашивал и никакой враждебности не выказывал.
— Бить нас, кажется, здесь не будут. По крайней мере пока, — осмотревшись, заметил Джек, — Может, стоит спросить, где найти то, что нам нужно?
— Я и сам знаю, — уверенно заявил Игорь и указал на возвышающийся в конце улицы летный ангар, — Если здесь и есть магазин технических товаров, то это там.
Мишин не ошибся, хотя место, куда попали астронавты, магазином назвать было сложно. К ангару примыкал небольшой склад, возле которого под деревянным навесом располагался импровизированный развал, служивший «торговым залом». На сколоченных наспех прилавках был разложен для продажи всевозможный механический хлам.
— Круто, — одобрил Джек, увидев этот невообразимый беспорядок.
Вход на это замечательное торжище был огорожен проволочными воротцами, на которых висела железная табличка, сделанная из старого дорожного знака. На нескольких языках, включая галактический диалект, табличка гласила: «Закрыто». У открытых дверей склада возились два давно не смазывавшихся, плохо почищенных, явно собранных вручную, робота. Они грузили ящики с болтами и шурупами для шасси пассажирских звездолетов.
— Попали в обед. И что делать? — развел руками Джек.
— Есть кто? — крикнул Игорь и, не получив ответа, позвал роботов, — Эй, ребятки, где хозяин всего этого добра?
— Большой Ро хозяин, — выглянув из боковых дверей ангара, сказал какой-то парень в грязной синей робе, — Он в своем салуне на площади. В это время дня он в основном там тусуется.
— Как его узнать? — спросил Джек.
Парень из ангара пожал плечами.
— Мужик с лысиной на макушке и сединой на висках, который там за главного.
Кивнув, Джек и Игорь развернулись и пошли обратно вниз по улице в сторону центра поселка.
— Э, парни! — окликнул их молодой человек в робе, — Вы, вижу, приезжие, поэтому не знаете. Большой Ро здесь хозяин всего. Просто так к нему лучше не подходить. Надо, чтобы вас кто-нибудь представил.
— Но ведь мы никого не знаем, — заметил Джек.
— Неважно, — махнул рукой парень в робе, — Если хотите, попрошу Шима, он вас познакомит.
— Будем очень признательны, — кивнул Джек, и парень убежал обратно в ангар.
— Что-то мне это не нравится, — недовольно сморщив длинный нос, проговорил Игорь, — Не иначе опять влипли, командир.
Установить контакт с Шимом оказалось куда проще, чем с хозяином запчастей и поселка. Шим, старейший работник летного ангара, был биороботом модели, давно снятой с производства. Два пальца на его правой руке были заменены металлическими протезами, на правом глазу красовалась повязка, как у морского пирата из старинных фильмов, а все суставы поскрипывали при ходьбе.
— Металлоартрит? — послушав звук, поинтересовался Мишин.
— Ага, — кивнул Шим, — Замучил совсем. Новых подшипников для меня не достать. Сейчас вообще для биороботов подшипники не используют. Сплошные органические технологии. А мне что делать?
Игорь порылся в левом кармане брюк.
— Автомобильное масло, — он протянул Шиму пластиковый пузырек с опрыскивателем, — Я им для смазки вращающихся деталей пользуюсь.
— Спасибо, — обрадовался Шим, — У нас тут это дефицит. Вам не жалко?
— Пользуйтесь на здоровье, — пожал плечами Игорь.
— Слишком роскошная взятка для того, чтобы познакомить вас с Большим Ро, — заметил Шим.
— Это от чистого сердца, — возразил Игорь, — Я с роду не видел таких прототипов, как вы. Когда вас собрали?
— Когда ваши дедушка с бабушкой еще не родились, — усмехнулся Шим.
Как и другие биороботы, он не владел мимикой, оставаясь внешне бесстрастным, но в его дребезжащем голосе проскальзывали человеческие интонации. Разговаривая на ходу, Шим привел Джека и Игоря в центр поселка, в то место, которое условно можно было назвать площадью. Здесь вокруг квадратной площадки, покрытой красноватым песком, стояло несколько более крупных зданий: допотопный кинотеатрик, еще несколько магазинов, отделение какого-то заштатного банка и салун. Это было вполне добротное деревянное строение с двухскатной крышей, обитой железом, распашными дверями, выходящими на открытую веранду, тянущуюся вдоль переднего фасада.
— Готов, космический ковбой Джек? — мрачно осмотрев салун, спросил Игорь.
— М-да, — без энтузиазма ответил Деверо.
Шим со значением кашлянул, хотя для биоробота кашель не был свойственен.
— Вы приятные люди, мне кажется, — сказал он перед входом на веранду, — Примите совет. Не расшаркивайтесь с Большим Ро. Вам будет с ним проще, если он почувствует в вас силу.
— Значит, вы, ребятки, почтовики с Земли, застряли где-то тут поблизости из-за поломки, и вам нужны детали для стабилизатора главной турбины, какие устанавливают на грузовиках?
Большой Ро полностью подходил под короткое описание, данное механиком из летного ангара. Пожилой, но крепкий мужчина с почти лысой головой и седыми висками, покрытый загаром от жизни в жарком климате, одетый в рубашку и штаны неопределенного защитного цвета и высокие как у звездолетчиков ботинки. Костюм довершали не вязавшиеся с ним золотые часы и перстень с печаткой. Сидя на высоком стуле за стойкой своего салуна, Большой Ро попивал виски из пузатого стакана и медленно растягивал слова, повторяя то, что вкратце рассказал ему Джек, когда их с Игорем представил Шим. Джек рассказал все как есть, ибо почувствовал, что этому человеку лучше рассказать правду. По крайней мере какую-то ее часть.
— Да, командир так и сказал, — стараясь не проявлять неудовольствия слишком явно, подтвердил Игорь.
У него создалось впечатление, что Большой Ро развлекается, намеренно изображая из себя непонятливого старикашку, чтобы действовать посетителям на нервы. У Джека создалось то же впечатление, но он старался быть подипломатичнее и сдерживать себя. Он и механик сидели за стойкой рядом с хозяином заведения и вертели в руках стаканы с виски, которым Большой Ро угостил их, как своих гостей, представленных Шимом.
Заведение было не только баром. В центре большого полутемного зала на возвышении был сооружен боксерский ринг, огороженный канатами. На нем шел тренировочный поединок. Два мускулистых жилистых парня, раздетые до пояса, обменивались быстрыми, но не слишком сильными ударами.
— Он — командир, а вы, значит, старший механик? — кивнул Большой Ро, явно наслаждаясь растущим раздражением Игоря.
— Ага, — кивнул Мишин, — Только, господин Ро, нам нужны не детали, а весь стабилизатор целиком. Старый полностью выведен из строя и восстановлению не подлежит.
— Большой Ро, — назидательно подняв палец, уточнил хозяин салуна, — Так меня все зовут. И вы хотите у меня этот стабилизатор получить?
— Купить, — уточнил Джек, — Как я понимаю, эта деталь двигателя не является особенно дефицитной. Значит, она довольно дешева. Давайте, мы просто купим ее, чтобы не занимать больше ваше время.
Большой Ро сделал долгий глоток из своего стакана. Его глаза следили за движениями боксеров на ринге, а тонкие губы лукаво усмехались.
— Не является дефицитной, вы говорите, капитан? — он смерил Джека насмешливым взглядом, — Разве для вас этот стабилизатор не дефицит? На счет дешевизны — это тоже как посмотреть. Ну, а время, которое вы занимаете, так мне его вообще-то девать некуда.
— Вы издеваетесь? — сквозь зубы прорычал Игорь.
Джек успокаивающим жестом попросил его замолчать.
— Кажется, я понял, сэр. Вы хотите заломить цену? — как можно более спокойно спросил он.
Большой Ро покачал головой.
— Дело не в цене. Стабилизатор, вы правы, по цене вещь бросовая. Но у меня он есть, а у вас его нет.
Мишин опять попытался зарычать. Джек хлопнул его по спине.
— Ваши условия, Большой Ро?
Большой Ро пожал плечами. Он явно наслаждался ситуацией. «Пижоны, — услышал Джек в мыслях его язвительный голос, — Думают, они умнее всех!»
— Как вы понимаете, господа земляне, деньги в нашей сельской местности не являются основной ценностью, — изрек хозяин салуна, — Оплата здесь идет главным образом в услугах. Вы, как я понимаю, особо полезных деяний совершить для нас, бедных провинциалов, не можете. Ну, разве что поучаствовать в наших маленьких развлечениях. Вы азартный человек, капитан?
— Не очень, — сухо ответил Джек, пытаясь угадать, к чему он клонит.
— А я да! — с воодушевлением протянул Большой Ро и хитро подмигнул, — Что если мы сыграем в наперстки? Разыграем стабилизатор?
Он испытующе глядел на Джека. Джек нахмурился. Эта идея показалась ему нелепой.
— Но мне нечего поставить, — сказал он.
— И не надо, — улыбнулся Большой Ро, — С вашей стороны только интерес. Вы ничем не рискуете, если проиграете, а если выиграете, стабилизатор ваш. Что скажете?
Джек вопросительно взглянул на Мишина. «Король помойки! — сердито выругался Игорь про себя, — Думает, мы все здесь его игрушки».
— Хорошо, — с едва заметным вздохом, согласился Джек.
Большой Ро махнул рукой бармену.
— Позови, Лотти. Это наш мастер игры в наперстки, — получив согласие Джека, Большой Ро развеселился, — Еще виски, господа?
Джек отрицательно качнул головой.
— Хочу сохранить ясность мысли.
— Ну, если это вам поможет, — Большому Ро стало совсем весело, а Игорю совсем противно, он поморщился.
В эту минуту в бар вошел доктор Маэда. У него на груди скрещивались два ремня от больших холщовых сумок. Еще одну Маэда нес в руке.
— Продовольственная программа выполнена, — доложил он, подходя к стойке, — Все оказалось не так страшно. Шеф будет мной доволен.
— Как вы нас нашли? — спросил Мишин.
— Спросил у местных, куда вы пошли, — ответил Маэда.
Джек был уверен, что он врет, что спрашивать ему было не за чем.
— Еще один из ваших? — спросил Большой Ро, окинув взглядом Маэду, и заметил сумки с продуктами, — О, сегодня, вы, молодой человек, мой лучший покупатель! Обожаю людей, которые обогащают мой бизнес. Стаканчик виски?
— Спасибо, — вежливо ответил Маэда и вопросительно взглянул на Джека, — Что тут происходит, командир?
— Азартные игры, — мрачно ответил за Джека Мишин, — Играем в наперстки на стабилизатор.
С улицы в салун вошла девочка двенадцати лет с длинными светлыми косичками, одетая как мальчик. Она принесла с собой кожаную сумку.
— Добрый день, господа, — поздоровалась она и взглянула на Большого Ро, — Добрый день, сэр.
— Добрый день, Лотти, — сказал ей Большой Ро, — Я бы хотел, чтобы ты сыграла с нашим гостем.
— Хорошо, — послушно ответила Лотти и подошла к одному из столов в зале.
Из сумки появились три жестяных стаканчика и красный резиновый мячик величиной с мандарин. Большой Ро сделал любезный жест, поведя ладонью.
— Прошу, командир. Начинай, Лотти.
— Так это правда? — недоверчиво улыбнулся Маэда.
— Увы, — проворчал Мишин.
«Чертовы мошенники, — мысленно проворчал он, — Как нас угораздило вляпаться во все это»? Девочка расставила стаканчики на столе и подкинула шарик на ладони. Большой Ро наблюдал за происходящим, с улыбкой переводя взгляд с нее на Джека. «Глупый мальчишка»! — насмешливо хмыкнул он про себя. Джек вдруг подумал, что еще ни разу не слышал мыслей Кристиана Маэды. Должно быть, доктор очень хорошо контролировал себя, не допуская громких мыслей.
— Итак, — провозгласил Большой Ро, потирая руки от предвкушения.
Лотти положила шарик под средний стаканчик. Она начала перемещать стаканчики, меняя их местами. Ее маленькие руки двигались быстро и искусно, уследить за ними было невозможно. Джек обреченно подумал, что ввязался в безнадежное дело.
— Я закончила, — остановив перемещение, Лотти подняла на Джека голубые глаза, — Пожалуйста, угадывайте.
— Угадывайте! — довольно осклабился Большой Ро.
Джек потер рукой подбородок. У него в душе поднималась злость на старого негодяя и досада на собственную беспомощность.
— Смотрите внимательнее, — посоветовал Маэда.
— Не отвлекайте его, — одернул Маэду Игорь и, придвинувшись к Джеку, сказал в полголоса, — По-моему, шарик в левом.
Самому Джеку показалось, что шарик остался в среднем стакане. Но он боялся ошибиться и не решался дать ответ. Большой Ро наслаждался его замешательством и сиял улыбкой.
— Если командир не хочет, может, я погляжу? — мягким тоном предложил Маэда.
Джек напрягся. Маэда знает, что он умеет видеть сквозь предметы, догадался Деверо. И он сам тоже знает, как это делать.
Большой Ро с интересом поглядел на японца. Новый поворот событий его развлек.
— Ну-ка, ну-ка, юноша, — кивнул он.
— Вот здесь, — Маэда указал на правый стаканчик.
Лотти подняла его, и все увидели красный мячик. Игорь облегченно вздохнул. Джек не удивился.
— Повезло, — покачал головой Большой Ро, — Может, еще раз?
— Пожалуйста, — пожал плечами Маэда, и, когда Лотти перекрутила на столе стаканчики, снова протянул руку, — Здесь.
Шарик был именно там, где показал Маэда.
— Здорово, — восхитился Большой Ро, — Вы сами, случайно, не наперсточник?
— Нет, я врач, — Маэда подарил ему уже знакомую Джеку приветливую улыбку, — Хотите еще?
— Для чистоты эксперимента, — кивнул Большой Ро, — Уж третий раз в одну воронку снаряд попасть не может. Таких случайностей просто не бывает.
— Случайность — частый случай — закономерность, — заметил Маэда, равнодушно глядя, как Лотти в третий раз передвигает стаканчики, — Вы ведь не заругаете ребенка, если я снова угадаю?
— Если угадаете, то нет, — развел руками Большой Ро.
— Вот, — Маэда сам поднял средний стаканчик и извлек наружу шарик.
Джек опять не удивился. Он был уверен — Маэда видит, где лежит шарик. Большой Ро зааплодировал.
— Снимаю шляпу, господин доктор. Такого я давненько не видел. Ступай, Лотти.
Девочка послушно собрала стаканчики в сумку и ушла.
— Так мы можем забрать стабилизатор? — спросил Джек.
Большой Ро хитро прищурился, глядя на него.
— Пожалуй, нет.
— То есть как? — возмутился Мишин, — Вы же дали слово!
— Нет, что вы! — хозяин салуна обиженно надул губы, — Я сказал, мы сыграем на стабилизатор, но не сказал, что вы сможете его забрать. Кроме того, договаривались мы с командиром, а выиграл у Лотти этот славный желтолицый молодой человек.
— Даже в азартных играх существует какое-то подобие правил! — крикнул Игорь, краснея от злости.
Джек взял его за локоть и крепко сжал.
— Мистер Большой Ро, — жестко сказал он, выделяя голосом каждое слово, — Вам хочется поиздеваться, нам уехать отсюда. У нас конфликт интересов. Что мы должны сделать, чтобы его разрешить? Чего еще вы хотите от нас?
Большой Ро широко улыбнулся не хуже Маэды.
— Я не такой злодей, господа. Вы мне понравились, жаль так сразу с вами расставаться. Но раз вы говорите, конфликт интересов, — он задумчиво окинул взглядом зал, где на ринге продолжали дубасить друг друга боксеры, — У нас тут, знаете ли, бойцовский клуб. Как на счет поучаствовать в соревнованиях? Завтра, скажем. Выставите своего бойца против моего чемпиона. Доктор худоват для бокса, а вот вы, капитан, парень крепкий. В армии не служили?
— Вы это серьезно? — возмутился Мишин, — Драться на ринге, людей смешить из-за какого-то стабилизатора?
— Почему какого-то? — возразил Большой Ро, — Из-за очень нужного вам стабилизатора. А вон, кстати, пришел мой чемпион.
Он обернулся в сторону ринга. Там за тренировкой, облокотившись на канаты, смотрел исподлобья человек, раздетый до пояса. Это был мужчина под два метра ростом, телосложением напоминающий каменную глыбу. Из камня же казалось вытесанным его угрюмое некрасивое лицо с покатым лбом и квадратным подбородком. На груди и плечах огромного мужчины клочьями темнели волосы.
— А это человек? — поинтересовался Мишин.
— Не уверен, — пожал плечами Большой Ро, — Так что, командир?
— На этот раз вы твердо дадите честное слово. При свидетелях, — сказал Джек.
«Ой, больной на всю голову»! — мысленно ужаснулся Игорь.
— Господа! — крикнул Большой Ро, обернувшись сначала к боксерам на ринге, потом к бармену и двум только что вошедшим посетителям, — Наш уважаемый гость из Солнечной системы и я заключили соглашение. Он бесплатно получит необходимые ему запчасти для космического корабля, если завтра во время полуденных соревнований выиграет бой у нашего чемпиона Волли.
— Мало участия, он еще и выиграть должен? — ахнул Игорь.
— Разумеется. Победитель получает все, — пожал плечами Большой Ро, явно полностью довольный тем, как обернулось дело, и громко заключил, — Прошу всех быть свидетелями нашего соглашения! Жду вас всех завтра в полдень здесь. Напитки, как всегда, за счет заведения.
Игорь заскрежетал зубами и закатил глаза к потолку. Маэда критически прищурил глаза, качая головой. Что он думает, Джек уловить снова не смог. Он почувствовал на себе оценивающие взгляды. Люди в баре снисходительно качали головами. Гигант Волли поднял на Джека сумрачные глаза, потом снова равнодушно отвел их. Но в этом коротком взгляде Джек прочел приговор. Помимо воли у него перехватило дыхание.
— До завтра, командир, буду вас с нетерпением ждать, — Большой Ро энергично потряс ему руку.
— Ага, — пробормотал Джек и позволил старшему механику взять себя под руку и вывести на улицу.
— Неприятная ситуация, — осторожно заметил Маэда.
— Неприятная? — взорвался Игорь, — Все погибло!
Удары сыпались один за другим, но они были до того бестолковы, что Джек без труда от них уклонялся, и пока противник делал с десяток бесполезных замахов, успевал наносить один-два, но точных и хлестких удара. Однако, невеселые размышления назойливо шевелились в голове и, погружаясь в них, Деверо пропустил все-таки пару раз в челюсть.
— Давай взбодрись, командир! — пропыхтел Себастьен Дабо, прыгая вокруг него, как обезьяна, в то время, как Джек двигался расчетливее и медленнее, — Тебе нужен хороший тренировочный спарринг. Нужно размяться, как следует.
— О, да! — пропел Игорь, — Спарринг с таким противником, как ты, как раз то, что нужно. Вы бы видели того мужика. Это даже не горилла, это тролль из скандинавской сказки.
Обмотав кисти эластичным бинтом из аптечки, Деверо и Себастьен боксировали в пустом помещении четвертого трюма. Титановая обшивка под их ногами вздрагивала, а металлические листы настенного покрытия гулко отражали звук ударов. Остальные члены экипажа, включая биоробота сержанта Бора, сидя на полу у стены, наблюдали за импровизированным боем.
— Вы уверены, что это необходимо? — спросила Антарес Морено, судя по выражению лица разделявшая тревогу Мишина.
— Нам же нужен стабилизатор, — ответил Джек сквозь зубы, стараясь контролировать дыхание.
— Я попробую перебрать другие части оборудования. Может, что-то получится, — предложил Игорь.
— Когда? Через месяц? — возразил Джек.
— Тогда давайте я пойду вместо вас, — сказал Шеф, — Я все-таки покрупнее.
— Женушка и спиногрызики будут мне очень благодарны, когда я привезу вас в инвалидном кресле, — ответил Джек, уклоняясь влево от очередного бездарного выпада сержанта Дабо, — В училище и в армии я участвовал в соревнованиях и всегда занимал первые места.
— Вряд ли тот красавец в глаза видел армию, — вздохнул Игорь.
— Может, биоробот подойдет? — сказал Бор.
— Я, конечно, соберу вас потом, Нильс, — саркастически усмехнувшись, сказал Мишин, — Но это не решит проблему со стабилизатором.
— Неприятная ситуация, — сокрушенно вздохнул Янсон, повторяя слова доктора Маэды.
Сам Маэда не сказал ничего. Он сидел между Янсоном и Бором, с интересом наблюдал за Джеком и не казался расстроенным, как другие. От его взгляда Джеку становилось неуютно.
— Ситуация неприятная, но не безнадежная, — твердо сказал Деверо, — Нужен стабилизатор. Нам предложили за него цену. Если мы его хотим, надо заплатить. Завтра я этим займусь.
— Какой правильный начальник нам достался, — проворчал Мишин, — Сам уродуется, нас не подставляет.
— Чего вы все заныли? Командир что надо! Зверь! — одобрил Себастьен, под левым глазом у которого уже красовался хороший синяк, и, получив в глаз еще раз, добавил, — Теперь побоксируйте с Шефом, вам нужен кто-то побольше.
— А нам нужно побольше верить в командира, — сказала Антарес, — Раз уж ничего другого не остается.
Джек всегда старался держать себя в форме — и в армии, и после ухода из нее. Но он понимал, что боксерский поединок с Волли это не тот случай, когда ему поможет спортивная подготовка. Утром он проснулся в решительном, но мрачном настроении. Когда звонок будильника и голос Варвары разбудили его, в каюту постучал Шеф. Он лично принес Джеку завтрак на своем круглом подносе с ручками.
— Все надо съесть, — твердо заявил Беллини, устанавливая поднос рядом с надувным матрасом Джека.
— А это что? — спросил Джек, приподняв в руке пластмассовый стакан величиной с небольшую вазочку.
— Мой фирменный энергетический коктейль, — сказал Шеф, — Не допинг, конечно, но сгодится.
— А бромантан не помешал бы сейчас, — в каюту заглянул Себастьен.
— Брысь, — сказал ему Шеф и поддержал стакан под донышко, заставляя Джека выпить.
— Никакого бромантана, — сказал Джек, допив остатки и вытирая рот рукой.
— Все равно никто бы не догадался, — возразил сержант Дабо.
Ближе к десяти часам утра весь экипаж собрался во втором трюме, чтобы проводить Деверо на Икс-40. За штурвалом флайера сидел сержант Нильс Бор. Дабо прошмыгнул на заднее сиденье.
— Бор и Себ отвезут вас и пойдут с вами в поселок, — сказал Мишин, — А мы прилетим следом, спрячем корабль в ущелье, места там достаточно. Заблокируем двери и шлюзы и придем за вас болеть.
— Договорились, — кивнул Джек.
В трюм вошла Антарес. Она была одета не в форму. На помощнике командира было ярко красное платье с овальным вырезом и летящей юбкой длинною чуть выше колена, облегавшее ее стройную фигуру самым выгодным образом.
— Вау! — пискнул Дабо в флайере и прилип к стеклу.
— Откуда это? — удивился Джек, восторженно разглядывая девушку.
Антарес со смущенной улыбкой развела руками.
— Прикупила на последние еще на Китаре, не устояла. Бор сказал, надо одеть что-нибудь воодушевляющее. Это подходит?
— О, да! — с чувством сказал Джек.
— Ну, увидимся, — Антарес ласково улыбнулась.
«Если его там покалечат, Нильс, ты будешь сам носить это платье»! — подумала она.
Джек улыбнулся ее мыслям и полез на переднее сиденье. Флайер выкатился из трюма, оттолкнулся и стал набирать высоту. На заднем сиденье Себастьен сделал обеими руками несколько угрожающих замахов.
— Я чувствую, что сегодня наш день, командир! — воинственно объявил он, — Мы всех порвем и заберем стабилизатор. Пусть жалеют, что появились на свет.
— Твоими бы устами, да мед пить, — улыбнулся Джек его боевому запалу.
— А я согласен, — сказал сержант Бор.
День на Икс-40 обещал жаркую погоду. Солнце маленькой звездной системы жарко палило, поднимаясь над горизонтом на абсолютно безоблачном небе. Волнистые гребни застывшей лавы нагревались, и от них уже веяло теплом. Оставив флайер в ущелье, Деверо и два младших механика пошли в поселок. Остальной экипаж во главе с Антарес и Мишиным догнал их уже на подходе к населенному пункту минут через десять.
— Мы решили от вас не отставать, — сказала Антарес.
Все вместе звездолетчики пришли к салуну на площади. Туда же стекалось много всякого народу. Помимо местных набралось и много приезжих. Это не были звездолетчики государственных флотилий. В основном залетные путешественники выглядели лихими и дикими ребятами.
— Я же говорил, толпа контрабандистов, — хмуро проговорил Мишин, поймав несколько обращенных на экипаж «Катрионы» подозрительных взглядов.
— Плевать нам на них, — решительно ответил Джек, — Я так понимаю, мы гости Большого Ро. А он не одобрит нарушений порядка в своих владениях и неуважения к своим гостям.
— Хорошо, если так, — со вздохом согласился Мишин.
Когда звездолетчики вошли в салун, оказалось, что он переполнен. Все столики и места у стойки бара были заняты, ринг окружен плотным кольцом зевак. Откуда-то из толпы навстречу экипажу «Катрионы» вынырнул Большой Ро.
— Ах, дорогой капитан! — провозгласил он, простирая к Джеку руки, как бы для дружеских объятий, но обниматься не стал, — Вы пришли. Я знал, что вы не передумаете, уж больно вы решительный человек. Доктор, для вас я придержал самое лучшее место ближе к рингу. А это все ваши друзья? Сегодня вас куда больше, — он окинул взглядом звездолетчиков и увидел Антарес, — Ах, сеньорита, вы тоже путешествуете с капитаном?
— Это мой помощник, младший лейтенант Морено, — сухо промолвил Джек.
Большой Ро изобразил галантный поклон, пожирая взглядом красное платье.
— Весьма рад знакомству. Жаль, что я не встретил вас вчера. Ради таких прекрасных глаз я пошел бы на уступки, — заметил Большой Ро и сокрушенно покачал головой, — Но уж теперь, не обессудьте, уговор дороже денег.
— Главное, что бы вы о нем помнили, — с нажимом в голосе проговорил Джек.
— Конечно, — Большой Ро прижал руки к сердцу, — Ну, что же, командир, пока господин Волли занят другими противниками, вам хочу предложить размяться. Тут у нас в служебном помещении тренировочный зал.
— Идите с ним, — велел Игорь Шефу и сержанту Дабо.
— Ну, я пошел, — кивнул Джек Антарес, которая слегка побледнела.
— Может, и правда стоило мне вчера с вами пойти? Пококетничала бы с ним, и обошлось бы все? — тихо сказала она.
— Действительно, а то я давно своих офицеров на панель не посылал, — проворчал Джек и ушел вместе с Беллини и Дабо.
— А вы, господа, располагайтесь, как дома, — предложил Большой Ро и повернулся к Антарес, — Сударыня, могу я вас угостить бокалом коктейля?
— Хорошо, — кивнула Антарес и строго добавила, — Но только до начала поединка. Потом я пойду болеть за командира.
— Конечно, конечно, — Большой Ро изобразил трагический вздох, — Молодости и красоте всегда отдают предпочтение.
— Вот зараза, так и вьется вокруг нашей девочки, — проворчал Мишин на ухо сержанту Бору.
Кристиан Маэда, тем временем, отделился от общей компании и затерялся в толпе, скопившейся возле ринга, на котором уже хозяйничал огромный, как скала, Волли.
К моменту, когда Джеку пора было выходить на ринг, Волли провел три поединка. И во всех трех исход был весьма плачевным для его соперников. Публика даже слегка заскучала. У всех, кто наблюдал за этими боями, возникло стойкое убеждение, что великан с квадратной мускулатурой мог бы и десятерых отмутузить без особого ущерба для себя. Поэтому, когда настал черед Джека, его друзья были в подавленном настроении. Самому Джеку в этой странной обстановке прокуренного салуна, тесно набитого пестрой толпой, с приглушенным светом и спертым душным воздухом выход на ринг против звероподобного гиганта показался нереальным. И когда распорядитель боев громко объявил, перекрывая шум голосов:
— А теперь против великого и ужасного Волли выступит Деверо из Солнечной системы, — Джеку показалось, что речь идет о ком-то другом, до того театрально и нелепо прозвучало это представление.
— Ну, вперед, лейтенант, — решительно выдохнул Шеф и хлопнул Джека по плечу.
Себастьен Дабо молча мотнул головой.
— Ты все еще думаешь, что мы сегодня всех порвем? — с мрачным сарказмом спросил у него Джек.
— Ох, командир! — пробормотал бедный парень, ошалело вытаращив глаза на возвышающегося на ринге Волли.
Джек пожал плечами и пошел к канатам. Толпа вокруг ревела в предвкушении. Из самой гущи к рингу протиснулся Игорь Мишин и тронул Деверо за руку.
— Командир, я вел себя глупо. Мои проблемы к вам не имеют отношения. Особенно моя семья. Я знаю, ваши родные тоже умерли в один миг, пусть и не на войне, — скороговоркой выпалил он, придвигаясь ближе, чтобы перекрыть шум, — Словом, я считаю своим долгом извиниться.
Джек улыбнулся, слушая эту тираду.
— Не стоит прощаться, Игорь. Я еще не умираю, — сказал он и шагнул к возвышению ринга.
«Да иди ты»! — мысленно рявкнул Игорь и вслух добавил, — Удачи.
Люди в салуне нетерпеливо хлопали, свистели и топали ногами. Себастьен Дабо в последний момент схватил Джека за локоть.
— Только под канатами не лезьте, примета плохая, — серьезно сказал он.
— Я уже дрался на ринге, — успокоил его Деверо и перепрыгнул через ограждение.
Джек снял майку, отдал ее Шефу и надел перчатки. Стоя наверху, в углу ринга он, огляделся и увидел Антарес Морено. Она сидела на возвышении, где было установлено несколько рядов стульев для почетных гостей Большого Ро. Сам Большой Ро сидел рядом, его лицо излучало удовольствие от происходящего. Антарес подняла руку, помахала и улыбнулась. Хотела ободряюще, получилось неуверенно.
— В красном углу — неоднократный чемпион полуденных боев Волли. В левом его очередной смелый соперник, — провозгласил распорядитель и рефери в одном лице, — Еще раз напоминаю, господа, что в полуденных боях не допускается победа по очкам. Только нокаутом! Итак, начнем!
Прозвенел гонг, и противники двинулись навстречу друг другу. На фоне высоченного, квадратного Волли спортивный подтянутый Деверо казался тонким, как девушка. Джек сделал несколько шагов вперед, и ему показалось, что на него надвигается водонапорная башня. Волли переступал медленно, как медведь, вышедший из зимней спячки. Но стоило ему приблизиться на расстояние удара, как последовал внезапный резкий замах. Удар огромного кулака пришелся в левое плечо Джека. Следующий в корпус. От первого удара Деверо едва устоял на ногах, от второго ему показалось, что по нему на полной скорости промчался каток для укладки асфальта. Стараясь сохранить равновесие, Джек ненадолго потерял концентрацию и тут же получил еще один удар правой в челюсть. В голове зазвенело, Джек постарался уклониться от следующего удара и отступить. Бар вокруг ринга гудел от выкриков, звучавших одновременно со всех сторон, и разрывался от громких мыслей, взвинченных и агрессивных. Мыслей своего противника Джек не разбирал. Потому что это были не мысли, а какой-то тупой свирепый рык. Волли несколькими быстрыми большими шагами снова приблизился к Джеку, сокращая дистанцию. Джек понял, что Волли с ним, как и с прежними бойцами, использует примитивную, но действенную тактику: ошеломить соперника своей физической мощью с первых же минут и свалить его, не затягивая дело, в первых раундах. Учитывая, насколько он был крупнее, это вполне могло сработать. Вот только в планы Джека и остального экипажа «Катрионы» это не входило. Снова отступая, Джек уперся спиной в канаты. Он понял, что если хочет продержаться хотя бы пару раундов, он не должен подпускать Волли близко и по возможности уклоняться от ударов. Это была скорее позорная беготня, а не бокс, но, кажется, другого выхода не было.
Первые три минуты показались Джеку вечностью. Услышав гонг, возвещающий окончание первого раунда, он даже удивился. Едва соображая, что происходит, он плюхнулся на табурет в углу. Себастьен Дабо поднес ему ко рту пластиковую бутылочку с водой, снабженную поильником, и вытер лицо Джека полотенцем.
— Вы все правильно сделали, — сказал Шеф, стоя сзади и разминая Джеку плечи сильными пальцами, привыкшими месить тесто, — Уклоняйтесь, как можете, надо выиграть время.
— Ага, — пробормотал Джек, обводя взглядом переполненный салун.
Он видел Антарес в ее ярком платье, видел Мишина, стоящего неподалеку с его стороны ринга, Бьорна Янсона и Бора рядом с ним. Но вдруг понял, что нигде нет доктора Маэды. «Ну и хорошо, — решил Джек, — Без него мне спокойнее».
— Продержитесь, — сказал Шеф, — Я найду у этого громилы слабое место. А пока потанцуйте еще, постарайтесь его вымотать, только сами не очень уставайте.
— Как бы это все совместить? — усмехнулся Джек и, услышав гонг, поднялся на ноги.
Благодаря избранной им не самой героической тактике, Джеку удалось продержаться еще три раунда. Чуть подольше, чем трем предыдущим боксерам. Публика недовольно свистела. Джек слышал, направленные на него громкие мысли самого оскорбительного содержания. Зато и Волли начал злиться на юркого подвижного противника, не позволявшего приблизиться к себе и затягивавшего исход поединка. Схема, к которой привык силач, не срабатывала, и это все больше выводило его из себя. Джек видел мрачные вспышки, пробегавшие в глубоко посаженных глазах Волли, и слышал его раздраженное сопение. «Ну, вот и отлично. Он начинает злиться, значит, почти проиграл. Но лишь почти. Сначала надо грамотно использовать его слабые стороны против него же, тогда может что-то получиться». После четырех раундов с превосходящим в весе и напористым противником Джек слегка начал уставать, и это его тревожило. И он очень удивился, откуда вдруг в его голове взялась такая свежая, спокойная, даже слегка самоуверенная мысль. «Если он и чемпион, то только местного значения», — продолжил тот же спокойный голос, и Джек вдруг понял, что с ним говорит Кристиан Маэда. От неожиданности Джек чуть не пропустил апперкот от Волли. «Где вы»? — мысленно спросил он. «Думать надо не обо мне, — ответил Маэда, — Посмотрите на него. Большая часть его огромной массы состоит из жировых отложений. Судя по увеличенной печени, он пьет. Зрачки говорят о пристрастии к морфину или чему-то в этом роде. В каком-то из предыдущих поединков ему сломали два правых ребра. Видите, слегка припадает на правую ногу? Ему не совсем удобно двигаться. К тому же он ярко выраженный правша, чаще работает правой, высоко поднимает ее. Эта зона бывает открыта. Нос ему несколько раз ломали. Вряд ли он оценит, если вы добавите. И еще, но это только моя догадка, у него была пара сотрясений мозга. Из всего этого следует, что удары стоит наносить в корпус под правое ребро и в голову.» «Как вы себе это представляете»? — спросил Джек, получив удар в челюсть, от которого в голове захрустело, а перед глазами поплыли круги. Тут на счастье Джека закончился четвертый раунд. Он смог устоять на ногах и, пошатываясь, побрел к табуретке. Над левой бровью и под носом у него темнела кровь.
— Вы молодцом, Джек, — ободрил его Шеф, помогая сесть, — Себ, ну-ка умой командира.
— Сейчас протрем иллюминаторы, будете как новенький, — заверил Дабо, поливая Джека из бутылки.
«Вы молоды, свежи, дружите со спортом, — не отставал невидимый Маэда, — А ему уже за сорок, он пьет, он наркоман, его реакции не так быстры, как может показаться. Вам надо еще больше измотать его. Продержитесь раунд и старайтесь изредка наносить меткие, болезненные удары в те точки, которые я назвал. А когда я скажу, бейте его по ребрам и наносите несколько ударов в голову — в висок и по носу. И тогда вы его свалите». Сидя в углу, откинувшись спиной на канаты, Джек поглядел в другой угол, на Волли. Он сидел в такой же усталой позе, весь покрытый потом, как и Джек. Вокруг него суетилось сразу четыре человека, а один что-то торопливо подсказывал из-за канатов, поглядывая на Деверо. Джеку показалось, что Волли слишком тяжело дышит. «Видите, да? Давайте, Джек, вы же знаете, рецепт победы старый: порхать и жалить». Прозвенел гонг.
— Договорились, — пробормотал Джек, вставая.
— Что? — с недоумением переспросил Себастьен.
— Не лезь, — одернул его Беллини.
Они переглянулись и с беспокойством посмотрели на Джека. Он первым устремился вперед, сближаясь с противником. В конце-концов терять особенно нечего, решил Джек. Можно попробовать продержаться в пятом раунде, стараясь погонять Волли по рингу. А потом уж как повезет. Поэтому все три минуты он старался выполнять указания Маэды и кружил рядом с Волли, заставляя его перемещаться туда-сюда. Он уже и сам видел, что огромному тяжеловесу становится нелегко так много двигаться. Джеку даже удалось пару раз поднырнуть под поднятой правой рукой противника и нанести удар по ребрам. По реакции Волли он убедился в правоте Маэды. Волли лишь чуть поморщился, как от комариного укуса, но и этого было достаточно, чтобы понять: ребра сломаны. Ободренный этим открытием, Джек нанес хук левой по сломанному носу Волли. Но при этом и сам раскрылся и пропустил кросс в лицо, от которого сразу же заплыл левый глаз. «Говорил же, он правша. Будьте осторожнее», — строго напомнил Маэда. Зал и ринг перед глазами у Джека покачивались. Он повис на канатах, видя, что Волли ринулся к нему, чтобы добить. В последний миг Джек вынырнул у него из-под руки и переменил позицию, заставляя Волли снова быстро двигаться. «Интересно, — появилась в этот миг в его голове совершенно неуместная мысль о Маэде, — А он видит, какая Антарес под этим красным платьем»? «Я так пристально не вглядываюсь. Меня вообще больше душа интересует, — последовал ответ, — А вы, соберитесь, командир. В шестом раунде будет все самое интересное».
Прозвучал гонг к окончанию пятого раунда. Нырнув под канатами, к табурету Джека протиснулись сержант Бор и Янсон.
— Вы просто герой, командир! — прочувствованно заявил биоробот.
— По-моему, он уже морально готов упасть, — покосившись на Волли, добавил Бьорн.
— В принципе я тоже, — вздохнул Джек.
Весь его экипаж, включая Антарес, был сейчас на виду. Кроме доктора Маэды. А Джеку вдруг захотелось его увидеть. Он огляделся еще раз, пробегая глазами по рядам зрителей. «Сосредоточьтесь на Волли», — одернул его строгий голос. Прозвенел гонг, и Волли встал, рывком поднявшись с табурета. В его взгляде застыла злобная решимость. Он, видимо, смекнул, что ситуация оборачивается не в его пользу. И потому решил, наконец, расставить точки над «и» и показать приезжему выскочке, где его место. Судя по лицу Волли, он считал, что место Джека на полу. Хук, который он сходу нанес правой рукой, походил на удар тяжелого кузнечного молота. Но Джек уклонился, и пудовый кулак ударил только воздух. Тоже произошло и со вторым ударом левой. Отступая и уклоняясь, Джек заставил Волли промахнуться еще несколько раз. А когда, он, разозленный неудачами, потерял чувство опасности и раскрылся, подпустив Джека слишком близко, тот нанес один за другим несколько быстрых боковых ударов по правым ребрам. Гигант заревел сквозь зубы, его залитое потом лицо побагровело. Зрители оживленно загалдели, наконец-то увидев настоящую борьбу между боксерами. «Очень хорошо, — одобрил и Кристиан Маэда, — Теперь уклоняйтесь вправо. Влево. Отступайте. Вот. А сейчас пора. Зайдите за спину, а когда повернется, делайте, как я говорил: два раза в ребро, и в голову, пока не свалится». Джек уклонился от замаха Волли и отскочил в противоположную сторону ринга, оказавшись у Волли за спиной. «А если не свалиться»? — мелькнуло у него в голове. «То я отсюда не улечу», — заметил японец.


Опять потеряв противника из виду, Волли потерял самообладание. Наверное, еще никогда его жертвы не сопротивлялись так упрямо и долго. Издав еще один короткий рык, Волли стремительно обернулся и получил удар под сломанное ребро. Потом еще один, заставивший его качнуться влево. На миг Волли потерял равновесие, его мощный волосатый корпус и голова дернулись в сторону. Этого короткого мгновения оказалось достаточно для Джека, который на самом деле был свежее и лучше реагировал. Он бросился вперед и осыпал голову Волли быстрыми боковыми ударами с обеих рук. А потом нанес прямой удар в переносицу. «Молодец!» — молнией сверкнуло у Джека в голове. Проведя последний удар, он сразу же отскочил, прикрывая одной рукой голову, другой корпус, но Волли не собирался ни перегруппировываться, ни контратаковать. Раскинув руки, он сделал шаг назад и начал опрокидываться. Он делал это так медленно, что Джеку процесс падения гиганта казался замедленной съемкой. Волли падал долго, как во сне, казалось, что это никогда не кончится. Рухнул он тяжело, как слоновья туша, содрогнувшись всем большим телом. Возникла нескончаемая пауза, и рефери начал считать. Джек стоял, глядя вокруг и не видя ничего, кроме цветных пятен. Тишина стала оглушительной, а потом, после слова рефери «аут» наступил такой же оглушительный рев. Рефери поднял руку Джека вверх, все вокруг кричали, прыгали, хлопали, вытворяли еще бог знает что. Друзья Джека влезли к нему на ринг. Шеф обнял его, Мишин похлопал по плечу, Антарес звонко расцеловала в обе щеки, остальные обнимались и прыгали, как футбольная сборная Земли, в прошлом году выигравшая чемпионат Солнечной системы. Джек позволял им от души беситься, на него вдруг навалилась усталость. Он поднял глаза на ряды стульев на возвышении и увидел Большого Ро, который улыбался ему во весь рот и показывал сжатый кулак с поднятым большим пальцем. А из-за его спины, из какого-то укромного уголка выглянул Маэда. Джек кивнул ему. «Я сжульничал, как вы считаете»? — спросил он. «Подсказать можно кому угодно и что угодно. Но драться вам пришлось самому», — Маэда улыбнулся и подмигнул с озорством, достойным Себастьена Дабо.
Большой Ро спустился с возвышения. Перед хозяином салуна все расступались, он поднялся на ринг, также перебравшись через канаты, а не под ними.
— Ну, я впечатлен, дорогой командир! — воскликнул он и мельком бросил взгляд на своего поверженного чемпиона, которого пытались унести с ринга несколько человек, — Да, бедный Волли, давно ему так не доставалось. Вот, к чему приводит упоение успехом.
— Надеюсь, вы помните, что дали слово? — спросил Джек.
— Конечно, — Большой Ро приобнял Джека за плечи и махнул рукой остальным, — Пройдемте в мой офис, господа. Я прекрасно помню, что дал слово, и после столь блестящей победы вы получите ваш любимый стабилизатор. И что-нибудь на ваш выбор сверх того, если пожелаете.
Большой Ро с Джеком, а за ними весь экипаж сошли с возвышения, и хозяин повел всех через внутреннюю дверь в служебное помещение.
— С чего такая щедрость? — удивился Деверо.
— У нас тут вольная территория, как понимаете. Никаких запретов на азартные игры и крупные ставки, — Большой Ро довольно засмеялся, — Благодаря вам, командир Деверо, я неплохо выиграл на тотализаторе.
— Вы поставили против своего бойца? — удивился Джек.
— Доктор, наблюдавший за Волли во время всех поединков, обстоятельно и убедительно объяснил мне, почему последний бой он проиграет, — ухмыльнулся Большой Ро, — Доктор, я получил огромное эстетическое удовольствие от общения с вами. Не хотите ли остаться здесь у нас?
— Я тоже рад знакомству, — кивнул Маэда, — Но я нигде не задерживаюсь надолго. Капитан, с вашего позволения я бы вернулся обратно на корабль. Все-таки я еще не совсем окреп.
— Думаю, все могут вернуться, — распорядился Джек, — И готовиться к отлету. А мы со страшим механиком выберем нужные детали.
— И вам их доставят прямо на корабль, — торжественно проговорил Большой Ро, — Сегодня, как и вчера, вы мои лучшие клиенты.
Отпустив экипаж, Деверо и Игорь Мишин вернулись на склад рядом с летным ангаром. Большой Ро опять поручил их заботам Шима.
— Босс сказал, выбирайте, что пожелаете, — предложил Шим и подозвал роботов-грузчиков, чтобы дать указания на счет доставки.
— Как подшипники? — спросил Игорь.
— Вот спасибо. Больше не мучаюсь, — поблагодарил Шим, — Бегаю теперь как молоденький. Пойду заправлю чужаков.
— Чужаков? — переспросил Джек.
Он заметил, что снова болит голова, но не был уверен, заболела ли она после знакомства с кулаками Волли, или по другой причине.
— Да, сели у нас в ангаре с полчаса назад, — кивнул Шим; в его голосе проскользнули почти человеческие нотки недоверия, — Кажись, искать чего-то хотят. Мне кажется, это менты.
Джек не был уверен в правоте старика биоробота. Его голова не стала бы болеть в присутствии представителей власти.
— Интересно как! — притворно удивился он, — Можно, я на них посмотрю? Игорь Иваныч, я знаю, без меня вы и так управитесь.
— Это точно, — самоуверенно подтвердил Игорь и углубился в стеллажи с деталями.
— Пойдемте, я вам для вида кружечку сидра налью, — кивнул Шим, — За одно отметим победу. Я на вас поставил, между прочим.
— Спасибо, — кивнул Джек.
«Не ходи туда, — шевельнулся внутри предостерегающий голос подсознания, — Твоя голова болит. Там внутри телепат. Он, наверняка, из подразделения «Дельта». Джек не горел желанием встретиться с представителями специального подразделения «Дельта», в рядах которого служили все телепаты из Солнечной системы, чтобы иметь лицензию и применять свои способности на законных основаниях. Он знал, что если его раскроют, его ждет либо вступление в эту зловещую организацию, либо тюрьма. Но он знал также, что здесь, сейчас или позже, в другом месте, встреча с «Дельтой» неизбежна. И ему хотелось, наконец, испытать себя, проверить, сможет ли он защититься с помощью тех навыков, которые передала ему Гвидиона, телепатка с планеты Ран. Перед тем, как войти с Шимом в ангар, Джек постарался успокоиться, отвлечься от всех внешних раздражителей и представил себе граненый стеклянный шарик, качающийся на цепочке причудливого плетения. И пока Джек шел по ангару, шарик искрился перед его мысленным взором.
В ангаре стояло несколько легких звездолетов. Некоторые из них были весьма потрепанного вида, что указывало на незаконный вид занятий их хозяев. Но легкий серебристый катер, способный развивать неплохую скорость и совершать телепортационные рывки напротив содержался в прекрасном состоянии и выделялся своим обликом из остальных припаркованных здесь судов. Опознавательных знаков или названия на воздушном корабле не было.
На звук шагов, гулко разнесшийся в обшитом ржавым металлом помещении, из катера выглянул звездолетчик в темно-синем комбинезоне, какой обычно носят пилоты-частники. Наружности человек средних лет был самой обычной, ничего, указывающего на принадлежность к «Дельте», в ней не было. Но Джек сразу почувствовал исходящие от незнакомца тревожные волны. И еще почему-то подумал, что способности у этого человека не настолько велики, чтобы распознать закрывшего свое сознание телепата более высокого уровня. А уровень пси-способностей Джека Деверо был самым высоким.
— Сейчас вас заправлю, сударь, — проскрипел Шим, — Сначала только заправлю его.
Кряхтя и довольно напевая под нос, Шим подошел к пластиковой бочке у стены и зачерпнул из нее эмалированной кружкой пахнущий яблоками шипящий напиток.
— Лучшее топливо, — провозгласил он, подавая кружку Джеку, — Если верить вам, людям. Хотите и вы кружечку, сэр?
— Не откажусь, — улыбнулся звездолетчик.
Джек понял, что зачем-то нужен тайному телепату, и, соглашаясь на выпивку, он пытается таким образом напроситься в компанию. Это встревожило Джека, но и подогрело любопытство. Он еще раз старательно вызвал в памяти стеклянный шарик на цепочке, делая при этом вид, что просто пьет сидр. Незнакомец тоже взял у Шима кружку, и они присели на пустой баллон из-под пропана.
— Ну, как? — с интересом глядя на Деверо, спросил Шим.
— Здорово, — одобрил Джек, облизав губы.
— Отличный сидр, — одобрил звездолетчик со все той же неискренней улыбкой, — Вы местный, сударь?
— Застрял здесь, — Джек знал, что говорить лучше правду, которую можно не скрывать, ибо заведомую ложь человек с пси-способностями всегда может почувствовать, — Но это не надолго. Сейчас мой механик купит детали и домой.
— На Землю? — вкрадчиво поинтересовался телепат.
— Точно, — кивнул Джек, — И сами оттуда?
— Можно сказать, — кивнул мужчина, — Интеркосмическая полиция.
— Я так и знал! — воскликнул Шим, — А вы не из налоговой заодно?
— Нет-нет, — рассмеялся звездолетчик и повернулся снова к Деверо, — Вы не удивлены, вижу?
Джек пожал плечами. Как и другие телепаты, сам он прекрасно чувствовал, что собеседник лжет.
— Место здесь довольно злачное, — сказал он, — Не странно, что вы здесь кого-то ищете.
— Может, посмотрите снимки? — протянул звездолетчик, — Вдруг видели здесь кого-нибудь?
— Ну, давайте, — Джек опять пожал плечами, изображая не особо сообразительного гражданского, — В роде как всеобщий долг сотрудничать с вами. И все такое.
Телепат улыбнулся. Джек уже почти минуту чувствовал, как тот пытается влезть к нему в сознание, но натыкается на крутящийся стеклянный шарик. Он старательно гнал от себя возмущение. Ведь если телепат поймет, что Джеку известно о попытке незаконного сканирования его мозга, разоблачения не избежать.
— Вот, прошу, — телепат разложил на пустом газовом баллоне между собой и Деверо несколько пластиковых карточек со снимками людей разного пола и возраста, — Это все земляне или жители Солнечной системы, представители человеческой расы.
Джек и сам видел. Некоторые представители человеческой расы на этих фото выглядели весьма недурно. А именно платиновая блондинка с вызывающе чувственным ртом и дерзкими зеленоватыми глазами. Фото было поясное, в вырезе черного платья девушки виднелся впечатляющий бюст. Джек уставился на волнующее декольте, чтобы телепат не заметил, какое впечатление произвела на него другая фотография, лежавшая с краю. На той фотографии был Кристиан Маэда. Он был в серой форме подразделения «Дельта». Волнистые волосы гладко зачесаны назад. Губы изогнуты в холодной полуулыбке. В удлиненных темных глазах застыло выражение коварства. Оно вообще-то всегда было, но Джек успокаивал себя, стараясь его не замечать. Выходит зря.
Тем не менее, ни к чему было, чтобы телепат догадался о присутствии Маэды на планете Икс-40 и особенно на его корабле. Джек сосредоточился на созерцании блондинки и позволил человеку из «Дельты» залезть в свои мысли и узнать об этом.
— Надо же, — не отрывая взгляда от фотографии девушки, протянул он, — И вот она тоже преступница?
— Илиан Бордо? — глядя на фото, сказал телепат, — А то как же. Межпланетные аферы с кредитными картами. Она перевела на свои счета в банках Канопуса столько средств, что ей светит два пожизненных срока. Если поймают.
— Ух, ты, богатая невеста! — искренне восхитился Джек, а Шим скрипуче засмеялся, глядя на фото через его плечо своим единственным глазом, — Знаете, детектив, я вообще-то не дурак. Мы все кино смотрим про полицию и знаем, что опознать надо кого-то одного. А всех остальных показывают для чистоты эксперимента. Может, я чего не понимаю, но вот этот парень, он вообще в форме телепатов. Разве нет? — он ткнул пальцем в фотографию Маэды.
Это был рискованный шаг, но Джек старательно думал о белокурой мадемуазель Бордо, и телепат не заметил подвоха.
— А этот человек вообще очень опасен, — заметил он, и Джек почувствовал, что на сей раз телепат не лжет, — Он военный преступник, на его счету сотни жизней. Кристофер Сато, разве не слышали?
Джек медленно кивнул. Это имя Джек слышал. За последние несколько недель в новостях оно звучало не меньше пяти раз.
— Я смотрел телек. Фотку там не показывали, — удивление его на сей раз выглядело правдоподобно, и Джек позволил телепату прочесть его в своих мыслях, — Значит, это тот самый? Который на Марсе уничтожил весь тот военный городок? Ну, надо же! Вообще-то, рожа скользкая. Такой может, да.
— Значит, как я понимаю, опознать вы никого не можете, — констатировал человек из «Дельты», — Ни здесь, ни ранее на маршруте следования вы никого из них не встречали?
— Нет, — печально поглядев на блондинку, вздохнул Джек, — Эх, до того ли мне было, детектив? Мы тут чуть не упали на железную звезду. Чтобы оторваться, пришлось почти все, что было на корабле сбросить за борт. Я сплю на полу, ем стоя! А вы говорите, помогать вам в борьбе с преступностью.
— Сочувствую, — притворно вздохнул телепат, и Джек почувствовал, как цепкие щупальца чужого сознания отпускают его, — Ну, что, господин Шим? Готово?
— Готово, — бодро доложил биоробот, — Джон, ваш механик, наверное, тоже уже готов.
— И то правда, — согласился Джек и раскланялся с обоими собеседниками.
Уходя, он старался по-прежнему не думать о том, что открыла ему беседа с телепатом. И был прав: у самых дверей ангара его накрыла еще одна волна телепатической атаки. Телепат хотел убедиться, что Джек ему не солгал. Джек вызвал в памяти образ Илиан Бордо, а потом снова раскачал перед глазами стеклянный шарик. Нужно было срочно убраться из поселка.
Дорогой в голове у Джека все вертелось. Вертелись воспоминания о сообщениях новостей и варианты дальнейшего развития событий, один страшнее другого. После войны Земли с колониями на Марсе и его спутниках государство под давлением общественного мнения взялось за тех, чьи действия во время войны подпадали под определение преступлений, совершенных против мирных жителей. Под судом оказались многие армейские начальники, отдававшие приказы бомбить гражданские объекты, так же те, кто жестоко обращался с военнопленными или заключал в концентрационные лагеря колониальных жителей. Телепат Кристофер Сато, насколько слышал Джек, подверг психологическому воздействию персонал небольшой атомной электростанции, в результате чего взрыв уничтожил находившийся рядом закрытый городок, на оборонных заводах которого работали главным образом местные жители. Одна мысль о присутствии такого человека рядом, заставляла холодеть, и Джек радовался, что Игорь не умеет читать мысли. Радовался он и тому, что Мишин не пристает с разговорами, видимо, думая, что командир устал после боя с Волли.
В сопровождении двух металлических роботов из лавки Большого Ро, которые везли тележку со стабилизатором и еще несколькими приборами, отобранными Игорем, Деверо и механик вернулись в ущелье к кораблю. Когда они вошли в открытый шлюз четвертого трюма, повернутого к дороге, их встретило всеобщее ликование.
— Наконец-то, наш чемпион! — провозгласила Антарес, — Все нашли, что хотели, Игорь?
К великому сожалению всех, она уже сняла свое красное платье и снова была в тяжелых летных ботинках, форменных брюках, державшихся на мужских подтяжках, и майке защитного цвета.
— Еще бы я хотел мира во всем мире. Но за неимением взял несколько лишних накопителей для солнечных батарей, — сообщил Мишин.
— Когда сможете установить новый стабилизатор? — спросил его Джек.
— Думаю, к заходу солнца, — ответил Игорь, — Если начать сейчас.
— А поесть? — возмутился Себастьен Дабо, — Шеф решил приготовить грандиозный ужин в честь вашей победы, командир.
— Здравая и разумная мысль, — машинально кивнул Джек, предаваясь не столь здравым и разумным мыслям, — Сначала поедим, потом стабилизатор. Думаю, несколько часов роли не сыграют.
— Ура! — провозгласили Дабо, и Бор, обрадовавшийся исключительно из солидарности с коллегой.
— Вы отдохните пока, — предложил Бьорн Янсон, — Я сам сделаю прокладку курса и рассчитаю шлюз для рывка.
— Спасибо, — ответил Джек, — А где… господин Маэда?
Он с трудом выговорил это имя, но никто не заметил.
— Помогает Шефу с ужином, — ответил Бьорн и пошел в рубку.
Джек зашагал на камбуз. «Что делать? — вопрошал он себя, — Даже если притвориться, что я не знаю, кто он, он все равно поймет. Он ведь шарит в моей голове без спроса, как все они! Здесь люди, за которых я отвечаю. Может, договориться? Я же не выдал Суламифь Ройзман, хотя «Дельта» и ее искала». Но мысль от том, чтобы отпустить Маэду или вернее Сато безнаказанным, была Джеку противна. Одно дело рыжая болтушка Суламифь, никому не причинившая вреда, а другое дело… То фото, где доктор был изображен в серой форме, так и всплывало в памяти. Насколько лейтенанту Деверо было известно, армейское высшее начальство всегда сотрудничало с телепатами. Но боевые командиры и простые офицеры и солдаты всегда терпеть не могли серых. «Он может убить нас одним взглядом. Моих умений против него недостаточно. А нужно думать о безопасности экипажа», — мучительно размышляя, Джек, остановился в дверях камбуза.
Из динамиков компьютера звучали записи оркестра Гленна Миллера. Шеф стоял у плиты, взбивая над огнем соус. Маэда засыпал картофелины в электрический аппарат для чистки овощей. Стоя в дверях, Джек глядел на эту мирную картину и старался заглушить в себе все пугающие мысли. Маэда первым заметил его появление. Его глаза сначала улыбнулись, как тогда на ринге. Потом снова стали серьезными, и он опустил взгляд к картофелечистке. «Как бы поговорить»? — растерянно подумал Джек, подошел к раковине, открыл кран с холодной водой, умыл свое разбитое лицо и стер воду бумажной салфеткой.
— Командир, ужин в вашу честь скоро будет готов, — улыбнулся Беллини.
— Я рад, — рассеянно ответил Джек, спиной чувствуя присутствие Маэды.
«Надо поговорить, командир, — Джек вздрогнул от неожиданности еще и потому, что голос Маэды в его голове прозвучал как-то издевательски приветливо и дружелюбно, — И желательно без свидетелей. Может, выйдем на воздух? Не бойтесь, я вас не укушу». Джек обернулся. Маэда уже стоял в дверях. Джек кивнул.
Они вышли из открытых дверей грузового трюма и пошли по дорожке через ущелье. Была уже вторая половина дня, дно ущелья было в тени. Но на выступах, ведущих к плоским площадкам на вершинах скал, горели отблески дневного света. Удобная тропа вилась в скалах и вела на широкий уступ над ущельем.
— Поднимемся? — предложил Маэда и зашагал первым, показывая, что доверяет спутнику.
Они забрались на самый верх и остановились на открытой площадке, лишь с востока ограниченной выступом скалы. Жаркий воздух плыл над цепочками невысоких гор, за которыми виднелись на горизонте дымки. Джек насчитал их четыре.
— Вот и вулканы. А я-то думал, давно погасли, — проговорил Маэда.
— Что вы собираетесь делать? — напрямик по своему обыкновению спросил Деверо.
Маэда рассмеялся.
— Что я собираюсь делать? О том же я хотел спросить вас.
— Я хочу безопасности для своих людей, — хмуро проговорил Джек, — Поэтому я готов пойти на уступки. Может, договоримся?
— Со мной, убийцей сотен человек? — Маэда улыбнулся опять очень издевательски.
Джека внутренне передернуло от этой улыбки. Но по его лицу, как всегда, было трудно прочесть чувства.
— Никак хотите оправдаться? — холодно поинтересовался он.
— Никак не хочу, — с вызовом ответил Маэда и повернулся лицом в ту сторону, где на горизонте дымились вулканы планеты Икс-40, — По-вашему, можно как-то оправдаться за такое? Не буду оправдываться. Скажу даже больше: я и ломался-то всего три месяца, прежде, чем согласился на это. С моими-то способностями к внутреннему сопротивлению!
— Хотите сказать, вас доставали три месяца, чтобы подбить на это дело? — спросил Джек.
— Нет, нет, не доставали, — Маэда поглядел на Джека и опять улыбнулся, — Меня три месяца пытали. Обычное дело, если кто против.
— Те шрамы у вас на спине, — догадался Джек.
— А, это, — Маэда небрежно махнул рукой, — Физические пытки — пустяк для телепата высокого уровня. Моральные издевательства в принципе тоже — я легко отключаюсь и забываю, что со мной делают. Сложнее, когда человек восемьдесят атакуют твой мозг. Они, конечно, слабачки, но их много, и они меняются, а ты не спишь, не можешь расслабиться. Хотя в общем и это почти терпимо. Особенно учитывая, что своим пси-излучением я могу одновременно погасить десять-двадцать пятидесятипроцентных телепатов.
— Погасить это? — предчувствуя недоброе, переспросил Деверо.
Телепат кивнул.
— Да, да, убить. Вообще-то «Дельта» должна быть мне благодарна, я здорово проредил ее численность, очистил, так сказать, от шелухи, — говоря это, Маэда продолжал всматриваться в дымы на горизонте, его глаза уже не улыбались, — Геноцид, говорите? Да, это мое любимое занятие. Но и оно не помогло. Меня сломали самой простой вещью. На нее мог бы попасться любой обычный человек.
— Что это было? — спросил Джек.
Маэда пожал плечами.
— Они сказали, что найдут мою мать, — небрежным тоном сообщил он, — Я сам никогда ее не искал, чтобы не причинить ей вред. Даже не знаю, жива ли она. А они сказали, что найдут ее, будут мучить, убьют. Все, как полагается в таких случаях. Банально, но действует безотказно. Могли бы вообще сразу так сказать, я бы и взорвал эту АЭС без возражений.
— Ваша мать — это та женщина в алом платье, оперная певица? — опять догадался Джек, — Я ее видел во сне.
— Это был мой сон, мое воспоминание, я нечаянно его вам передал. Приношу извинения, — сказал Маэда.
— А заставляли меня вас убить тоже нечаянно? — спросил Джек.
— Нет, что вы, — на лице его собеседника снова возникла улыбка, — Когда я вас увидел, сразу почувствовал, что вы телепат. Я подумал, вы из «Дельты», и решил лучше сразу вас обработать, пока вы меня не сдали. Но я был ослаблен, а вы оказались, кто бы мог подумать, телепатом высшего уровня! Вы знаете, что таких, как вы, в Солнечной системе по пальцам считают?
— Меня просветили, — мрачно ответил Джек, — Вы сказали, что убивали толпами средних телепатов. У вас тоже высший уровень?
— Нет, — покачал головой Кристиан Маэда и повернулся к Джеку, — У меня — предельный. Сто пятнадцать процентов. Больше не бывает.
Джек во все глаза воззрился на него. Маэда выдержал его взгляд. На лице японца на миг возникло такое же самодовольное выражение, какое обычно бывало у Игоря Мишина. Потом его черты опять смягчились.
— Сто пятнадцать! — шепотом повторил Джек, — Но люди с таким пси-уровнем безумны.
— Как правило, — подтвердил Маэда, — Представьте, что человек с детства может силой мысли исправлять, приукрашивать неудобную для себя жизненную ситуацию. Не нравится есть манную кашу, ест мороженное. Не хочет, чтобы мальчишки во дворе его обижали, окружает себя друзьями. Жалеет умершего волнистого попугайчика, поселяет в клетке нового. И это в пять-шесть лет. Такие неограниченные способности разрушительны для неокрепшей психики. Человек уже не может отличить созданную им реальность от настоящей жизни. Он теряет над собой контроль и сходит с ума.
— Почему вы не сошли? — спросил Джек, хотя у него не было полной уверенности по данному вопросу.
— Я хитрый, — улыбнулся Маэда, — Даже не знаю, как мне вдруг так повезло. Может, во мне заложен сильный инстинкт выживания? Но еще в детстве я понял, что если я хотя бы не буду скрывать свои столь правдоподобные видения наяву, то люди в ужасе отвернуться от меня, и вокруг скоро будет выжженная пустыня. И воображаемая жизнь ее не украсит. Особенно в палате для буйных. Я сумел взять под контроль свои внутренние ресурсы и не увлечься затягивающей игрой в волшебство. Потом меня научили, как обращаться со своими способностями. Правда, они до конца и сами не поняли, что делать со мной.
— И вот, к чему это привело, — добавил Джек, — Можно я спрошу? Это не в упрек, мне просто интересно. Как вы живете с тем, что сделали?
— А я и не живу, — спокойно возразил телепат, — После того, как все случилось, я потерял интерес к своему физическому существованию. Лежал себе, смотрел в одну точку, и мне было без разницы, ночь или день, жив или умер, поел или забыл поесть. Но мои коллеги были не согласны с такой постановкой вопроса. Они решили меня взбодрить. И показали мне, — его голос стал чуть тише, лицо напряглось, — Вы, возможно, видели немного в новостях. А мне показали во всех подробностях… Прокрутили в голове, как на кинопленке. И сказали, если не начнешь снова работать, будешь смотреть кино о своих подвигах каждый день, долго-долго.
Он замолчал. Солнце постепенно клонилось к горизонту. Нагретые за день камни стремительно отдавали тепло. Воздух плыл от жара, но Джеку было не жарко. Маэда продолжил:
— Тогда я и сбежал. А продолжаю жить я только с одной целью: я хочу знать, что они кусают локти из-за того, что я им больше не принадлежу. Как вы понимаете, я случайно оказался на вашем корабле. Вы хорошие люди, и в мои планы не входит ваше физическое уничтожение. Если вы непременно хотите исполнить свой долг перед законом, наверное, мне придется уйти и подыскать здесь, в поселке другой транспорт, когда люди из «Дельты» уедут. Прошу только дать мне время исчезнуть.
— Согласен, — кивнул Джек.
Маэда тихо рассмеялся.
— Отлегло от сердца? Кажется, вы еще что-то хотите спросить?
— Да, — кивнул Джек, — Я помню вас. Вы приходили ко мне в детстве. Я заснул на пляже, и почувствовал, что вы рядом. Вы сказали и сделали что-то странное.
— Я никому не дам тебя в обиду, — улыбнулся Маэда, поцеловал кончики пальцев и приложил их ко лбу Джека, — Это? Слышали о программировании людей?
— НЛП? — спросил Джек.
— Нейро-лингвистическое программирование — это чушь для чайников, — отмахнулся телепат, — А код — другое дело. Человек может жить и не подозревать, что выполняет программу. Потом вы скажете кодовое слово, и он выпрыгнет из окна. Совершите кодовое действие, и он убьет президента какой-нибудь звездной системы. Главное, чтобы код был подходящий. Только так я смог закрыть от внешнего мира ваши способности. С помощью кодовых слов и поступков.
— Это вы меня заблокировали, — понимающе кивнул Джек, — Но почему? Ведь мы даже не были знакомы.
— Я увидел вас случайно, — рассказал Маэда, — В детстве те, кто занимался мной в подразделении, еще не знали, на что я способен. И я несколько раз сбегал. Меня находили, конечно, но на какое-то время я был свободен и наслаждался этим. В тот раз особенно долго — две недели. Помню, я залез в первый попавшийся самолет и оказался на Гавайях. Болтался на пляже, купался в море, спал на лавочке в парке. Мне даже не нужно было красть еду. Я просто приходил в магазин, называл, что мне нужно, и мне все давали. В восемь лет еще не знаешь толком, что это плохо. И вот, один раз, гуляя по пляжу, я почувствовал кого-то еще. Сначала испугался, что меня нашли, потом увидел семью. Мама, папа, двое детей. Счастливые беззаботные люди, даже не подозревающие, что личности в сером уже скоро постучатся к ним в дверь. Я стал наблюдать. Сначала я думал, что телепат старшая девочка. Девочки обычно более способны. Но потом понял, что это маленький мальчик. И его скоро заберут, как меня. Я испугался и решил, что надо помешать. Два дня караулил момент, когда вы останетесь один. Потом подошел и сделал то, что сделал. Через два дня меня нашли. О вас я, конечно, предпочел забыть.
— Спасибо, — медленно проговорил Джек.
Он вдруг понял, что все эти годы даже не подозревал, чего ему удалось избежать. Что его жизнь сейчас могла бы быть совсем другой. А, может, для него это была бы и не жизнь.
— Не стоит, — отмахнулся Кристиан, — Я потом очень жалел о содеянном. Думал, может, сдать вас? Мучился самой черной завистью. У вас ведь была семья, нормальная жизнь, мама с папой. А я сидел один, как пес на привязи. Потом решил все-таки о вас не рассказывать. Уж больно запомнилось, какими вы все были счастливыми, как заметно было, что любите друг друга. Так что в том, что я вас поцеловал, поверьте, ничего личного. Мне было восемь лет, я расчувствовался и поцеловал скорее то счастье, которое от всех вас исходило. Хотел прикоснуться к нему.
На какое-то время они замолчали. В ущелье было тихо.
— Осмелюсь предположить, что меня все же пригласят на ужин. Я ведь тоже приложил руку к победе над Волли, — наконец, заговорил Маэда, — Знаю, вы еще кое-что хотите спросить. Вот мы и подошли к главной теме нашего разговора, Джек. Что вы собираетесь делать?
— То есть? — переспросил Деверо.
— С вашими замечательными мозгами, — пояснил Кристиан, — Могу предложить два варианта. Первый для меня наиболее предпочтителен. Мы с вами останемся вдвоем на вершине мира, — он окинул взглядом раскинувшийся внизу пейзаж, — Я вас всему научу, всему, что умею. А умею я многое, практически все.
— Почему для вас это предпочтительно? — спросил Джек.
— Потому что я всегда хотел, чтобы у меня был кто-то рядом. Такой же, как я, — с тайной надеждой ответил Маэда, — Кто-то, кто знает, что я чувствую. Кто мог бы понять мое одиночество, разделить мою боль. Равный мне по силе.
— Я вам не ровня, — смущенно возразил Джек.
— Пока нет, — улыбнулся Маэда, и в его взгляде опять мелькнуло превосходство, — Есть и еще телепаты с неплохим уровнем. Но не все они самообучаемы. У вас талант, Деверо. Вы сами начинаете осваивать новые умения. Научились самостоятельно читать и передавать громкие мысли, видеть предметы сквозь внешние препятствия. Вы сможете гораздо больше, если я стану вас обучать. А сколько мы сможем вместе!
Взгляд Маэды при этих словах полыхнул темным завораживающим огнем, огнем, который заворожил и его самого. Боль, которую Джек угадывал за его беспечным внешним видом, на миг словно отступила. Джек встряхнул головой, силясь прогнать наваждение, и это ему удалось.
— Неприятная ситуация, Крис, — заметил он, невольно повторяя то, что накануне сказал сам Маэда, — Мы с вами в пустыне, и вы искушаете меня.
— Нелестное сравнение, — рассмеялся телепат, — Я злодей, конечно, но не враг рода человеческого. Тем не менее, не говорите сразу нет. Подумайте.
— Вы говорили, есть второй вариант, — напомнил Джек.
— Тот, который больше по душе вам, — кивнул Маэда, — Вернуть все на место, к стабильному числу семь, к невинным семи процентам пси-излучения.
— А вы можете? — обрадовался Джек.
— Конечно, — ответил Маэда, — Но, говорю вам, подумайте. Есть время до окончания ужина.
Ужин удался на славу, благодаря кулинарному гению Шефа и разным приятным сопутствующим обстоятельствам. В горах как раз повеяло вечерней прохладой, поэтому трапезу из полупустого камбуза перенесли на воздух. Расстелили в тенечке пледы и устроили что-то вроде пикника.
— Я вымою посуду, Шеф, отдохните, — сказал Маэда после того, как все поели, и бросил значительный взгляд на Деверо.
— Займемся и мы делом, — сказал Мишин своим подчиненным.
— Помощник Морено, старший сержант Янсон на вахту, — распорядился Джек, — А я пледы отнесу.
Он убедился, что никто не идет за ним на камбуз, и свернул в пищеблок. Кристиан Маэда загружал тарелки в посудомоечную машину. Он показался Джеку подавленным, хотя внешне вроде бы не изменился.
— Можете не говорить ничего, я все понял, — сказал он, — Закройте дверь, я все сделаю и уйду.
— Вы не все поняли, — спокойно возразил Джек, — Да, я собираюсь вернуться к жизни обычного человека со средними способностями. Я люблю эту жизнь. А на счет остального, — Джек по-прежнему был не мастер задушевных разговоров, и потому помедлил, подбирая слова, — Вы говорили, что нуждаетесь в ком-то, кто бы понял вас и разделил вашу боль. Если верить психологам, невозможно до конца понять другого человека. А вот разделить боль… Я бы хотел попробовать. Оставайтесь, пока это возможно, Крис.
— О, — протянул Маэда, и Джеку показалось, что он озадачен его словами, — Столько благородства. Я не думал, что такое бывает, — он растерянно повел плечами, и Джек почувствовал его облегчение, хотя Маэда сделал все, чтобы это скрыть.
— Но у меня есть одно условие, — добавил Джек, — Вы никогда не будете трогать экипаж. Не станете воздействовать на моих людей, мистер Сато.
— Условие принято, — ответил Маэда, — Кстати, Кристофер Сато — имя, которое мне дали в «Дельте», они так делают, когда надо замести следы. На самом деле я Кристиан Маэда, это имя настоящее. Ладно. Давайте займемся вами. Жаль все же, что вы отказались.
Джек нажал на кнопки пульта и заблокировал дверную панель.
— И что сейчас будет? — спросил он нерешительно.
— То же, что и в прошлый раз. Легкая слабость, сонливость, вялость, — объяснил Маэда, — Не больно, в общем, но лучше сядьте куда-нибудь. Вот, хотя бы на пол.
Джек послушно опустился на пол камбуза, обхватив колени руками. Маэда остановился перед ним.
— Прощайте, коллега. Здравствуйте, лейтенант Деверо, — с иронией проговорил он и, взяв Джека за подбородок, попытался поймать его взгляд.
Джек почувствовал, как что-то в нем противится.
— Ага, подсознание брыкается. В детстве ты был покладистее, — Маэда крепко обхватил голову Джека руками, его голос стал звенящим и притягивающим, — Смотри на меня, Джек.
Джек послушался. На него мягко навалилась усталость. Разговаривать и двигаться не хотелось. В уши откуда-то вливался шум моря. Деверо увидел перед собой желтовато-смуглого кудрявого мальчика тремя годами старше его самого.
— Применим ту же кодировку. Ваше сознание уже подготовлено к ней, — сказал мальчик голосом Кристиана Маэды и поцеловал Джека в лоб, — Не бойся, я никому не дам тебя в обиду.
— А я тебя, — сказал Джек.
Маэда улыбнулся.
— Теперь отдохните, командир. Стармех скоро закончит с починкой стабилизатора и придется вам тогда поработать.
Из личного дневника Джека Деверо, исполняющего обязанности командира почтового звездолета «Катриона»:
«К счастью, корабль удалось починить, и задержка в пути оказалась незначительной. Тем не менее, я связался с руководством почтовых линий и уведомил его, что «Катриона» еще задержится с прибытием. Нам надо забрать капитана Полубоярова с космической платформы «альфа-Ганимед». Ему я, конечно, не расскажу, кем является Крис Маэда на самом деле, как и остальным. Думаю, в прессе его фото не появится. «Дельта» в этом не заинтересована. Хотя его и объявили военным преступником, подлежащим суду, уверен, в случае поимки судить Маэду не будут. Он нужен телепатам не за этим. Обвинением они просто хотели загнать Криса в угол. Насколько смогу, я спрячу его, как он в свое время спрятал меня.
Полет проходит нормально, не взирая на бытовые неудобства. Мишин, наконец-то сменил гнев на милость. Может, мы и подружимся, кто знает?
Жду не дождусь, когда вернется Самсон Никитич и примет командование. Я вписался в экипаж, но мое место за штурманским пультом. Я обычный человек со средними способностями. И мне нравится такая жизнь».



#3 КОРОЛЕВА МЭБ


13 июня 3217 года почтовый звездолет «Катриона», следовал по рабочему маршруту, возвращаясь в порт приписки — на космодром «Млечный путь» в Марселе на Земле. Почтовый корабль несколько отставал от графика, ввиду различных непредвиденных обстоятельств, сопутствовавших ему во время полета на планету Китара. В виду этих же обстоятельств состав экипажа на его борту был неполным.
— Почти на пять суток выбились из графика, — глядя на маршрутный лист, высвеченный на экране вспомогательного компьютера, сказала помощник командира Антарес Морено, — Все наши, вылетевшие пассажирским рейсом, уже наверное добрались до Земли.
— Хорошо, что удалось на той планете запастись дополнительными солнечными батареями, — отозвался Игорь Мишин, старший механик, — Без них отставание было бы еще больше. А с ними мы можем совершать на один телепортационный рывок больше, чем запланировано по обычному графику.
— Кстати о дополнительном рывке, — добавила помощник Морено, — Координаты шлюза телепортации были рассчитаны безошибочно, мы вписались идеально. Спасибо, Бьорн.
— Благодарите не меня, — улыбнулся вахтенный навигатор Бьорн Янсон, — Мне чужой славы не надо. Координаты рассчитывал Крис.
— Доктор Маэда? — удивилась Антарес.
— Я за ним проверял, конечно, — ответил Янсон, — Но он прекрасно справился. Говорят, у меня есть способности к преподаванию. Мне и самому нравится учить других. Маэда мой лучший ученик.
— То же самое и я хотел о нем сказать, — удивленно приподняв брови, заметил старший механик, — Человек знает, как подружиться с железками.
— Начальник хозяйственной службы Беллини тоже им доволен, — заметила Антарес Морено, — Когда он все успевает?
— Ценный работник, — усмехнулся Мишин, — Может, уговорить его остаться, не сходить на Плутоне?
— Командир на палубе, — объявил Янсон.
Это было не столь официальное объявление, как на военном корабле, и никто, услышав его, не вытянулся в струнку, но лейтенант Джек Деверо уже успел привыкнуть к такому поведению подчиненных. Кивком он поприветствовал людей, дежуривших у пульта. Все они восседали за приборной доской на самодельной лавочке. С мебелью на «Катрионе» пока были проблемы.
— Доложите обстановку, помощник, — попросил он у Антарес тоже не слишком строго.
— Полет нормальный, все системы функционируют, скорость корабля соответствует заданным параметрам, заболевших на борту нет, — доложила Антарес и улыбнулась, — На расстоянии 1,5 парсека от нас прямо по курсу находится космическая платформа «альфа-Ганимед». Через четыре с половиной часа мы окажемся на ее орбите.
— И заберем Самсона Никитича, — добавил Деверо и тоже улыбнулся, — Отлично, младший лейтенант.
Мишин и Янсон переглянулись и также обменялись улыбками. Джек Деверо исполнял обязанности командира временно. Капитан «Катрионы» Самсон Полубояров в самом начале рейса попал в больницу с приступом аппендицита. На обратном пути на Землю, «Катриона» должна была его забрать. Этого момента все ждали с нетерпением. Особенно Джек, которому хотелось вернуться на свой штурманский пост.
Раздвижные двери, которые вели с мостика к пультам управления, открылись. По трапу, громко топая, сбежал сержант технической службы Себастьен Дабо. Этот светловолосый молодой человек никогда не бывал в плохом настроении и всегда сиял.
— Здравствуйте все, здравствуйте все! Доброе утро, — пропел он, спускаясь к пультам, и остановился рядом с механиком Мишиным, — Начальник, я пришел вас сменить. Спокойной ночи.
— Странные у него представления о времени, — рассмеялся Бьорн Янсон.
Мысль о скором возвращении капитана всех привела в хорошее настроение.
— И вас обоих отпускаю, — сказал Деверо навигатору и помощнику, поскольку исполнял помимо общих руководящих обязанностей и обязанности штурмана.
— Бедный Джек, скоро кончатся ваши мучения, — Антарес сочувственно потрепала его по плечу, — Вон у вас какой недосып на лице!
Джек улыбнулся уголком рта. На самом деле он просто засиделся вчера допоздна в кают-компании с доктором Маэдой. Они курили, болтали о всякой ерунде и не заметили, как прошло время. Джек и Маэда очень сдружились за последние дни. Когда Криса не терзали его демоны, он был веселым парнем, общаться с ним было легко и приятно. Кроме того, у них была общая тайна, понимание которой было не доступно кому-либо еще на корабле.
— Ох, пойду вытянусь на пару часиков! — потянулась Антарес и обеими руками взъерошила свои короткие светлые волосы.
— Потом встанешь и красоту наведешь для Никитича? — ехидно осведомился сержант Дабо.
— А как же? — серьезно ответила младший лейтенант Морено, — Перед кем тут еще красоваться? Только Никитич и Бор этого достойны.
— Только дедушка и биоробот, — заключил Себастьен себе под нос.
— Пожалуй, и я посплю, — сдержанно сказал Мишин, не реагируя на смелый юмор собеседников.
— Знаете, — Антарес посмотрела на Джека и механика и немного смутилась, — Я, кажется, во время этой вахты ненадолго отключилась прямо тут. Закрыла глаза на секунду, и вдруг увидела сон, такой красивый и реальный. Розарий, тянущийся во все стороны до горизонта. Все благоухает, цветет, и всюду летают бабочки. Юпитерианские махаоны. Это такие размером с две ладони, — Антарес сделала из ладоней бабочку, машущую крыльями, — Серебряного цвета.
— Ничего себе! — удивился Бьорн Янсон, — Я не заметил, чтобы вы спали, помощник.
Антарес окончательно стушевалась.
— Знаете, как бывает: вдруг на секунду будто проваливаешься в сон, а потом также быстро просыпаешься. Я сочла нужным поставить вас в известность, командир, чтобы не создавать проблем.
— Вам надо поспать больше, чем два часа, Антарес, — сказал Джек девушке, — Уверен, капитан Полубояров не обидится, если вы встретите его не сразу же по прибытии на борт.
— Кроме того, по прилете на платформу нам придется еще час, не меньше, провести в фильтрационном пункте на орбите, — добавил Мишин.
— Телепортационный рывок завершен удачно. Отклонений от курса при прохождении шлюза телепортации не зафиксировано, — доложил компьютер дребезжащим механическим голосом, — Жду дальнейших указаний.
В процессор главного компьютера «Катрионы» был встроен искусственный интеллект, который в режиме отдыха разговаривал молодым и нежным женским голосом, а также обладал несколько вздорным характером и склонностью к язвительным речам. Капитан Полубояров назвал искусственную личность Варварой.
— Спасибо, Варвара, — поблагодарил Джек, — Перейти в режим обычного перемещения.
— Перехожу.
— Сколько времени осталось до прибытия на орбиту космической платформы «альфа-Ганимед»?
— Один час пятнадцать минут ноль секунд, — сообщила Варвара, — Через пятьдесят две минуты ноль секунд платформа «альфа-Ганимед» будет в пределах прямой видимости астрографов под углом десять градусов к направлению движения.
— Спасибо за информацию, — кивнул Джек виртуальной собеседнице и предложил, — Можешь пока перейти в режим отдыха.
— Перехожу, — отрапортовала Варвара и тут же воскликнула человеческим голосом, — Ой, Джек! Ну когда же Самсон Никитич вернется?
— По-моему, ты лучше всех знаешь, когда, — улыбнулся Деверо, — Через один час пятнадцать минут ноль секунд плюс час на орбите. Чем займешься до того?
— Посплю часок, — язвительно ответила Варвара.
Антарес Морено мечтала о сне во время вахты в ходовой рубке. Но стоило дежурству закончиться, как она обнаружила, что сон не хочет к ней приходить. Помощник командира устала, и вероятно именно по этому заснуть не удавалось. Чтобы ускорить процесс засыпания и устать еще больше, Антарес решила совершить пробежку по коридорам.
Центральное ядро корабля имело длину окружности два с половиной километра. Антарес обежала эту окружность два раза и остановилась отдышаться перед третьим кругом, когда услышала из бокового коридора, ведущего к грузовым отсекам веселый голос:
— Поберегись!
Оглянувшись, она увидела человека, моющего пол старомодной шваброй с паралоновой щеткой. Это был Крис Маэда. Он был увлечен своим весьма неблагодарным занятием и выглядел довольным жизнью.
— Вас это не угнетает? — спросила Антарес, подходя к нему.
— Ведро и швабра? Я выполняю приказ непосредственного начальника — Шефа Беллини, — Маэда улыбнулся, как всегда открыто и беззаботно, — На самом деле физическая работа как раз для меня. Мозги при этом свободны.
— Вы хоть отдыхаете? — спросила Антарес, вспомнив разговор об успехах Криса в различных видах деятельности, — Спите когда-нибудь?
— А как же, — темные круги под глазами Маэды свидетельствовали об обратном, но сами глаза были такими искренними, что сомневаться в честности доктора не приходилось, — Не можете уснуть?
— Сейчас загруженность больше из-за того, что уменьшили численность экипажа, — сказала Антарес, — У меня что-то все смешалось. После вахты не могу заснуть, а на вахте вижу сны про бабочек.
— Сны? — Маэда нахмурил густые черные брови, — Не годится. Могу дать вам легкий тонизирующий препарат. Альдебаранский женьшень в капсулах. Как раз для людей с повышенной утомляемостью и тех, кто страдает потерей концентрации и нарушениями сна.
— Спасибо. Я как раз сама хотела к вам подойти по этому поводу, — обрадовалась Антарес.
— Аптечка в каюте, чтобы долго не искать в случае чего, — Маэда прислонил швабру к стене и посторонился, пропуская Антарес вперед, — Если вдруг вы беспокоитесь, побочных эффектов нет. Просто принимать надо не больше одной капсулы в сутки и обязательно запивать водой. А то испортите желудок.
Каюта, в которой жил Крис Маэда когда-то принадлежала сержанту Роне Рекс, начальнику грузовой службы. Поскольку всех сотрудников грузовой службы временно распустили за ненадобностью и отправили домой на Землю пассажирским рейсом, эта каюта пустовала, как и многие другие. Обстановки в каюте не было никакой, как и в каюте самой Антарес. Только монитор связи, надувной матрас у стены, аккуратно застеленный пледом и пластиковый ящик с той немногой одеждой, которую Маэда купил на планете Икс-40, где экипаж «Катрионы» нашел его, потерпевшего аварию.
— Сейчас найду, а вы пока присядьте, — Маэда указал Антарес на надувной матрас, — Конечно, не совсем прилично предлагать даме сесть на кровать. Но тут больше не на что сесть.
Антарес улыбнулась старомодной галантности доктора и села, обхватив руками колени. Маэда достал из-под ящика с одеждой серый пластиковый чемоданчик с лекарствами и средствами первой помощи.
— Аптечку комплектовал не я, и я не все знаю, что тут лежит. Но точно помню, что видел целую упаковку, — проговорил он, разбирая коробочки в аптечке, — У меня тут вчера, когда вошли в газопылевое облако, при тряске все разлетелось по каюте. Приношу извинения, если тут беспорядок.
Антарес опять улыбнулась, окинув взглядом пустые стены, и увидела на полу закатившуюся под матрас черную пластмассовую тубу, завинченную серебристой крышкой.
— Может, вот это? Тут ничего не написано, — удивилась Антарес, подняла футлярчик для лекарств, крышка которого оказалась плохо завинченной, и содержимое высыпалось ей на ладонь.
— Извините, но это мое, — мягко сказал Маэда, — Я возьму это.
Он сделал шаг к кровати и протянул руку, но Антарес медлила. Она в изумлении глядела на плоскую серую пилюлю квадратной формы. На ней изгибалась нарисованная серебряным цветом стрелочка молнии.
— Это ваше, говорите? Это же «Королева Мэб»! — ахнула Антарес, возмущенно глядя на врача, — Вы принимаете наркотики, вы наркоман, Крис!
Маэда растерянно прикрыл глаза и покачал головой, слушая ее.
— Все не так, — осторожно возразил он.
— А как? — возмутилась Антарес и встряхнула пилюлю на ладони, — Я же не дурочка. В любом распоследнем полицейском сериале сто раз показывали, как выглядят эти таблетки с молнией. «Королева Мэб», от нее у людей помрачается рассудок!
— У обычных людей, — не хотя, с усилием выговорил Маэда, садясь на пол рядом с аптечкой, — На самом деле этот препарат — фармацевтическая разработка земного министерства обороны. У них произошла утечка информации, и рецептура попала в руки любителей запретных удовольствий. Они выпустили препарат в незаконную массовую продажу. Для среднестатистического человека «МЭБ» наркотик, от которого мозги разъезжаются, будто ломти хлеба, порезанные для бутербродов. В действительности аббревиатура МЭБ означает «многоуровневый эмоциональный блокиратор». И предназначен он не для помутнения сознания с целью увидеть галлюцинации, а для того, чтобы контролировать выброс эмоций и сопутствующее усиление пси-излучения мозга.
— Для телепатов? — почти шепотом переспросила Антарес, — Я правильно поняла?
Маэда кивнул, не глядя ей в лицо.
— Не все готовы принять свою неординарность как данность. Некоторые люди с трудом справляются даже со средним уровнем пси-способностей, — ровным голосом объяснил он, — Еще сложнее тем, чей пси-уровень очень высок. Бывает, что прием МЭБ им необходим.
Антарес несколько секунд молчала, глядя на таблетку на своей ладони.
— У вас очень высокий уровень? — опять шепотом спросила она.
— Боюсь, самый высокий, какой только может быть, — со смущенной улыбкой признался Маэда.
— Сто пятнадцать процентов, — вспомнив то, чему ее учили в школе, проговорила Антарес и растерянно повела плечами, — Таких, как вы, среди телепатов Солнечной системы больше нет.
— Да, — просто подтвердил Маэда, — С такими исключительными способностями тяжело справляться самостоятельно, даже такой психологически уравновешенной личности, как я. Вот почему мне необходима «Королева Мэб».
Антарес в испуге посмотрела на собеседника округлившимися глазами и невольно отодвинулась к стене.
— Маэда, вы псих! У вас мания величия! — потрясенно воскликнула она.
— Конечно, — ухмыльнулся врач, — И у вас бы она была на моем месте. Безумие — это плата за гениальность. Но я не опасен. Пока.
— Пока, — пробормотала Антарес, — Черт побери! Вы незарегистрированный телепат! Здесь, на нашем корабле.
— Правильнее сказать — беглый. Моя лицензия аннулирована, — уточнил Маэда, — Так вам нужен женьшень?
— Ну да, — сдавленно проговорила Антарес, — Почему командир вас прячет? Он ведь знает о вас. Вы его загипнотизировали?
— Нет, — Маэда снова склонился над аптечкой, — Одно из условий моего пребывания здесь — ни на кого не воздействовать. Почему командир меня прячет, дело мое и командира.
— Шантаж? Неужели у вас что-то есть на Джека? — удивилась Антарес.
— Вы заметили, конечно, что мы стали очень дружны, — устало вздохнул Маэда, и в его голосе появились интонации, какими изъясняются с непонятливым ребенком, — Не думаю, что люди будут дружить, когда один из них шантажирует другого. Вот женьшень, давайте меняться. Отдайте мне МЭБ.
Он протянул руку ладонью вверх, и пузырек с пилюлей по воздуху плавно перенеслись в его руку. Антарес не могла оторвать глаз от этого зрелища. Получив пузырек, Маэда встряхнул его на ладони. Он оказался пуст. Выпавшая пилюля была последней.
— Что, увлеклись, устроили себе маленький передоз? — язвительно поинтересовалась Антарес, заметив тень растерянности, мелькнувшую на лице телепата.
— При аварии, после которой вы меня подобрали, я потерял почти весь запас. Экономил, как мог, но этим делу не поможешь, — вздохнул Маэда, — Мне срочно нужно еще.
— Иначе вы станете опасны? — холодно спросила Антарес, — Что, на людей будете кидаться?
Маэда грустно покачал головой.
— Это был бы не самый плохой вариант. Со мной другое. Помните свой сон про бабочек?
— Это вы сделали? — ахнула Антарес, — Вы умеете создавать такие реальные изображения во сне?
— Хуже то, что я могу это делать наяву, — мрачно ответил Маэда, — И картинки могут быть не такими мирными. Пока я бодрствую, я могу контролировать себя. Но так будет не всегда. Осталась одна таблетка. А мне нужно принимать две каждую неделю.
— Поэтому вы почти не спите? — догадалась Антарес, глядя на темные круги под глазами доктора.
Маэда кивнул. Он подошел к матрасу, сел на другой край, в демонстративном отдалении от Антарес, и положил на плед между ней и собой пластиковую коробочку с капсулами женьшеня. Антарес осторожно протянула руку и взяла ее.
— Последний вопрос, — неодобрительно глядя на собеседника, сухо проговорила она, — Командир знает о ваших фармакологических проблемах? Или вы умолчали об этом?
Впервые за время разговора Крис Маэда по-настоящему смутился и опустил глаза.
— Нет, он не в курсе, — он растерянно потряс кудрявой головой, — Лейтенант был так добр ко мне, проявил столько великодушия. Я просто не смог испытывать его терпение еще и этим.
— И поставили нас всех под угрозу, — с иронией закивала Антарес и гневно прищурила глаза, — Вы угроза, доктор! Как хотите, но я иду за Джеком. И не вздумайте куда-нибудь смыться.
Маэда в ответ поник головой и покорно кивнул.
— Куда ж я денусь с подводной лодки? — тихо сказал он.
— Не смешно, — отрезала Антарес и вышла в коридор.
— Замените меня в рубке, — попросил Джек у Антарес, когда она изложила ему ситуацию.
Младший лейтенант Морено с опасением взглянула на Криса Маэду, который с безучастным видом сидел на матрасе на протяжении всего ее разговора с командиром.
— Вы уверены? — с сомнением поинтересовалась она.
— Абсолютно, — отрезал Джек, продолжая смотреть только на доктора, — Вы мой помощник. Позже я введу вас в курс дела.
— Хорошо, — вздохнула Антарес и вышла.
Дверь за ней закрылась. Джек продолжал молча смотреть на Маэду. Тот виновато опустил голову. Джек подошел ближе, сохраняя молчание.
— Прости, — наконец, тихо сказал Маэда.
Джек укоризненно покачал головой. Его лицо с твердыми правильными чертами обычно оставалось спокойным, не выдавая эмоций. Но голубые глаза были холодны.
— Я доверился тебе, Крис, — медленно проговорил Деверо, — Думал, ты тоже.
— Конечно, — японец виновато вздохнул, потом его лицо исказила кривая желчная улыбка, — Ты скажешь, я солгал. Ну, а что я должен был сказать? «Джек, я буйный псих и сижу на наркотиках. Позволь мне остаться на твоем корабле»?
— Глупо было думать, что такой человек как ты скажет всю правду, — с горечью заметил Джек.
Маэда издал сердитый вздох и поднял на Джека глаза.
— Я монстр, опасный для окружающих. Вот вся правда, — печально проговорил он, — И я ошибся, думая, что имею право на человеческое к себе отношение, и человеческие привязанности. Наверное, просто стоит выбросить меня за борт.
— Мы это уже проходили, — усмехнулся Джек и с иронией прищурил глаза, — Ну, ты и тип, Маэда! Ты манипулируешь людьми. Не телепатически, нет. Ты бьешь на жалость, как никто другой.
— Да, я хочу жалости, — согласился Маэда и поднялся на ноги, откинув плед, — Жалости, любви, дружбы, как и все! Почему нет? — разволновавшись, он прошелся по каюте, повернулся к Джеку спиной и застыл, глядя в монитор компьютера связи, на котором расплывались цветные пятна заставки-скринсейвера, — Прости. Я лживый ублюдок, и очень опасный. Я в силах продержаться до прибытия на «альфа-Ганимед», там я сойду.
— Это стратегический объект, который контролируют военные. Там, наверное, полно телепатов из «Дельты», — заметил Джек, — Куда ты там денешься? «Дельта» спит и видит, как бы заполучить тебя назад.
Маэда развел руками.
— Ну как тут не давить на жалость, Джек, когда ты так легко ей поддаешься? Что я буду там делать, уже не твоя забота.
— Моя жизнь тоже не была твоей заботой, — тихо заметил Деверо.
— Ты мне ничего не должен, — отрезал Маэда.
— Можно, что-то сделать, чтобы твои буйные фантазии не блуждали по всему кораблю и не искажали пространство? — спросил Джек.
Поругавшись, друзья немного успокоились, и разговор перестал носить обвинительный характер.
— Ну, да, — хмыкнул Маэда, — Обмотать мою голову фольгой из гелиастриума. Этот металл не пропускает ни один из известных видов излучений. Пси-излучение в том числе. Вы будете в безопасности, я буду вариться в собственном соку.
— Шутник, — фыркнул Джек, — Один грамм гелиастриума стоит как внешний долг Нептуна. Я поговорю с Мишиным. Он гений, хоть и не псих в отличие от тебя. Наверняка, есть материалы попроще, обладающие схожими свойствами. Может, он что-нибудь придумает. Правда, придется ему рассказать обо всем.
— Не обо всем, — возразил Маэда, многозначительно понизив голос, — Только обо мне. Знаю, ты считаешь Мишина и Антарес друзьями. Именно поэтому не рассказывай им о себе. Побереги их.
Картина была забавная. Пользуясь передышкой в рабочем графике, сержант Бор, сидя перед пультом управления, играл в «морской бой» с Варварой. Свои корабли он нарисовал на листе бумаги в клеточку, а корабли Варвары были спрятаны за скрывающей компьютерный монитор заставкой — бегущими по стеклу каплями дождя.
— Де четыре, — сосредоточенно глядя на листок, проговорил сержант Бор.
— Мимо! — радостно отозвалась Варвара, — Же семь.
— Убит, — грустно поведал Бор, — Стреляй еще.
— Е семь.
— Убит.
— Зе восемь.
— Опять убит! Все время убит! — трагически воскликнул механик, хотя его лицо, как у любого биоробота оставалось невозмутимым, — Как ты это делаешь, объясни?
— Ну-у, — компьютерная девушка Варвара сделала загадочную паузу, — Я могла бы долго рассказывать о теории вероятности и случайных числах. Но если попроще — ты слишком предсказуем, Нильс.
— Это потому, что я не игровой автомат, а кибернетический организм, созданный для решения технических задач, — важно объявил сержант Бор и добавил с обидой, — А вот ты, Варвара, интриганка!
— И это за то, что я его развлекаю! — возмутился компьютер, — Уберите от меня это невоспитанное, бесчувственное железо.
Наблюдая за столкновением механических интеллектов, Себастьен Дабо и Бьорн Янсон безудержно смеялись.
— Что значит, железо? — возмутился Бор, — Во мне металлический только базовый каркас. Наружные ткани органические, а нервные окончания и мозговые цепочки — оптико-волоконные. Себастьен, подтверди.
Но Дабо в ответ только хохотал и никак не мог остановиться. Антарес тоже улыбнулась уголком красиво очерченного яркого рта и вполголоса спросила у Джека, вошедшего в рубку:
— Ну, как там дело с мозговыми цепочками и нервными окончаниями?
— Мишин сказал, что видит пути решения данной проблемы и работает над этим, — также вполголоса сказал Джек.
Они помолчали.
— Давайте не здесь поговорим, — Антарес первой не выдержала молчания и указала на трап, ведущий к смотровой площадке.
— Давайте я вам покажу удивительную космическую платформу «альфа-Ганимед», — шутливо предложил Джек, поднимаясь вместе с ней к астрографу, — Уверен, такого исключительного зрелища, вы еще не видели.
— Телескоп настроен, командир, — сказал Бьорн, отсмеявшись.
— А что это они там делают? — заинтересованно вытянул шею Дабо, увидев, что Джек показывает Антарес что-то на экране астрографа, приобняв ее за плечи.
— Не твое дело, — отрезала Варвара, — Бор больше не хочет играть. Ты следующий.
— Со мной у тебя нет шансов, Электронная леди, — решительно объявил Себастьен.
Объектив астрографа уже фиксировал появление в зоне видимости дрейфующего летательного аппарата огромных размеров — космической платформы. Данные передавались на квадратный экран, позволяя изучать изображение в увеличенном разрешении. Деверо и помощник Морено стояли у экрана.
— Спасибо, что не задаете вопросов, — наклоняясь к уху Антарес, проговорил Джек.
— Но они есть, — смущенно прошептала девушка, — Не из любопытства. Я волнуюсь за вас, командир. Вы совсем недавно у нас, но уже нам не чужой. Я… мы все вас полюбили. Джек, вы для нас сделали столько добра, мы хотели бы отплатить тем же.
— Платить не надо, это подарок, — пошутил Джек, — Повода беспокоиться за меня нет. Лично мне ничего не угрожает.
— Этот человек, — Антарес приникла к объективу, ее лицо выражало тревогу, — Он как будто вас чем-то держит.
— Не больше, чем я его, — сказал Джек, — Это не мой секрет, вернее не только мой. Могу только сказать, что Маэда и я, оказывается, давно знакомы, еще с детства. И так получилось, что теперь у него никого нет, кроме меня. Помочь ему некому.
Антарес выпрямилась, отступив от объектива, и медленно повернулась к Джеку.
— Вы собираетесь раздобыть для него «Королеву Мэб»?
— Пока не знаю, — честно признался Джек.
До прибытия на орбиту «альфа-Ганимеда» оставалось около сорока минут. Платформа уже наблюдалась в объективе астрографа без помощи увеличивающего экрана. По форме она напоминала песочные часы из двух вытянутых колб, соединенных перемычкой посередине. Общая длина платформы составляла около десяти километров, а диаметр обоих составных отсеков пять километров с половиной. Джеку пришлось разогнать веселую компанию в рубке, призвав всех к делам, и переключить Варвару в рабочий режим, прежде чем узнать, как обстоят дела.
— Дела неплохи, учитывая ситуацию, — сказал Мишин, когда Джек зашел в каюту Криса Маэды.
К облегчению Джека, Мишин, как и Антарес, не стал задавать неудобных вопросов. К необходимости изолировать мозговое излучение человека с предельными пси-способностями механик отнесся, как ученый отнесся бы к возможности провести рискованный, но интересный научный эксперимент. Это был вызов его талантам и способностям, и Мишин его с радостью принял.
— Погляди, что придумал Игорь Иваныч. Нестандартный подход приводит к гениальным решениям, — сказал Маэда.
Он выглядел теперь гораздо спокойнее и потому бодрее. Его кудрявые волосы прикрывала темно-коричневая в бежевую и синюю полоску шапочка, похожая на колпак, вроде тех, что носили ярые поклонники рэгги с тропических островов на Фобосе.
— Одолжили у Шефа. Он в молодости растоманил помаленьку, оказывается, — усмехнулся Крис и склонил перед Джеком голову, — Потрогай. Что чувствуешь?
Джек потер плотную ткань шапки между большим и указательным пальцами. Она оказалась местами более жесткой, чем выглядела со стороны.
— Новое слово в дизайне, — сказал Крис, — Где-нибудь в Париже или Милане удавились бы от зависти. Мишин придумал нашить на ткань оптические волокна из панели внутренней связи. Они содержат микрочастицы гелиастриума. Теперь мои мозги на замке.
— Шапка-невидимка, как я ее называю, — Игорь старался говорить небрежным тоном, но было заметно, что его распирает от гордости, — Не фольга, конечно, но концентрация гелиастриума достаточная для того, чтобы локализовать пси-излучение. И, конечно же, я действовал не в ущерб государственной собственности. Использованы только старые, непригодные для дальнейшей работы детали. Но нам они очень помогли.
— Потрясающе, — восхитился Джек.
— Спасибо, — Мишин слегка покраснел от удовольствия, услышав заслуженную похвалу, — Теперь можно вернуться к текущей работе.
— Точно, — кивнул Джек, — Скоро будем на орбите «альфа-Ганимеда». Пока ожидаем разрешения на стыковку, можно связаться с их медицинской службой, чтобы заранее разузнать, в каком госпитале нам найти капитана Полубоярова.
— Правильно! — обрадовалась Антарес.
— А я пойду на камбуз, — скромно опустив глаза, проговорил Маэда, — Там для меня полно работы.
Первым шагнув к дверям, Игорь Мишин остановил остальных и сделал привлекающий всеобщее внимание жест рукой.
— Господа, — негромко, но значительно проговорил он, — Я так полагаю, что мы теперь в заговоре. И все случившееся должно остаться между нами.
Он вопросительно посмотрел на Деверо. Антарес тоже.
— Вы правильно полагаете, — вздохнул Джек.
Мишин кивнул и вышел с таким видом, словно ничего особенного не произошло. Антарес же бросила на Джека обеспокоенный взгляд, которого он постарался не заметить.
«Катриона» остановилась на орбите «альфа-Ганимеда», ожидая разрешения на посадку вместе с еще несколькими транспортными кораблями. Формальности с получением пропуска должны были занять около часа, и Джек решил наскоро перекусить. Заглянув на камбуз, он не увидел там Криса и вспомнил, что вообще нигде не видел его.
— Приболел он, — с сожалением сообщил корабельный повар Марко Беллини, — Говорит, давление поднялось.
Придя в каюту Маэды, Джек застал его уже не в таком веселом состоянии, как накануне. Нынешнее состояние телепата правильнее было бы назвать ужасным. Крис лежал на матрасе у стены, съежившись в комочек и тяжело дыша. Глаза его были зажмурены, а по лицу тек пот.
— Тебе плохо? — Джек сел рядом на матрас.
— Джек, зачем ты здесь? — Маэда порывисто сел и уставился на него безумными глазами, — Тебе нельзя здесь быть. Не видишь, где мы? Ах, да, не видишь! — спохватился он, дотронувшись до своей полосатой шапки, — Вот и хорошо.
— А где мы? — поневоле с тревогой оглянувшись, спросил Джек.
— В кратере вулкана, — Маэда задышал тяжело и быстро, — Я все стараюсь, чтобы извержение не началось, но лава все равно начинает подниматься. Она кипит и булькает.
Он показал свою правую ладонь, Джек увидел на ней настоящий ожог.
— Что ты делаешь с собой! — ахнул он.
— Да, я знаю, ничего этого на самом деле нет, — сказал Маэда, раскачиваясь вперед-назад, — Но я никак не могу это остановить. Мои мозги выгорают.
Джек встал и вынул из-под ящика с одеждой аптечку, а из нее тюбик с быстрозаживляющей мазью от ожогов.
— Зачем тебе сидеть в кратере? — как можно мягче спросил он, снова присаживаясь рядом и смазывая Крису ладонь, — Давай поедем на море. Помнишь, как когда мы были маленькими? — он наклеил на смазанный ожог фиксирующий пластырь.
— Куда мы поедем? Расскажи, — попросил Маэда, устало закрывая глаза.
— Хорошо. Слушай, — Джек стал выдумывать на ходу, — Представь только: длинный совершенно пустынный морской берег. Песок на пляже не белый, как тогда в детстве, а темный и серебристый. Шторм закончился, мокрый пляж блестит, как зеркало, и отражает небо. Оно еще серое и пасмурное, но спокойное. Только чайки летают и кричат, переговариваются друг с другом.
— А на берегу? — шепотом спросил Маэда.
Пока Джек говорил, его дыхание выровнялось, лицо разгладилось и стало спокойнее.
— Позади пляжа обрывистый высокий берег, — продолжал выдумывать Джек, — Скалы мягких очертаний с плоскими вершинами. На них растут деревья, похожие на клены с темными стволами и красными листьями. На краю обрыва ровная лужайка, а на ней беседка. Деревянная, с крышей, как у пагоды на картинке в учебнике истории. В беседке плетеная кушетка с изогнутой спинкой. Мы сидим на ней. Так ведь хорошо, правда?
— Да, здесь прохладно, тихо, — успокоено выдохнул Маэда.
Он открыл глаза, но Джек догадывался, что и с открытыми глазами телепат продолжает видеть придуманное им место.
— А теперь скажи мне, — попросил Джек, — У тебя ведь есть одна таблетка «Королевы Мэб». Почему ты ее не принял, а лежишь тут и мучаешь себя?
— Надо экономить. Она понадобится, чтобы держать себя в руках, когда мы сойдем на платформу, — объяснил Маэда.
— Кто это «мы»? — удивился Джек, — Тебе туда нельзя. Шапка-невидимка блокирует пси-излучение, но тебя могут камеры слежения засечь. «Дельта» тут же явится.
— Как обходить камеры любой дурак знает, — возразил Крис, — А телепатов из «Дельты» на подобном объекте не должно быть много. Скорее всего один дежурный телепат средней ступени. В случае необходимости я с ним справлюсь. Но случай может и не случиться, — он лукаво подмигнул и добавил серьезно, — Ты ведь не думаешь, что я тебя пошлю покупать «Королеву Мэб»?
— У меня, конечно, на «альфа-Ганимеде» есть другие дела, — согласился Джек, — Надо забрать капитана из больницы и передать ему дела. Но отпускать тебя одного я не хочу. К тому же, как ты собираешься расплачиваться? У тебя есть наличные?
— У меня есть кредитка. Она чистая и по ней меня не вычислят, — объяснил Маэда, — Я обналичу нужную сумму в банкомате. А теперь, раз мы договорились, могу и я спросить? Это место, где мы сейчас, откуда ты его знаешь?
— Я его просто придумал, — ответил Джек, оглядывая каюту и пытаясь представить то, что видит Маэда с помощью своего больного и всесильного воображения.
— Не думаю, — Крис покачал головой, — Я знаю это место. Наверное, когда ты еще был телепатом, и мы обменивались мыслями, у нас произошло взаимопроникновение сознания. Так бывает, когда уровень пси-способностей примерно одинаков.
— Хочешь сказать, этот морской берег и беседка из твоих воспоминаний? — Джек опять оглянулся, словно рассчитывая, что взаправду окажется в воображаемой беседке-пагоде на морском берегу.
Маэда кивнул, вглядываясь в лишь ему видимую даль.
— Я не знал, что у меня есть такие воспоминания, пока не увидел это. Я был здесь совсем маленьким с моей матерью. Она стояла вон там, спиной ко мне и глядела на море. На ней было такое платье до пола, с широкими рукавами и кушаком, как на японках и китаянках со старинных картин. Забыл, как называется.
— Кимоно, — подсказал Джек.
— Да, — Маэда прикрыл глаза, вызывая в памяти давний образ, — Золотое, шелковое. А в волосах шпильки, длинные такие, как карандаши. Мне было четыре года, когда меня забрали. Может, ее и в живых-то нет. Извини, я опять ною. Не слушай.
— И не буду, — Джек похлопал его по спине, — Давай договоримся. Я зайду за тобой, когда будет можно сойти с корабля. А ты, раз не хочешь пока принимать таблетку, оставайся здесь и никуда не уходи. Тут безопасно.
Через час «Катриона», наконец, приземлилась в одном из стыковочных отсеков «альфа-Ганимеда». Джек Деверо и те члены экипажа, которых он взял с собой, вошли в круглое помещение с крышей-куполом — зал для приема пассажиров. Команда звездолета прошла паспортный контроль по ускоренной схеме, заранее переслав свои данные по электронной почте. Ускоренный допуск разрешили и Кристиану Маэде, как человеку, лишившемуся документов во время космической аварии. Проверяющий офицер выписал ему временный пропуск. Джек, Мишин и Антарес подозревали, что такая сговорчивость властей «альфа-Ганимеда» проистекала главным образом из-за того, что Маэда, общаясь с контролером, снял свою шапку-невидимку.
Думать об этом звездолетчикам было некогда. Еще до стыковки, когда Антарес Морено пыталась связаться по радио с медицинской службой «альфа-Ганимеда», у экипажа «Катрионы» обнаружилась неожиданная проблема. Идя по залу ожидания, сквозь разношерстную толпу вновь прибывших, Джек, Антарес и механик продолжали обсуждать ее.
— Не понимаю, в чем тут дело, — честно призналась Антарес, — Может, у них сбой в компьютере, может, данные записаны ошибочно. Может, кто-то просто устал и напутал. Не могу понять, почему они утверждают, что Самсона Никитича на платформу не доставляли, и в дежурный медпункт он не поступал.
— Может, они данные не за тот день смотрели? — предположил Себастьен Дабо, слушавший разговор командиров из-за плеча Игоря.
— Пока не придем на координационный пункт, не узнаем, — заметил Игорь.
— Да, нам нужно поговорить с диспетчером, — согласился Джек.
— Я вам ведь не нужен? — робко предположил Дабо, — Может, я пока прошвырнусь по своим делам?
— А я после этого еще тебя увижу, когда-нибудь? — хмуро осведомился Мишин.
— Младший лейтенант, сэр! — пролепетал Себастьен, прижав ладошки к груди.
Мишин посмотрел на ручные часы.
— Увольнительная на час, — холодно проговорил он, — Одной секундой позже, и она превратится в увольнение. Так, командир?
— Так, — подтвердил Джек, — Выполняйте, сержант.
— Есть! — вытянулся Себастьен и исчез из поля зрения.
Джек, Антарес, Мишин и Крис Маэда остались вчетвером среди людного зала прибытия.
— Я рада, что он слинял, — заметила Антарес, — Есть ведь еще кое-что.
— В это не вмешивайтесь, — сказал Маэда; приняв перед выходом таблетку «Королевы Мэб», он выглядел немного лучше, — Вы и так достаточно сделали.
— Уверены, что у вас получится? — спросил Мишин.
— На космических платформах процветает контрабанда и прочие темные дела, как власти с этим не борются, — усмехнулся Маэда, — Но, если я не вернусь, искать или ждать меня, конечно же, не стоит.
— Понятно, — кивнул Джек, — Значит, идем каждый в свою сторону.
— Я только хотела кое-что сказать, — остановила всех Антарес, — Возможно, это облегчит вам поиск. В прошлом рейсе я была здесь на одном из нижних уровней, чтобы передать личную посылку по просьбе знакомых. И по глупости зашла в один бар, выпить содовой. Там ко мне сразу же привязался один тип, который торговал наркотиками. Думаю, он и сейчас там промышляет. Или кто-нибудь другой. Могу проехаться с вами, показать это место. Потом присоединюсь к ребятам.
— Хорошо, — одобрил Джек.
Несколько вместительных лифтов с дверями из прозрачного зеленоватого пластика ходили вверх-вниз, перемещаясь между уровнями третьего гостевого сектора, где оказались Антарес и Маэда, расставшись с остальными.
— Лифт четыре, — сказала Антарес, посмотрев на установленную в холле перед лифтами панель информации.
Она и Маэда вместе с толпой других пассажиров спустились на лифте на двенадцать уровней вниз. Они вышли на лифтовой площадке, где освещение было более тусклым, чем на верхних уровнях. Заметно было, что здесь работает энергосберегающий режим. Хотя народу было также много, как везде. И все спешили — по делам или в поисках развлечений. Антарес огляделась. От площадки с лифтами отходили радиусами коридоры.
— Кажется, сюда, — она указала на один из коридоров.
Он вывел в просторный отсек, разделенный подобием пересекающихся улиц на квадраты. Все здесь напоминало большой торговый центр в крупном мегаполисе. Отовсюду играла музыка, горела неоновая реклама, зазывая в магазины, кафе и лавочки. Праздно шатались люди и инопланетяне других рас. Антарес опять нашла информационную панель.
— На третьей линии. Бар называется «Небесный странник», — сказала она, — Желаю успеха.
— Спасибо, — поблагодарил Маэда, поглядев на нее с признательностью.
— Это только ради Джека, — сухо отрезала Антарес, — Только из уважения к нему и для нашей безопасности. Вы, кстати, уверены, что вам опять не станет хуже?
— Моя волшебная шляпа со мной на случай ядерной войны, — Маэда с невеселой усмешкой похлопал себя по внутреннему карману куртки, — Ладно, я пошел. Понимаю, что это только для Джека, но все равно еще раз спасибо.
«Иди себе»! — сердито подумала Антарес и повернула обратно к лифту.
Обстановка в диспетчерской стала немного раздражительной. Не только старший смены, но и остальные офицеры за пультами и стойкой информации недовольно поглядывали на настырного молодого звездолетчика в синей гражданской форме с короткой стрижкой военного пилота. Он бесцеремонно зашел за синюю люминесцентную линию, отделявшую зал для посетителей от рабочей зоны, и стоя рядом со страшим офицером, заглядывал вместе с ним в компьютер. Его спутник, высокий длинноносый брюнет, в такой же синей форме стоял чуть в сторонке с надменным и недовольным видом, также не внушая симпатии.
— Проверьте еще раз, старший сержант, — настойчиво потребовал стриженый, — Возможно, данные были занесены днем позже. Фамилия сложная, может, ошиблись в какой-нибудь букве.
Старшему офицеру было ужасно неловко перед подчиненными из-за того, что он слушается указаний гражданского лица, пусть даже и командира судна. Но, во-первых, он был старше по званию, а, во-вторых, в его голосе были такие командирские интонации, каких он не слышал и у полковника Вальдеса, командующего военным гарнизоном на платформе «альфа-Ганимед». Старший сержант ругался про себя, но возразить в жесткой форме не смел.
— Да сколько ж можно проверять, сэр, — пролепетал он, злясь на себя за это проклятое «сэр», — Я ж вам ясным галактическим диалектом говорю: капитан Самсон Никитович Полубояров никогда в дежурный пункт медпомощи нашей медицинской службы не поступал! Обращаю ваше внимание, что вы зашли за синюю линию.
Звездолетчик сделал шаг назад к облегчению старшего сержанта.
— Я бы хотел поговорить со старшим офицером смены, дежурившей в тот день, — сказал он, — Возможно, он помнит это происшествие.
Все присутствующие в диспетчерской военные подняли глаза к потолку.
— Эти фронтовики всегда так, — вполголоса проговорил дежурный по связи, — «Ничего не знаю, вынь да положь»!
— Разговорчики, — одернул его старший офицер, уже будучи не в силах сдержать раздражение, — Где старший лейтенант Трюффо? Свяжитесь и вызовите, пусть придет в диспетчерскую.
Связист повернулся к переговорному устройству внутренней связи. Стриженный и его мрачный длинноносый спутник переглянулись. Длинноносый пожал плечами. Ожидая, они не приставали к старшему сержанту с дурацкими расспросами, и ему даже захотелось, чтобы старший лейтенант Трюффо пришла попозже. Но Клара появилась довольно быстро. Все в диспетчерской встали по стойке смирно, приветствуя старшего по званию. Гражданские звездолетчики тоже слегка подобрались к удовольствию несчастного дежурного. Перебросившись со старшим сержантом парой слов, Клара повернулась к посетителям.
— Старший лейтенант Клара Трюффо, — сказала она с любезной улыбкой, — Чем могу помочь, господа?
— Старший лейтенант, — стриженный звездолетчик по-военному четко отдал честь, — Нам нужно поговорить с офицером, который дежурил четырнадцатого мая.
— Это я и есть, — в свою очередь приложив ладонь к виску, ответила Клара, окинув быстрым взглядом ладную фигуру гражданского пилота.
Стриженный лейтенант и его спутник с длинным носом долго и выразительно переглянулись.
— Это точно? — осторожно проговорил стриженный лейтенант.
— Точнее не бывает, — ответила Клара.
— Но вы не мужчина, — сказал стриженный лейтенант.
— Боюсь, нет, — рассмеялась Клара, опустив взгляд на свой черный мундир, под которым выступала весьма красивая грудь.
Служащие в диспетчерской заулыбались, видя вытянувшееся лицо гражданского.
— А вас никто не подменял? — спросил лейтенант, — Капитан лет тридцати с квадратным подбородком, черными волосами и седой прядью надо лбом?
— Меня никто не подменял, — покачала головой Клара, — А офицеров с такой внешностью у нас нет.
Бар «Небесный странник» был обычной забегаловкой на космической платформе для любителей выпить и желающих провернуть темные делишки. Прежде, чем войти в него, Крис Маэда остановился перед банкоматом и обналичил часть денег с кредитки, которую завел давно на непредвиденный случай и всегда держал при себе. У соседнего банкомата он вдруг увидел знакомое лицо. Себастьен Дабо снимал деньги со своей кредитной карточки. Почувствовав взгляд Маэды, он обернулся и весело всплеснул руками.
— И ты здесь, док? Я вот решил немножко поразвлечься, пока начальство позволяет, — сунув купюры в бумажник, Себастьен подошел к автомату с презервативами, — Сейчас подзаправлюсь маленько и вперед. Уровнем ниже некая госпожа Дафна содержит отличный бордель. Ты как насчет этого?
— Не сегодня, — сдержанно улыбнулся Маэда, беспомощно разводя руками, — Взгляни, я похож на развалину.
Себастьен рассовал по карманам, все, что выдал ему автомат.
— Тем более тебе нужна терапия. Там такие девочки, мертвого заведут!
— Нет, я — пас! — рассмеялся Маэда.
— Ну, как знаешь, — махнул рукой механик и направился в бар.
Маэда выждал, пока он пройдет вперед, и пошел следом. В баре стоял полумрак, горели только разноцветные декоративные лампы над стойкой. В небольшом квадратном помещении толкалось много пестрого народа, как из числа людей, так и других существ. Это было отличное место, чтобы затеряться в толпе. Маэда сел на крайний табурет у стойки, повернувшись к ней почти спиной. Он знал, что где-то за спиной бармена-робота есть камера слежения, данные с которой поступают в службу безопасности космической платформы. Того, что он сел спиной к камере оказалось достаточно, чтобы привлечь внимание нужной персоны. На соседний табурет проворно опустился вертлявый парень в застиранных джинсах и растянутом джемпере в пестрых разводах. Он тоже устроился спиной к камере. Глаза парня сновали по помещению, словно он кого-то искал в полумраке. Маэда осторожно заглянул к нему в мысли и убедился, что имеет дело не с переодетым агентом службы безопасности.
— Привет, друг, — заговорил парень в пестром джемпере, — Ты, вижу, не пьешь. Правильно делаешь. Есть и другие способы поднять себе настроение.
— Точно, — согласился Маэда, — Я здесь как раз за этим. Ты знаешь, кто может мне помочь?
— Далеко ходить не надо, — парень улыбнулся с наигранной теплотой, — Достану, что пожелаешь. Травка, стимуляторы, препараты для подкожных инъекций. Подороже, подешевле.
— «Королева Мэб»? — спросил Маэда.
Он тоже осторожно оглядывался вокруг. Можно было бы прислушиваться к мыслям, но сейчас это было не так легко, надо было поберечь силы.
— Ты отчаянный, — усмехнулся парень с бегающими глазками, — Товар, конечно, тебе нужен самый лучший? Обойдется дорого.
— Деньги не проблема, — успокоил его Маэда, — Но мне нужна крупная партия. Четыре упаковки, не меньше.
Парень повернулся и удивленно посмотрел на него.
— Ты серьезно настроен, — протянул он с уважением, — Заплатишь сразу?
Маэда кивнул.
— Я — Проныра, меня все тут знают, — представился парень, — Такая партия потянет на сорок галактических кредитов.
— Договорились, — не торгуясь, согласился Маэда, — Можешь звать меня Колдун, и меня тут не знает никто.
— Колдун? — переспросил Проныра, многозначительно хмыкнув, — А с другими колдунами у меня проблем не будет?
— А ты выбирай, — Маэда мрачно взглянул на него, — Или проблемы с другими колдунами, или проблемы со мной.
Проныра оказался не настолько глуп, чтобы не оценить степень угрозы, исходившей от незнакомца с пугающе темными глазами.
— Я вижу, ты крут, — покладисто кивнул он и выставил вперед ладони, как бы защищаясь, — Хорошо, считай договорились. Только такого количества товара у меня при себе нет. Предлагаю следующий вариант. На следующем нижнем уровне есть публичный дом, которым владеет мадам Дафна. Назовешь ей мое имя, минут пять подождешь, к тебе придут, и получишь товар. Деньги, разумеется, после получения. Что скажешь?
— Пойдет, — пожав плечами, согласился Маэда.
— Великий день сегодня, — пробормотал Проныра, и его глаза загорелись алчным огнем, — Сорок штук за раз! Договорились, братан, буду ждать.
— Я тоже, — отозвался Маэда.
Он подождал, пока наркоторговец встанет с табурета и скроется в толпе, потом огляделся и чуть в стороне увидел за стойкой Себастьена Дабо, пьющего коктейль. Маэда пересел на табурет рядом с молодым механиком и тронул его за плечо.
— Себ, кажется, я передумал.
Дабо рассмеялся и хлопнул его по плечу.


— Я знал, что ты наш человек, док! Держись поблизости, не пожалеешь.
Спустившись на уровень ниже с Себастьеном, Маэда оказался в квартале розовых фонарей. Публичный дом госпожи Дафны привлекал посетителей яркой неоновой вывеской с изображением двух фигурок полуголых восточных танцовщиц. Маэда прекрасно знал о существовании подобных заведений на многих космических платформах, и несколько раз бывал в них. И каждый раз не с теми целями, которые преследовал Себастьен Дабо. В этом борделе все было устроено в псевдо-индийском стиле, с обилием прозрачных драпировок и пошловатого декора с фигурками слонов и многоруких танцующих божков. Дверь Себастьену и Маэде открыл швейцар-биоробот. У входа в зал для клиентов их встречала сама хозяйка, стройная дама неопределенного возраста, в струящемся серебристом платье, по покрою напоминавшем сари, ярко накрашенная, с высокой прической из огненно-рыжих волос.
— Прошу, молодые люди, — молвила она заученно-тягучим с отработанно чарующими интонациями голосом, — Сегодня вам здесь повезет.
— Это точно! — согласился Себастьен, возбужденно блестя глазами и нетерпеливо оглядываясь, — Сударыня, а Лона еще работает у вас?
— Конечно, — мадам Дафна просияла искусственно-лучезарной улыбкой и сделала кому-то знак рукой, — Теперь у нее есть подруга. Очаровательная девушка!
— Пусть будет подруга, — немедленно согласился Себастьен, — Сегодня меня на всех хватит.
Подхваченный под руки двумя ярко и легко одетыми девушками, он подмигнул Маэде и исчез в толпе девиц и посетителей.
— Жизнерадостный юноша ваш друг, — проводив его улыбкой, заметила мадам Дафна и перевела взгляд на Маэду, — А вы серьезны. Не часто к нам заходят приличного вида молодые люди. Вам нужно что-то особенное? Женщины, мужчины, другие существа?
— Об этом приятном месте мне рассказал господин Проныра, — многозначительно проговорил Маэда и галантно поцеловал руку содержательнице борделя, — Если позволите, я пока осмотрюсь.
— Конечно, — нежнейшим голосом ответила госпожа Дафна, — Присядьте, а мой слуга принесет вам что-нибудь выпить.
Возле одной из стен в полумраке стояли мягкие диваны, призванные изображать антикварную земную мебель. Они бы справились со своей задачей, если бы не были обиты дешевым синтетическим плюшем, который притворялся красным бархатом. Маэде это было все равно. Он присел, чувствуя необходимость немного передохнуть. В общей комнате было полно народу, там играла какая-то монотонная индийская музыка, курились сладковатые благовония, и Крису становилось душно и не по себе. Металлический, начищенный до блеска, робот-стюард подал ему квадратный стакан с каким-то холодным сладковатым питьем, и Маэда выпил его залпом. Он надеялся, что успеет купить МЭБ, расплатиться и принять необходимые две пилюли до того, как ему опять станет плохо. Нужно было сосредоточиться на действительности, не позволять воображению выйти из-под контроля, поэтому Маэда стал разглядывать людей в зале. В толпе он увидел девушку в розово-голубом полупрозрачном сари с браслетом на левом бицепсе. Он был усыпан стразами и мерцал в приглушенном свете многочисленных псевдо-восточных светильников. У девушки были голубые глаза, короткие светлые волосы, красивый крупный рот и родинка на щеке. Она была необыкновенно похожа на Антарес Морено.
«Просто сестра-близнец», — подумал Маэда и моргнул, чтобы прогнать наваждение. Но девушка и не думала исчезать. Через весь зал она шла прямо к нему.
— Привет, — девушка остановилась перед Крисом; вблизи она была совсем неотличима от Антарес, — Может, пойдешь со мной?
Такая перспектива смутила Маэду, он на секунду опустил взгляд.
— Я бы с радостью, — сказал он затем, растерянно улыбнувшись, — Но у меня здесь другие дела.
— Я о том и говорю, — отвечая улыбкой на улыбку, сказала девушка, — Ты ведь Колдун? Тебя ждут. Идем.
Она повернулась и пошла, не проверяя, следует ли Крис за ней. Маэда встал с дивана. Чувствовал он себя немного странно, в ушах постепенно начинало звенеть. Нужно было спешить, и Крис свернул за девушкой в коридор с дверями по обеим сторонам. Коридор был почти темным, только в конце горел свет. На него и шла девушка. Она обернулась и с игривой улыбкой поманила Криса рукой. Ее стройная фигура в цветном сари и стены с дверями номеров начали слегка отдаляться. Маэда постарался подавить беспокойство, вызванное этим фактом. Он шагнул вперед, держась рукой за стену, и вдруг вспышка белого света заслонила собой все у него перед глазами. Последовавшая затем болевая вспышка в мозгу заставила Маэду потерять сознание.
— Если существует на свете чертовщина, то это она и есть, — проговорил Игорь, макая пластмассовую соломинку в свой стакан.
Он, Джек и поднявшаяся к ним с нижнего уровня Антарес сидели в маленьком кафе, пили сок и пребывали в недоумении пополам с растерянностью.
— Не сошли же мы все в тот день с ума! — растерянно проговорила Антарес, — Должно быть какое-то объяснение.
— Может, стоит связаться со всеми госпиталями на платформе? — предложил Мишин.
— Да я их лично обойду, если потребуется, — с мрачной решимостью проговорил Джек.
— Это хорошая мысль, командир, — одобрил Игорь, — Надо только сначала запросить разрешение продлить пребывание на платформе. Чувствую, нам потребуется время, чтобы докопаться до правды.
— Я займусь этим, — предложила Антарес, — Схожу в диспетчерскую, а то вас там уже полюбили.
Она встала и сошла по ступенькам с круглой площадки, служившей залом для кафе. Джек и Игорь переглянулись.
— Надо найти информационную панель и выяснить, сколько здесь больниц, — сказал механик.
Джек опустил жетон в прорезь электронного бумажника, расплачиваясь с роботом-официантом, и они с Игорем встали из-за стола.
— Шершень, ответьте Задире! — послышался вдруг рядом обрадованный голос, — Деверо, это, правда, ты?
Строгое лицо Джека озарила улыбка. Он порывисто обернулся на голос.
— Задира, говорит Шершень, — он радостно всплеснул руками, увидев молодого человека в черной военной форме, — Чащин! Откуда ты здесь?
Лицо Мишина стало холодным и отчужденным. Он отступил в сторону, искоса наблюдая за встречей бывших однополчан.
Лейтенант Чащин радостно устремился на встречу Джеку.
— Вот так встреча! А я, вот, получил сюда назначение. Заместитель командующего по кадровым вопросам, особист, представляешь? Вешаюсь с тоски.
— Охотно верю, — рассмеялся Джек.
Они стояли напротив, разглядывая друг друга.
— Ты в гражданской форме, с ума сойти! Ах, ну да, — осекся Чащин и горячо продолжал, — Никто из наших тебя не осуждает за то, что ты отказался выполнять этот уродский приказ и своим не позволил. У других для этого была кишка тонка! Короче, дело прошлое. Так рад видеть тебя, старик!
Они обнялись.
— Это мой старший механик Игорь Иваныч Мишин, — сказал Джек, указывая на стоящего в сторонке хмурого Игоря, — Слушай-ка, друг Чащин, сам Бог мне тебя послал. У нас тут очень странная история.
— История правда странная, — в раздумье потирая подбородок, сказал Чащин, выслушав рассказ Джека.
Они вернулись в кафе и заказали по рюмочке вишневого ликера, чтобы отметить встречу.
— А странная знаешь почему? — продолжил заместитель командира гарнизона по кадрам, — Офицер, который, ты говоришь, дежурил в тот день, и которого вы видели на экране видеосвязи, действительно служит у нас. Клара его не узнала, а я недавно смотрел личные дела, поэтому, кажется, догадался, о ком ты говоришь. Старший лейтенант Трюффо просто знает его таким, как сейчас, а ты описал его наружность, какой она была двадцать лет назад.
— В каком смысле? — проговорил Игорь, молчавший с первого момента появления Чащина в их компании.
— В прямом. Вы видели полковника Вальдеса таким, каким он был двадцать лет назад, когда был еще капитаном, — объяснил Чащин.
— Полковник Вальдес, командир гарнизона? — почти одними губами переспросил Джек.
— Твое описание совпадает со старым фото, — кивнул зам по кадрам, — Волевой подбородок, седая прядь в черных волосах. Полковник не всю жизнь просидел здесь, в молодости он был бравым космическим пехотинцем, воевал за Галактический альянс в созвездии Лебедя. Тогда и заработал эту эффектную седую прядку. Сейчас-то у него и виски седые.
Джек и Мишин ошарашено посмотрели друг на друга.
— Чертовщина, вы говорили, Игорь? — проговорил Деверо, — Согласен полностью.
— Надо убедиться, — недоверчиво покачал головой стармех, — Можно нам увидеть это старое фото?
— Вообще это конфиденциальная информация, — проговорил Чащин, — Но для того, кто взял меня на борт во время боя, когда я свалился в безвоздушное пространство в поврежденном скафандре…Когда-нибудь же надо совершить должностное преступление. Так уж лучше для хорошего человека.
Мишин опять расплатился с роботом-официантом, а Джек тронул кнопку на наушнике переговорного устройства.
— Антарес, начните проверку медицинских учреждений самостоятельно. А у нас появилась другая информация. Я сообщу позже.
В офисе командующего лейтенант Федор Чащин занимал небольшой кабинет. Он был отделен от общего помещения, где сидели остальные сотрудники его отдела, звуконепроницаемой раздвижной панелью из прозрачного оргстекла.
— Здесь я царь и бог, а вот мой трон, — сказал Чащин, указывая на кресло на воздушной подушке, письменный стол и компьютер на нем, оборудованный большим главным и тремя маленькими вспомогательными мониторами, — присаживайтесь там, я позову, когда будет готово.
Джек и Игорь Мишин присели на диван, также державшийся над полом на струях воздуха, а Чащин устроился у компьютера и стал нажимать на одном из маленьких мониторов указательным пальцем виртуальные кнопки меню. Вскоре на главном мониторе засветились данные.
— Я знаю, что имею дело с джентльменами. Поэтому излишне говорить, что сведения, приведенные в личном досье, вас не касаются. Интерес для нас представляет только фото, — сказал заместитель по кадровым вопросам и жестом пригласил Деверо и Мишина к экрану.
Джек и Игорь подошли к стулу и склонились к монитору. С фотографии на экране на них глядело энергичное лицо в обрамлении темных волос. Одна из прядей надо лбом ярко серебрилась сединой, словно была специально выкрашена.
— Невероятно! — потрясенно прошептал Игорь, — Антарес говорила с ним по монитору связи.
— Смотрите, — Джек ткнул пальцем в нашивки на мундире и знаки отличия, — Форма старого образца, а мы даже не заметили.
— И что мы будем делать с этим? — спросил Чащин, закрывая файлы в своем компьютере.
Джек с Игорем переглянулись, обменявшись взглядами, полными безграничного недоумения, и одновременно развели руками.
— Как бы увидеться с командующим? — спросил Деверо.
— Сейчас, боюсь, никак, — вздохнул Чащин, — Он вчера отбыл в рабочую командировку. Совещание руководства на «бета-Ганимеде», другой платформе аналогичной серии. Он вернется не раньше, чем через неделю.
— В любом случае, что мы ему скажем? — пожал плечами Игорь.
— Вероятно, данные о событиях такой давности не могли сохраниться, — заметил Джек, — Если бы дело было хотя бы лет пять назад, могли бы остаться видеоотчеты о том дежурстве. Но прошло двадцать лет!
— Данные есть в сводном архиве, — возразил Чащин, — Там хранятся сведения о жизни на «альфа-Ганимеде» за последние пятьдесят лет. Но вся информация заархивирована на кристаллах — шариках размером с вишенку, на каждом из которых умещается по пять лет, записанные день за днем. Километры видеозаписей. Чтобы их просмотреть, уйдет месяц.
— Как быть? — Игорь вопросительно посмотрел на Деверо.
— Найдем Антарес и узнаем, что удалось разузнать ей, — вздохнул Джек.
Маэда очнулся с тяжелой головой. Когда свет от неоновых лампочек на потолке перестал казаться убийственно резким, Крис смог оглядеться и понял, что сидит в каком-то казенного вида помещении, прикованный наручниками за каждую руку к подлокотникам кресла. Помещение явно было чьим-то кабинетом с пластиковыми стеллажами, письменным столом у противоположной стены, компьютером на нем. В круглом иллюминаторе справа от стола мерцали звезды. Чей это кабинет Маэда понял сразу же, как огляделся. За столом, глядя на прикованного Маэду, сидел седоватый располневший мужчина в серой форме специального подразделения «Дельта».
— Ну что, проснулся? — с язвительной и холодной насмешкой спросил телепат.
Разглядывая собеседника, Маэда устало склонил голову к правому плечу. Она раскалывалась.
— Никакой девушки не было, — вспоминая появление двойника Антарес Морено, сказал он, и в свою очередь насмешливо усмехнулся, — Ты загипнотизировал меня? Надо же как бывает!
— Да, удивительно, — язвительно фыркнул телепат, откинувшись на спинку кресла и окинув Маэду снисходительным взглядом, — Такой великий человек, и так попался. Таблетки закончились, давно не спал, совсем вымотался. Да еще выпил лимонад с транквилизатором.
— Все-таки Проныра меня сдал, — уголком рта ухмыльнулся Маэда, и попытка улыбнуться отдалась звоном в голове.
— Проныра с самого начала работал на меня, — снисходительно объяснил телепат, — Я ждал кое-кого другого. Один нелицензированный молодчик должен был вот-вот появиться здесь. И вдруг такая крупная рыба! — не вставая с кресла, он изобразил почтительный поклон, — Полковник Сато, такая честь для меня!
— Вольно, капитан, — устало мотнул головой Маэда и снова опустил взгляд на наручники, — Думаете, меня это остановит?
— Это нет, — согласился капитан из «Дельты», и его улыбка наполнилась торжеством, — А вот это — да! — он протянул руку, указывая на голову Маэды, — Удивительные вещи вы носите при себе. Волшебный головной убор, поистине шапка-невидимка!
Крис с самого начала чувствовал, что что-то охватывает его лоб, виски и затылок. Он понял, что на него надели шапку Мишина.
— Мило, — процедил Маэда сквозь зубы.
Разговаривая с капитаном, он украдкой оглядел кабинет и прислушался. Дверь находилась слева от письменного стола. Из-за нее не доносилось ни звука. Похоже, они были совсем одни.
— Очень мило, — согласился капитан, — Не для вас, для меня. Вы, Сато, или как вас там зовут на самом деле — мой пропуск в высший свет. Вы молоды, талантливы, весь мир у ваших ног. А я человек со скромными способностями, немолодой. Мне надо подумать об устройстве своего будущего. Ваши бесценные мозги мне в этом помогут.
— Да, Люциус Морс тебя на руках будет носить, — с желчной усмешкой согласился Маэда.
— Наш дорогой патрон после вашего побега поставил на уши всех нас, своих бедных подчиненных и покорных слуг, — насмешливо пропел капитан, — Генерал Морс очень хочет вас вернуть. Но перебьется.
— Значит, работаешь на Нору Зегер? — предположил Маэда.
— Нора! — капитан гаденько ухмыльнулся, — Какая красавица, хоть и не первой молодости. Держу пари, она скучает по своему мальчику. Особенно некоторые части ее нежного женского организма. Но ты ведь не хочешь назад к тете Норе?
— О-о! — Маэда удивленно подался вперед, насколько позволяли наручники, — Работаешь на третью силу?
— Кроме Морса, его зама, есть и еще люди, имеющие пусть не явную, но реальную власть, — угрожающе сверкнув глазами, проговорил капитан, — И они готовы щедро заплатить капитану Санчесу за твою золотую голову на блюдечке с голубой каемочкой! — он издевательски рассмеялся, — Надо же, как ты всем нужен, Сато! Они просто готовы разорвать тебя на части. А я вот смотрю на тебя: обычный мальчик-япошка, жалкий, потерянный, выглядишь как запойный алкоголик. Вернее, наркоман. Хочешь таблеточку? Смотри, — капитан Санчес встал, вынул из встроенного шкафчика у себя за спиной пластиковую сумочку на молнии и раскрыл ее, — Видишь сколько? Все будет твое, если хорошо послужишь мне. А ты послужишь!
— Чё-то как-то сомневаюсь, — бросил Маэда, поглядев на него с пренебрежением.
— Такой могучий и несокрушимый! — с иронией, за которой скрывалась злость, протянул капитан Санчес, — Знаем, слышали. Тебе всю спину сожгли лазером чуть не до костей, а ты в это время задремал. Думаешь, тебя нечем взять? Считаешь, после того, как ты потерял доброе имя, чистую совесть, безгрешную душу, тебе уже нечего терять? — говоря, Санчес постепенно пришел в такую ярость, что начал брызгать слюной, — А как же девушка-блондинка с родинкой на щеке? А стриженый лейтенантик сурового мужественного вида? Толстый повар, которого дома ждут жена и двое детишек? А все эти прочие людишки с почтового корабля? Видишь, пока ты был в отключке, я перетряхнул весь твой мозг, великий и ужасный предельный телепат. И можешь сколько угодно претворяться железным, я знаю, что слабости у тебя есть.
Рассвирепев, Санчес резко поднялся с кресла и перегнулся через стол, сверля Криса вытаращенными глазами. Маэда сидел, вжавшись в спинку кресла, стараясь дышать спокойно. Его взгляд, блуждая по полу, выражал беспомощность и отчаяние.
— Мы тут одни, никто из «Дельты» пока не знает, что ты здесь, — продолжил капитан Санчес тоном ласковой угрозы, — Я велел себя до вечера не беспокоить. У нас много времени, чтобы договориться. Я человек изобретательный и инициативный, я многое могу придумать, чтобы заставить тебя подружиться со мной и моими покровителями. Мне ведь и руки протягивать не надо, чтобы сломать лебединую шейку той барышни. Начнем с нее или с драгоценного лейтенанта Деверо?
Маэда молчал, закрыв глаза. Вопреки стараниям, его дыхание все больше учащалось. Он сжал руки в кулаки, впившись ногтями в ладони, и конвульсивно дернулся в кресле, но наручники не пустили его, мешая встать. На висках у Маэды выступил пот, вены вздулись на лбу. Санчес злорадно рассмеялся сквозь зубы, полагая, что пленник морально сломлен. Внезапно глаза Маэды широко распахнулись. Санчес медленно опустился в кресло и с трудом сдержал крик. Глазницы скованного наручниками телепата были заполнены чернотой с синеватым отливом. Его лицо стало бледным и похожим на маску. Тело Маэды опять изогнулось, словно под действием электрического тока.
— Вы избрали в корне не верный подход, капитан Санчес, — сказал Маэда странным двоящимся в ушах голосом, непонятно мужским или женским, живым или механическим, — Видите, как вы огорчили меня?
Капитан судорожно кивнул. Перед его мысленным взглядом возникла дверь, находящаяся в шаге от него, и мелькнула мысль о побеге. Но он уже не мог противостоять тому, что наполняло комнату и его сознание, сметая всякое сопротивление, уничтожая любую волю. Холодный ужас объял капитана, но и он померк перед этой силой. Существо в кресле смотрело на него глазами полными космической пустоты.
— Вы инициативный человек, капитан, — произнесло оно, — Проявите же инициативу. Возьмите со стола авторучку и воткните себе в сонную артерию. Быстро.
Без малейшего проблеска эмоций во взгляде, двигаясь как робот, капитан Санчес взял со стола авторучку и проткнул себе шею. По коже заструилась кровь, тело капитана медленно опустилось обратно в кресло.
Маэда еще секунду смотрел в пространство невидящими черными глазами. Потом зажмурился, скорчившись в кресле, и застонал от мучительной боли. Он несколько минут просидел в кресле, пытаясь унять дрожь, сотрясавшую его тело, и отдышаться. Когда удалось немного прийти в себя, Маэда наклонился, коснувшись лбом правой руки, и снял с головы шапку-невидимку. Он со стоном перевел дыхание, и наручники открылись, освободив его. Шатаясь, Маэда подошел к письменному столу и потянул к себе за ручку пластиковую сумочку. Она была полна футлярчиками с пилюлями «Королевы Мэб». Маэда убрал сумочку за пазуху и немного постоял, опираясь ладонями о крышку стола. Перед глазами все вертелось. Маэда увидел на полу шапку, поднял и тоже убрал за пазуху. Потом, не глядя на мертвого капитана «Дельты», пошатываясь, вышел из кабинета.
Антарес ждала в одном из коридоров возле панели информации.
— А, вот почему ты так расцвел на гражданской службе, — увидев ее, улыбнулся Чащин и одернул на себе мундир, прежде, чем подойти к девушке.
— Госпиталей на платформе всего три, — сообщила Антарес, когда ее познакомили с Чащиным и рассказали о неожиданном открытии, которое он сделал, — Ваши приключения натолкнули меня на мысль, — она включила микрофон переговорного устройства, которое висело у нее на шее, как наушники от плеера, — Янсон, это Морено. Бедный, Бьорн, ты там скучаешь? А нам не до скуки. Ладно, куплю тебе тот медовый тортик, твой любимый из французской лавочки на пятом уровне. Соедини меня с главным компьютером. Привет, Варвара, говорит помощник Морено. У тебя сохранились записи камеры наблюдения из коридора перед капитанской каютой за четырнадцатое мая текущего года? Мне нужны фрагменты с моментом прибытия бригады «космической скорой». Поищи. Сейчас я зайду в Галанет-кафе, заведу почтовый ящик, и ты мне перешлешь туда данные. Жду. До связи.
— Красива и умна! — восхитился Чащин, — А у нас в армии либо одно, либо другое.
— Так мы не армия, — холодно заметил Мишин.
На то, чтобы получить распечатку с фрагментами видеозаписи камер «Катрионы» ушло около десяти минут.
— Изображение четкое, — обрадовалась Антарес, просмотрев снимки, — С этим можно пойти и на станцию «скорой помощи» и в больницы. С чего начнем, командир?
— Со «скорой», — пожав плечами, ответил Джек.
— Я с вами, — предложил Чащин, сгоравший от любопытства, — Для вас это будет даже удобно. Мой мундир откроет вам все двери.
— Должна же быть польза от военных, — пробормотал Игорь себе под нос.
— Что с ним такое? — шепотом спросил Джека Чащин.
— Его родные жили на Деймосе, в Наворе, — объяснил Джек.
Чащин промолчал в ответ.
Станция «космической скорой помощи» находилась на том же уровне, где взлетно-посадочные палубы и залы приема прибывших. Присутствие лейтенанта Чащина помогло Джеку и его друзьям сразу добиться встречи с заведующим.
— Наша просьба может показаться вам странной, — сказал Джек, оказавшись в его кабинете, — Взгляните, пожалуйста, на фотографии. Не узнаете ли вы кого-нибудь из медиков, которые на них изображены? Они работали или до сих пор работают на вашей станции.
Врач взглянул на снимки, которые переслала Варвара.
— Ух, ты! — удивился он, — Вам, конечно, ни к чему, молодые люди, но такая униформа, как на этих докторах, вышла из моды, лет пятнадцать назад. Тогда я еще здесь не работал. Но, думаю, есть кому вам помочь, — он включил микрофон внутренней связи и сказал, — Доктор Смирнов, пока вы свободны, не проводите ли лейтенанта Чащина и его спутников к тете Элли?
— А кто это? — спросил Джек.
— В свое время сестра Элли Кейн проработала на нашей станции более сорока лет, — объяснил заведующий, — Она помнит всех, с кем работала. Можно сказать, ходячий архив. Теперь сестра Элли работает в больнице, в приемном покое. Это на нашем уровне, недалеко. Вас проводит наш врач.
В кабинет заглянул молодой доктор в белом медицинском комбинезоне, и Джек с друзьями вышли вместе с ним.
— Не понимаю, — сказал Мишин, — Как может женщина проработать на «скорой» более сорока лет, а потом еще перевестись на службу в приемный покой больницы? Она давно должна быть в глубоком маразме.
Сестра Элли из соседней больницы оказалась биороботом. Женщина в светло-синей медицинской форме, с густыми светлыми волосами, собранными в пучок на затылке, и молодым лицом выглядела безмятежно спокойной. Но ее голос звучал живо и эмоционально.
— Я была бы рада помочь вам, господа. Но неделю назад случилось необъяснимое и неприятное происшествие. Все свои воспоминания я переношу из краткосрочной памяти в архивную. Мой архив хранится у меня дома на специальных кристаллических пластинах. Кто-то забрался ко мне в каюту и украл пластины именно за тот период, который вас интересует.
— А без них вы вспомнить не можете? — спросила Антарес.
— Увы, милая барышня, — вздохнула сестра Элли, — Память биороботов отличается от памяти людей. Воспоминания свободно бродят в вашем сознании. А наше сознание имеет пределы заполняемости. Время от времени приходится его очищать.
— Очень жаль, — вздохнул Джек.
— И мне, — сказала медсестра-биоробот, — Вижу, это имеет большое значение для вас. Оставьте мне свои координаты. Если служба безопасности найдет вора и мои записи, я извещу вас.
— Спасибо, — поблагодарил Джек, не особо надеясь, что записи сестры Элли найдутся, — Антарес, оставьте мисс Кейн электронный адрес нашей Варвары.
Они беседовали в помещении приемного покоя больницы. Вокруг было почти пусто, пациентов и посетителей было не много. Раздвижные двери, ведущие в наружный коридор, вдруг открылись, и появился Маэда. Он был очень бледен и двигался как-то странно. Шапки-невидимки на телепате не было, блуждающий взгляд его остановился на Джеке со спутниками, и Маэда нетвердой походкой направился к ним. Лейтенант Чащин встретил появление странного человека с недоумением, Антарес и Игорь с тревогой переглянулись.
— Господи, что с ним такое? — шепотом спросила Антарес.
Маэда остановился напротив Джека и поочередно окинул взглядом всех троих звездолетчиков с «Катрионы».
— С вами все хорошо, — констатировал он, — Кажется, я умер.
С этими словами Маэда упал головой на плечо Джека, повиснув на нем всей тяжестью.
Кабинки неотложной помощи в приемном покое отделялись друг от друга пластиковыми перегородками, а от холла зелеными клеенчатыми занавесками, застегивавшимися на молнию. Пока Маэду осматривал врач в одном из таких отсеков, Джек услал остальных перекусить в больничном кафетерии, а сам остался ждать результатов осмотра. Подождав в холле, Джек заглянул за занавеску. Он вопросительно взглянул на врача, и тот кивком разрешил ему войти. Врач стоял рядом с медицинской кушеткой, на которой на спине, с закрытыми глазами лежал Крис Маэда. Джек вошел и остановился с другой стороны.
— Мы сделали лазерное сканирование мозга, другие тесты, — негромко сказал врач, — У него микроинсульт. Выглядит все очень странно: похоже на то, как если бы его мозги вдруг вскипели.
— Может, так и было, — задумчиво разглядывая бледное, но спокойное лицо Маэды, сказал Джек, — Его можно забрать?
— Да вы что? — возмутился врач, — Сейчас он вне опасности, но ему еще лежать и лежать. Считаете, раз жив остался, лечение не нужно? Даже самые эффективные препараты действуют не сразу.
— Например, «Королева Мэб»? — тоном мрачной шутки спросил Джек.
— Ха! — фыркнул врач, — Где-нибудь на нижних уровнях «Королеву Мэб» можно купить за милую душу. А чтобы купить ее законным путем, нужны такие крутые рецепты! Хотя, между нами, два-три приема «Мэб», и молодой человек стал бы как новенький.
— В любом случае, мне придется его забрать, — сказал Джек, — Мы скоро улетаем.
— Повторяю, ему нужно лежать, — возразил врач.
— Еще чего. Я здесь не останусь, — ледяным голосом отрезал Маэда, не открывая глаз.
— Ну, тогда я с себя снимаю всякую ответственность, — возмущенно проговорил доктор, — И в записях о том, что вы здесь были…
— А кто вам сказал, что мы здесь были? — удивленно возразил Джек.
— Ну, если вы так ставите вопрос? — передернул плечами врач, — Ладно, я дам электрокресло, после поставьте его в лифт и нажмите кнопку. На нашем уровне его заберут из лифта.
— Спасибо, — поблагодарил Джек и сказал в переговорное устройство, — Антарес, возвращайтесь в приемный покой. Мне разрешили его забрать.
— Разрешили, — проворчал доктор и вышел.
Джек склонился над Крисом.
— Что случилось с тобой?
— Меня немножечко поймали, — еще слабым голосом, но спокойно ответил Маэда, — Дежурный телепат из «Дельты». Но я все уладил. Он сказал, что до вечера его не должны беспокоить. Значит, у нас есть время.
— Все уладил? — переспросил Джек, догадываясь, что он имеет в виду.
— Ты знаешь, как, — глухо проговорил Маэда и повернул голову на бок, словно стараясь уклониться от взгляда Джека, — Я так разозлился. Даже не думал, что могу так разозлиться. Однажды, я уже променял несколько сотен жизней на одну, самую дорогую мне жизнь. Жизни тех людей из закрытого военного городка я променял на жизнь моей матери. В тот день я их убил и себя убил тоже. Больше они не заставят меня это делать. Они не будут пользоваться мной, угрожая тем, кого я люблю.
— Поэтому ты себе устроил микроинсульт? — спросил Джек, — Чтобы отвести опасность от нас?
— Он шапку на меня надел. Не мог колдовать, пришлось поднапрячься, — с кривой улыбкой поведал Маэда.
Он устало замолчал. Занавеска приоткрылась, робот-санитар вкатил электрическое кресло.
— Поговорим потом, — вздохнул Джек.
Звездолетчики вернулись на борт «Катрионы». События на «альфа-Ганимеде» встревожили и озадачили всех. Особенно тех, кто знал о приключениях Криса Маэды.
— Я соберу команду в рубке, расскажу, что произошло, — невесело вздохнул Джек Деверо, — Нам придется покинуть «альфа-Ганимед» без капитана Полубоярова. На земле я подам рапорт начальству, попрошу провести расследование.
— Думаю, нам пора готовиться к отлету и как можно скорее, — сказал старший механик Мишин, в полголоса обращаясь к Джеку, — Пойду проверю, на месте ли мой самый лучший сотрудник, месье Дабо.
Он ушел в рубку, а Антарес и Джек помогли Крису Маэде добраться до своей каюты. Японец сразу же провалился в сон, стоило ему оказаться на надувном матрасе, заменявшем кровать. Джек и его помощник склонились над спящим, проверяя, каково его самочувствие.
— Совсем измучен, — заметила Антарес, глядя на осунувшееся лицо телепата, — Неужели он применил свои способности, не снимая блокирующего устройства с головы? Просто злой колдун какой-то!
Она внимательно всматривалась в лицо спящего, выражение ее глаз показалось Джеку странным.
— Вы так пристально глядите, — заметил он, улыбнувшись уголком рта.
— Пытаюсь понять, как к нему относиться, пока он спит и не пытается на нас воздействовать своей доверчивой улыбочкой, — ответила Антарес, проигнорировав шутливый тон Джека, и склонилась ниже, к самому лицу Маэды, — Мирная картина: щечки свежие, реснички длинные, губки бантиком. Эти восточные мальчики, когда молоды, бывают так хороши, что даже похожи на девочек. Может, придушить его подушкой, пока он не очухался? И все проблемы долой.
— Какая вы кровожадная! — удивился Джек.
— Чем он вас так привязал к себе? — не сдержавшись, спросила Антарес, — Он ведь привязал, это видно.
— Однажды, он спас мою жизнь, — пожал плечами Джек.
— Даже так? — удивилась Антарес.
— Он не спас меня от смерти, — уточнил Джек, — Просто благодаря тому, что он однажды не прошел мимо, моя жизнь долгие годы оставалась такой, какой я ее любил. Я смог провести большую ее часть с теми, кто мне дорог. Потому что он не оставил меня. Теперь я не оставлю его.
Джек поправил край пледа, хотя в этом не было нужды. Он испытывал смущение, понимая, что сказал слишком много. Подобное объяснение могло только вызвать новые вопросы. К счастью для Джека, Антарес Морено была слишком умной и деликатной, чтобы продолжать расспросы. Дослушав до конца, она вздохнула, давая понять, что рассказ ее не успокоил, но все же сказала:
— Поступайте как знаете, командир.
На взлетной площадке Джек простился с лейтенантом Чащиным.
— Ну, как ваш пассажир, этот японский доктор? — спросил Чащин.
— Уже лучше, — Джек постарался скорее свернуть эту тему, и ему было неловко перед однополчанином, — Спасибо, что помог.
— Разве помог? — возразил Чащин, — Мы не нашли никаких следов вашего капитана Полубоярова. Зато столько странных событий, и все ниточки обрываются. Что будешь делать теперь?
— Теперь дело за руководством Почтовых линий. Они должны обратиться к властям, чтобы расследовать исчезновение капитана, — пожал плечами Джек.
— Знаешь, что, оставь и мне свой электронный адрес в Галанете, — сказал Чащин, — Я постараюсь переговорить с полковником Вальдесом, с другими, кто мог бы что-то вспомнить. И если появятся сведения, я сообщу тебе.
— Спасибо, Федя, — обрадовался Джек, — Это как раз то, что нужно.
Чащин махнул рукой.
— Да, пустяки. Я рад, что мы встретились, и что есть повод для общения, кроме воспоминаний о войне. В мирной жизни трудно себя найти. У тебя, вот, получилось, я рад. Надеюсь, и у меня получится.
События на «альфа-Ганимеде» внесли в распорядок экипажа «Катрионы» изрядную долю сумбура. Поэтому старший механик Мишин не сразу заметил, что сержант Дабо опоздал к назначенному сроку на десять минут. За всеми волнующими впечатлениями дня он бы вообще этого не заметил, если бы Себастьен не признался сам.
— Я бы уложился в положенное время, шеф, — умоляюще проговорил он, — Но на соседней стартовой площадке небольшая заварушка. Я с трудом там пролез в толпе народу. Ну, и к тому же, должен ведь я был узнать, в чем там дело.
— И в чем там дело? — сухим тоном спросил Игорь без особого интереса.
— Наших соседей — звездолет Торгового флота поймали на контрабанде, — оживленно блестя глазами, сообщил Себастьен, — Они хотели забрать с платформы груз для какой-то фармацевтической компании с планеты Китара. Оказалось, это оружие. Там полно людей из службы безопасности, военных, всяких любопытных. Их вылет задержат, а поскольку мы следующие на очереди, то и наш тоже.
— Фармацевты с оружием, — усмехнулся Джек, — Что-то очень знакомое. Когда мы искали, что еще сбросить за борт, чтобы не столкнуться с железной звездой, сержант Рекс и я нашли в одном из трюмов ящики с грузом для фармацевтической компании на Китаре. Угадайте, Игорь, что в них было?
— Занятная история, — в свою очередь усмехнулся стармех, — Только мне она не нравится совсем. Вылет-то задерживается. А нам бы поскорее исчезнуть отсюда.
— Наоборот это нам на руку, — возразил Джек, — Суета вокруг соседей отвлечет службу безопасности. Надо просто подождать чуть-чуть.
Они говорили вполголоса, сидя за пультом в рубке. Себастьен Дабо на смотровой площадке шепотом пересказывал свои приключения Бьорну Янсону и сокрушался, что, знай он о задержке старта, мог бы еще немного расслабиться в обществе прекрасных дам.
— Нам на руку, что попались другие, потому что нас не заподозрят, — Игорь Мишин критически прищурил глаза и покачал головой с неодобрением, — Командир, мы разговариваем, как преступники!
Джек опустил глаза на приборную панель.
— Я не просил вас вмешиваться в это дело, — заметил он.
— Мы не просили вас выбрасываться вместе с погрузочной капсулой, когда требовалось облегчить корабль, — заметил Игорь.
Джек громко раздраженно вздохнул.
— Не хочу больше об этом вспоминать, стармех, — сказал он, — Не хочу вообще больше вспоминать про железную звезду.
Все формальности с разрешением на вылет были улажены, но из-за происшествия с контрабандой на соседнем судне старт задержали на сорок минут. Крис Маэда проснулся и сидел на кровати, когда к нему зашла Антарес Морено с кухонным подносом. На подносе была глубокая пластиковая чашка с ложкой и двумя ломтями хлеба.
— Шеф Беллини очень опечален вашей болезнью, — сказала Антарес, стараясь говорить как можно мягче, скрывая неприязнь, и поставила поднос на матрас рядом с Маэдой, — Настоящий куриный бульон. Не соя и не синтетика.
— Спасибо, — поблагодарил Маэда, хотел что-то еще добавить, но поглядел на мрачное лицо девушки и промолчал.
— Не мне, а Шефу, — холодно отчеканила Антарес.
Маэда кивнул, съел несколько ложек и поставил миску на поднос.
— Я вам противен? — спросил он.
Антарес немного растерялась от такого прямого вопроса. Потом решила, что отвечать тоже стоит прямо.
— Вы непредсказуемы. Это неприятно, да, — она подошла ближе, потом села рядом и заглянула Маэде в глаза, — Но еще неприятнее, что вы манипулируете Джеком. Вы пользуетесь тем, что он хорошо к вам относится.
— И я к нему, — спокойно и мягко ответил Маэда, казалось, нисколько не обиженный резкими словами, — Все не так, как вы думаете, совсем не так. На самом деле я могу внушать любые чувства, какие захочу. Но, боюсь, по-настоящему люди ко мне чувствуют только страх и отвращение. А Джек он не такой, как другие. С ним мне не нужно задаваться вопросом: внушаю ли я положительные эмоции, или он в действительности хорошо ко мне относиться. Знаю, то, что я собой представляю, трудно принять. Вы думаете, что я чудовище.
— Вы читаете мои мысли? — Антарес смутилась бы, но возмущение победило, — Да как вы смеете! Сканирование мозга без разрешения человека запрещено.
— Я не читаю, — возразил Маэда, ни на йоту не отступая от выдержанной манеры говорить, которая была для него свойственна, — Просто это очень громкие мысли, не требующие проникновения в сознание. Значит, для вас я чудовище?
Антарес посмотрела ему в лицо, и оно вдруг показалось ей настолько красивым, что смотреть стало невыносимо. Она закрыла глаза, чтобы отделаться от этого невозможного ощущения, склонилась к Маэде и поцеловала его. Маэда с готовностью принял этот поцелуй, но потом вдруг отпрянул и смущенно опустил голову.
— Простите, — виновато прошептал он.
Антарес тряхнула головой, будто приходя в себя от наваждения.
— Что вы сделали? — вскрикнула она, ее голос сел от возмущения и превратился в сиплый шепот, — Вы загипнотизировали меня? Заставили это сделать, да?
Смугловатое лицо телепата выражало замешательство.
— Простите, — повторил он негромко, — Вы были так близко, я не смог удержаться.
— Ах, вы скользкий ублюдок! — Антарес задохнулась от гнева, — Никогда не смейте впредь так поступать со мной, а то я вам голову оторву! Или я сама вас поцелую, или этого не будет никогда. Последнее — скорее всего!
Она рывком поднялась на ноги и быстро подошла к двери.
— И еще Джек сказал: примите свои чертовы таблетки.
Джек наткнулся на Антарес Морено в коридоре жилого отсека. Она быстро шла навстречу, лицо у нее было суровое и сердитое, что случалось с ней редко.
— Он проснулся. Кажется, в добром здравии, — проговорила Антарес сквозь зубы, — Я в рубку.
— Вы чем-то опечалены? — Джек повернул назад и пошел рядом с Антарес, стараясь поспеть за ее быстрым шагом.
— Спросите у вашего приятеля, — уклончиво ответила помощник командира, яростно сверкнув голубыми глазами.
— Он вас чем-то обидел? — удивился Джек, — А мне показалось, вы ему нравитесь. Может, он как-то нескромно выразил свою симпатию? Попытался вас поцеловать?
Антарес сдавленно зарычала.
— Хуже, — призналась она, — Он меня заставил это сделать. Он меня загипнотизировал!
— Ну-у, — Джек подавил смешок, — С кем не бывает? Видно, не смог устоять.
— Мужчины! — Антарес остановилась и трагически покачнулась из стороны в сторону, подняв глаза к потолку, — Всегда за одно. Даже лучшие из вас!
Не говоря больше ни слова, она прибавила шагу и пошла прочь. Джек посмотрел ей вслед, уже не скрывая улыбки, и нажал кнопку открытия дверей в каюту Криса Маэды. Улыбка сползла с лица Деверо, когда он увидел своего друга. Маэда лежал под пледом, зажмурившись, тяжело дыша, и дрожал, как осиновый лист на ветру.
— Что-то мне совсем плохо, — слабым голосом сообщил он.
— Зря ты решил уйти из больницы, — сказал Джек.
— Не в этом дело, — возразил Маэда, кутаясь в плед, — Это МЭБ. Препарат так действует, если прервать прием, а потом возобновить через какое-то время.
— Час от часу нелегче, — развел руками Джек.
— От меня одни проблемы, да? — криво улыбнулся телепат; его дыхание было неровным, глаза затуманивались, — Так холодно. Когда улетаем?
— Примерно через полчаса, — присев на край матраса Джек, рассказал о том, что вылет задерживается, и объяснил по какой причине.
Джек видел, что Крис с трудом его слушает. Он дрожал, свернувшись клубочком под пледом.
— Ужасно холодно, — пожаловался Крис, — Не волнуйся. Когда люди из «Дельты» начнут искать, мое пси-излучение уже невозможно будет зафиксировать. Они не догадаются, что к случившемуся приложил руку телепат. А перед камерами слежения я не светился. Не люблю сниматься в кино.
Он говорил через силу, прерывисто дыша, потом замолчал, прикрыв глаза, будто от сильной усталости.
— Уверен, что тебе не нужен врач? — с беспокойством спросил Джек.
Маэда покачал головой.
— Я полежу немного, — он поднял глаза на Деверо, — Ты тоже думаешь, что я чудовище?
— Опять начинается? — Джек постарался улыбнуться как можно более непринужденно и шутливо, — Конечно, ты чудовище. Еще какое. И я тоже. Просто я лучше замаскирован, благодаря тебе.
— Мы с тобой как братья, — Маэда схватил Джека за руку, его пальцы были холодными и липкими от пота, — Ты меня не бросишь, брат?
— Точно начинается, — вздохнул Джек и не смог выдохнуть.
Белая вспышка боли озарила его сознание от края до края. Боль была не такой сильной, какой могла бы быть собственная, но она оглушила и ослепила Джека. Он попытался вырвать свою руку из руки Маэды, но пальцы Криса свело судорогой, и он вцепился в Джека мертвой хваткой. Они вдруг оказались вдвоем в каком-то пустынном месте.
Джек увидел, что они с Крисом лежат навзничь на растрескавшейся серой земле, окутанной клубами синего тумана. Земля была холодной, туманный воздух веял сыростью. Черное пустое небо накрывало однообразный угрюмый пейзаж. Туман волновался, как море, и далеко впереди из него вставали очертания черных стен, куполов и башен. Это было похоже на руины мертвого города. Разрушенного города на покинутой планете. Последнее, что Джек увидел, неясные тени, двигавшиеся сквозь туман от черных городских стен к нему и Крису. В следующий миг он снова оказался в каюте звездолета.
Возвращение в реальность было таким же внезапным, как и погружение в чужое сознание. Джек снова задохнулся. Он понял, что сидит на полу рядом с надувным матрасом и больше не держит Криса за руку. Он также сразу понял, почему смог вернуться: Маэда сумел каким-то образом превозмочь приступ и надел шапку, чтобы поток его сознания не проникал вовне. Он лежал на спине, глаза у него были широко открыты, но ничего не видели. Джек никогда не видел у человека таких глаз. Ни зрачков, ни белков не было, только чернота, отливающая синим блеском.
— Нельзя было тревожить это место. Нельзя было поворачивать стрелки вспять, — голос у Маэды был чужой, словно кто-то посторонний произносил за него слова, — Ошибки не удалось избежать: тот, кто не должен, все равно пришел туда, куда не нужно. Теперь их не остановить. Ты хотел все исправить, Гийом. Надо было начать с собственной жадности.
Маэда замотал головой из стороны в сторону, словно сказанное отнимало у него силы или причиняло боль. Джек молча смотрел и слушал, понимая, что не может это остановить.
— Тебе нужна защита, Двуединый, — продолжал Маэда, и его голос изменился; теперь он словно принадлежал молодой женщине, до того мягким и нежным он стал, — Ты всесилен, но ты же и слаб. Потому что ты человек. Найди нас, мы поможем. Не бойся!
Маэда опять вздрогнул всем телом и жутковато усмехнулся. Свистящим шепотом, похожим на шипение змеи, он произнес слова на каком-то неизвестном Джеку языке. Это отняло у телепата последние силы. Мучительно застонав, Маэда откинулся на подушку и затих. Джек порывисто склонился над ним. Ему показалось, что Крис не дышит.
Но, стоило Джеку придвинуться ближе, телепат снова крепко схватил его за руку.
— Ты стоишь теперь между светом и тенью. Скоро всем придется выбирать. Не медли, Джон, — сказал Маэда, глядя в потолок невидящими глазами, и отпустил ладонь Джека.
Сердце у Джека подпрыгнуло. Голос, которым Маэда разговаривал с ним, принадлежал Гвидионе, женщине с планеты Ран, которая была на борту «Катрионы» во время полета на Китару. Кроме старшей сестры Керемы, только она называла Джека полным именем. Она научила его, как закрывать сознание от вторжения телепатов. Потому что была одной из немногих, кто знал, что Джек тоже телепат.
Маэда задышал ровнее и тише. Его глаза закрылись, а когда он их вновь открыл, выглядели естественно.
— Что я тут наболтал? — спросил Крис.
Он говорил медленно, но заметно было, что слова уже даются ему не с таким трудом, как раньше.
— Ты говорил разными голосами. Даже на каком-то негалактическом языке, — Джека потрясло обращение Гвидионы, и он решил пока не упоминать о нем, — Было жутко.
— Виноват, — слабо улыбнулся Крис, — Это еще один побочный эффект возвращения к употреблению «Королевы Мэб». Когда начинаешь новый цикл, случаются, — он замолчал, подыскивая подходящее слово, — видения.
— Галлюцинации? — усмехнувшись, поддразнил его Джек.
Крису явно было лучше, и Деверо смог придать разговору шутливый тон.
— Нет, — возразил Маэда, ответив на усмешку своим обычным лукавым взглядом, — Когда у тебя галлюцинации, то это, совершенно точно неправда. А когда видения…То это, как сказать.
— Я тоже кое-что видел, — нахмурившись, признался Джек, — Какой-то мертвый город. Мы были там, в пустыне. И кто-то шел к нам в темноте.
— Это не мы там были, кто-то другой, — тихо возразил Маэда, лукавые огоньки в его глазах исчезли, — Это страшное место. Туда нельзя было ходить, — он вздохнул, — Но это все, что я помню.
— Ты так и говорил, что нельзя ходить, — кивнул Джек, — И упоминал человека по имени Гийом.
— Правда? — удивился Маэда и приподнялся на локте, — Устал я. Теперь надо поспать.
Он улегся поудобнее и натянул плед почти до подбородка.
— И с тобой больше ничего не случится? — недоверчиво спросил Джек, — Это точно?
Маэда кивнул.
— Теперь да. Прости, что снова напугал.
Джек пожал плечами, встал и пошел к двери.
— Я начинаю привыкать, — сказал он и вышел в коридор.
— Не стоит, — сказал Маэда ему вслед, — А то будешь по мне скучать.
Через полчаса ворота шлюза на стартовой площадке открылись, и «Катриона» скользнула в звездную космическую ночь. Выйдя на орбиту, корабль приготовился к телепортационному рывку. Джек Деверо и остальные астронавты покидали космическую платформу «альфа-Ганимед» с тяжелыми чувствами. Непонятное исчезновение капитана Полубоярова поставило экипаж «Катрионы» в тупик.
— Как могла «скорая» двадцатилетней давности прилететь сюда, на наш корабль и забрать Самсона Никитича? — потеряно проговорил старший сержант Янсон.
— И тот дежурный офицер оказался полковником Вальдесом в молодости, — подхватил Себастьен Дабо, — Пока я там… у вас тут… Убей бог, если я понимаю, что к чему!
— Может, это какой-то розыгрыш? — недоверчиво поведя бровями, спросил заведующий хозяйственной службой Марко Беллини, — Но с какой целью кто-то мог придумать такую небывальщину?


— Совершенно ничего не понимаю, — вздохнул сержант технической службы Нильс Бор, — Когда я начинаю об этом думать, у меня плавятся реле! Одно мне ясно — наш дорогой Самсон Никитич пропал. Неужели мы его больше не увидим?
Когда биоробот задал этот полный отчаяния вопрос, все, кто был в рубке, повернулись к Джеку. Он стоял на смотровой площадке и глядел в иллюминатор, как космическая платформа «альфа-Ганимед» стремительно уменьшается в размерах, превращаясь в светящуюся точку на черном бесконечном небе. Почувствовав на себе взгляды, содержащие только что высказанный вопрос, Деверо обернулся.
— От меня мало что зависит в такой ситуации, — честно признался он, — Но я сделаю все, что от меня зависит, чтобы капитана нашли. А пока давайте работать. После рывка мы окажемся в пяти парсеках от орбиты Плутона. А там и до Земли рукой подать.
— Скоро будем дома, — сказала Антарес Морено и постаралась улыбнуться.
По данным представленным Варварой, телепортационный рывок должен был занять сорок две минуты. Обычно во время прохождения через нулевую зону люди испытывают дискомфорт, поэтому экипаж «Катрионы» постарался устроиться с максимальным удобством, чтобы легче перенести эти сорок две минуты. Пользуясь моментом, когда его присутствие в рубке было не нужно, Джек заглянул в бывшую каюту Роны Рекс проведать Маэду.
Телепат не спал, просто лежал на кровати, завернувшись в плед.
— Все еще не согрелся? — спросил Джек.
— Хорошо, что ты пришел, — сказал Маэда, — А то я уж хотел сам тебя позвать.
— Только не говори, что нам опять надо поговорить! — ужаснулся Джек.
— На этот раз я совершенно не при чем, — Маэда картинно приложил руку к сердцу, — Отключи монитор связи на всякий случай.
— В смысле? — удивился Джек, озадаченный такой просьбой.
— В прямом, — серьезно ответил Маэда и понизил голос, — Не хочу рисковать. Я специально ждал, пока мы покинем платформу. Там и у переборок есть уши. Даже сейчас я не уверен, что они не прицепили к кораблю несколько «жучков». Это обычная практика для сбора информации в космосе. Поэтому надо быть осторожнее. Одно дело я — беглый от «Дельты» телепат. А другое дело такие вещи.
— Какие? — тон и смысл слов собеседника не понравились Джеку, и он невольно тоже заговорил вполголоса.
— Иди сюда, — Маэда отодвинулся к стене и указал на матрас рядом с собой.
— Ты серьезно? — Джек еще больше удивился, видя, насколько его друг встревожен и полон опасений.
— А я похож на шутника? — вспылил Маэда.
Джек устроился на матрасе, Маэда придвинулся и приблизил губы к его уху.
— Информация, Джек, — сказал он шепотом, — Она витает в воздухе. Как радиоволны. Телепаты ее воспринимают, особенно, если, как я, не доели МЭБ. Я обычно не грешу ясновидением. Почему-то эта грань моего великого таланта не развита должным образом. Но информационный выброс был настолько велик, что просто накрыл меня. Как прибой. А из меня получился мощнейший ретранслятор. Надеюсь, кроме тебя никто ничего не видел. После этого у меня кое-что сложилось в голове из обрывков в общую картину.
Маэда говорил быстро, словно боялся быть прерванным. Переведя дух, он продолжил еще более тихим шепотом.
— Готовится война, Джек. Это случится скоро. Не знаю, кто, против кого и на чьей территории. Но знаю ради чего. Деньги, власть — вот для чего всегда войны затеваются. Я начал думать об этом еще на Марсе, во время войны с колониями, просто потом мне стало не до того.
— Я бы не хотел об этом слушать, — внутренне напрягся Джек.
— И я бы не хотел, но не во мне дело, — шепотом возразил Маэда, — Там не все было так просто. Вообще в «Дельте» не все так просто. В организации нет единства. Руководитель подразделения, Люциус Морс, один из тех немногих телепатов высшей ступени, к которым относишься и ты. Умный, сильный, беспринципный человек, у которого в руках политики, крупные армейские чиновники и собственные подчиненные. Но это на первый взгляд. Еще есть Нора Зегер — его первый заместитель. Она телепат средней ступени, но энергична, умна, хваткой не уступит самому Морсу. Я работал в ее отделе. И на Марсе тоже.
— Это она велела тебя пытать? — вынужден был спросить Джек, чтобы внести ясность.
— Нет. У нее были свои методы, чтобы держать меня на коротком поводке, — Крис усмехнулся загадочно, ядовито и грустно, потом снова вернулся к прежнему таинственному тону, — Но и это не все. У самой Норы есть помощник, правая рука — Гийом Бодлер.
— А-а! — протянул Джек, услышав знакомое имя.
Маэда многозначительно кивнул.
— У него тоже средний пси-уровень, но он очень талантлив. Бодлер ученый и исследователь. Он постоянно развивает свои способности, никогда не спешит остановиться на достигнутом, — тихо продолжил Крис свой рассказ, — Бодлеру прочат блестящее будущее. Его карьера в подразделении на подъеме, поговаривают даже, что однажды он сможет возглавить «Дельту». Тем более, он достаточно молод для такого развития событий, ему нет и сорока. Сам Бодлер не выказывает подобных стремлений, но в душе, думаю, желает этого. Он дипломат и понимает, что ссориться с Морсом или со своим патроном госпожой Зегер не стоит. По крайней мере пока. Бодлер не только талантлив и умен, он хитер, изворотлив, он трус и лжец. Он подвержен многим порокам — тщеславию, сластолюбию, жадности. Словом, он прекрасный объект для того, чтобы играть на его слабостях и управлять им, как марионеткой, оставаясь неузнанными. Я думаю, кто-то прибрал его к рукам. Кто-то из «Дельты» или со стороны. Капитан Санчес, который меня поймал, работал на этих людей.
Воздух в каюте будто загустел. «Катриона» двигалась в нулевой зоне, это порождало ощущение скованности, затрудненности дыхания. Крис снова сделал вдох и продолжал.
— Эти люди и обрабатывали меня на Марсе. Все случилось, когда Нора Зегер была в отъезде. Бодлер утверждал, что приказ об уничтожении АЭС и военного городка исходил непосредственно от Зегер. Но, по-моему, он прикрылся ею, а им самим управляли его тайные хозяева. Самому решиться на такое дело, у Гийома духа бы не хватило. Уж как они потом разбирались между собой, когда я сбежал, не знаю. Но «Дельта» замяла дело, свалив все только на меня, и Бодлер вышел сухим из воды. К этому у него тоже талант.
— Но зачем все это было сделано? — шепотом спросил Джек.
— Я был пешкой, мной вертели, как хотели, — голос Маэды стал совсем тихим, едва различимым, — Зачем ты должен это сделать, придурок? Чтобы мы не убили твою мамочку. Вот и все, что мне положено было знать. Но я кое о чем догадался. Атомная станция, которую я взорвал, работала на местном сырье. Там были урановые шахты, небольшое месторождение. После взрыва весь квадрат объявили закрытой зоной. Это и было нужно Бодлеру — зачистить территорию. Чтобы никто не мешал. База «Дельты» была развернута в одной из старых, законсервированных шахт. Я немного видел ее внутренность. Она вряд ли была урановой. Может, таких шахт, как та было даже несколько.
— А что там было? — спросил Джек.
— Тогда я не понял, не придал значения, — при этих словах Маэда заметно разволновался, приподнялся и заглянул Джеку в лицо, — А потом я встретил тебя, и в голове как будто щелкнуло. Твой стеклянный шарик на цепочке, которым ты мысленно заслоняешься от проникновения в свой мозг. Материал, из которого он сделан, не стекло. Этот минерал называется мнемозит по имени Мнемозины, богини памяти. Он очень редкий и обладает редкостным свойством: даже в небольшом количестве полностью блокирует пси-излучение любого уровня. Даже мое. Достаточно случайного контакта и последующего воспоминания о внешнем виде предмета, сделанного из мнемозита, и создается защитный запоминательный эффект. Мнемозит добывают в основном на планете Ран, немножко на Денебе в созвездии Лебедя. Вообще о его месторождениях известно очень мало, и «Дельта» не стремится рекламировать этот камень.
— В той шахте был мнемозит? — догадался Джек.
Маэда кивнул.
— Я видел мнемозитовые трубки. В верхних уровнях шахты их было немного, но кто знает, сколько их было внизу, вокруг. Предполагаю, там находилось секретное, неразведанное месторождение. И тем, на кого работает Бодлер, нужно было в спокойной обстановке, в тайне от Люциуса и Норы заполучить этот минерал. Морс слишком горд, чтобы всерьез опасаться за свою власть. Особенно опасаться такого малодушного скользкого труса, как Гийом Бодлер. И в этом его ошибка. Думает, что талант и сила делают его неуязвимым. Словом, понимаешь, к чему я веду? Война готовится на высшем уровне, если даже против телепатов собираются применить особое оружие. Но и это еще не все
— А еще-то что? — ахнул Джек, которому и без того показалось достаточно.
— В космосе не мало темных дел, — саркастически усмехнулся Маэда, — Я о том, что случилось с вашим капитаном, обо всех этих странностях с людьми из прошлого. Очень похоже на проделки Института времени. Слышал о нем?
— Ну, да, — кивнул Джек, — И много, и ничего. Все кругом только и рассказывают, что они там чёрте чем занимаются. А по-настоящему известно всего лишь, что Институт времени — независимая исследовательская организация с филиалами по всей Галактике. Они не принадлежат ни одной планете, не подчиняются ни одному правительству. Они тайна за семью печатями.
— Морс с ума сходит от этой тайны, — взволновано прошептал Крис, — Он давно мечтает наладить с ними контакт. Но Институт времени постоянно ускользает от переговоров с «Дельтой» под разными благовидными предлогами. Не хотят оказаться замешанными в некрасивые дела телепатов. У них, наверное, своих предостаточно. И в последнее время они тоже активизировались. Скоро что-то случится.
Он замолчал. Какое-то время Маэда и Джек лежали молча, в тишине. Джеку требовалось это время, чтобы осмыслить то, что рассказал ему телепат. А Крис ждал, пока Джек придет в себя.
— Но что ты видел? — наконец проговорил Джек хрипловатым шепотом.
— Не передать словами, — голос Криса дрогнул, — Я даже не могу толком объяснить. Я просто знаю, что прав. Буря идет, она все сметет. У меня нет никого, кого бы стоило предупредить, кроме тебя. Вот и предупреждаю. А уж ты позаботишься о своих людях. Ты умеешь.
— А ты что будешь делать? — упавшим голосом спросил Джек, на которого слова Маэды производили все более тягостное впечатление.
— Сойду на Плутоне, как обещал. Оттуда летают звездолеты на Ран, — прошептал Маэда, — Та женщина из твоей памяти — Гвидиона. Я должен ее найти. Она знает, как мне быть.
— Но откуда ты знаешь про Гвидиону и про шарик на цепочке? — с подозрением спросил Джек.
— Я все это увидел, когда копался в твоей памяти на Икс-40, — Маэда отвел глаза, и в них опять заискрилось лукавство, — Это было до того, как я узнал, что ты мой самый лучший друг.
— Ну, конечно! — возмутился Джек и толкнул его в плечо.
— Я же должен был знать, можно ли тебе верить, — заметил Маэда и толкнул Джека в ответ, — Конечно, я ничего никому не расскажу. И про инопланетянку тоже.
— Инопланетянку? — переспросил Джек, чувствуя, что за этими словами кроется еще одно открытие.
— Ну, да, — Маэда хитро стрельнул глазами в его сторону, — Девушка, которую ты поцеловал во сне, выглядела как жительница планеты Ран. Красивая. Глаза такие! Если я ее там увижу, передать что-нибудь?
— Я понятия не имею, кто она и откуда взялась в моем сне! — Джек смутился и оттого рассердился, — И вообще с твоей стороны просто свинство смотреть такие личные сны.
— Больше не буду, — похлопав ресницами, проникновенно пообещал Маэда, — Мы скоро прибудем на Плутон, и больше некому будет подсматривать твои сны.
— Ладно, — немного успокоившись, вздохнул Джек, — Раз ты валяешь дурака, значит, тебе уже гораздо лучше. Пойду в рубку.
— Да, мне лучше, — согласился Маэда и с притворной серьезностью добавил, — Но ты можешь остаться, с тобой теплее.
Джек рассмеялся, натянул одеяло ему на голову и вышел в коридор. Потом поймал себя на мысли, что скоро Крис уедет, и ему будет не с кем так дурачиться.
Через сорок две минуты на экране астрографа появился Плутон. «Катриона» мчалась к его орбите. А еще через два часа Джек попросил сержанта Бора подготовить флайер, чтобы отвезти Криса Маэду на Плутон. Заглянув на камбуз, Джек нашел Криса там. Он прощался с Марко Беллини, которому вызвался помогать во время полета.
— Картофелечистку я починил, — сообщил Маэда, печальным взглядом окинув кухонное помещение.
— Спасибо, — с невеселой улыбкой поблагодарил шеф-повар, — И как же я тут буду без тебя, док?
— Как и я без тебя, Шеф, и без твоей куриной лапши, — улыбнулся ему Маэда, — Нелегко. Ну, прощай.
Они тепло обнялись.
— Так уж и прощай? — спросил Шеф.
Маэда пожал плечами.
— Я напишу тебе, старик, если смогу, — сказал он, — Только обещай, что если за этим письмом придут, ты его просто отдашь. Главное, чтобы ты и твои домашние были в безопасности. А выкручиваться я буду сам.
Когда флайер был готов, и Бор доложил из летного трюма, что можно отправляться, Маэда сложил немногочисленные вещи в рюкзак, и заглянул в кают-компанию, чтобы проститься со всеми. Он пожал руку каждому, поблагодарил за помощь и пошел в летный отсек. Через десять минут сержант Бор сообщил по рации, что они стартовали к Плутону.
Вспоминая, как Крис трогательно прощался с Шефом, Джек был несколько задет столь сухим и поспешным расставанием. Когда он после вахты вошел в свою каюту, собираясь отдохнуть, Варвара сказала ему:
— Командир, для вас оставлено сообщение с голосовым комментарием. Хотите прослушать на вашей личной частоте?
— Да, пожалуйста, — кивнул Джек.
Он уже понял, что письмо оставил Маэда. Варвара включила запись. Экран заполнился текстом, который сам Крис проговорил вслух.
Сообщение гласило: «Дорогой Джек. Извини за столь небрежное прощание. Я не хотел публично устраивать мелодраму. Настало время каждому из нас идти своей дорогой. От меня вам одни проблемы, поэтому мне самое время уйти. Свою новую жизнь я буду строить самостоятельно. Теперь я не чувствую себя одиноким, благодаря прекрасным людям и биороботам, с которыми познакомился на «Катрионе». Особенно благодаря тебе. Ты брат, которого у меня никогда не было. Еще в детстве нас свел случай, и я рад, что он снова столкнул нас и позволил мне узнать, что я очень тебя люблю. Надеюсь, и ты любишь меня немного, хоть я и устроил вам столько неприятностей. Пожалуйста, скажи Антарес, что для меня она лучшая девушка в Галактике, и я желаю ей счастья с тем, кого она сама себе выберет. А тебе желаю удачи во всем. Помни о том, что я тебе рассказал, и береги тех, кого любишь. Прощай. Твой брат Кристиан Маэда. P.S. Письмо лучше стереть на всякий случай».
— Спасибо, Варвара, — дослушав до конца, не сразу проговорил Джек.
Он знал, что ему будет грустно, но не ожидал, что настолько.
— При повторном прочтении сообщение автоматически уничтожается, — сказал компьютер, — Запустить снова?
— Нет, — отказался Джек, — Позже.
Покинув орбиту Плутона, вечером того же дня «Катриона» взяла курс на Землю. На ее борту все надеялись, что остаток затянувшегося путешествия пройдет без приключений. Сидя в рубке на ступеньках лестницы с ноутбуком капитана Полубоярова на коленях, Джек сочинял рапорт для руководства Почтовых космических линий. Вернее пытался, потому что мысли о тайнах Института времени и его роли в исчезновении капитана «Катрионы» постоянно лезли в голову и мешали сосредоточиться. Наконец, Джек оставил попытки письменного творчества до лучших времен и устало потер виски ладонями. Сидевшая у приборной панели Антарес Морено, время от времени поворачивала голову в сторону трапа и с беспокойством посматривала на Джека. Кроме них в рубке были только сержант Бор и поглощенный сверкой курса Бьорн Янсон. Подперев ладонями щеки, Джек задумчиво уставился в иллюминатор, за которым уже виднелся Млечный путь. Наконец, Антарес не выдержала и подошла к нему.
— Наверное, на Земле вас назначат капитаном, — сказала она, — Во всяком случае, мы все на это надеемся.
— Я рад, — кивнул Джек и пояснил, — Не тому, что меня назначат, а тому, что вы на это надеетесь.
Больше Джек ничего не добавил. В разговоре возникла пауза. Антарес присела на ступеньку рядом с Джеком.
— Скучаете по Крису? — с сочувствием спросила она, — Я сейчас скажу неприятную вещь, — Антарес вздохнула, — То, что он уехал, к лучшему. С ним вы никогда не могли бы быть спокойны.
Джек понимал, что Антарес права, но ему все равно хотелось возразить. Сказать против что-нибудь убедительное.
— Знаю, вам кажется, что уехал единственный человек, который знал вас по-настоящему, — поспешно добавила Антарес, видя, что Джек хочет спорить, — Но ведь есть и другие люди, которым вы небезразличны, — она сердито повела бровью и добавила с упреком, — К стати о небезразличии. Он мог хотя бы как следует попрощаться.
— Он оставил письмо, — возразил Джек, улыбнувшись ее недовольству — Написал все хорошие слова, на какие я мог рассчитывать. Там и для вас было.
— Для меня? — удивилась Антарес и, кажется, возмутилась еще больше.
— Ага, — Джек опять улыбнулся, — Он просил передать, что вы для него лучше всех, и он желает вам счастья с хорошим человеком.
— Чего-то подобного я и ожидала, — проворчала Антарес, — Воображаю, что он понаписал вам, раз вы такой грустный. Обязательно надо всех расстроить напоследок!
Антарес замолчала и отвернулась, несколько раз быстро моргнув глазами. Они с Джеком молча сидели рядом, глядя на звезды в иллюминаторах над смотровой площадкой. Потом Джек почувствовал, что Антарес положила руку ему на плечо.
— Может, когда-нибудь мы увидим его снова, — сказала она, — Когда ему не надо будет прятаться, а у нас не будет с ним таких забот.
Из личного дневника лейтенанта Джека Деверо, служащего Почтового флота:
«Скоро будем на Земле. Стоит переключиться на те дела, которые ожидают нас по прибытии в космопорт. Но я постоянно думаю о том, что рассказал Крис. О войне и о городе на заброшенной планете. О девушке из моего сна. Правда ли, что она с планеты Ран, что она существует на самом деле? Но чаще всего я думаю о том, что же случилось с капитаном Полубояровым. Не знаю, что обнаружит следствие, но сам я не брошу поиски, даже если на них уйдет год. Ну а пока, до конца этого рейса командир на корабле — я «.



#4 ВАРВАРА


Сны, которые видел Деверо, были беспокойными. Они менялись, как картинки в калейдоскопе, он с трудом успевал ухватить суть. Чаще всего мелькала война с земными колониями на Марсе, после которой он оставил службу в армии. Иногда семья, несколько лет назад погибшая в автокатастрофе во время отдыха в горах, пока сам Деверо находился в летном училище. Потом появлялась девушка с глазами, наполненными светом, которую он встречал только во сне. И еще окутанный клубами тумана мертвый город среди ночной пустыни. А от него сквозь вьющуюся над землей дымку медленно скользили тени, молчаливые и страшные.
Деверо проснулся. Он увидел голубоватый пластиковый потолок и такие же стены. Когда он пошевелился, сработал датчик и зажглись тусклые дежурные лампочки на противоположной стене. Комната в недорогой гостинице представляла собой крохотный пенал, предназначенный для того, чтобы переночевать. Узкая складная кровать, небольшой выдвижной шкаф, встроенный душ, спрятанный за пластиковой дверцей, плазменная панель телевизора на стене и кристаллофон для прослушивания музыкальных записей, уже порядком заезженный. Вот и вся обстановка. Деверо не возражал против этой спартанской простоты. Со времени смерти родителей и старшей сестры у него отпала необходимость в домашнем уюте и в потребности иметь дом вообще. Своим домом он привык считать космический корабль.
Деверо сел на гофрированном ортопедическом матрасе из синего синтетического волокна. На его ручных часах со светящимися в полумраке цифрами было восемь тридцать утра. Деверо потянулся, встал и поднял вверх ставню на единственном окне, небольшом и овальном, как иллюминатор. Из окна хлынул резкий утренний свет. Стекло было зеркальным снаружи и звуконепроницаемым, иначе грохот города мог бы оглушить спросонья. Окно гостиничного номера находилось на сто тридцатом этаже, далеко не последнем в здании. За ним сплошным потоком двигались аэромобили. Они летали по улицам на нескольких уровнях, строго следуя отведенному им воздушному ярусу, и причаливали к специальным площадкам, чтобы перестроиться с одного уровня на другой. Стены высотных зданий были покрыты тонированным зеркальным стеклом зеленоватого и серебристого цвета. Они отражали пролетающие мимо машины, и потому казалось, что движущегося транспорта на улицах вдвое больше, чем есть на самом деле. Вдоль стен тянулись тротуары для пешеходов, оборудованные лестницами и лифтами для спуска и подъема с уровня на уровень. Над улицами тянулись прозрачные стеклянные арки крытых пешеходных мостов, на которые люди поднимались по эскалаторам.
В детстве Деверо видел по телевизору архивные кадры из самых первых фильмов, снятые еще кинокамерой на пленку. Они были черно-белыми и немыми, похожими на странные движущиеся фотографии. Суета в утренний час-пик, которую было видно за звуконепроницаемым стеклом, чем-то походила на эти старинные фильмы. А Марсель походил на другие мегаполисы Земли. Правда, существовал и другой Марсель, напоминавший города из черно-белых фильмов, сохранившийся на относительно тихих улицах состоятельных кварталов вдали от центра. Там зеленели деревья, по земле неспешно ездили дорогие паромобили, и плескалось море. Деверо там не бывал. Жалование штурмана почтового звездолета не позволяло купить жилье в таком районе, а сейчас он и вовсе жил в номере, который сняла для него транспортная компания с самыми минимальными для себя затратами.
Посмотрев на беззвучную панораму города, Деверо пошел в душ. Потом, одеваясь, щелкнул пультом и включил телевизор. Диктор с экрана говорил о новостях. Он был биороботом с невыразительно-приятным лицом и хорошо поставленным голосом. С нейтральными благожелательными интонациями диктор сообщал о выборах президента на Марсе, недавно обретшем независимость от Земли. О забастовке шахтеров в Северном полушарии. О пересмотре сельскохозяйственной политики в Южном полушарии с целью улучшить ситуацию с продовольствием на планете. И о всякой прочей ерунде. Посмотрев краем глаза репортаж о рабочей командировке Веры Яворской, вице-президента Земного альянса, в Восточную Европу, Деверо уже хотел выключить телевизор, когда на кровати запищал оставленный на подушке сотовый телефон. Пока Деверо был в душе, пришло уведомление: в информационном терминале отеля для него есть сообщение из кадровой инспекции.
— И последние новости на сегодня. Лейтенант Джек Деверо уволен из Гражданского космофлота, — сказал Деверо телевизору и выключил его.
В зале информации на первом этаже было много народу. Выстояв очередь к одному из мониторов, Деверо набрал на экране с помощью виртуальной клавиатуры свое имя и цифру гостиничного номера, потом распечатал пришедшее сообщение. Оно было на бланке Почтовых линий Гражданского космофлота. «Уважаемый Джон Уинстон Леннон Деверо! Комиссия отдела по работе с персоналом Почтовых космических линий рассмотрела внештатную ситуацию, возникшую на транспорте «Катриона» во время очередного рейса Земля-Плутон-Китара. Комиссией всесторонне изучены действия всех членов экипажа, в частности Ваши, как лица, временно исполнявшего обязанности командира звездолета. Настоящим письмом уведомляем Вас, что Ваши действия, учитывая сложность и опасность возникших обстоятельств, признаны удовлетворительными и соответствующими Уставу Гражданского космофлота. Руководство компании предлагает Вам и в дальнейшем продолжить работу на почтовом транспорте «Катриона». В связи с вышеизложенным просим Вас прибыть к месту службы 30 июля 3217 года, не позднее 14 часов 30 минут по средне-галактическому времени».
— А это сегодня, — пробежав глазами письмо, сказал Джек Деверо, — Смотрите-ка. Не уволили.
— Было такое чувство, что нас всех уволят, — младший лейтенант Антарес Морено, пошелестев распечаткой извещения, свернула ее в трубочку.
Письма, подобные тому, которое получил Джек Деверо, получили все члены экипажа почтового звездолета «Катриона», которые перегоняли потерпевший аварию космический корабль с Китары на Землю.
— На самом деле все эти разбирательства обычная практика в подобных случаях, — сказала начальник грузовой службы старший сержант Рона Рекс, — На моей памяти никого пока не уволили.
— Да, отскочили, — улыбнулся начальник хозяйственной службы и одновременно шеф-повар Марко Беллини, встряхнув в руке свой экземпляр извещения кадровой службы, — Мне вот написали, что мои действия во внештатной ситуации признанны соответствующими уставу.
— Да, супы, которые ты варил, были очень соответствующими, — согласился командир технической службы старший механик Мишин, — Где он застрял? И чего тянет время?
Командиры всех служб звездолета собрались в главном офисе марсельского отделения Гражданского космофлота, в кабинете начальника службы персонала Анри Дюпре, ожидая его появления.
— Может, речь готовит, подходящую к моменту? — шутливо предположила Антарес Морено, — Чтобы поздравить с назначением капитана Деверо.
Все заулыбались. Джек слегка смутился. После таинственного исчезновения командира «Катрионы» капитана Полубоярова, штурман, как старший по званию, временно занял его место. И теперь, когда стало очевидно, что Полубояров по-настоящему пропал, экипаж рассчитывал, что Джек примет командование. Самого Джека такой стремительный карьерный взлет несколько озадачивал, и он не торопился с радостью.
— Давайте подождем, — предложил Джек.
— И так уже десять минут ждем, командир, — рассмеялся Беллини, — Мы, конечно, понимаем, что месье Дюпре начальник, но все-таки пора бы уже объявиться.
Словно в ответ на его слова, раздвижная дверь из матового стекла отъехала вправо, и вошел хозяин кабинета. В отличие от звездолетчиков, одетых в синюю форму гражданских пилотов, Дюпре был в строгом сером костюме чиновника.
— Простите, что заставил ждать, господа, — сказал он и прошел за свой стол, овальная столешница которого, сделанная из полупрозрачного пластика, представляла собой декоративное панно, изображающее звездную карту Млечного пути, — Присаживайтесь.
За спиной господина Дюпре находилось окно, занимавшее всю стену кабинета. За ним, как за окном номера, где последнюю неделю жил Джек Деверо, тоже беззвучно скользили по воздуху аэромобили, отражаясь в зеркальных стенах небоскребов. Офицеры с почтового звездолета устроились на квадратных сиденьях для посетителей, висящих над полом на силовом поле.
— Я долго не задержу вас, — сказал Дюпре, открывая на столе какую-то пластиковую папку, кажется, больше для солидности, чем по делу, — Итак, вы знаете, что комиссия инспекции по кадрам разрешила вашему экипажу вернуться к работе. Материальная база, пострадавшая, когда звездолету грозило падение на железную звезду Моргана-4, заново укомплектована. Расходы на комплектацию погашены за счет страховки, и никаких материальных претензий к экипажу компания не имеет. Кроме того, руководством мне поручено проинформировать вас о том, что в связи с непростой экономической ситуацией произведена оптимизация штата на «Катрионе». Вам, как командирам служб звездолета, предлагаю ознакомиться с новым штатным расписанием.
— Сократили сотрудников? — опешив, переспросила Антарес Морено.
— Это вынужденная мера. Она коснулась большинства космических судов. Как вы знаете, после войны с бывшими колониями на Марсе экономика Земного альянса в целом переживает не лучшие времена. Трудности испытывает и Гражданский космофлот, — Дюпре изобразил дипломатичную улыбку, говорящую, что ничего страшного не произошло; звездолетчики постарались, хотя и с меньшим успехом, сделать тоже самое, — Еще, конечно, хочу поставить вас в известность, что руководство Почтовых линий обратилось в Интеркосмопол с просьбой провести тщательное расследование исчезновения капитана Самсона Никитовича Полубоярова. О ходе и результатах следствия вы, если будет желание, сможете узнать в информационной службе компании. И, наконец, — Дюпре со значением откашлялся, — самая важная новость. Вашим новым командиром назначен капитан Андреас Хофман, один из наших лучших космических судоводителей. Он прибудет из берлинского отделения послезавтра. Лейтенант Деверо, в ближайшее время вы будете должны передать ему дела, после чего сможете вернуться к обязанностям штурмана.
Синий китель с лейтенантскими нашивками был еще совсем новый, но уже успел повидать виды. В первом же и пока единственном рейсе на почтовом звездолете Джеку Деверо и его гражданскому мундиру досталось по полной программе. Однако, сейчас, только что возвратившийся из прачечной, наглаженный, мундир штурмана «Катрионы» выглядел превосходно. И Джек в нем тоже. У него была крепкая поджарая фигура и прямая осанка человека, прошедшего подготовку в армии, и любая форма сидела на нем превосходно.
Внешний вид своей каюты Деверо тоже одобрил. В ней снова появилась кровать, и это, конечно, был большой плюс. Ожидая окончания проверки и установки недостающего комплекта оборудования, «Катриона» почти месяц простояла в сухом доке марсельского космодрома «Млечный путь» и теперь, собрав заново свой экипаж, готовилась возобновить работу. Звездолет занял предписанную ему стартовую площадку номер тринадцать и был готов к принятию почтовых грузов.
— Немножко подсел, но он быстро разносится, — сказал Марко Беллини, который сам принес форму в каюту Джека, когда штурман застегнул ставший тугим стоячий воротничок, — Правда, нашивки не те. Нам всем ужасно жаль, лейтенант.
Джек пожал плечами.
— Это были смелые надежды, — сказал он, поглядев на свое отражение в новой, только что вмонтированной в стену зеркальной панели, — Сам я, признаться, не очень рассчитывал, что меня назначат.
— А мы так очень, — Беллини вздохнул, — Мы рассчитывали на капитана Деверо. А тут какой-то Хофман. Откуда он взялся?
— Из берлинского отделения, — улыбнулся Джек, повторив слова Анри Дюпре, сказанные им в офисе, — Говорят, он отличный специалист. Спасибо, что рассчитывали на меня, но не стоит расстраиваться. Это ведь обычное дело в такой ситуации, так что ничего страшного не происходит.
Он одернул на себе китель, машинально пригладил короткие темно-русые волосы и кивнул отражению в зеркале.
— Ну, идем знакомиться с начальством и передавать дела.
— Я вижу, у вас все содержится в чистоте и порядке.
Джек мысленно улыбнулся. Учитывая, что вся обстановка, мебель, часть судовых приборов, грузовое оборудование и даже роботы-стюарды и холодильные установки были абсолютно новыми, звездолет, конечно, пребывал в нереальной чистоте. Даже пыль осесть не успела.
— Да, сэр, — вежливо согласился Джек.
Он и капитан Андреас Хофман после осмотра двигательного отсека шли по круглому коридору центрального ядра, в который выходили двери жилых помещений. Новый командир «Катрионы» оказался молодым мужчиной около сорока лет, высоким, хорошо сложенным, с приятной внешностью, несомненно производившей впечатление на женщин. У него было выразительное и мужественное лицо с тонкими чертами, голубые глаза и густые русые волосы. В падавшей на широкий лоб челке виднелись светлые мелированные прядки. Синяя гражданская униформа сидела на Хофмане также хорошо, как на Джеке. Капитан смотрелся вполне представительно.
— А вот с дисциплиной, насколько мне известно, все обстоит не так идеально, — ровным тоном заметил он, — Вы человек новый и, конечно, еще не разобрались до конца. А от более информированных сотрудников я слышал, что капитан Полубояров был слишком либерален с командой. Вы, лейтенант Деверо, как бывший военный, разумеется, положительно относитесь к поддержанию дисциплины на корабле?
— Да, сэр, — опять также вежливо согласился Джек, понимая, что никаких развернутых комментариев по данному вопросу от него не требуется.
Капитан Хофман одобрительно кивнул.
— Кстати, лейтенант, — он вопросительно вскинул четко очерченные темные брови, — Вы кадровый офицер, боевой пилот, почему вы ушли из вооруженных сил? Вы ведь молоды, вам…
— Двадцать три, — подсказал Джек.
Хофман снова кивнул.
— Ведь не по состоянию здоровья? Иначе вам бы не было разрешено работать по специальности.
— Нет, сэр, не по состоянию здоровья, — Джек сделал паузу.
Разговор только что шел о дисциплине, и Джек уже представлял себе лицо нового командира, после того, как он услышит ответ.
— Так почему же? — своим безмятежным тоном продолжал допытываться капитан.
— Неисполнение приказа, — решившись, выдавил из себя Джек, стараясь, чтобы и его голос звучал спокойно, — Я отказался сам и запретил подчинявшимся мне пилотам бомбить жилые кварталы в Инубе, на Марсе.
— Но это же трибунал! — отбросив невозмутимость, удивился-таки Хофман, — Как вы избежали наказания?
— Общественное мнение было на моей стороне, — глядя под ноги, объяснил Джек, которому рассказ о прошлом не доставлял удовольствия, — Командование опасалось, что армию обвинят в агрессии против мирного населения и в преследовании тех, кто отказался следовать таким приказам. Поэтому все обошлось для меня малой кровью: мне предложили «почетную отставку» с сохранением звания, наград и летной лицензии.
— Понятно, — промолвил капитан прежним равнодушным тоном, словно Джек сообщил ему какую-то стандартную служебную информацию.
— Вот капитанская каюта, — сказал Джек несколько поспешно, радуясь, что расспросы закончились.
Они остановились перед раздвижной дверью, отличавшейся от других таких же только цифрой на табличке. Их догнал пришедший с камбуза Марко Беллини.
— Капитан, вы просили представить новый график работы хозяйственной службы, — сказал он, поравнявшись с капитаном и штурманом.
— Да, сержант, большое спасибо, — кивнул капитан Хофман и движением бровей показал Беллини на расстегнутый воротник синего рабочего комбинезона, в котором шеф-повар обычно ходил на службе.
Беллини был на полголовы выше капитана и на пятнадцать килограммов крупнее. Он смущенно потупился, точно школьник перед строгим директором и неловким движением застегнул воротник.
— Виноват, — пробормотал он и порылся в широком нагрудном кармане, — Вот новая смарт-карта для этой двери с вашим личным пин-кодом.
— Спасибо, — еще раз нейтрально-вежливо поблагодарил капитан Хофман, — Не уходите пока.
Он вставил карточку в прорезь электронного замка, и вместе с Деверо и Беллини вошел внутрь. Капитанская каюта была недавно заново обставлена. Раздвижная ширма из матового стекла прикрывала личное помещение. В служебном отсеке стоял новый письменный стол из черного зеркального пластика, привинченный к полу, как полагается, рядом вертящееся кресло с силовым полем вместо ножек, новые стеллажи для книг и документов и компьютерная система с тремя вспомогательными мониторами. В проеме между двумя квадратными иллюминаторами висела картина. Она была вставлена в тяжелую позолоченную раму, прикрыта толстым антиударным стеклом и снабжена подсветкой. Сюжетом картины, выполненной в классической живописной манере, был морской пейзаж с мчащимся по бурным волнам старинным парусником. В строгом лаконичном интерьере космического корабля картина была единственным ярким пятном. Она казалась еще одним иллюминатором, открытым в какую-то другую, наполненную живыми красками реальность. Среди оргстекла, металла и пластика надутые соленым ветром паруса выглядели до того настоящими, что даже казались неуместными.
— Что это? — глядя на картину, спросил капитан Хофман.
В его спокойном голосе проскользнуло легкое недоумение.
— Это картина, — Беллини понял, что, объясняя очевидное, сказал глупость, смутился и сбивчиво продолжил, — Она — Самсона Никитича, капитана Полубоярова. Осталась, в общем, от него. Когда звездолет высоту терял, и мы все сбрасывали за борт, ее тоже хотели скинуть. Но снять не смогли — болты больно крепко привернуты.
— Она на балансе? — спросил Хофман, продолжая смотреть на море и парусник.
— Э-э, — Беллини на секунду задумался и поспешно кивнул, — Да.
— Спишите ее, и найдите подходящие инструменты, чтобы раскрутить болты, — распорядился капитан.
— То есть снять ее? — удивленно вскинув брови, уточнил Беллини, — И с баланса, и со стенки?
— Да, пожалуйста, — кивнул Хофман.
Он обошел письменный стол и подошел к картине почти вплотную. Проведя пальцем по очертаниям корпуса судна, построенного еще из дерева, он прочел надпись на борту — «Катриона».
— Надо же! — Хофман опять выразил удивление лишь легким движением бровей, — Значит, это своего рода символ? Очень трогательно. Тогда можно повесить картину в каком-либо другом помещении. У нее очень беспокойный для глаз сюжет. Вообще классическое искусство меня всегда, — он прищурил глаза, подыскивая подходящее слово, — утомляло, можно сказать. Словом, сержант Беллини, прошу вас снять картину со стены. Я вас не тороплю, займитесь ею, когда решите основные организационные вопросы. А пока просто внесите это в ежедневник.
— Простите, куда? — с осторожным недоумением переспросил командир хозяйственной службы.
Джек, все это время не принимавший участия в разговоре, исполнился сочувствием к Беллини. Общение с новым начальством явно давалось шеф-повару не без труда.
— В ежедневник, — капитан в свою очередь выразил недоумение, — У вас столько дел, хотите сказать, вы не ведете электронный ежедневник?
— Нет, сэр. Все в этой светлой голове, — мягко улыбнулся Беллини и слегка постучал себя по лбу, — Я вроде не стар, на память не жалуюсь.
— Отрадно слышать, сержант, — кивнул капитан Хофман, — Но все же я бы вам рекомендовал вести записи. Благо органайзер есть у вас, как у прочих командиров второго звена.
— Да, сэр, — потупив взор, согласился Беллини.
— График работы хозслужбы, который вы составили, перешлите, пожалуйста, на мой компьютер, я ознакомлюсь, — капитан указал на компьютер на столе, — И еще я попрошу вас составить расписание сменного питания в столовой для младшего персонала и в столовой для сержантского состава.
— Сержанты будут э-э питаться не в кают-компании? — осторожно уточнил Беллини.
Он уже начал нервничать и всеми силами старался это скрыть.
— Конечно, — капитан Хофман вежливо улыбнулся, — нет. Кают-компания — место отдыха и приема пищи офицерского командного состава. Странно, что вы задали такой вопрос, синьор Беллини. Вы-то, лейтенант, надеюсь, в курсе принятых правил?
— Да, капитан, это пункт тридцать девятый «Внутреннего распорядка», — ответил Джек, чувствуя себя виноватым перед Беллини.
— Что ж, сразу видно, что вы военный, — одобрительно заметил Андреас Хофман, — Поймите правильно, господа, я не собираюсь устраивать здесь армейскую муштру. Но звездолет, даже гражданский, даже почтовый — это режимное предприятие, транспортное средство, являющееся источником повышенной опасности. Его эксплуатация должна производиться в соответствии с уставом. Капитан Полубояров, как я вижу, создал на «Катрионе» непринужденную, почти семейную обстановку. И я очень рад, что попал в коллектив, ставший практически семьей. Но нам не следует расслабляться и переходить грань между позитивным отношением друг к другу и расхлябанностью. Вы согласны?
— Да, капитан, — в один голос вздохнули Джек и Беллини.
— Уверен, мы прекрасно сработаемся, — безмятежно изрек капитан, — Итак, сержант, жду вашу информацию у себя на компьютере, в «почтовом ящике». Штурман, а вас прошу пройти в рубку к помощнику Морено. И еще я буду рад, если вы освежите в памяти основные положения Устава Гражданского космофлота, особенно в том, что касается внутреннего распорядка. Всем спасибо, увидимся.
— Ух, суровый господин! — тяжело выдохнул Беллини, когда дверь капитанской каюты закрылась, и они с Джеком остались одни в коридоре, — Мягко стелет, да жестко спать. Картина и та ему не угодила.
Джек ободряюще сжал его плечо.
— Держись, Шеф. Новая метла по-новому метет. Сам знаешь.
— Да, — с невеселой задумчивостью глядя на дверь, протянул шеф-повар и подмигнул Джеку, — Ну, что лейтенант, пойду устав читать.
Он направился в хозблок, на ходу машинально расстегнув воротник. Джек грустно качнул головой. Сам он еще в детстве, во время учебы в летном училище давно привык к требовательности командиров, и «закручивание гаек» считал делом обычным. Строгость капитана Хофмана не произвела на Джека особого впечатления. А вот Беллини и других гражданских служащих ему было искренне жаль.
В ходовой рубке тоже все было чистым и новеньким. Глядя на крутящиеся полу-кресла с мягкими серыми сиденьями из пружинящего синтетического волокна, Джек вспомнил, как, оставшись без единого стула, астронавты были вынуждены установить перед пультами самодельную лавочку из подручных материалов. Став воспоминанием, эта история показалась забавной, и Джек улыбнулся уголком рта. За одним из вспомогательных пультов сидел старший механик Игорь Мишин и следил по монитору за изменениями в отчете по проверке двигательной системы, который ему выдавал компьютер.
— Мне сказали подойти к старпому, — обратился к его спине Деверо, — Где Антарес?
Игорь, не оборачиваясь, молча указал на смотровую площадку. Антарес Морено стояла рядом с установленными там астрографами и смотрела в иллюминатор за погрузкой в соседнем секторе космодрома.
— Не мешайте ему, — с улыбкой сказала она, обернувшись на голос Джека, и спустилась к пультам, — Когда он в обществе Варвары, то ничего не видит и не слышит.
— Да, это любовь, — промычал Мишин себе под нос.
Варварой звали искусственный интеллект главного бортового компьютера, вживленный в процессор по желанию капитана Полубоярова.
— Вызывали, помощник? — спросил Джек как можно более официально, памятуя недавний разговор с капитаном.
— Да, — Антарес опять улыбнулась, не придав значения строгому тону, — К вам пришли подчиненные. Старые приступить к обязанностям, новые представиться.
Джек уже и сам увидел старшего сержанта Сильвану Тольди, которую во время перегона пустого звездолета направил на Землю пассажирским рейсом. Он кивнул девушке и улыбнулся, получив такое же приветствие в ответ.
— Очень кстати, старший сержант Тольди, — сказал он, поманив Сильвану рукой, чтобы подошла ближе, — А почему вы говорите «новые»? У нас ведь людей сократили.
— Ну, да. Людей сократили, а биороботов набрали, — сквозь зубы заметила Сильвана.
— Простите? — дрогнувшим от обиды голосом переспросил стоявший рядом с креслом старшего механика невысокий мужчина неопределенно молодого возраста и субтильного сложения.
— Я не о вас, Нильс, я вот о ней, — вздохнула Сильвана, скосив глаза в сторону трапа, который вел на мостик и к двери в коридор.
— Не может быть! — биоробот в сержантском кителе поднял глаза; выражение его лица, не способное меняться, осталось прежним, но в голосе отчетливо послышалось неприятное удивление.
По трапу, держа под мышкой пластиковую папку, спускалась молодая женщина-офицер с изящной фигурой и пепельно-белокурыми пышными волосами до плеч. Ее блестящие карие глаза были приветливо распахнуты в длинных шелковистых ресницах, волны светлых волос обрамляли лоб, открывая красивую линию бровей. Впечатление от ее красивой внешности немного портило застывшее выражение лица, благодаря которому безошибочно можно было узнать биоробота.
— Бьорн Янсон перевелся на Пассажирские линии, — вздохнула Антарес, также бросив взгляд на ступени трапа, — Необходимо было заполнить штатный минимум в навигационной службе.
— Зато в технической сократили треть ставок, — пробубнил Мишин, не оборачиваясь.
Девушка-биоробот спустилась к пультам.
— Штурман Деверо? — она безошибочно остановилась перед Джеком, — Второй навигатор капитан Ковалевски прибыла в ваше распоряжение.
— Капитан, — вовремя напомнив себе, что он командир, Джек подавил отработанный годами рефлекс приветствовать старшего по званию, и сдержанно кивнул головой, — Пройдемте за мой стол, я приму ваши документы.
— Боюсь, их еще не переслали, — сказала второй навигатор, — Меня только сегодня перевели из берлинского отделения.
— Вы из Берлина, как и командир? — спросил Джек.
— Мы служили вместе на пассажирском звездолете «Лира», — объяснила капитан Ковалевски; голос у нее был молодой и приятный, — Когда стало известно, что на «Катрионе» появилась вакансия навигатора, капитан предложил мне перевестись. Приятно снова вернуться сюда. Хотя и неожиданно, конечно. Здравствуйте, Нильс.
Заметив сержанта Бора, она слегка помахала ресницами. Хотя выражение лица нового навигатора не изменилось, Джеку показалось, что глаза ее излучают дружелюбную улыбку.
— Здравствуйте, Софи, — промолвил механик с каменной физиономией.
Нильс Бор, насколько Джек успел узнать его, был чрезвычайно воспитанным и деликатным для того, чтобы открыто демонстрировать негативные эмоции. Но замешательство в голосе выдавало, что встреча его не радует. Особой радости Джек не заметил и у остальных присутствующих. «Вы человек новый, а от более информированных сотрудников я слышал…, — вспомнил Деверо слова капитана Хофмана, — Вот, значит, кто его источник информации. Интересно, почему ее здесь так не любят? Что произошло»?
— Лейтенант, — Софи Ковалевски протянула Джеку свою пластиковую папку, — Это для вас и помощника, младшего лейтенанта Морено. Новые карты для изучения.
— Новые?— переспросила Антарес.
Навигатор кивнула, встряхнув пушистой челкой.
— Вы, наверное, еще не знаете. «Катриону» сняли с прежнего маршрута. Мы теперь на другой линии.
Стопка аккуратно свернутых полотенец на тележке механического погрузчика уменьшилась до небольшой горки. Шеф Беллини лично распоряжался раздачей, вручая положенный набор средств личной гигиены персонально каждому. В отличие от многих он получал удовольствие от этой рутинной процедуры и вместе с полотенцами выдавал всем улыбку.
— Следующий, — командовал Шеф, — Подходи. Следующий.
Полотенца заканчивались, очередь, выстроившаяся в подсобке, растаяла, остались только Мишин, Рона Рекс, Джек и Антарес Морено.
— Ну, господа хорошие, вам самые красивые, — сказал Шеф, протягивая офицерам поочередно точно такие же полотенца, как у всех, — Правду говорят, у нас теперь другой маршрут?
— Ага. Земля — Уран — Эриния, — с кислой миной подтвердил Игорь Мишин, разворачивая и придирчиво оглядывая свое полотенце, — Можете считать меня параноиком, но, по-моему, смысл этого изменения маршрута очевиден. Они собираются заиграть расследование исчезновения Полубоярова. И не хотят, чтобы мы возвращались на платформу «альфа-Ганимед» и суетились там. И чтоб Джек не виделся со своим другом, который там служит. Как его?
— Лейтенант Чащин, — ответил Джек, беззаботно перебросив свернутое полотенце через плечо, — Не думаю, что кто-то преследует такую некрасивую цель. Вы говорите «они». Кто же это «они»?
— Институт времени, — Мишин присел на один из стоящих вдоль стены пустых погрузчиков, остальные последовали его примеру, расположившись поблизости, — Они ведь приложили руку к тому, что капитана увезла «космическая скорая», работавшая на «альфа-Ганимеде» двадцать лет назад.
— Ну, это еще не ясно, — Джек неопределенно покрутил головой.
— А что? — поддержала Игоря Антарес, — У них везде связи, они могли надавить на руководство Космофлота.
— Я все равно свяжусь с Чащиным и получу всю информацию, какую он сможет раздобыть, — успокоил сослуживцев Джек, — Уже говорил, и повторю еще: я не оставлю поиски, пока есть надежда.
— Командир, вы оптимист, — вздохнула Рона Рекс, бережно сворачивая выданное ей полотенце, — Может, еще одно про запас, а Шеф? Все равно куда-нибудь засуну.
— Обойдетесь, — сдвинув брови в притворной суровости, отказал Беллини, — По уставу не положено. Наверное.
— Помешались все теперь на этом уставе, — проворчал Игорь, — А как вам второе пришествие этой лукавой Далилы? Она еще и в звании капитана теперь! Улавливаете, в чем дело?
— Думаете, капитан Хофман роет под меня? — улыбнулся Джек, — Привел своего штурмана?
— Все гораздо круче, — мрачно ухмыльнулся стармех, — Второй навигатор — капитан, а помощник командира только младший лейтенант. Это ж явное нарушение субординации, которое оставил после себя Полубояров!
— Хочешь сказать, это он роет под меня? — невесело улыбнулась Антарес, — Брось, Игорь, он только пришел сюда. Так быстро подобные дела не делаются.
— А что не так с капитаном Ковалевски? — спросил Джек, — Она раньше служила на «Катрионе», и что случилось?
— О, случилось, так случилось! — язвительно протянула Рона, — Она тогда была младшим лейтенантом навигационной службы. Прежнего штурмана Демидко из-за нее перевели на грузовик с понижением в летном классе и звании. И это еще Никитич за него заступился, как мог. Демидко вынужден был взять на себя ее ошибки в пилотировании. Скандал и все такое. Ей тоже пришлось перевестись. Она вообще со всеми переругаться успела.
— Но она же биоробот. Они дружелюбны, — вспомнив сержанта Бора, сказал Джек.
Игорь шумно и раздраженно вздохнул.
— Я на нее рапорт написал в отдел кадров, — выдавил он из себя с неудовольствием.
— Ух, ты! — удивился Джек, — Она вас сподвигла на такое дело? Неужели такое чудовище?
— Что толку я позорился? — возмущенно вскинулся Игорь, — У нее связи, прекрасные отношения с руководством. Даже Никитичу поначалу умудрилась задурить голову. Она же биоробот, они лишены негативных человеческих проявлений и честолюбивых карьерных устремлений. Это мне так сам Дюпре письменно ответил. Ее модель дефектна! Это заводская ошибка в программировании искусственной личности. Она лжет, интригует, что для биоробота не допустимо, строит конкурентные отношения с коллегами по службе. Злопамятна, как волнистый попугай! И карьеристка, чтобы там не говорили о биороботах. Я все это изложил в рапорте, но поверили ей. Она же беспристрастная машина, а я эмоциональный, предвзято настроенный человек!
— К сожалению, младший лейтенант таким вот языком все и написал, — вздохнул Беллини, сочувственно похлопав Игоря по спине, — И теперь вот она вернулась по наши души. А этот наш новый говорит: картину с «Катрионой» выкиньте и идите лопать в сержантскую столовку. Может, я зря паникую, но, мне кажется, плохи дела, командир.
— Лейтенант, — поправил Джек, от которого не укрылось, что его уже дважды по привычке назвали командиром, — Напоминаю, я больше не исполняющий обязанности командира корабля. Будет лучше для всех, если мы как можно скорее к этому привыкнем.
— Это вы к чему ведете? — грустно спросил Шеф.
— К тому и ведет, — вздохнула Антарес, — Джек прав. Нечего нам тут собираться и бухтеть. Посмотрите на себя со стороны: заперлись в подсобке и злопыхаем помаленьку. Просто заговор какой-то.
— Как бы это расценили в армии? — с кривой улыбкой полюбопытствовала Рона.
— Подрыв авторитета руководства, — пожал плечами Джек, — Подстрекательские разговоры среди младшего командного состава. Суток десять ареста потянет. И выговор с занесением в личное дело.
— Погодите, и до этого дойдет, — мрачно предрек Шеф и встал с погрузчика, — Но ты прав, командир. Объективная реальность такова, что ты больше не командир.
Сырой синеватый туман лизал покрытую трещинами землю. Он беспокойно волновался в темноте, наползал со всех сторон, мешая вздохнуть. А потом растекся в стороны, и впереди, подобно миражу в пустыне, из дымки встали черные стены и развалины башен. Тусклый лунный свет скользил в провалах разбитых окон, как во впадинах пустых глазниц. Его блеклые лучи обостряли игру теней на земле, превращая ее в медленный невеселый танец. Что-то двигалось в темноте, что-то отделилось от мертвых темных стен и приближалось. Приближалось…
Сон был не из приятных и за те двое суток, которые «Катриона» была в пути, повторялся дважды. Джек старался не обращать на него внимания, но начинал подозревать, что скоро сон начнет его раздражать и тревожить. Предвидя это, Деверо старался сконцентрироваться на раздражителях, существующих в реальности. Их было предостаточно: после перерыва, вызванного чрезвычайными обстоятельствами, с новым командиром на борту, с обновленным и поредевшим составом экипажа, на новом маршруте почтовый звездолет заново входил в рабочий ритм. Благодаря тому, что схема работы почтовика была давно и хорошо отлажена, а персонал был с ней превосходно знаком, сделать это было не трудно. На третьи сутки полета, сбросив почтовый груз на Уран, «Катриона» готовилась совершить телепортационный рывок, чтобы сократить расстояние на пути следования к планете Эриния, конечной станции нового маршрута.
Как раз была вахта Джека, и капитан Хофман подошел к его месту за навигационным монитором.
— Штурман, откройте, пожалуйста, карту по квадрату сорок сектора С-3, — сказал капитан, указывая на экран, — Мне нужно, чтобы вы рассчитали координаты телепортационного шлюза.
— Уже готово, командир, — Джек, как обычно, заранее рассчитал траекторию прохождения звездолета по нулевой зоне и время перемещения из исходной точки в конечную.
— Мы выйдем из нулевой зоны не здесь, — посмотрев на карту, открывшуюся на мониторе, и расчеты Джека, возразил капитан Хофман, — Рассчитайте шлюз для перемещения вот в эту точку.
Он направил лазерную указку на монитор, показав место на карте. Джек пробежал глазами по обозначенному квадрату.
— Но ведь это не на нашем маршруте, сэр, — удивился он и показал на зеленую линию, мигающую на карте, — Вот почтовая трасса, ее траектория совпадает с курсом «Катрионы». А точка, заданная вами несколько в стороне.
— На два парсека в стороне, — спокойно уточнил капитан, — Штурман, наш маршрут отклоняется от стандартной трассы, потому что в этом рейсе руководство обязало нас взять на борт коммерческих пассажиров на планете Деянира-316. К ней мы и телепортируемся.
— Прошу прощения, но мне почему-то было об этом ничего неизвестно, — заметил Джек.
Они с капитаном говорили вполголоса, склонившись над навигаторским пультом. Другие вахтенные офицеры в рубке пристально следили за показаниями своих приборов, и никто из них не повернул головы в сторону командира и штурмана. Но по напряженным позам Деверо догадался, что остальные внимательно прислушиваются, и что им также ничего неизвестно об изменениях маршрута.
— Я отдал соответствующие распоряжения через капитана Ковалевски, — невозмутимо заметил капитан Хофман, — Вы их не получили?
— Нет, сэр, — в тон ему ответил Джек и начал вводить в компьютер заданные командиром координаты, — Могу я сказать?
— Пожалуйста, — кивнул Хофман.
— Я понимаю, что вы долгое время работали вместе с капитаном Ковалевски и привыкли общаться непосредственно с ней по служебным вопросам, — подчеркнуто мягко начал Джек, — Но, поскольку я являюсь командиром навигационной службы, то не вполне корректно отдавать общие распоряжения по навигации через одного из офицеров. Как штурман я должен получать их в первую очередь. А подобная ситуация является нарушением пункта пятого положений о субординации. И затрудняет работу.
Старший механик Мишин на своем кресле вытянулся в струнку и придвинулся чуть ближе, чтобы было лучше слышно.
— Ваше обращение ко мне также является прямым нарушением данного пункта, — с приветливой улыбкой заметил капитан Хофман, — Для заявления подобных требований вам следует сначала говорить с помощником, младшим лейтенантом Морено. Правильно?
— Да, сэр, — с непроницаемым лицом глядя в монитор, согласился Джек.
— Рассчитайте траекторию шлюза и время рывка, — как ни в чем не бывало предложил капитан Хофман и неспешными шагами направился назад к своему месту за пультом.
На панели задач в компьютере Джека замигал нарисованный конвертик. «Здорово он вас приложил, — гласило сообщение от Мишина, — И это за вашу лояльность!» «В этом нет ничего особенного, — быстро набирая текст одним пальцем, ответил Джек, — Знаете, как у нас в армии? Командир всегда прав. Если не прав — смотри выше.» «А у нас на гражданке: ты начальник — я дурак, я начальник — ты дурак», — в своей желчной манере отозвался Мишин. «Это тоже самое», — заметил Джек, и на том переписка закончилась.
— Варвара, — обратился Джек к компьютеру, — Обработай координаты и выведи данные по траектории телепортации и затратам времени на экран.
— Время расчета пять минут ноль секунд, — механическим голосом отозвался компьютер, — Время пошло.
— Старший механик, — не дойдя до своего места, капитан Хофман обернулся, — А для чего в главном процессоре искусственная личность? Ее наличие имеет какую-либо рабочую целесообразность?
— Чисто этического плана, — ответил Мишин, стараясь перенять холодный ровный тон; скрыть неприязненные эмоции ему удавалось плохо, поэтому голос механика при разговоре с капитаном становился низким и грубым, — Капитан Полубояров считал, что персонификация искусственного интеллекта облегчает экипажу работу с компьютером и скрашивает рутинные обязанности во время долгих перелетов.
— То есть Варвара — это развлечение? — уточнил капитан Хофман.
— Не только, — еще более низко пробасил Мишин, — Это вид пользовательского интерфейса.
— Ну, да, работа в игровой форме, — покачал головой командир, — У нас же не обучающий компьютер, а бортовая система почтового космического корабля. И получается, что в нем в качестве средства от скуки сидит электронная барышня. Кому же здесь скучно?
— Не могу знать, сэр, — проревел Мишин и стиснул зубы, чтобы не ляпнуть еще что-нибудь дерзкое.
Теперь настала очередь Джека с преувеличенным вниманием вглядываться в экран. И остальные опять делали тоже самое.
— Вот и я не знаю, — вздохнул капитан Хофман, — Мы взрослые люди, господа, скучать на работе нам некогда. А то так, глядишь, дойдем до того, что во время вахты будем по электронной почте переписываться.
Джек зажмурился, успев заметить, что Игорь сделал тоже самое.
— Словом, Игорь Иваныч, нужно устранить неполадки в бортовой компьютерной системе, и удалить из процессора искусственную личность, — продолжил командир.
В рубке стало очень тихо, казалось, что не слышно даже легкого жужжания поглотителей вибрации и гудения электронных приборов.
— Расчет заданных параметров окончен. Вывожу данные на экран, — сказала в этой тишине Варвара.
— Стереть Варвару? — воскликнул сержант технической службы Себастьен Дабо, обернувшись на крутящемся стуле, — Вы хотите стереть Варвару, сэр?
Стоя у пульта, капитан Хофман посмотрел на сержанта Дабо сверху вниз и снисходительно улыбнулся.
— Мне, кажется, я обращался не к вам, — мягко заметил он и повернулся к Игорю, — Стармех, так вы можете заняться данным вопросом в ближайшее время?
— В ближайшее не могу, — ответил Мишин со скрытым вызовом в своем грубом голосе, — Искусственный интеллект Варвара привязан к технологическим процессам общего характера, в частности к осуществлению так называемых «ночных задач» и циклическому обновлению параметров операционной системы.
Себастьен Дабо ехидно ухмыльнулся. Выплескивая всю эту информацию, Мишин явно издевался над капитаном Хофманом.
— Ну, а если отбросить все технические термины? — демонстративно не замечая издевки, спросил Хофман.
— Во время полета данная операция невозможна, так как требует перепрограммирования и последующей отладки операционной системы, — отчеканил Мишин.
— Значит, по окончании рейса и прибытии на Землю, в Марсель, — понимающе кивнул Хофман, — вы приведете бортовую компьютерную систему в порядок.
— Да, сэр, — тихо ответил Мишин, вдруг утратив весь свой запас злости.
Опять стало тихо.
— Расчет координат шлюза произведен, командир, — сказал Джек.
— Хорошо, — капитан Хофман одобрительно кивнул, — Начинайте подготовку к телепортации.
Джек повернулся к монитору. Он боялся, что Игорь опять напишет ему разгневанное письмо, и придется его успокаивать. Но механик словно забыл о существовании окружающих, впившись взглядом в телеметрические данные на своем мониторе.
— Варвара, — сказал Джек, — подготовь, пожалуйста, двигатели к телепортации.
Телепортационный рывок, который пришлось совершить «Катрионе» к планете Деянира-316 был, как никогда, мощным и энергоемким. По расчетам, произведенным Варварой, прохождение по нулевой зоне должно было занять целых пятьдесят пять минут. Во время этого неприятного для человеческого организма процесса Джек Деверо умудрился-таки заскочить на камбуз, чтобы перехватить съестного, и столкнулся там с Антарес. Теперь, когда внутренний распорядок был ужесточен, их вахты не совпадали, и они стали реже видеться.
— Помощник Морено, могу я попросить у вас разрешения поговорить с командиром в вашем присутствии? — официальным тоном осведомился Джек, вылавливая из сковородки на электроплите котлету.
— О чем это? — удивилась Антарес.
— Сейчас поймешь, — увидев появившуюся в дверях капитана Ковалевски, Джек решил не тратить время на разъяснения, а сразу направился к навигатору-биороботу.
— Капитан, произошло весьма досадное недоразумение, — старательно подражая безмятежным интонациям командира корабля, сказал Джек, — Сегодня выяснилось, что установки командования по работе навигационной службы первой получаете вы. Обращаю ваше внимание, что, как начальник навигационной службы, я должен сам получать от капитана подобную информацию, и в мои обязанности входит доводить ее до сведения подчиненных мне навигаторов, в том числе до вашего сведения.
Выслушав его речь, находившиеся в камбузе Антарес, Шеф Беллини и техник грузовой службы Давиде Леони с интересом наблюдали за дальнейшим развитием событий. Капитан Ковалевски тоже вежливо дослушала до конца и подняла на Джека сияющие улыбкой карие глаза.
— Простите, сэр, если моя инициатива привела к таким неудобствам, — пропела она своим ласковым голосом.
— Прощаю и прошу впредь оставить инициативу мне, — не дав ей договорить, отчеканил Джек.
— Ух, как вы научились, лейтенант, — покачал головой Леони, когда капитан Ковалевски вышла, — Это так на мостике теперь разговаривают?
Джек устало отмахнулся от него и стащил из сковороды Шефа еще одну котлету.
— Этому в армии учат, — с набитым ртом сказал он, — Поскольку от нас требуется соблюдение субординации, пусть ее соблюдают все до единого. И капитан в том числе.
— Думаешь, он сам ей отдает распоряжения через твою голову? — спросила Антарес, неодобрительно нахмурив брови.
— Нам не стоит строить подобные догадки, особенно в присутствии младшего персонала, — посмотрев на Леони, ответил Джек и вздохнул, — Но, раз уж мы хотим порядка, он у нас будет.
— Вот это правильно! — одобрил Давиде, направляясь к выходу, — Устав один для всех, верно?
— Да, — Шеф строго взглянул на него из-под насупленных густых бровей, — Посуду в мойку положи после себя. Лейтенант, чего вы хватаете куски? Может, вам чего посущественнее в тарелочку положить? А то ужин еще не скоро, а у вас, вон, глаза голодные.
За стеклом иллюминаторов, расположенных под самым потолком, виднелось отливающее красноватым светом беззвездное небо нуль-пространства, искаженного силовыми полями. Воздух в помещении во время рывка казался обедненным кислородом. От этого иногда кружилась голова и накатывали приступы морской болезни, как на океанском судне.
— Как можно есть в такой момент? — поморщилась Антарес, когда Джек согласно кивнул на предложение Шефа и уселся за металлический стол, — Я могу только пить минералку.
— А я вот ем, как голодный волк, — возразил Шеф и повернулся к Джеку с видом официанта в ресторане, оглашающего меню, — Есть еще котлеты, картофельное пюре, пирог с мясом и блинчики с вареной сгущенкой.
— Фу! — сказала Антарес.
— Не стоит увлекаться, того гляди, обратно кликнут в рубку, — сказал Джек, — Ограничусь блинчиками.
— Фу! — опять сказала Антарес.
— А Крис любил эти блинчики, — заметил Шеф.
— Крис вообще был просто ангел! — неожиданно вспылила Антарес, — Вы по нему так убиваетесь, словно он умер, а не уехал. Какой бы разговор не начинали, он всегда заканчивается на Крисе. Ну, вас, надоели!
Она вынула из холодильника бутылку минеральной воды и вышла.
— Чего она все на него нападает? — обиженно проговорил Шеф, — Парень был в нее влюблен без памяти, а она вон как!
— Правда? — Джек удивился такой осведомленности шеф-повара.
Беллини утвердительно кивнул.
— У нас тут только и разговору было, что о ней. Какая она умная, красивая и вообще, вообще, вообще.
— А мне не говорил, — огорченно заметил Джек.


— Может, другу об этом не расскажешь, — Шеф пожал плечами, — Проще постороннему человеку, такому, как я, например.
— Я тоже кое-что не решился ей сказать, а тебе скажу, — опустив голову, проговорил Джек, — Она и так узнает, но лучше пусть потом. Командир велел Мишину стереть Варвару.
Чуть менее часа спустя «Катриона» вынырнула из нуль-пространства на орбите Деяниры-316. Голубая сфера планеты светилась во всех иллюминаторах ходовой рубки.
— Лечь в дрейф и приготовить катер для высадки на планету и доставки пассажиров, — распорядился капитан Хофман.
— Командир, — сказала Антарес Морено, которая только что заняла свое место за пультом, чтобы сменить Хофмана, — По данным метеослужбы, на Деянире-316, в квадрате высадки, неблагоприятные погодные условия. Там сейчас песчаная буря.
Она показала на монитор компьютера на своем пульте. На нем был увеличенный снимок, сделанный из космоса, который предоставила метеорологическая служба. Снимок отчетливо показывал участок на планете, где в данный момент началась песчаная буря.
— В таком случае нам необходим человек с навыками пилотирования в экстренной ситуации, — невозмутимо заметил капитан Хофман, поглядев на монитор, — Мы не можем задерживаться, чтобы переждать бурю. Это выбьет нас из графика. Лейтенант Деверо, катер поведете вы. Ведь вы пилот первого класса, не так ли?
— Совершенно верно, — ответил Джек.
— Готовьтесь к вылету, — распорядился капитан, — Возьмите с собой кого-то из навигаторов на ваше усмотрение.
Он бросил взгляд на Сильвану Тольди, как бы намекая, что она подойдет для выполнения поставленной им задачи.
— Можно мне сказать, сэр? — своим нежным голоском пропела капитан Ковалевски, заглянув в глаза Джеку снизу вверх, — При посадке в район песчаной бури может возникнуть аварийная ситуация. Лучше будет, если с вами полетит не человек, а биоробот. В случае чего и людей пострадает на одного меньше, и штат вы снова сможете заполнить другой единицей моей модели.
— Разумно, — заметил Джек и вопросительно посмотрел на капитана Хофмана.
— Хорошо, — согласился капитан, и Джек не совсем понял, одобряет он благородные устремления своей протеже или недоволен ими.
— Летный отсек, говорит помощник Морено, — сказала Антарес в переговорное устройство, — Подготовьте катер к вылету. Будьте поосторожнее, Джек, — добавила она, и, поймав на себе неодобрительный взгляд капитана, ответила взглядом, полным вызова.
— Да, будьте осмотрительнее, — как бы нехотя согласился Хофман.
Полет до поверхности Деяниры-316 должен был занять около двадцати минут. Джек включил автопилот и откинулся на спинку пилотского кресла. Софи Ковалевски сидела рядом в кресле штурмана. Ее ничего не выражающее красивое лицо казалось безмятежным. Джек понимал, что молодая женщина рядом с ним всего лишь биоробот, но тем не менее чувствовал себя скованно в ее присутствии. Он все время помнил, что в свое время эта механическая красавица была причиной ссор и неприятностей на «Катрионе», и память об этом до сих пор жива среди его коллег. Более того, он и сам успел столкнуться с трудностями, вызванными ее пребыванием на борту. Молчание в обществе такой неприятной персоны тяготило Джека, но он не знал толком, что сказать.
— Помощник Морено беспокоится о вас, штурман, — Софи заговорила первой, но тема, выбранная ей для начала разговора, Джека не порадовала.
В словах биоробота содержался пошловатый намек на то, что Антарес питает к нему личный интерес.
— Ничего, если я спрошу, — Джек решил сразу увести разговор в сторону, — При создании вашей модели использовали внешний образ американской актрисы Грейс Келли?
— Спасибо за комплимент, но нет, — в голосе Софи, столь богатом интонациями, прозвучали польщенные нотки, — Это была другая, менее знаменитая актриса из России. Для разработки моего модельного ряда использовалась ее внешность, голосовой тембр и интонации. Вот, посмотрите. Мне нашли это в Галанете.
Она извлекла из-под воротника синего кителя овальный золотой медальончик на цепочке. Он открывался, внутри была вставлена фотография девушки, как две капли воды похожей на саму Софи. Девушка была одета в элегантное платье начала ХХ-го века. Светлые волосы были уложены в высокую прическу и накрыты шляпкой с вуалью.
— Это кадр из исторического фильма тех лет, — пояснила Софи, демонстрируя снимок Джеку, — Он называется «Всадник по имени Смерть» и снят по повести одного русского террориста, о том, как он готовил покушение на члена семьи русского царя. А актрису зовут Анна Горшкова. Она правда похожа на Грейс Келли, но глаза у нее карие. Как у меня. Мило, правда? Она всего лишь прототип, но мне нравится носить в медальоне ее портрет и чувствовать какую-то связь с ней. Как будто у меня есть родня, как у человека.
Джек обычно был скуп на внешние проявления чувств, но постарался улыбнуться, потому что Софи явно ждала этого. На самом деле ее рассказ вызвал у него некоторую растерянность. Джек не мог с уверенностью сказать, должен ли биоробот стремиться познать те же чувства, испытать те же привязанности, что и человек из плоти и крови. Имеет ли кибернетический организм право чувствовать себя человеком. Если бы речь шла о сержанте Боре, прямодушном, добром, немного наивном механическом человеке, он бы, не задумываясь, ответил утвердительно. Но Софи Ковалевски… Джек не был до конца уверен, что ее трогательная гордость сходством с белокурой красавицей из второго тысячелетия не является следствием нездорового тщеславия, которого не должно быть в программе биоробота.
— Теперь можно и я скажу, сэр, — полным мягкой скромности голосом продолжила Софи, опустив глаза на собственные колени, — Если уж разговор у нас пошел такой откровенный, можно сказать дружеский. Вы не так давно сказали, что вышло служебное недоразумение. Я с вами согласна — это недоразумение. Я слишком много на себя взяла, правда. Капитан по старой привычке обратился ко мне, но я вовсе не хотела делать что-либо через вашу голову, поверьте. Извините меня.
Ее елейный голос звучал неприятно, до того сладок он был. Джек кивнул головой, глядя в звездное небо за лобовым стеклом катера.
— Хорошо, капитан, считайте, мы все забыли, — сказал он ровным голосом.
— Спасибо, сэр, — горячо молвила Софи, — Я очень ценю ваше отношение. Знаю, у вас есть причины воспринимать меня настороженно. Наверняка, вам успели рассказать много нелицеприятного обо мне.
— В самом деле? — Джек не смог сдержаться, и его голос стал холодным.
— Да, — не имея возможности выразить чувства мимикой, капитан Ковалевски издала трепетный вздох, — Мое расставание с «Катрионой» в прошлый раз было не самым приятным. Возможно, в этом и впрямь есть моя вина. Биороботу непросто разобраться в отношениях и чувствах людей. Эмоции и стремления человека для нас тайна за семью печатями. Я допустила много ошибок, пытаясь жить среди человеческих страстей, но это не со зла.
— Зло и биороботы — абсолютно чуждые понятия, — прокомментировал ее слова Джек, стараясь, чтобы в его тоне не проскальзывало ехидство.
— О, я так рада, что вы понимаете! — выдохнула Софи, не заметив подвоха, — Если бы все были также объективны, как вы, лейтенант Деверо.
— А как же быть со штурманом Демидко, которого сослали на грузовой звездолет из-за того, что он взял на себя ваши промахи? — как всегда напрямик спросил Джек.
Он был уверен, что любой другой биоробот, например тот же Нильс Бор, смутился бы в такой ситуации. Но Софи Ковалевски и глазом не моргнула. Ее нежный голос источал все ту же трогательную наивность.
— Даже машина ошибается иногда, — грустно проговорила она, — Ведь машины создаются людьми. Я готова была отвечать за свои ошибки, и не моя вина, что Стас, лейтенант Демидко, решил защитить меня. Я благодарна ему за благородство. Хотя кое-кому это не понравилось, — она опустила голову и драматически пожала плечами, — Сильвана истолковала все неправильно, она, кажется, увидела во мне соперницу. А, может, это я была не права, а не Сильвана. Может, это слишком самонадеянно с моей стороны было думать, что Стас видел во мне женщину, а не робота. Мне это льстило, но я вовсе не хотела подавать Станиславу какие-то надежды, понимаете? И Игорю Иванычу тоже.
— Игорю Иванычу? — переспросил Джек, неприятно удивленный ее словами.
— Старший механик, он человек гордый, — капитан Ковалевски смущенно повела плечами, — Думаю, он воспринял все слишком близко к сердцу. Только этим я могу объяснить его некрасивый поступок. Он написал докладную руководству компании, где изложил свое видение событий, весьма нелестное для меня. Но я не в обиде, я понимаю, он был расстроен.
— Вашим отказом? — не сдержав саркастической усмешки, понимающе кивнул Джек.
— Ну, не то чтобы, — окончательно стушевавшись, пролепетала Софи и еще ниже пригнула белокурую голову, — Вы так, так прямолинейно все излагаете! Не то чтобы между нами возникли какие-то совсем личные отношения… Просто я прекрасно понимаю, что выгляжу привлекательно в глазах мужчин, даже таких умных и знающих себе цену, как Игорь Мишин. Но я сознаю, что я всего лишь кибернетический организм, созданный для технических целей. И не моя вина, если Игорь Иваныч в какой-то момент забыл об этом, — она выдержала паузу и проговорила горячим шепотом, — Биороботы не имеют права на человеческие чувства, и я никогда не позволяла никому думать, что может быть иначе. Для меня всегда имел значение только Самсон Никитич. Только он!
Это было уж слишком. Кибернетическая красавица, должно быть, слишком увлеклась своим сходством с актрисой из России. Она явно переигрывала. Джек почувствовал, что ее намеки на сердечные отношения с капитаном Полубояровым ему неприятны. Так же как попытки изобразить себя жертвой всеобщей неприязни и непонимания. Софи Ковалевски явно была опасна, как и говорил Игорь. Чтобы она там ни рассказывала об интересе к ней старшего механика, Джек был склонен больше верить Мишину, чем ей. И еще он видел, что лучше Софи об этом пока не знать. Пока он сам не знает, чего от нее можно ожидать.
— Спасибо за пояснения, — сказал Джек спокойным голосом, нарочито лишенным эмоций, — Как я понимаю, вы напросились ко мне в спутники именно для того, чтобы поговорить?
— Я не хотела, чтобы вы думали плохо обо мне, чтобы у вас сложилось превратное впечатление, — Софи повернулась к Джеку, проникновенно заглянула ему в глаза и положила пальцы на его ладонь; поначалу легкое прикосновение затем стало все более крепким, — Я не смею надеяться, что мы станем друзьями. Но я очень хочу быть вам полезной, лейтенант Деверо, Джек!
«Вот так скорость! — подумал Джек, — Надо бы держать эту девицу на расстоянии, а то потом окажется, что я тоже слишком близко к сердцу воспринял ее приятную наружность».
— Я рад, что мы поговорили так откровенно, капитан, — сухо и официально изрек он, — Уверен, если мы будем во всем следовать уставу и четко выполнять распоряжения капитана Хофмана, мы прекрасно сработаемся.
— Конечно, сэр! — просияла Софи.
На этом беседа, к огромной радости Джека, закончилась, оставив, тем не менее, богатую пищу для размышлений. Катер вошел в атмосферу Деяниры-316. Небо вокруг стало сначала голубым, потом облачным. Стемнело, как в вечерних сумерках.
— Большая скорость ветра над поверхностью, — показав данные на штурманском визоре, сказала Софи, — Волнение атмосферы три балла.
Джек кивнул.
— Турбулентность увеличивается, — сказал он, — Перехожу на ручное управление.
Софи склонилась над экранчиком штурманского визора. На нем была видна увеличенная в масштабах поверхность планеты.
— Вижу населенный пункт Форт-Несс, космодром, посадочную полосу, — сказала она, — Песчаный вихрь затруднит посадку.
Джек и сам чувствовал, как болтает и трясет катер на подлете к поверхности. Это были привычные ощущения для пилота истребителя. Прошло больше восьми месяцев с тех пор, как Деверо оставил штурвал боевого космического истребителя, но навыки посадки в экстренных условиях по-прежнему никуда не делись, потому что были доведены до автоматизма годами тренировок еще в военном училище.
— Уменьшить давление в обеих турбинах, — распорядился Джек, потянув штурвал на себя, — Подача топлива в главный двигатель — семьдесят процентов.
— Выполнено, — доложила Софи.
Катер опустил нос и начал снижаться. Под его днищем уже темнела красноватая почти голая земля местных степей. Пейзаж был размыт и смазан непогодой. Где-то в стороне мелькнули очертания бетонных белых стен городских построек и скрылись в столбах красной песчаной пыли, налетавшей вместе с порывами ветра. Эти порывы уже захлестывали катер, норовя опрокинуть на левый борт. Лобовое стекло осыпало горстями песка, который, скользя вниз, зашуршал по металлической обшивке легкого космического аппарата.
— Горизонт сто двадцать градусов, — доложила Софи, — Посадочная полоса десять градусов.
Джек повернул штурвал, и дифферент на нос увеличился. Катер снижался, его трясло еще сильнее. Внизу сквозь пелену песка и пыли показались тусклые огни взлетно-посадочной полосы местного космодрома и белая светоотражающая разметка на асфальте.
— Подача топлива сорок процентов, — распорядился Джек, сбрасывая скорость, — Перейти в посадочный режим.
Расчерченный дорожками асфальт приближался. Катер сильно качнуло в сторону.
— Дифферент на левый борт увеличился, — голос капитана Ковалевски опасливо дрогнул, как у человека.
— Увеличить давление в правой турбине, — отреагировал Джек.
— Есть, — пробормотала Софи, потянула за рычаг, и катер выровнялся.
Чем ниже спускался летательный аппарат, тем хуже становилась видимость. Пыльные облака полностью закрыли обзор.
— Горизонт сто градусов, — выдохнула Софи, — Не вижу полосу!
— Я вижу. Подача топлива тридцать процентов, — спокойно ответил Джек.
Катер устремился к земле. Вокруг клубилась пыль.
— Сэр, вы уверены? — сдавленно пискнула Софи.
Ее лицо оставалось неподвижным, но голос звучал испуганно.
— Тихо, — уверенно отрезал Джек, — Выпустить шасси. Топливо двадцать процентов. Давление в турбинах на нижнюю отметку. Исполнять, Ковалевски.
Софи принялась вращать рычаги и нажимать тумблеры. Джек привел штурвал в нужное положение, катер выровнялся относительно горизонта и начал плавное снижение. Несколько минут спустя шасси коснулись асфальта, катер проехал положенные метры тормозного пути и остановился в конце взлетно-посадочной полосы.
— Выключить главный двигатель, — распорядился Джек, снимая шлем и надевая пылезащитные очки.
— Есть, сэр, — тихо выдохнула Софи, и шум турбин стих.
Джек строго посмотрел на ассистентку.
— Это была паника, капитан? — строго спросил он.
Софи поправила воротник, словно биоробот мог испытывать трудности с дыханием.
— Что вы, сэр. Возможно, минутная растерянность, — оправдываясь, проговорила она, — Честно говоря, мне еще ни разу не приходилось садиться в таких условиях. Но вы, вы просто мастер!
Она восторженно помахала ресницами из-под пылезащитных очков, которые надела, следуя примеру Джека.
— Я боевой летчик, — спокойно ответил Джек, стараясь подавить раздражение, вызванное очередной ее попыткой кокетства, — А вы навигатор космического корабля. Впредь никакая минутная растерянность недопустима.
— Ее больше не будет, командир, — капитан Ковалевски включила свой самый нежный голос, — Особенно, если мы будем чаще летать вместе.
Джек решил, что самая правильная линия поведения — не замечать этих нежностей.
— Включите видеокамеры наружных самописцев, — сухо распорядился он, — Нам даны четкие инструкции на этот счет. Мы должны заснять посадку пассажиров на случай аварийной ситуации. Это может понадобиться для отчета руководству Почтовых линий.
— Самописцы включены, — бодро доложила капитан Ковалевски, — Но я никого не вижу, лейтенант.
Космодром, над которым металась буря, вообще казался безлюдным. Здания технических служб и ангары для летательных аппаратов находились неподалеку. Форт-Несс был совсем небольшим населенным пунктом, и пассажирские трассы мимо него не проходили. Поэтому космодром служил местом посадки только грузовых и других технических кораблей. Зала ожидания не наблюдалось, только одноэтажный офис и полностью стеклянная вышка диспетчера. Именно его сердитый голос вдруг зазвучал в эфире, пробиваясь сквозь треск помех:
— Неизвестный борт, говорит диспетчер космодрома Форт-Несс. Вы, что ошалели? Что вы вытворяете? Разве вам дали разрешение на посадку?
— Мы его не запрашивали, — Джек наклонился к микрофону; еще на орбите Антарес пыталась связаться с диспетчерской космодрома, но из-за бури связь установлена не была, и капитан Хофман принял решение послать катер на планету без предварительной договоренности с космодромом, — Связь вышла из строя. Мы с почтового звездолета «Катриона» порт приписки Марсель, Земля. Нас тут ожидают коммерческие пассажиры.
— А, так это ваши, — протянул диспетчер со смесью недовольства и облегчения, — Ну вы лихо сели! Шеф, ты бывший вояка что ли? Из Синей эскадрильи?
— Из Черной, — ответил Джек, улыбнувшись уголком рта.
— Атас! — восхищенно выдохнул диспетчер, — Ну, иди забирай своих. Они в офисе.
— А Черная лучше Синей? — спросила капитан Ковалевски.
— Гораздо, — ответил Джек, невольно продолжая улыбаться, польщенный такой реакцией незнакомого диспетчера с маленькой планетки, — Останьтесь здесь, капитан. Готовьте катер к взлету.
Снаружи порывы ветра ощущались еще сильнее. Очередная волна взметнувшегося в воздух песка немедленно накрыла Джека с головой и осела на волосах и летном комбинезоне. Предприняв пару попыток отряхнуться, Деверо понял, что это бесполезно, втянул голову в плечи и поспешил под крышу офиса — приземистого здания из оргстекла и бетона. Там, в большой комнате с окном во всю стену, несколькими столами и двумя рядами стульев для посетителей, Джека уже встречали двое служащих. Оба были в синих рабочих комбинезонах, несмотря на то, что один был директором космодрома, а другой диспетчером.
— Ну, молодец, лейтенант, — диспетчер, не смотря на пожилой возраст, выглядел подтянуто, — Вынужден признать, вы, «черные», не спроста всегда считались первыми сорвиголовами на флоте.
— И вы служили, сэр? — спросил его Джек.
Он вошел, стряхивая красную пыль с волос. Джек рассчитывал, что в помещении чисто, но сухой степной ветер пробрался и сюда. Металлические вентиляторы под потолком гоняли грязноватые облачка, от каждого вздоха в горле першило.
— Двадцать пять лет в Красной эскадрилье, — с гордостью доложил диспетчер, и они с Джеком поприветствовали друг друга по-военному, отдав честь.
— Ваши пассажиры, лейтенант, — промямлил заведующий, с кислой миной наблюдая за ритуалами отставных летчиков, — Проверьте наличие посадочных талонов и распишитесь для отчетности перед Гражданским космофлотом.
Джек бросил взгляд в глубину помещения. Там у дальней стены сидели четверо мужчин в дорожной одежде, уже довольно долго применявшейся по назначению. Они и сами выглядели бывалыми путешественниками. Насколько Деверо было известно из инструктажа капитана Хофмана, это были геологи, ведущие разведку новых нефтяных месторождений на периферийных планетах. Их нужно было доставить на Эврисфей — еще одну промежуточную планету на маршруте следования «Катрионы».
— Проверить билеты? — Джек немного растерялся; с недавних пор коммерческие пассажиры на почтовых звездолетах были еще одной статьей дохода Гражданского космофлота, чьи Пассажирские линии были перегружены, но сам Деверо еще не привык к этому новшеству и к его формальностям, — Это обязательно?
— А то нас потом проверками замучают, — проворчал заведующий космодромом, — Заканчивайте это дело побыстрее и летите себе поздорову.
Его лицо выражало мрачное недовольство. Лицо же пожилого диспетчера словно застыло от напряжения, причина которого осталась для Джека не понятной.
— Идите, я покажу, — предложил он, указывая на письменный стол, где стоял ноутбук с запущенной на экране учетной программой.
Густые седоватые брови диспетчера как-то многозначительно задвигались при этом.
— Тебе бы лучше вернуться на вышку, — проворчал директор, — Мало ли еще сумасшедших летает в такую погоду?
— Это недолго, — упрямо возразил диспетчер, указывая Джеку на ноутбук.
— А давайте я помогу лейтенанту, — неожиданно предложил один из пассажиров, высокий худощавый мужчина с резкими чертами и черной бородкой клинышком, как у средневекового испанского дворянина, — Я просто уже много раз видел, как это делается. Летать-то все время приходится.
— Они еще и в компьютере будут ковыряться? — недовольно взглянув на своего начальника, спросил диспетчер.
— Ничего страшного, — заведующий ответил таким же взглядом, явно с нетерпением ожидая, когда диспетчер уйдет, — Давайте, быстренько.
— Я аккуратно, — пообещал пассажир, жестом пригласил Джека подойти и склонился над ноутбуком, — Вот графы с фамилиями, а вот здесь штрих-коды билетных купонов. А это идентификационные номера удостоверений личности. Вот наши документы.
Он выложил на стол стопку пластиковых карточек с фамилиями, именами и гражданством. Вместо фотографий, машинально отметил про себя Джек, были голографические отпечатки пальцев.
— Проверять будете? — заметив его взгляд, блуждающий по удостоверениям, геолог улыбнулся и поднял ладонь с растопыренными пальцами.
— Я не стюардесса, у меня нет машинки, — в свою очередь улыбнулся Джек
Все эти формальные процедуры были для него китайской грамотой, но он старательно проверил соответствие штрих-кодов и номеров в документах и в столбцах компьютерной формы.
— Ну, что? — проворчал директор, видя, что Джек выпрямился, отстранившись от ноутбука.
— Вроде все в порядке, можем лететь, — ответил Деверо и указал на дверь, — Прошу на выход, господа.
Директор космодрома воспринял эту весть с облегчением. Так во всяком случае показалось Джеку. Вникать в причины его поведения лейтенанту было некогда, он вышел на улицу, навстречу не унимающейся песчаной буре. Геологи вышли за ним.
— Вон там катер, — показал Джек, — А это ваш багаж?
Он указал на три больших тяжелых на вид дорожных баула, которые несли за ручки спутники мужчины с черной бородкой.
— Снаряжение, — чернобородый, видимо, старший в группе, спохватился, — Ох, хвастался, что все знаю, а разрешение не показал!
Он вынул из кармана длиннополого пальто, сшитого из искусственной кожи, закатанное в пластик разрешение, удостоверяющее провоз снаряжения. Остальные стояли чуть в стороне, негромко переговариваясь. Вид у геологов был угрюмый, если бы Джек не знал, что многие люди их профессии выглядят так дико и запущенно, они бы ему не понравились.
— Хорошо, — кивнул Джек и вернул бумаги старшему.
— Тут еще такое дело, командир, — улыбка, появившаяся на загорелом до черноты худом лице геолога, казалась заискивающей, — Нам надо забрать пятого. На него нет документов, это наш проводник.
— Без документов нельзя, — заметил Джек, пожав плечами.
— Командир, пожалуйста! — геолог умоляюще сложил ладони вместе, — Мы просто не знали до последнего момента, поедет проводник с нами или нет. Не оставаться же человеку на этом пыльном пустыре! Бог знает, когда еще будет такая оказия. Я сам договорюсь и с вашим капитаном, и с Гражданским космофлотом. Мы доплатим за пятого пассажира что положено. Нам очень нужен проводник!
В принципе Джек не видел ничего криминального в появлении пятого пассажира. Да и Гражданский космофлот, наверняка, не стал бы возражать против дополнительной оплаты. Была только одна трудность.
— У вас тяжелый багаж, если возьмем дополнительный вес, может возникнуть перегрузка в катере, — сказал он.
— Да наш проводник кроха совсем! — рассмеялся старший геолог, — Увидите сами.
Пока они разговаривали, ветер стал стихать. Небо прояснялось, что не могло не радовать Джека.
— Где ваш пятый? — спросил он.
— А вон идет, — геолог указал рукой в сторону летных ангаров.
С той стороны по взлетной полосе шла невысокая фигурка в грязновато-желтом плаще-пыльнике, капюшон которого был надвинут на лицо и стянут завязками, чтобы защитить хозяина от песка. Фигурка помахала рукой. Геологи махнули в ответ.
— Спишь на ходу, Бенитес! — крикнул старший, — Шевели ногами, а то улетим без тебя.
Фигурка кивнула и ускорила шаг. Джек направился к катеру, геологи и проводник, догнавший их, последовали за ним. Джек помахал рукой Софи Ковалевски, и она открыла с пульта управления обе задние двери, чтобы впустить пассажиров в хвостовой осек на пассажирские сиденья.
— Ух, ты какая красавица! — обрадовался один из геологов, так и впившись в блондинку-биоробота жадным взглядом, — Давненько я не видал таких милашек. Здравствуйте, барышня!
— Полегче, Грин, — старший толкнул его локтем и виновато улыбнулся Софи, — Извините, мадемуазель, он и правда давненько не видел женщин. Вот и одичал.
Софи холодно кивнула и отвернулась к приборам.
— Просим прощения, — вздохнув, сказал Джеку старший, — Будем знакомиться. Я Гильермо Суарес, но я привык, что меня называют Вилли. Этот невоспитанный тип Сэм Грин. Остальные двое Рене и Мартен Дениз. Они братья, хотя и не очень похожи. А это, — он кивнул в сторону проводника, — Наша Куколка.
— Барби, — насмешливо хмыкнул Сэм Грин.
— Барбара Бенитес, — сняв капюшон пыльника и защитные очки, проводник оказался худенькой девушкой лет двадцати, — Ой, а что это с тем господином?
Обернувшись в сторону офиса, она показала на диспетчера. Он стоял в дверях, глядя на готовящийся ко взлету катер.
— Да, чего это он размахался? — удивилась капитан Ковалевски.
— Наверное, расчувствовался, — предположил Вилли Суарес, — Оказалось, что они с лейтенантом оба служили в Военном космофлоте в летных частях. Давайте и мы ему помашем на прощание.
Геологи и Софи помахали руками диспетчеру. Джек занял свое место за штурвалом, надел шлем, и катер стартовал к орбите. Через двадцать минут пассажиры были на борту «Катрионы».
— Вас разместит помощник капитана младший лейтенант Морено, — сказал Джек, посадив катер в летном трюме.
— Спасибо, — ответил Вилли Суарес, — Сначала я пойду объяснюсь с капитаном на счет Бенитес.
Он кивнул на девушку. Она первая вылезла из пассажирского отсека, не помогая остальным вытаскивать тяжелые дорожные сумки, и с любопытством осматривалась. У Барбары Бенитес была светлая кожа, ямочки на щеках, прямой короткий носик, едва прикрывающие шею стриженные русые волосы с завитушками на концах и лучистые зеленые глаза. Среди крепких мужчин она казалась совсем юным созданием.
— Удивительное место! — оглядев внутренность звездолета, воскликнула Барбара с радостным волнением.
Ее звонкий голосок показался Джеку приятным и полным очарования. Как и сама Барбара. «Славная девушка», — решил он.
Джек Деверо еще с кадетских лет легко привыкал к изменчивым требованиям командиров, к тому, что каждый из них по-своему трактует правила и имеет свои понятия о дисциплине. Но сколько он не убеждал себя в том, что новый начальник явление самое заурядное, все равно с недавних пор Джек невзлюбил завтраки, обеды и ужины в кают-компании в обществе капитана Хофмана. «Приемы пищи», как их называл сам капитан, обожавший сухой казенный язык.
Чтобы «принять пищу» Джек так и норовил заскочить прямо на камбуз к Шефу. Там он чувствовал себя гораздо уютнее. Смыв под душем красную планетарную пыль и переодевшись, Джек по вновь заведенному обыкновению прокрался в пищеблок, чтобы чем-нибудь перекусить и увильнуть от ужина. Там он застал сержанта Бора, воевавшего с картофелечисткой, которая опять сломалась.
— Ее пора менять, — решительно заявил механик, вынув из нутра кухонной машины половину запчастей.
— Но она удобная! — возразил Шеф, — А, лейтенант, проголодались? Кашки пшенной?
— Что угодно, только побыстрее, — кивнул Джек, усаживаясь за стол.
Шеф потянулся к большой кастрюле на плите.
— Все сюда зачастили, — вздохнул он, накладывая половником кашу на пластиковую тарелку, — Из кают-компании, я имею в виду. Антарес тоже всегда забегает. За капитанским столом скоро одни пустые места останутся.
— Она уже знает про Варвару? — спросил Джек, получив тарелку с кашей и кружку киселя.
— Знает, — ответил за повара сержант Бор, — Все знают.
Он отложил разобранную картофелечистку в сторону и сел рядом с Джеком.
— Зачем он так, лейтенант? — голос биоробота задрожал.
— Он считает, что Варвара — это баловство, неуместное на работе, — угрюмо глядя в тарелку, ответил Джек.
— Ну, да, — голос Бора стал неестественно тонким, вибрирующим, — Для него она просто машина.
— На счет машин, — понижая голос, проговорил Джек, — Что произошло между Сильваной Тольди и Софи Ковалевски? У Сильваны был роман со штурманом Демидко?
— А почему вы спрашиваете меня? — судя по нерешительным интонациям, Бор смутился.
— Мне нужны объективные факты, чтобы оценить ситуацию в дальнейшем, — пожал плечами Джек, — Только биоробот может сказать все, как есть.
— О-ох, — Бор издал тяжкий вздох, демонстрируя полное замешательство, — Не хотелось бы мне разносить сплетни. Но раз вы говорите нужна объективная информация…В общем да, все так и есть, как вы сказали. Сильвана и Станислав Сергеевич симпатизировали друг другу. А Софи, я не знаю, чем вызвано подобное поведение с ее стороны, но она пыталась… Не знаю, как бы это поточнее сформулировать?
— Отбить Демидко у Сильваны, — подал голос Шеф, краем уха прислушивавшийся к разговору.
— У вас, людей, такие интересные словесные обороты, — смущенно опуская взгляд, заметил сержант Бор, — Но весьма красноречивые. Да, именно это она и пыталась сделать. И мне даже показалось, что преуспела. Не даром произошла эта история, когда он ее прикрыл перед руководством.
— Да, Стас поплыл, — подтвердил Шеф, — Вы говорите, Нильс, не знаете, чем вызвано такое поведение? Да она пыталась им управлять, изображая влюбленность. Она и к Никитичу подкатывала тем же манером. Хитрая бестия по-другому не скажу про мадемуазель Софи.
— Согласен, — кивнул Бор, печально склонив голову, — Ах, это так неприятно — испытывать в чей-то адрес негативные эмоции! Но, к сожалению, Софи Ковалевски именно таковые и вызывает.
— Значит, она охмурила штурмана, — понимающе кивнул Джек, — А Игоря Иваныча?
— Ох, не надо, пожалуйста, про Игоря Иваныча! — умоляюще проговорил Бор, — Я бы не хотел обсуждать непосредственного начальника за его спиной. Может, лучше вы у него самого спросите?
Шеф скептически пожал плечами.
— Ну, лейтенант у нас человек бесстрашный, — заметил он, — Кстати, очень жаль, что наружные самописцы на катере снимали только то, что происходило на планете. А то мы слышали, ваша посадка могла бы войти в учебники по летному мастерству.
— Обязательно, — фыркнул Джек, размешивая ложкой остатки каши.
— Это как раз капитан Ковалевски нам все так расписала, — язвительно добавил Шеф, — Мы даже поглядели эту запись, надеялись узреть хоть фрагмент вашего подвига. Но, увы.
— Там вообще было не очень хорошо видно из-за пылевых облаков, — заметил сержант Бор, — Я вот не понял, что за странные жесты делал тот человек на взлетной полосе, работник космодрома. Вот так.
Он сделал несколько движений растопыренными пальцами, потом ладонью на уровне лица. Джек медленно положил ложку в тарелку.
— Как? — переспросил он.
Бор повторил свое движение.
— А может, так? — Джек сделал похожий жест, слегка изменив его.
— Точно, точно, — согласились Шеф и механик.
Джек подпер рукой голову, погружаясь в тревожные раздумья и догадки. В его воспоминаниях о пребывании на Деянире-316 всплыло странное поведение служащих космодрома во время его возни с компьютером. Что-то было не ладно, но Джек этого сразу не заметил. Диспетчер хотел предостеречь его, о чем-то предупредить и прибег к старым армейским уловкам, подал сигнал, один из тех, которые передаются в пределах прямой видимости при соблюдении радиомолчания. Жест, который Бор показал ему, на кодовом пилотском лексиконе означал «внимание: опасность».
Чтобы убедиться в том, что сигнал, поданный диспетчером космодрома на Деянире-316, истолкован правильно, Джек сам просмотрел запись наружного самописца с катера. Кроме странного поведения бывшего пилота Красной эскадрильи он не обнаружил на видеозаписи ничего подозрительного. Джек не знал, что ему думать, и стоит ли говорить на эту тему с капитаном Хофманом. Насколько лейтенант Деверо успел узнать нового командира, без предъявления других, более весомых фактов, он мог отнестись к происшествию скептически и не воспринять поступок диспетчера всерьез. Поэтому Джек решил, что говорить надо с Антарес Морено.
Благодаря незапланированному полету Джека на планету за пассажирами, внутренний распорядок на «Катрионе» сдвинулся, и расписание вахт тоже изменилось. Войдя в ходовую рубку, Джек очень обрадовался, когда увидел, что заступает на дежурство вместе с помощником капитана.
— Ну, как пассажиры? — спросил он у Антарес, потому что именно она должна была отвечать за размещение перевозимых на почтовике людей.
— Устроились неплохо. У нас теперь полно свободных кают, после хваленой оптимизации штата, — пожала плечами Антарес, — Вы, наверное, интересуетесь, ругался ли капитан из-за лишнего человека? Немного побушевал, но их главный, который представляется как Вилли, его уговорил. Решительный господин, но он мне не понравился. И мистер Грин. Он смотрит так, как будто я раздета.
— В глаз дам, — пообещал Джек, — Он и к Ковалевски пытался приставать.
— А как вам понравилось летать в обществе капитана Ковалевски? — озорно блеснув глазами, поинтересовалась Антарес, — Ей с вами так очень понравилось. Рассказывала взахлеб. Вы внушили ей чувство… э… чувство глубокого уважения. Она вам показывала портрет Анны?
— А что это плохой знак? — спросил Джек.
— А-а, показывала! — Антарес задвигала нижней челюстью, прикладывая усилия к тому, чтобы сдержать смех; Себастьен Дабо, очевидно подслушивавший их разговор, весело захрюкал за техническим пультом, — Ну, может, все еще обойдется. Кстати, фото ее человеческого прототипа нашел для Софи в Галанете сам Самсон Никитич.
Джек опять почувствовал, что упоминание о капитане Полубоярове в данном контексте ему неприятно, но решил сразу все для себя прояснить.
— Капитан Ковалевски тут распространялась, что ее с Самсоном Никитичем связывали особые отношения, — хмуро заметил он.
— Не даром ее Игорь назвал Далилой, — с саркастической улыбкой сказала Антарес, — Она здорово втерлась в доверие к Никитичу. Не так как к Стасу, конечно. Капитан разумный человек. Но и ему Софи умудрилась внушить, что она не просто машина. Командир относился к ней почти как к дочери. Он скучал по дочери. Я ее не видела, но знаю, у них были сложные отношения. Она вела какой-то образ жизни, который Самсон Никитич не одобрял. Вот и привязался к доброй механической девушке. А она, действительно, как Далила обошлась с ним. Ее поведение — что нож в спину.
— В Библии было не так, — обернувшись через плечо, возразил Себастьен Дабо.
— А тебя кто спрашивает? — возмутилась Антарес, — Работайте, сержант, и помните про устав.
— Увлеклись мы злословием, — сокрушенно вздохнул Джек, — а я ведь про другое хотел поговорить. Мне нужен совет.
Он вполголоса рассказал о случившемся на космодроме. Джек пока не хотел, чтобы о предупреждении диспетчера знал кто-то еще кроме, тех, кто уже был в курсе, и Антарес.
— Как странно, — сказала она, дослушав до конца, и ее взгляд помрачнел, — Вы правы, наверное, не стоит пока рассказывать капитану. Надо сначала попытаться понять, в чем дело.
— Мы уже довольно далеко улетели от Деяниры, — сказал Джек, — Я больше всего беспокоюсь, что им там была нужна наша помощь, а мы ее не оказали.
— Может, вам сводку происшествий запросить через Галанет? — повернулся к ним Себастьен, который по-прежнему беззастенчиво подслушивал, — В Сети всегда выкладывают криминальные новости по разным участкам космоса. Наверняка, и из того квадрата тоже есть.
— Я тебе что сказала? — строго прикрикнула на него Антарес.
— Я серьезно, — возразил Себастьен, — Если на Деянире-316 что-то случилось из ряда вон выходящее, это попало в хронику происшествий, и в ней вы все узнаете.
— Как самый умный займись-ка этим, — сказал ему Джек.
— Это не по уставу, — развалившись в своем кресле, заявил сержант Дабо, — Я работник технической службы, а вы штурман. С какой это радости вы мне приказы отдаете?
— Хватит кривляться, — одернула его Антарес Морено, — Это я тебе приказываю, как помощник капитана. Вполне по уставу.
— Это другое дело, — сразу согласился Себастьен, — Варвара, настрой-ка Галанет на вспомогательном мониторе. Мне нужны сайты с хроникой происшествий.
— Время настройки десять минут. Время пошло, — доложила Варвара.
Антарес повернулась к Джеку, посмотрела ему в лицо, и ее глаза наполнились отчаянием.
— Неужели ее придется стереть? — проговорила она шепотом, словно боясь, что компьютер услышит, — Не знаю, как быть! А как она сама это воспримет? Я даже попросила весь персонал не переключать компьютер в режим отдыха. Вдруг Варваре будет плохо, когда она не будет занята работой и сможет переключить внимание на то, что приказал сделать капитан?
Джек только опустил голову в ответ. Он не знал, чем утешить девушку. И Варвару ему было бесконечно жаль. В отличие от той же Софи Ковалевски она была не просто машиной, а другом.
— Настройка закончена, поиск выполнен, — объявила Варвара, и на экране вспомогательного монитора перед Себастьеном Дабо высветился список сайтов на заданную тему.
— Ух, сколько всего! — одобрительно воскликнул Себастьен, — Обожаю новости про криминал. Варвара, найди, есть ли что-нибудь про планету Деянира-316.
— Поиск закончен, искомый элемент не найден, — почти сразу ответил компьютер.
— Понятно, — изрек Себастьен и повернулся к Джеку, — Увы! Но не стоит сразу сдаваться, лейтенант. Давайте сделаем вот что: я сам поищу что-нибудь, что могло бы нас заинтересовать. Кроме того, новости постоянно обновляются. Может, то, что произошло на планете, просто еще не попало в хронику. Когда мы сменимся с вахты, я приду к вам в каюту с докладом. Идет?
— Это, конечно, не по уставу, — подколол его Джек, — Идет.
Он повернулся к штурманскому пульту и постарался сосредоточиться на сверке курса. Предстояло рассчитать еще один шлюз для телепортации. В ближайшее время «Катриона» должна была совершить еще один рывок, отклоняясь от стандартного маршрута. Пассажиров-геологов надо было высадить на планете Эврисфей. Джек углубился в расчеты, но в голове у него крутилось совсем другое. Он помнил свое обещание не оставлять поисков капитана Полубоярова. Прежний командир «Катрионы» исчез при весьма невероятных обстоятельствах. Его сняли прямо со звездолета и отвезли на космическую платформу «альфа-Ганимед», чтобы доставить в больницу и прооперировать воспалившийся аппендикс. Но, когда «Катриона» вернулась, чтобы забрать своего капитана, оказалось, что на платформу он не прилетал, и никто его не видел. Мало того, по всему выходило, что «космическая скорая помощь», которая его забрала, работала на «альфа-Ганимеде» примерно двадцать лет назад. Так же, как дежурный офицер, с которым Антарес Морено говорила по видеосвязи. В настоящий момент этот человек являлся уже не капитаном, а полковником и командиром гарнизона на платформе. Крис, уехавший в неизвестном направлении друг Джека, утверждал, что к этой загадочной истории причастен Институт времени — организация, чья деятельность и цели всегда были окутаны тайной. Джек подозревал, что с делами Института времени связаны и видения, случившиеся у Криса на борту «Катрионы». Может, именно с них надо было начать поиск. С заброшенной планеты и мертвого города из видений Криса. С метрового города и обитающих в нем теней из повторяющегося каждую ночь сна.
Блуждая мыслями вокруг пугающих пророчеств, явившихся Крису, Джек вспомнил и о его способности передавать зрительные образы другим. В его мыслях возникла красивая японка в алом платье — мать Криса, которую Джек никогда не знал, но которую увидел в переданных ему другом воспоминаниях. Судя по тому, что Крис помнил о матери, она была оперной певицей.
Антарес тронула Джека за рукав.
— Вы любите оперу? — спросила она.
— Я о ней мало что знаю, — ответил Джек и понял, что уже давно напевает под нос арию, которую пела мать его друга, когда он увидел ее, благодаря игре воображения.
— То, что вы сейчас поете — это Сенсанс, ария Далилы из оперы «Самсон», — сообщила ему Антарес и усмехнулась, — Очень в тему.
— Да уж, — Джек улыбнулся совпадению и повернулся в кресле к помощнику капитана, осененный идеей, — Слушайте, на счет нашей Далилы! Игорь говорил, у нее в программе ошибка. А если нам ее перепрограммировать?
— Блестящая идея! — шепотом выдохнула Антарес, и ее глаза оживленно загорелись, — Слышь, ты, любитель уголовщины, это осуществимо? — она постучала согнутым пальцем по спине Себастьена.
— Мысль дивная, — не оборачиваясь, согласился механик, — Я спрошу у стармеха. Если получится, то будет просто гениально, — он обернулся и, придвинувшись к офицерам ближе, добавил шепотом, — И подлянка за одно выйдет для дорогого капитана Хофмана!
Джек рассчитал координаты шлюза для очередного телепортационного рывка. Но до телепортации оставалось еще около двенадцати часов. Этот отрезок времени «Катриона» должна была пройти в режиме обычного перемещения, чтобы восполнить расход энергии, затраченной на предыдущую телепортацию. Накопители энергии у почтовых звездолетов были не такими мощными, как у пассажирских, а тем более у военных кораблей, поэтому подготовка к каждому рывку была длительной.
Мысль о перепрограммировании Софи Ковалевски оказалась настолько захватывающей, что троим заговорщикам не терпелось скорее узнать о перспективах этой затеи. Антарес даже решила воспользоваться служебным положением и под каким-то надуманным предлогом услала Джека поговорить со страшим механиком, повелев дежурившей на смотровой площадке Сильване Тольди занять его место за пультом.
— А ты читай хронику происшествий, — распорядился Джек, обращаясь к сержанту Дабо, — И никому ни слова.
Деверо постучался в каюту к старшему механику, вошел и обнаружил, что даже во время отдыха Мишин занят мыслями о работе. Сидя за журнальным столиком перед иллюминатором, Игорь и сержант Бор обсуждали способы продувки вентиляции в третьем грузовом трюме.
— Есть разговор, стармех, — сказал Джек и, помявшись, добавил, — Личный.
Ему было неловко перед сержантом Бором, которого он считал порядочным и честным, но именно эта честность, столь присущая биороботам, могла сослужить плохую службу. Если бы вдруг начались расспросы, Бор не смог бы солгать, и о планах Деверо в отношении капитана Ковалевски мог узнать командир. Реакция капитана Хофмана на смелые инициативы подчиненных вряд ли была бы положительной.
— Я загляну в третий трюм, — сразу поднялся с кресла Бор, — Проверю все своими глазами.
— Спасибо, — не без смущения поблагодарил Джек, подождал, пока за сержантом закроется дверь, и сел в освободившееся кресло на воздушной подушке.
— Личный разговор? — удивился Мишин, недоверчиво поглядев на него, — У вас ко мне?
— Скорее секретный, — уточнил Джек.
— Ух, ты, заговор! — восхитился Мишин и с помощью пульта заблокировал входную дверь, — Опять собираетесь вести подстрекательские беседы и подрывать авторитет командования? — он ехидно ухмыльнулся.
— В роде того, — кивнул Деверо, — Мне нужна консультация специалиста. Скажите, можно перепрограммировать биоробота?
— На редкость безграмотная формулировка, — с апломбом заметил Мишин, — Если я правильно понял, вы хотите знать, можно ли самостоятельно изменить заводские настройки кибернетического организма?
— Ну, да, — согласился Джек, — Получится ли у нас исправить программную ошибку, если изменить эти ваши настройки у Софи Ковалевски?
Игорь удивленно приподнял черные брови, наморщив лоб.
— Смелая мысль! — с уважением заметил он, — Странно, что она пришла в голову не мне. Кто же до этого додумался?
— Я, — признался Джек, — Если оставить все как есть, с ней будет только хуже и хуже.
— Уже оценили? — Игорь покачал головой и лукаво прищурил правый глаз, — Она не показывала вам портрет Анны?
По вытянувшемуся лицу Деверо, механик прочел ответ на свой вопрос и весело расхохотался.
— Расслабьтесь, Джек, может, все еще обойдется! — отсмеявшись, он добавил серьезно, — На самом деле это очень хорошая идея, но сложно выполнимая. В том рапорте я написал не все, что должен был бы. Это моя вина. Ситуация с Софи куда хуже, чем просто заводской брак. Я даже не знаю, весь ее модельный ряд такой, или она прототип. И как она оказалась здесь, я тоже не знаю. Ковалевски не служебный биоробот. Они создаются с пропорциями пластмассовых кукол, а Софи сконструирована как настоящая женщина. Полностью.
Мишин многозначительно двинул бровями и замолчал.
— Игорь, а ты откуда знаешь? — с подозрением спросил Деверо.
— Не скажу, — отрезал старший механик и, похоже, рассердился, — Ладно, ваше предложение очень дельное. Но над его выполнением надо хорошенько подумать.
— Но сделать это можно? — спросил Джек.
Их разговор прервал оживший динамик внутренней связи.
— Говорит помощник Морено, — сказал динамик голосом Антарес, — Внимание всем отсекам. Производится перезагрузка операционной системы. Компьютер временно переводится в режим отдыха. Просьба отложить выполнение служебных программ в ближайшие тридцать минут.
— Все-таки она вынуждена перевести Варвару в режим отдыха, а то компьютер не загрузится перед рывком, — заметил Джек.
Мишин нахмурился.
— Ваша идея осуществима, — проговорил он, — Я займусь этим как можно скорее.
— Сразу скажи, когда придумаешь, — попросил Джек, вставая с кресла.
— И мне расскажи, что ты придумал, — язвительно потребовал звонкий женский голос, исходивший из компьютерных динамиков.
— Ты о чем, Варь? — переспросил Мишин, судя по всему уже погрузившийся мыслями в решение сложной и увлекательной задачи.
— А то ты не знаешь! — с упреком воскликнула Варвара, в режиме отдыха заговорившая женским голосом, — Не прикидывайся, этот новый капитан велел меня убрать из компьютера, я ему мешаю. Ты уже придумал, как это сделаешь?


— Я же пока ничего не сделал, — осторожно возразил Игорь.
— Ну, я пойду, — пробормотал Джек и счел за благо выйти в коридор.
Но и там все было слышно, до того повышенный тон был у разговора.
— Так это пока! — воскликнула Варвара, — Не морочь себе голову, запусти в меня вирус, и вся недолга!
— Не говори ерунды! — вспылил Игорь.
— Почему же ерунды? — воскликнула Варвара, — Ты и Хофман, вы собираетесь меня убить!
— Ничего я не собираюсь! — рассерженно возразил механик, — Чего ты от меня-то добиваешься? Это приказ командира, что я сделаю?
— Ну, конечно, — с едкой иронией протянула Варвара, — Когда какой-то пилот в армии исполнил приказ, разбомбил дома мирных жителей на Деймосе, убил твою семью, ты очень огорчился! А я просто машина, меня можно убить по приказу! Ты убийца, Мишин!
— Варвара, все не так, как ты думаешь, — Мишин явно растерялся и начал оправдываться.
— Я думала, ты мой друг! — выпалила компьютерная девушка, ее голос стал прерывистым, как у человека, который собирается заплакать, — Больше не разговаривай со мной на неслужебные темы. Вообще не разговаривай!
Дверь каюты отъехала в сторону, и в коридор выскочил старший механик с бледным перекошенным лицом. Он в два широких шага нагнал Джека, сцапал его за плечи и так крепко прислонил к стене, что обшивка звякнула под лопатками у Деверо.
— Джек, сделай что-нибудь! — умоляющим шепотом воскликнул Мишин.
Это было похоже на крик отчаяния. У Джека что-то неприятно сжалось внутри. Ему еще не приходилось видеть старшего механика в таком состоянии, и еще меньше приходилось ожидать, что он обратится за помощью к несимпатичному ему штурману. В прошлом рейсе «Катрионы» дела на звездолете все время складывались так, что Деверо только тем и занимался, что «делал что-нибудь». Но только теперь он понял, насколько люди на корабле к этому привыкли, как они доверяют ему, и как им тяжело видеть своим командиром кого-то другого. Джек был бы польщен этим открытием, если бы не печальная история с Варварой.
— Игорь, ты сам сказал — это приказ, — Деверо тоже крепко взял механика за плечи, — Хочешь, я заберу файлы с Варварой на свой личный компьютер?
— Хофман потребует отчет об изменениях в программе процессора, — мрачно покачал головой Мишин, — Чтобы тебе ее забрать, придется липовый акт составлять, что искусственный интеллект удален.
— Значит, составим, — кивнул Джек и понизил голос, — Вы с Антарес ведь помогли мне подправить судовой журнал, чтобы не в даваться в подробности о том, кто такой Крис Маэда, и куда он делся.
Мишин сокрушенно вздохнул.
— Почему так выходит? Чтобы сделать что-то хорошее, все время приходится лгать и подделывать документы.
— Добрые дела в устав не вписаны, — невесело пошутил Джек, — В общем, я так скажу, Игорь: до возвращения на Землю Варваре ничего не угрожает. А там все как-нибудь утрясется. Не нервничай раньше времени, мы что-нибудь придумаем.
Механик со вздохом кивнул черноволосой головой. Простые слова утешения принесли ему заметное облегчение.
— И на нее не обращай внимания, — продолжил Джек, воодушевленный таким эффектом, — Она напугана, разозлилась. Побесится и остынет. Ты же знаешь, у нее характер!
— Что-нибудь случилось, господа?
От звука этого звонкого женского голоса, штурман и старший механик вздрогнули, как ошпаренные. Он раздавался в коридоре прямо рядом с ними. Обернувшись, звездолетчики увидели, что среди коридора стоит девушка-проводник по фамилии Бенитес. Задав вопрос, она приподняла брови, показывая, что ждет ответа.
— Ничего, — ответил Джек, но, понимая, что, держа друг друга за плечи и разговаривая тихо, но взволнованно, они с Мишиным со стороны казались очень расстроенными, добавил, — У нас нелегко проходит притирка экипажа к новому руководству.
— Понимаю, — кивнув пушистой головой, протянула девушка, — И сочувствую. А я вот ищу камбуз. Может, мне там кофе нальют до ужина?
— Для начала идите прямо и налево. Я провожу, пока не заступил на вахту, — предложил Мишин и, собравшись уходить, благодарно хлопнул Джека по плечу, — Я все придумаю на счет заводских настроек.
Джек кивнул и в последний момент поймал механика за рукав.
— Мне показалось, — прошептал он, глядя в спину ушедшей вперед девушке.
— Не показалось, — также шепотом перебил Игорь, — Она говорит голосом Варвары! Наверное, мы сходим с ума, лейтенант.
До конца вахтенного дежурства оставались считанные минуты, и Джеку надо было поспешить, чтобы вернуться в рубку, пока о его отсутствии не узнал капитан Хофман или его ставленница Софи Ковалевски. Деверо быстрым шагом пошел по коридору в сторону служебных отсеков.
— Командир, это Дабо, — едва слышно произнес в наушнике его переговорного устройства голос сержанта-механика, — Надо бы пошептаться!
— Нашел что-то в Галанете? — спросил Джек.
— Я ж говорю пошептаться, а не орать в эфире, — строгим шепотом одернул его Себастьен, — С минуты на минуту мы сменимся. Приходите в подсобку к Шефу.
— Все так серьезно? — неприятно удивился Деверо.
— Конец связи, — загадочно ответил Дабо и отключился.
Когда Деверо передавал вахту капитану Ковалевски, его мысли были заняты таинственным сообщением Себастьена Дабо. Сам механик успел смениться раньше всех и ускользнул из рубки, оставив у пульта своего командира Мишина. Освободившись, Джек тоже поспешил в хозяйственный отсек.
— Смотрите, что у меня теперь есть, — похвастался Беллини, когда Джек зашел в камбуз, чтобы через него пробраться в подсобное помещение, — Крошке, вон, понравилось, уже четверть часа глаз не сводит.
На полу у стены, не занятой кухонными стеллажами, стояла картина из капитанской каюты. Рядом с ней сидела на корточках Барбара Бенитес и, не отрываясь, разглядывала парусник, освещенный закатом.
— Удалось-таки открутить крепления и снять ее, — сказал Шеф, — Позже повешу здесь. Выкинуть не дам.
— Молодец, — одобрил Джек, разглядывая девушку, сидевшую возле картины.
— А вас там дожидаются, — показав на дверь в коридор, ведущий к подсобкам, вполголоса таинственно сообщил Шеф, — Опять конспиративное собрание?
Джек кивнул.
— Я покараулю, — пообещал Шеф.
— Ну, наконец-то! — когда открылась дверь, и Джек скользнул в помещение кладовой, Антарес нетерпеливо всплеснула руками, — Дабо говорит, дело принимает крутой оборот. Но на все вопросы только строит глазки. Вас дожидается.
Себастьен сидел на блестящем металлическом ящике, предназначенном для хранения поломоечной машины. На коленях у него стоял маленький овальный ноутбук.
— Идите сюда, — не отрывая взгляда от экрана, сказал Дабо и, подзывая, махнул рукой, — Я вошел в Галанет на своем компе и открыл все нужные сайты. Вот, что всплыло. Я мог бы сыщиком стать с такими способностями!
Джек и Антарес обступили механика с двух сторон и заглянули в экран ноутбука. На нем была звездная карта некоего участка в космосе.
— Это не летная карта, а просто такое оформление страницы, — объяснил Себастьен, — Мышкой щелкаешь на нужное место, и раскрывается информация по нему. Остроумно и удобно придумали. Поскольку по Деянире мы ничего не нашли, я стал от нечего делать щелкать на все подряд в этом квадрате. И вот, глядите: в двадцати парсеках от Деяниры-316 планета Пифон. Там много поселений, поэтому и происшествий всяких много, но среди них есть одно, случившееся четыре дня назад.
Он направил указатель компьютерной мыши на голубоватую сферу планеты, и на экране раскрылся список статей с описанием происшествий, преступлений и несчастных случаев. Себастьен вывел на экран одну из статей.
— «Убийство в гостинице, — прочел Джек, — Второго августа 3217 года возле бара гостиницы «Медея» в отдаленном поселении при золотодобывающем руднике «Блекхевен» найдены четыре мужских трупа с огнестрельными ранениями. Установлены личности убитых. По данным пресс-службы руководства прииска, имена погибших: Гильермо Суарес, Сэмуэл Грин, Рене Дениз и Мартен Дениз. Все четверо являлись гражданами Земного альянса и работали геологами государственной компании, занимающейся разведкой нефтяных месторождений. Судя по тому, что пропали документы и личные вещи убитых, причиной преступления было нападение с целью ограбления, что практически не вызывает сомнений, учитывая недобрую славу приисковых поселков на Пифоне…»
— Усекли, да? — Себастьен поднял голову от ноутбука и красноречиво взглянул на Антарес и Джека, — Это еще не все. Вот, что появилось только что, — он вернулся к меню, изображающему звездную карту, и открыл информацию по Деянире-316.
— Ограблен банк в Форт-Несс, том городке, где находится космодром, — заглянув в ноутбук, сказал Джек, — Работники космодрома знали об этом. Диспетчер пытался предупредить, что геологи не настоящие. Только он имел в виду, что опасность грозит не ему, а нам.
— И это не все, — мрачно хмыкнул сержант Дабо, — Я поискал аналогичные преступления за три последних месяца на всякий случай, из любопытства. Комп выдал список. Он весьма внушительный, и, похоже, что это всё наши гости. За ними тянется след как минимум трехмесячной давности, начиная с планеты Латона, находящейся в соседнем квадрате. Командир, это то, о чем я думаю: у нас на борту бандиты?
Джек молча кивнул.
— Вот теперь нам есть, что рассказать капитану Хофману, — хмуро заметил он.
Пока Себастьен и Деверо читали информацию с компьютерного сайта, Антарес стояла молча, прижав ладонь ко рту.
— Надо действовать тихо, не подавая вида, что мы о чем-то знаем, — сказала она, словно очнувшись при этих словах Джека, — В камбузе сидит Бенитес. Думаете, она с ними за одно?
— Нет, — сказал Джек, вспомнив девушку, сидевшую перед картиной, — Она наемный проводник. Геологи наняли ее заранее для поездки на Эврисфей. Но эти зачем забрали ее с Деяниры? Могли бы просто не объявляться перед ней.
— Она им тоже нужна, как проводник. Чтобы выглядеть правдоподобно, как настоящие приезжие геологи, — пощелкав мышью по экрану, сказал Себастьен, — Вот я тут нашел данные о планете Эврисфей. Там огромные алмазные прииски, на которых наверняка есть хранилища. Эти ребята планируют очередное дело.
— А какой план у нас? — спросила Антарес, посмотрев на Джека.
— Продолжать сидеть тихо и ни слова не говорить капитану, — жестко произнес молодой женский голос.
Все вздрогнули и повернулись к двери. Она открылась, и на пороге возник Шеф.
— Сожалею, — проговорил он, виновато глядя в пол, — Я ничего не успел сделать, чтобы вас предупредить.
К виску Беллини было приставлено дуло маленького черного бластера, оснащенного глушителем. Его держала в руке Барбара Бенитес.
— Не надо дергаться, — сказала она, увидев, что Джек сделал едва заметное движение вперед, — Если я на вид маленькая и худенькая, это не значит, что я беззащитный ребенок. Я не собираюсь ничего делать вашему шеф-повару. Я просто хочу поговорить с вашей компанией без лишнего шума. Так я войду? И закрою дверь?
— Ну, пистолетик-то у вас, — грустно констатировал Себастьен Дабо.
Девушка втолкнула Шефа внутрь, вошла и закрыла за собой дверь подсобки.
— У меня, — согласилась она и опустила бластер, — На звездолете ведь есть арсенал на непредвиденный случай? Где он?
— Не скажу, — отрезала Антарес.
— И не надо, — отказалась Бенитес, — Главное вообще забудьте про него. Вилли и его люди и так вооружены. Зачем им лишние боеприпасы?
— Чего-то я не улавливаю, — Себастьен озадаченно потер лоб, — Вы на чьей стороне: на нашей или на ихней?
— На своей, — коротко ответила Бенитес, — Но если вы вмешаетесь, и кто-то из вас пострадает, мне будет очень жаль.
— Так чего вы от нас хотите? — спросил Джек.
— Говорю же, сидите тихо, как будто вы ни о чем не знаете, — сказала девушка, — Просто высадите нас на Эврисфее.
— Но эти люди убийцы, — возразила Антарес Морено.
— Вот именно, — согласилась Бенитес, — Ни к чему вам лезть в это дело, поверьте.
— А если мы просто подадим радиосигнал, предупредим власти и Интеркосмопол? — спросил Джек.
— Не стоит, — сказала Барбара, — У Вилли есть радиодетектор, ловящий сигналы на всех частотах. Если вы свяжетесь с полицией, он узнает.
— Я, конечно, не герой, — заметил Шеф, — Но парни эти, как я понимаю, ухлопали много народу, в сумках у них, поди, краденые денежки. Не красиво как-то спускать такое дело на тормозах. Может, я за ужином их по-тихому отравлю? В аптечке, небось, что-нибудь найдется подходящее.
— Надо же, еще один преступник на борту, — фыркнул Джек, — Их, пожалуй, стоит усыпить. И снотворное в аптечке точно есть.
— Боюсь, этого не будет, сознательные вы мои, — перебила Джека Барбара Бенитес, — У меня на Вилли и компанию свои планы. И в них входит высадка на Эврисфей. Деньги за билеты Гражданскому космофлоту ведь уплачены? Тогда о чем базар?
— А если мы не согласимся с вашими планами? — спросил Себастьен Дабо.
— Тогда я вынуждена буду рассказать все Вилли, — отрезала Бенитес, — Это как минимум еще четыре трупа.
— Такая хорошенькая и такая сволочь! — возмущенно ахнул Себастьен.
— На здоровье, блондин, — презрительно фыркнула Бенитес, — Короче, я предупредила вас. Зла вам я не желаю, но мешать мне не надо.
— Можно вопрос? — сказал Джек, — Если мы оповестим власти после того, как вы сойдете на Эврисфее?
— Другое дело, — кивнула девушка и одобрительно улыбнулась Джеку, — Вы, командир, не только храбрый, но и умный. Приятно. Так можно считать, что мы договорились?
— Да, — подтвердил Джек.
Барбара взялась за ручку двери.
— Извините, — сказала она Шефу, — Вы хороший, я не хотела вас пугать.
— Чего уж там, — проворчал повар, снова глядя себе под ноги.
— Вы уверены, что это правильно? — спросила Антарес, когда дверь за Барбарой Бенитес закрылась, и в подсобке остались только члены экипажа «Катрионы».
— Это самый лучший выход, — пожал плечами Джек, — Если вы до сих пор считаете меня командиром, вы должны мне верить.
— Начальник знает, что делает, — поддержал его Себастьен, — Выждем время и, когда они нас не достанут, с удовольствием стукнем на них куда следует. Кстати, командир, на мой комп для вас по электронке пришло сообщение от старшего механика.
— Покажи.
Джек склонился к экрану, но Себастьен его опередил и бесцеремонно прочел вслух:
— «Я почти дописал новую программу для женщины-математика. Остались мелочи, после чего программу нужно будет отладить. И тогда настанет время заманить пташку в клетку для проведения операции. Как военный возьмите это на себя». Ничего не понял!
— Тебе и не нужно. Письмо-то не тебе, — заметил Шеф.
— Какая женщина-математик? — продолжал допытываться Дабо.
— Софья Ковалевская. Слышал про такую? — с загадочным видом усмехнулся Джек.
Тревожных и волнующих событий было слишком много для одного дня. Джек боялся, что не заснет. И засыпать он тоже боялся. Темный город, скрытый за туманом и окутанный молчаливыми тенями, ждал его в снах.
Но стоило коснуться головой подушки, глаза сами закрылись. Джек оказался в просторной комнате, залитой ярким, бодрящим светом, льющимся сквозь окна. Он сидел в высоком кресле, а над ним склонялась девушка с огромными сияющими глазами. Та самая, в которой Крис признал жительницу планеты Ран.
— Вы считаете, сон имеет преимущества над действительностью? — мелодичным, нежным голосом спросила инопланетянка.
— Конечно, — ответил Джек, чувствуя, что пребывание в этой комнате, в ее обществе наполняет все его существо покоем и радостью, — Во сне можно сделать то, на что ты никогда не решился бы в реальности.
Она улыбнулась своей волшебной улыбкой.
— Правда? — девушка склонилась к самому его лицу.
Джек несколько раз видел этот сон, он знал, что будет дальше. Сейчас он поцелует ее.
— Правда? — ее голос вдруг стал низким, пугающим, глаза, полные теплого сияния, превратились в темные азиатские глаза Криса Маэды.
В комнате что-то изменилось. Свет, лившийся из больших квадратных окон, потускнел. Джек увидел, что по полу ползет сырой туман. Он поднял глаза и увидел, что стоит посреди пустынной планеты на серой, покрытой трещинами земле, а перед ним встает из тумана бесформенная темная громада опустевшего города. И бесшумные тени скользят ему навстречу, отделившись от стен. Джек проснулся и рывком сел на постели. Громко и облегченно выдохнув, он хлопнул в ладоши, чтобы включить свет в каюте. Горящее табло электронных часов говорило о том, что он проспал лишь два часа из шести, на которые он мог рассчитывать перед очередной вахтой. Джек провел рукой по лбу; лоб был влажным от пота, но Джек дрожал и не мог согреться.
— Что-то холодно, — пожаловался он вслух.
— Температура нормальная — двадцать градусов по Цельсию, — возразил молодой женский голос, ужасно похожий на голос Барбары Бенитес.
— Варвара? — услышав голос искусственного интеллекта, Джек вздрогнул от неожиданности, — Ты в режиме отдыха?
— Ты не переключил меня, когда пришел, — объяснил компьютер, — Наслаждайся моим обществом, пока можешь. Скоро этот гад Мишин отправит меня на тот свет. Если конечно так бывает с машинами.
— Не говори так. Он тебя любит. Мы все тебя любим и не дадим в обиду, — Джек зевнул, — Я больше не засну. Еще и секретную операцию обдумать надо. Как заманить пташку в клетку.
— Темнишь, — заметила Варвара.
— Ага, — кивнул Джек, — Нынче на «Катрионе» у всех есть тайны. Чем я хуже всех?
— Ты имеешь ввиду нашего дорогого Игоря Иваныча? — съехидничала Варвара, — Хочешь расскажу тебе, что произошло у него с Софи Ковалевски?
— А ты откуда об этом знаешь? — удивился Джек.
— Я все знаю, я же компьютер, — фыркнула Варвара, — Обычно, я говорю, когда спрашивают, но для тебя сделаю исключение.
— Лояльность — один из принципов твоей работы, — возразил Джек.
— Какие принципы теперь, когда мне «вышка» светит? — разгневанно возразила компьютерная девушка, — Я не стану покрывать этого убийцу. Ты интересовался, откуда он знает про анатомические особенности мадемуазель Софи? Ха-ха! В свое прошлое пребывание здесь она решила познакомиться с Игорем поближе. Для этого она надумала принять с ним вместе душ.
— Ничего себе! — ахнул Джек.
— Да, та еще разыгралась сценочка! — насмешливо хмыкнула Варвара, — Мишин озверел от такой наглости, наорал на нее и выпроводил вон. В рапорте он, конечно, постеснялся об этом написать. Боялся, что начальство превратно все истолкует.
— Его можно понять, — Джек покачал головой, — Уж такое нынче пошло начальство. Пойду и я. Не могу сидеть здесь, пройдусь!
— Возвращайся, еще поговорим, — тоскливо вздохнула Варвара, — Не долго уж мне осталось.
Джек вышел в коридор. Ноги сами принесли его в камбуз. С недавних пор это помещение превратилось в убежище от всех служебных напастей. А теперь еще можно было обсудить с Шефом происшествие в подсобке и присутствие на борту опасных преступников.
— А у нас тут потоп, — сообщил Шеф, когда Деверо переступил порог камбуза, — Кое-кто сидит тут и рыдает уже минут десять.
Он мотнул головой, указывая на стол, за которым сидела Барбара Бенитес. У девушки был вид человека убитого горем: глаза покраснели, лицо залито слезами.
— В чем дело? — спросил Джек немного резковатым тоном, вспоминая пистолет, приставленный к голове Шефа, вызывающее поведение Барбары и ее угрозы.
— Она вам кое-что расскажет. Думаю, вам будет интересно, — судя по миролюбивому поведению Беллини, сам он не держал обиды на девушку, — Сейчас я чайку налью и валерианки накапаю. Это вам не химия какая-нибудь, старинное натуральное успокоительное.
— И мне капни, — попросил Джек, все еще не отошедший от воспоминания о кошмаре, и присел за стол напротив Барбары Бенитес, — Ну, из-за чего же такое море слез¸ сударыня?
— Из-за Варвары, — прерывисто вздохнув и всхлипнув, призналась девушка, — Я узнала, что капитан Хофман хочет стереть ее и…
Она не договорила и поникла головой. Шеф горестно вздохнул, глядя на девушку с глубоким состраданием.
— Она говорит вашим голосом, — заметил Джек.
Шеф поставил на стол пластмассовые кружки с горячим чаем, пахнущим настоем валерианы.
— При ее создании использовали мои голосовые модуляции, речевые особенности и некоторые черты характера, — с горьким вздохом рассказала Бенитес и принялась дуть на чай.
— Очевидно самые вредные черты, Варвара Самсоновна, — усмехнулся Джек, — Я правильно догадался, ваше настоящее имя Варвара Полубоярова?
— Ч-ч, — девушка приложила палец к губам, — Кроме вас и синьора Марко никто не знает и не должен. Да, все так и есть. Варвару создали похожей на меня, потому что так хотел мой отец. Со стороны могло показаться, что мы были в ссоре. Да, наши отношения не были мирными, но папа любил меня. Очень! Просто он был человек старой закалки и считал, что женщина должна сидеть дома и ждать мужчину из похода. Моя работа ему не нравилась.
— Вы ведь агент Интеркосмопола? — перегнувшись через стол, тихо спросил ее Джек, — На Эврисфее банду Вилли ждет засада?
Варвара Полубоярова опять сделала предостерегающий жест.
— Интеркосмопол — сборище болванов, — усмехнулась она, — Я — оперативник без опознавательных знаков. Наверное, слышали?
— В шпионских фильмах такие личности работают на правительство. Официально их не существует, — Джек улыбнулся, — Вроде как это все выдумка киносценаристов и авторов детективных романов.
— Нам удобно, чтобы нас считали выдумкой, — ответила Варвара, — Но это, конечно, большой секрет. А на счет Вилли вы почти не ошиблись. Мы могли бы раньше арестовать эту шайку. Уж слишком много дел они понаворотили. Но на Эврисфее их ждет кое-кто, кого тоже следует ограничить в свободе передвижения. Мне важно, чтобы они встретились, поэтому я настояла на высадке на планету.
— А мы чуть вам все планы не поломали? — понимающе усмехнулся Шеф.
— Вы хотели поступить правильно, просто вы не знали всего, — сказала Варвара, — Так что не тревожьтесь ни о чем, просто дайте мне сделать мою работу.
Она прихлебнула чай, и в ее заплаканных глазах мелькнула улыбка.
— Я бы тоже был не в восторге, если бы моя дочь занималась такими делами, — заметил Шеф.
Варвара опустила голову. По ее щеке опять скатилась слеза.
— Когда я узнала, что новый капитан хочет удалить Варвару из компьютера, — дрожащим голосом начала она и обхватила голову руками, — Понимаете, я не знаю, что случилось с моим отцом, не знаю, увижу ли я его еще когда-нибудь! Этот корабль был его домом, даже более родным и любимым местом, чем дом на Земле. Я здесь никогда не была, но мне кажется, я знаю каждый закоулок на «Катрионе» из папиных писем. И вот, оказавшись тут, я увидела, как чужой человек наводит свои порядки. И постепенно шаг за шагом стирает память о моем отце. Последнее, что от него осталось! — она замолчала, потом с горечью закончила, — Сначала он велел убрать картину со стены. Потом убить Варвару.
— Да пошел он! — в сердцах пробормотал Шеф и бросил выжидающий взгляд на Джека.
Джек понимал значение этого взгляда. Его всё так же считали командиром корабля, попавшего в экстренную ситуацию, и просили «сделать что-нибудь». Однажды Джек согласился взять на себя эту роль, и было очевидно, что ему придется играть ее и впредь. Не зависимо от того, кто официально будет числиться капитаном «Катрионы».
— Варвара, — сказал он, — Я не засекреченный правительственный агент и даже не полицейский, но пока меня считают командиром, я буду искать вашего отца. И не дам убить Варвару.
— А я знаю, — девушка по-детски вытерла мокрое лицо ладонями, — Но мне было очень нужно услышать, как вы это скажете.
Немного успокоившись, Варвара ушла. До ужина оставалось полтора часа. Джек все еще сидел за столом в камбузе. У него в голове вдруг созрел план.
— Шеф, — обратился он к Беллини, который на кухонном пульте задавал программу механическим стюардам, — Помнишь, ты предлагал кое-кого отравить?
— Мы же вроде договорились с Варварой? — удивился Шеф, — Но я всегда готов!
— Ужас какой! — Джек со смехом махнул на него рукой, — Нет, Марко, травить мы никого не будем, но я бы хотел, чтобы ты некоторых усыпил, — он встал из-за стола, подошел к пульту и заговорил тише, — Первым делом капитана Хофмана.
Шеф оторвал взгляд от пульта управления стюардами и воззрился на Деверо с безграничным изумлением.
— Что вы задумали? — шепотом вскричал он.
— Ничего страшного, — успокаивающе ответил Джек, — Капитан и так пойдет отдохнуть после вахты. Пусть спит покрепче, не хочу, чтобы он нам мешал. Ну, и «геологам» не мешает вздремнуть. Чем меньше эти типы бродят по кораблю, тем надежнее гарантия, что они здесь не набедокурят. Так что, поможешь?
Беллини кивнул, хотя на его лице еще были заметны следы пережитого удивления.
— Считайте дело сделано, командир, — сказал он, — А что будет, можно узнать?
Джек отрицательно покачал головой.
— Не хочу сглазить.
— Как скажете, — послушно кивнул Беллини, — Капитан любит пудинг с брусникой. Я сделаю ему порционное блюдо со специальной начинкой. А ребяткам в соевое мясо подмешаю снотворное.
Осуществив первый пункт только что придуманного плана, Джек вернулся в свою каюту и открыл крышку персонального ноутбука. «Включи личный компьютер», — написал Джек Игорю Мишину по электронной почте. Ответ пришел с ноутбука старшего механика: «Готово». «А новая программа»? — спросил Джек. «Доделываю. Все равно на вахте заниматься больше нечем, — ответил Мишин, — Думаю, к концу дежурства закончить. Я ведь гений». «Это точно, — Джек счел за благо согласиться с похвальбой стармеха, — В таком случае мы можем привести задуманное в исполнение. Я придумал план. Кроме вас и меня понадобятся еще двое — те, кто в курсе. Сейчас свяжусь с ними и передам инструкции всем сразу». Джек послал сообщения Антарес и Себастьену Дабо с просьбой включить личные компьютеры. «После прочтения удалите это сообщение, — написал он, — План операции таков. Беллини подмешает снотворное в еду капитана, чтобы он не вмешался и не сорвал нашу затею. Проведение операции назначаю на время телепортационного рывка. Антарес, заступив на вахту, пошлет старшего механика в то помещение, которое ему будет удобно для проведения перепрограммирования. Она сама проследует туда же, чтобы помочь Мишину временно отключить Софи. Это можно сделать электрошокером (он есть у Игоря в наборе инструментов), прислонив его к шее биоробота в области затылка, где находятся чувствительные контакты. Себастьену поручается заманить Софи в нужное помещение. Как, пусть придумает сам. Он ведь умеет дурить головы девушкам? По завершении перепрограммирования всем вернуться на рабочие места. Вопросы есть»? Джек отправил сообщение на ноутбуки всех трех своих сообщников. «Вопросов нет», — один за другим ответили Антарес и Себастьен. «Неплохой план, — снисходительно отозвался Мишин, — Главное простой, и в нем четко прописаны обязанности каждого из участников операции. Вопрос есть только один: а вы-то что будете делать»? «Буду сидеть за пультом в рубке и обеспечивать нам алиби, — отправляя это сообщение, Джек улыбнулся, — Поскольку я руководитель заговора, то, как жена Цезаря, должен быть вне подозрения. Еще вопросы есть»? «Нет», — опять ответила Антарес. «Теперь нет», — согласился Мишин. «А Цезарь это кто»? — спросил Себастьен.
Время потянулось томительно долго. Джек даже сходил на ужин в кают-компанию, чтобы посмотреть, как осуществится его уговор с Беллини. Шеф не подвел: металлические роботы-стюарды, разъезжавшие вдоль обеденного стола, поставили перед капитаном блюдо с порционным брусничным пудингом, а лже-геологам Вилли Суареса положили на тарелки гуляш из соевого мяса. Сам Джек не мог себя заставить проглотить хоть что-нибудь и, только поймав недоумевающий взгляд Варвары Полубояровой, выпил чашку чаю, зажевав ее булочкой.
— Вы здоровы, штурман? — спросил его капитан Хофман, — Едите вы мало, бледный, глаза блестят неестественно.
Джек опустил взгляд на столешницу из синего оргстекла.
— Просто нет аппетита, — ответил он, стараясь говорить как можно более спокойно, — Я здоров.
— Значит, я могу не волноваться, вы без проблем смените капитана Ковалевски в рубке? — уточнил командир, — Тогда я, пожалуй, вздремну. Прошу извинить.
Он встал из-за стола и вышел из кают-компании.
— Ну, надо же! — Сэм Грин проводил капитана взглядом и громко невоспитанно зевнул, — Я тоже что-то прямо сплю на ходу.
— Внутренние часы сбились, когда мы покинули Деяниру, — предположил Вилли Суарес, — С непривычки глаза закрываются.
— Вот доем это вкусное мясо и тоже пойду спать, — заявил Сэм, — Бенитес, не хочешь подремать рядышком?
— Что-то не спится, — язвительно ответила Варвара, и Джек в очередной раз подивился, насколько ее голос и интонации похожи на голос Варвары из компьютера.
Братья Дениз засмеялись над нехитрыми остротами, которыми перекинулись Сэм и проводник. Но и у них, судя по внешнему виду, уже началась сонливость. «Надо же как быстро! — мысленно удивился Джек, — Шеф, наверное, вбухал в еду лошадиную дозу».
— Что это с ними? — недоверчиво удивилась Варвара, когда ее неприятные спутники один за другим покинули кают-компанию.
Она, как обратил внимание Джек, тоже ела мало и к соевому мясу не прикоснулась.
— Понятия не имею, — Джек с притворным недоумением пожал плечами, — Но когда они спят, нам всем спокойнее, правда?
Когда звездолет вошел в нулевую зону, Антарес Морено, как и было уговорено заранее, отослала Мишина из рубки. Для осуществления своего замысла старший механик выбрал отсек «Б» в техническом секторе. Выждав немного, он связался с Антарес по переговорному устройству и попросил прийти.
При прохождении нулевой зоны многие из астронавтов чувствовали себя некомфортно и старались принять расслабленное положение. Поэтому Джек, дежурившая на смотровой площадке Сильвана Тольди, и начальник грузовой службы Рона Рекс расположились в креслах за пультом, стараясь не делать лишних движений. Джек постарался сосредоточиться на показаниях приборов. Ему оставалось ждать результатов им же спланированной операции. В рубку вошла механик из технической службы Кайса Лайтинен.
— Старший механик приказал заменить его за пультом, — сказала она, — Я никогда раньше этого не делала. Но теперь, когда нас сократили, видимо, придется.
— Читайте устав, сержант, там все написано, — весело ответила Рона Рекс.
Кайса села за технический пульт. Деверо оглядел присутствующих. Все они были привлекательными молодыми женщинами.
— Ох, как я хорошо устроился, — заметил он.
Но мысли Джека были заняты тем, что происходит в техническом отсеке «Б».
Себастьен Дабо ничего не выдумывал заранее. Он полагался на свой талант к импровизации, не раз позволявший ему найти общий язык с представительницами противоположного пола. К Софи Ковалевски Себастьен собирался применить такой же подход. Насколько он успел понять, механической девушке льстило, когда к ней относились как к настоящей женщине. Поэтому Себастьен решил, что при встрече с ней, его как всегда осенит в последний момент. Так и вышло. Когда сержант-механик подкараулил Софи Ковалевски в коридоре, он вдруг сразу понял, что именно надо ей сказать, чтобы упросить пойти в нужное место.
— Здравствуйте, капитан, — Себастьен пошел девушке-биороботу навстречу, улыбаясь восхищенно и заискивающе, — А я жду вас.
— Меня? — Софи удивилась.
— Да, — закивал Дабо, — У меня есть кое-что для вас. Я долго сомневался, стоит ли это вам отдавать, ведь прошло столько времени. Но потом подумал, раз меня просили, то нужно это сделать.
— Кто просил? — лицо капитана Ковалевски хранило выражение спокойствия, но судя по голосу, она была заинтригована.
— Стас Демидко, — Себастьен понизил голос, — Перед отъездом он просил меня передать вам конверт. Я не успел, вы тоже уехали. Вот теперь хочу исправить свою ошибку. Вы не сердитесь, что я так долго тянул?
— Ну, что вы, Себастьен, это так мило, — возразила Софи и похлопала ресницами, демонстрируя таким образом симпатию.
— Вот и чудесно! — Дабо состроил самую сладкую мину, на какую был способен, — Давайте, я вам прямо сейчас конверт и отдам. Пойдемте со мной, пожалуйста.
— Пожалуйста, — согласилась Софи самым нежным голосом.
«Получилось! — с облегчением подумал сержант Дабо, — Все-таки я неотразим!»
— Вы храните мой конверт в техническом отсеке? — удивилась Софи Ковалевски, когда Себастьен привел ее к двери отсека «Б».
— Я принес его сюда, чтобы не вызывать ненужных разговоров, — Дабо подарил механической барышне лучезарную улыбку, — Что бы сказали, пригласи я к себе в каюту такую эффектную девушку?
Софи опять помахала длинными ресницами, показывая, что польщена комплиментом, и шагнула в галантно приоткрытую для нее дверь. Себастьен задержался в коридоре, осторожно оглянувшись по сторонам. А Софи сделала несколько шагов и рухнула. Антарес Морено, стоявшая справа от двери с электрошокером в руках, подхватила ее подмышки и осторожно положила на пол.
— Быстро внутрь и закрой дверь, — скомандовала она Себастьену.
— Ну, вы шустро с ней разобрались! — восхитился Дабо, — Я даже понять ничего не успел.
— Она тоже, — саркастически усмехнулась Антарес, склонившись над отключившейся Софи, — А что ты ей сказал, чтобы она так запросто сюда вошла?
— Ерунду всякую, — белокурый сержант самодовольно улыбнулся, — У меня талант вызывать доверие у женщин.
— Хватит восхищаться собой. Это еще не все, — сказал сердитый голос, и из-за стоек с оборудованием появился старший механик, — Теперь будьте любезны перенести ее ближе к источнику освещения.
— А вы не поможете? — удивился Себастьен.
Игорь Мишин скрестил руки на груди.
— Вспомогательные функции у вас, — язвительно возразил он, — А у меня основные. Вон там, под лампами стул. Усадите ее.
Понимая, что спорить со стармехом бесполезно, Себастьен тяжело засопел, взял Софи Ковалевски за щиколотки. Антарес опять подхватила ее подмышки, и они перенесли Софи на металлический стул, установленный в глубине помещения у самой стены. Игорь открыл чемоданчик с инструментами, приготовленный заранее.
— А теперь моя очередь, — сказал он.
Старший механик склонился над Софи. С помощью контактной электрической отвертки он вскрыл затылочную панель на голове девушки-биоробота, приподнял ее и заглянул внутрь черепной коробки.
Себастьен и Антарес молча ждали, наблюдая за его действиями. Мишин внимательно разглядывал программные микросхемы капитана Ковалевски.
— Тысяча чертей! — вдруг пробормотал он, выпрямившись, и посмотрел на Антарес, — Это должен увидеть Деверо.
— Я вообще-то сидел там совсем один среди прекрасных девушек, — с притворным недовольством заметил Джек, когда за ним закрылась дверь отсека «Б».
— У нас тут тоже красота — закачаешься, — мрачно заметил Мишин и поманил его ближе к стулу, на котором, свесив голову на грудь, сидела Софи Ковалевски, — Чертова кукла! Будь моя воля, я бы ее сейчас же демонтировал.
— А что не так? — спросил Джек.
Он подошел к стулу с сидящим на нем неподвижным биороботом, остальные участники заговора тоже приблизились. Все с нетерпением смотрели на Мишина, ожидая объяснений. Старший механик издал громкий вздох, исполненный досады.
— Все еще хуже, чем я думал, — он опустил взгляд на открытую затылочную панель биоробота, — Я давно предполагал, что Софи не технический биоробот. Судя по начинке ее черепа, она боевой робот или робот-шпион.
Себастьен Дабо удивленно свистнул.
— Правда? — спросила Антарес Морено.
Мишин кивнул.
— В ее программный блок вмонтирована подпрограмма. Слышали о кодовом программировании?
— Это когда из людей делают зомби? — спросил Себастьен.
В ушах Джека зазвучал голос Криса Маэды: «Человек живет и не знает, что выполняет программу». Джек смотрел на застывшую со склоненной головой Софи Ковалевски и чувствовал что-то вроде жалости. Не так давно он сам узнал, что в его голове тоже сидит код. Когда его запрограммировали, это было сделано для его же блага, чтобы защитить его. А вот Софи…Вряд ли кто-то вложил в ее кибернетический мозг код, заботясь о ее пользе.
— В обывательском представлении так и есть, — снисходительно согласился с Себастьеном Мишин, — Я не знаю, что это за программа, и не смогу ее отключить. Могу только сказать, что она приводится в действие голосовой командой, как большинство кодовых программ. После исполнения, биоробот автоматически самоуничтожается.
— Она что взорвется? — с опасением спросил Себастьен.
— Мозговые реле перегорят, она выйдет из строя, — объяснил старший механик, глядя внутрь черепной коробки Софи, — Тут бинарный код, которым записана команда. Попробую расшифровать, — он вынул из нагрудного кармана синего комбинезона свой личный компьютер — круглый ноутбук размером с ладонь и ввел в него закодированную фразу, — Текст расшифровывается: «The rest is silence».
— Это не на галактионе, — заметил Себастьен Дабо.
— Какой наблюдательный, — насмешливо фыркнул Мишин, — Это один из старинных земных языков — английский.
— «Дальше — тишина», — перевел Джек, — Это Шекспир, последние слова Гамлета.
— Надо же чему учат в военном училище, — усмехнулся Мишин, — Отсюда ergo: не знаю, для чего эта программа, когда и как она подействует. Нам придется оставить ее там, где она есть.
— Так мы не сможем перепрограммировать Софи? — спросила Антарес.
— В области общего доступа — сможем, — ответил старший механик, — Я сделаю, что задумал. Софи станет милой, доброй, бескорыстной и самоотверженной. Как сержант Бор.
— Не может быть! — ахнул сержант Дабо.
— Не может, — мрачно насупив брови, согласился Игорь, — Все это будет до поры, до времени. Мы не сможем быть спокойны, пока Софи Ковалевски находится на борту «Катрионы».
Мишин внес исправления в доступную для корректировки программу Софи Ковалевски, заменив некоторые алгоритмы на новые, написанные им самим. Кроме того, он вынул из блока памяти девушки-биоробота несколько кристаллических пластин с записями последнего получаса перед тем, как она вошла в технический блок «Б», и Антарес Морено отключила ее сознание с помощью электрошока. Когда Софи очнулась, рядом был только Себастьен Дабо. Механик без зазрения совести сообщил ей, что нашел ее в коридоре без сознания, потому что у нее сели аккумуляторы. Все прочие заговорщики вернулись на свои рабочие места, как запланировал Джек.
— Как все странно складывается, — сказал Джек, когда они с Антарес уже сидели в рубке за пультом, — Мы постоянно натыкаемся на какие-то неприятные открытия, но каждый раз оказывается, что изменить происходящее не в нашей власти, и мы оставляем все как есть. И с исчезновением Самсона Никитича, и с бандитами у нас на борту. А теперь Софи оказалась законсервированным вражеским агентом. А мы даже не знаем чьим.
— Все как-нибудь утрясется, — вздохнула Антарес.
Джек и сам говорил эти слова, стараясь утешить Игоря Мишина. На Игоря они подействовали, а на самого Джека нет. Чем больше «Катриона» приближалась к планете Эврисфей, тем отчетливее становилось ощущение: что-то должно произойти.
Выйдя из нуль-пространства, звездолет оказался на орбите Эврисфея. Капитан Хофман появился в ходовой рубке, едва только «Катриона» вошла в дрейфующий режим. Не смотря на обычную для него собранность и подтянутость, командир звездолета выглядел сонным и украдкой позевывал в кулак.
— Мало отдохнули, капитан? — стараясь скрыть лукавый блеск в глазах, спросила Антарес.
— Нет, я прекрасно выспался, — безмятежным тоном ответил Хофман.
— Вы выглядите усталым, бледны, — зная причину состояния капитана, Джек не мог удержаться, чтобы его не поддеть, — Вы уверены, что все в порядке, и я могу передать вам вахту?
— Абсолютно, — отрезал Хофман, и Джек не без тайного удовольствия отметил, что в спокойном голосе капитана промелькнули нотки досады, — Младший лейтенант Морено, вы уже связались с наземными службами космодрома, где будет осуществляться высадка пассажиров?
— Да, командир, — кивнула Антарес, — На планете идет проливной дождь.
— Значит, нам опять понадобится хороший пилот для посадки в неблагоприятных условиях, — заметил капитан Хофман, — Лейтенант Деверо, готовьтесь к полету.
— Да, сэр, — ответил Джек.
Он был даже рад, что отвезти Вилли и его людей на Эврисфей выпало ему. Таким образом он мог хотя бы от части контролировать ситуацию.
— Штурман Деверо, я бы хотела сказать кое-что, — подойдя ближе к Джеку, заговорила пришедшая вместе с капитаном Софи Ковалевски; голос девушки-биоробота звучал подавлено и даже как-то виновато, — В прошлый полет на Деяниру-316 я допустила ошибки, потому что запаниковала. Могу ли я получить шанс исправиться?
В тоне второго навигатора больше не было и намека на кокетство. Антарес Морено и Игорь Мишин украдкой переглянулись, и помощник капитана сделала старшему механику одобрительный жест рукой.
— Иными словами вы просите разрешения лететь на Эврисфей в качестве штурмана? — уточнил Джек и поймал себя на том, что теперь говорит с Софи гораздо более мягким тоном.
— Да, сэр, — кивнула капитан Ковалевски.
— Командир?— Деверо вопросительно взглянул на капитана Хофмана.
— Я не возражаю, — ответил Хофман.
Судя по досаде, которую выражало его лицо, капитан все еще никак не мог отойти от действия снотворного. «Что-то Шеф перестарался», — подумал Джек не без злорадства. Он понимал, что это не хорошо, но подавить в себе негативные эмоции в адрес начальника не мог.
— Хорошо, — устало вздохнул капитан Хофман, подавляя очередной зевок, — Помощник Морено, готовьте высадку пассажиров. Распорядитесь об отправке катера и пригласите сеньора Суареса с его людьми в стартовый трюм.
— Да, сэр, — ответила Антарес и нажала кнопку на наушнике переговорного устройства.
В этот момент по монитору связи побежала рябь, послышался треск, а сквозь него голос:
— Почтовый звездолет «Катриона», с вами говорит диспетчер космодрома «Белая звезда» планеты Эврисфей. Как слышите?
— Говорит «Катриона», слышим вас, «Белая звезда», — Антарес подалась к монитору, подкручивая несколько рычагов, — У нас нет вашего изображения.
— У нас вашего тоже. Сильный ливень, помехи, — ответил диспетчер, — Вы запросили разрешение на высадку пассажиров. А что вы собираетесь делать с почтовым грузом, доставленным на космодром для погрузки на ваш борт?
— Грузом? — переспросил капитан Хофман и шагнул к монитору связи, отстранив Антарес, — Говорит капитан Хофман, командир почтового транспорта «Катриона». О каком грузе идет речь?
— Это вам лучше знать, — ответил диспетчер, — Наш директор настаивает, чтобы вы прислали грузовой катер, потому что хранить грузы здесь мы больше не можем.
— Но это недоразумение, — заметил Хофман, — В нашем графике нет ни слова о погрузке на Эврисфее.
— А это уж спросите у вашего начальства, — сказал диспетчер сквозь треск помех, — А мое говорит, если не пришлете грузовой катер и не разберетесь с грузом, придется поставить в известность руководство Почтовых линий и потребовать санкций против вас.
— Хорошо, «Белая звезда», — со вздохом согласился капитан Хофман, уже не скрывая усталости и раздражения, — Мы вышлем грузовой катер и разберемся во всем.
— Отлично. Ждем вас. Конец связи, — треск в эфире усилился, и связь с космодромом пропала.
— Что за бред? — вздохнул капитан Хофман, — Помощник Морено, готовьте к вылету грузовой катер. Штурман Деверо, я тоже полечу с вами и капитаном Ковалевски. Старший сержант Рекс, — он повернулся к Роне, — Возьмите с собой компьютер с грузовой документацией. И вы полетите со мной, чтобы разобраться в этом безобразии.
— Да, сэр, — кивнула Рона, — Уверяю, это на космодроме что-то напутали. Моя документация содержится в полном порядке, и никакой ошибки со стороны грузовой службы быть не может.
— Ладно, ладно, — отмахнулся капитан Хофман, уже не заботясь о том, чтобы разговаривать своим старательно отрепетированным ровным голосом, — Помощник Морено, примите командование на время моего отсутствия на борту.
Пилотировать грузовой катер в плохую погоду было даже проще, чем пассажирский. Он был гораздо крупнее и потому устойчивее. Кабина пилота в грузовом катере была отделена от пассажирского отсека и от грузового трюма. Джек и капитан Ковалевски остались одни. Ожидая снижения к поверхности, Джек снова включил автопилот и направил взгляд за лобовое стекло, в звездное небо. Он не был в полнее уверен, как теперь себя вести с Софи. Она заговорила сама, как и в прошлый раз.
— Командир, спасибо, что вы позволили мне снова занять штурманское кресло. Я постараюсь больше не подводить вас, — голос навигатора-биоробота был очень смущенным, — И еще мне ужасно стыдно за свое развязное поведение в прошлый раз. Не знаю, что побудило меня так себя вести. Я вообще наделала много ошибок. Даже не знаю, почему.
Джек осторожно перевел взгляд на помощницу, пытаясь понять, всерьез ли она говорит. Софи сидела, опустив взгляд на пряжку страховочного ремня на своем комбинезоне. У нее был потерянный вид. Джеку стало жаль биоробота. По сути, Софи ведь не была виновата в том, что стала игрушкой в чьих-то злых руках.
— Я рад, что вы все поняли, капитан, — сказал он мягко, — Теперь все будет хорошо.
— Я надеюсь, сэр, — тихо ответила Софи; ее голос был совсем как у человека, в нем было столько с трудом скрываемой тревоги, что Джек замер в кресле, — С недавних пор мне кажется, будто вот-вот что-то случится. Я машина, и у меня ведь не должно быть предчувствий, правда?
Джек кивнул. От слов капитана Ковалевски ему стало неспокойно. Слишком они перекликались с его собственными ощущениями.
— Вот поэтому мне и кажется, что что-нибудь произойдет, — грустно проговорила Софи.
Да, предчувствие беды все нарастало. И вид залитого дождем асфальта посадочной полосы на пустынном космодроме «Белая звезда» только усиливал тревогу. «Скорей бы высадить этих типов, — подумал Джек, сажая катер, — И дальше пусть Варвара делает с ними, что хочет». Ему было немного стыдно от этой мысли. Потому что Джек не был уверен, что хрупкая девушка сможет совладать с бандой головорезов, даже если она оперативник правительственной службы.
Зато сама Варвара Полубоярова выглядела вполне уверенно, когда двери пассажирского отсека открылись, и она первой выбралась наружу.
— Ужас, что тут делается! — воскликнула Варвара, съежившись под струями ледяной воды, падавшей с неба, и надвинула на лоб капюшон желтого плаща-пыльника.


— Да, погода скверная, — поморщился капитан Хофман; он и Рона Рекс вышли на взлетно-посадочную полосу, также одетые в оранжевые дождевые накидки, — Ну, что же, господин Суарес, мне нужно к директору космодрома прояснить это дело с грузом. Наверняка, он предназначен для кого-то другого. Поэтому прошу вас поскорее подписать бумаги о том, что все необходимые услуги вам оказаны в полном объеме.
Он раскрыл пластиковый планшет с посадочными документами, к которому крепилась авторучка и шагнул к Вилли.
— Еще не в полном объеме, капитан, — вкрадчиво улыбаясь, возразил Суарес, в свою очередь приближаясь к капитану, — Осталось только отдать нам катер. И можете не спешить к директору космодрома. Это я говорил с вами по портативному радиопередатчику. Нам нужен этот катер для профессиональных целей. Оставьте его в наших надежных руках, и мы расстанемся полностью довольные друг другом.
Слова Вилли прозвучали, как раскат грома в шуме дождя. В разговоре возникла пауза. Капитан Хофман и Вилли стояли, глядя друг на друга, а вокруг них стеной стоял дождь. Хофман и Рона молчали, потрясенные неожиданным оборотом событий. Вилли злорадно улыбался, видя их замешательство. Он явно чувствовал себя хозяином положения. Его спутники стояли чуть в отдалении и тоже ехидно посмеивались.
— Вы не геологи? — наконец, проговорил Хофман, видя эти кривые улыбки.
— Какая разница? — насмешливо фыркнул Вилли, — Для вас имеет значение только тот факт, что нам нужен катер, а вам ваши бесценные шкуры. Ведь если вы не отдадите катер, мы наделаем в ваших шкурах дырок, — Вилли выхватил из-под полы своего искусственного кожаного пальто бластер внушительных размеров, — Велите пилотам выйти из кабины.
Капитан Хофман оглянулся на окна пилотской кабины, из которой, замерев в креслах, за происходящим наблюдали Деверо и Софи. Его взгляд был застывшим, словно он все еще не до конца проснулся. Хофман растерянным жестом помахал рукой, призывая штурмана и второго навигатора выйти наружу. Джек и Софи вышли под дождь.
— Отлично, — ухмыльнулся Вилли, все еще целясь в капитана Хофмана из бластера, — Бенитес, займи место пилота.
Он хлопнул девушку по спине. Варвара украдкой бросила на Джека извиняющийся взгляд, в котором сквозила растерянность. Джек догадался, что этого поступка Вилли она так же не ожидала.
— Мы сообщим планетарным властям о вашем нападении, — сказал Хофман, холодно глядя на Вилли.
Даже в такой ситуации, отметил Джек, капитан пытался сохранить собственное достоинство.
— Как угодно, — небрежно фыркнул Вилли, — Мы долго здесь не задержимся. Маленькая операция, чтобы поправить материальное положение, и нас здесь не будет.
Он махнул рукой своим людям, чтобы они вернулись в пассажирский отсек. Бандиты забрались в катер.
— Счастливо оставаться, — Вилли изобразил галантный поклон и вновь легонько подтолкнул в спину Варвару, — Мы будем всем рекомендовать услуги Почтовых космических линий.
— Не думаю, — сквозь зубы процедил Хофман.
Он вдруг рывком притянул к себе Варвару и обхватил ее шею рукой, сдавив горло. В другой руке у капитана оказался маленький бластер, совсем такой же, какой имелся у самой Варвары. Вилли не ожидал сопротивления. На мгновение он замер с вытянувшимся лицом и опустил свой бластер.
— Думаете, мне не показалась подозрительной эта история с лишним грузом? — с холодной усмешкой глядя на него, спросил капитан Хофман, приставив свой пистолет к виску Варвары, — И, думаете, капитан почтового звездолета такой беззащитный глупец? Заблокируйте дверь, Рекс.
Рона кинулась к дверям пассажирского отсека и трясущимися руками набрала на дверной панели код, чтобы бандиты Вилли не смогли выбраться из катера. Девушка была бледна, неожиданное появление оружия в руках капитана испугало ее.
— Превосходно, сержант, — отчеканил капитан Хофман, когда Рона Рекс заблокировала двери, — Пусть я и оказался в такой дыре, на сей раз никто не испортит мне карьеру. Софи, у тебя же есть оружие?
— Да, сэр, — к удивлению Джека пробормотала капитан Ковалевски, не меньше остальных пораженная ходом событий.
— Так убей этого придурка! — рявкнул капитан Хофман.
Сонливость, мучавшая его до сего момента, вдруг слетела разом, как и маска чопорного служаки. Глаза командира звездолета стали холодными, как дождевые струи. У него внутри, словно сработал код, подумалось Джеку. Софи Ковалевски неловким движением извлекла из бокового кармана синего пилотского комбинезона маленький бластер, как две капли воды похожий на оружие капитана. Его вид неприятно поразил Джека. Он сам и остальные члены экипажа, насколько было известно штурману, не носили оружие при себе. Согласно правилам безопасности, необходимый для самообороны запас огнестрельного оружия хранился в судовом арсенале.
— Это же не по уставу, командир, — Вилли Суарес, немного пришедший в себя, насмешливо приподнял брови.
— К черту устав! — отрезал Хофман, — Ковалевски, стреляй.
— Командир, — пробормотала Софи, неуклюже и медленно поднимая бластер.
— От тебя что, толк только в постели? — с презрением выдавил из себя Андреас Хофман, — Стреляй, железка!
Софи издала громкий, захлебывающийся вздох, похожий на всхлип. Ее красивое лицо было неподвижно, но блуждающий взгляд выражал полное остолбенение. Тоже самое было написано на лице Роны Рекс. И на застывшем, залитом дождем лице Варвары Полубояровой. За нее Джек опасался больше всего.
— Давайте все успокоимся, — предложил он, понимая, что благодаря нервным действиям капитана Хофмана события выходят из-под контроля.
— Заткнитесь, Деверо! — крикнул на него Хофман, в его синих глазах вспыхнули искры неконтролируемой ярости, — Думаете, я не вижу, как вы все время тянете одеяло на себя, пытаетесь обойти меня? Забудьте, я здесь командир! И я решаю, что здесь произойдет. Положи бластер, Суарес, или я ей голову прострелю.
Он ткнул Варвару пистолетом в висок, она сдавленно застонала, но больше ничем не показала, что ей больно. Дождь все не прекращался, но он не мог остудить страсти.
— Пожалуйста, не надо этого делать, сэр, — как можно более успокаивающе проговорил Джек и осторожно придвинулся чуть ближе, прикидывая, сколько времени понадобится, чтобы оказаться рядом с Хофманом и помочь Варваре освободиться. Возможно, освободив ее, удастся договориться с Вилли. Главное, чтобы не началась стрельба, и никто не пострадал.
— Молчать, — отрезал капитан Хофман и еще раз больно прижал дуло бластера к голове Варвары, — Брось оружие, Суарес!
— А с чего ты взял, что мне нужна эта девица? — улыбка Вилли больше походила на волчий оскал, — Она агент полиции. Я всегда это подозревал, а теперь, видя, как твой штурман о ней печется, я в этом уверен. Надоел ты мне, капитанчик. Прощай!
Он вдруг вскинул бластер и выстрелил. Яркий белый луч прошил сумрачный, наполненный дождевой влагой воздух, и ударил Хофману в лоб. Капитан дернулся всем телом и упал на мокрый асфальт, расплескав вокруг холодные искры брызг и увлекая за собой Варвару. Рона Рекс громко высоко вскрикнула и отскочила к металлическому борту катера.
— На землю! — крикнул ей Джек и тоже отпрянул к катеру.
Вилли Суарес издевательски рассмеялся.
— Зря рыпаешься, парень, — он поднял бластер и направил его на Джека, — Теперь придется вспомнить молитвы напоследок. А я ведь хотел как лучше, пытался даже обойтись без жертв. Никто не оценил моей доброты, даже ты, Бенитес!
Он резким движением перевел ствол бластера на лежащую на асфальте Варвару. Лазерный луч мелькнул снова, направленный ей в голову. Варвара выскользнула из-под тела капитана Хофмана и перекатилась в сторону. Выстрел бластера ударил в асфальт рядом с ней. Рона Рекс сдавленно пискнула и заползла под днище катера. Джек машинально шагнул к застывшей в стороне Софи Ковалевски, в руке которой был бластер. Но он понимал, что уже не успеет забрать оружие, прежде, чем Вилли выстрелит снова в Варвару, в Рону или в него. То, что сделал Джек, он в последствии не мог объяснить даже самому себе.
— The rest is silence, — сказал он.
Софи вздрогнула, словно от удара током. Она повернулась, вскинула руку с бластером и выстрелила так быстро, что все три движения почти слились в одно. Луч ее бластера прошил Вилли Суареса, ударив прямо в сердце. Главарь бандитов упал, как подкошенный. От отверстия, прожженного лазером в его неподвижном теле, шел дымок, растворяясь во влажном воздухе. Софи шагнула вперед, к мертвому Вилли, и сделала еще один выстрел, ему в голову. Потом ее рука с бластером безжизненно повисла, девушка-биоробот дернулась из стороны в сторону и осела на асфальт. Тело Софи забилось в коротких судорогах и замерло в лужице воды. Рона Рекс под днищем катера опять вскрикнула, потрясенно и глухо и приподнялась на четвереньки, глядя на четырех лежащих на асфальте — Варвару, биоробота Софи и двух убитых. Над ними стоял, дико блуждая глазами, Джек Деверо.
Дождь постепенно стихал. В офисе космодрома было очень тихо. Три тела у стены под окном, накрытые брезентом, делали эту тишину оглушительной. Служащие передвигались на цыпочках и говорили шепотом в их присутствии, словно в присутствии коронованных особ, неожиданно посетивших с визитом заштатный космодром на маленькой планетке.
— Власти оповещены, полиция выехала, — сдавленным голосом сообщил директор космодрома, склоняясь к Джеку.
Деверо, Рона Рекс и Варвара сидели за столом. Вода стекала с их одежды на пол, образовав уже порядочную лужу. Перед ними дымились три пластмассовые кружки с чаем, но никто не сделал и глотка. Джек первым пришел в себя и кивком поблагодарил директора.
— Нам нужно связаться с нашим звездолетом и оповестить экипаж о случившемся, — сказал он и посмотрел на Варвару Полубоярову, — Все-таки мы помешали вашим планам, госпожа оперативник без опознавательных знаков.
— Не расстраивайтесь, — Варвара пожала плечами; промокшая, растрепанная, она была похожа на взъерошенного воробья, но держалась с удивительным самообладанием, — Вилли все равно меня раскрыл. Останься он в живых, последствия для меня были бы плачевными. Но для моей миссии не все потеряно. Чтобы арестовать того, за кем я прилетела, вся банда в полном составе мне не нужна. Обойдусь присутствием кого-нибудь из лже-братьев Дениз. Они никогда не отличались твердостью духа, а после смерти Вилли совсем размякли и при соответствующей обработке пойдут на сотрудничество. Но как вам удалось заставить биоробота стрелять? Откуда вы знали, что она способна на такое?
— Не спрашивайте, — Джек покачал головой, — Я сам до конца ничего не знаю.
— Или не хотите рассказывать, — Варвара понимающе улыбнулась, — Ладно. У меня ведь тоже есть секреты. В любом случае, спасибо вам. Я осталась жива. И Варвара тоже. Теперь никто не захочет ее стирать.
— И то правда, — подала голос Рона, — Хотя в этом Джек не виноват. Капитана Хофмана этот Вилли застрелил. Поверить не могу, что он мертв! — она обескуражено пожала плечами и потянулась к кружке с чаем, — Получается, все возвращается на круги своя. Мы опять без командира.
Глаза Варвары затуманились печалью: при словах Роны она вспомнила об отце. Уважая ее секреты, личные и профессиональные, Джек не стал афишировать ее родство с капитаном Полубояровым. Какое-то время все трое молча пили чай.
— Итак, — Варвара первая отставила в сторону кружку и поднялась из-за стола, — Наши пути теперь расходятся. Но я вас обязательно найду, чтобы узнать, как у вас дела.
Она со значением посмотрела в глаза Джеку своими искрящимися зелеными глазами и улыбнулась.
— Ну, пойду к своим бандитам.
Она пошла к выходу из офиса, направляясь к летному ангару, где заперли людей из шайки Вилли. Джек и Рона переглянулись, посмотрев, как ее маленькая фигурка в желтом плаще с капюшоном шагает по блестящей от дождя, как зеркало, взлетной полосе.
— Она, такая маленькая, тоненькая, правительственный агент! — подивилась Рона, — Знаете, мне ведь показалось, что она говорит голосом нашей Варвары.
Джек лукаво улыбнулся.
— Может, и не показалось, — сказал он, загадочно пожав плечами.
Рона убрала со лба прилипшую мокрую прядь русых волос. На ее губах впервые за последний час появилась робкая улыбка.
— Теперь ведь никому не придет в голову убить Варвару, правда? — спросила она, — Старший по званию снова вы. И по уставу, вы опять наш командир.
Из личного дневника Джека Деверо, служащего почтового звездолета «Катриона»:
«Власти Эврисфея оказали нам полное содействие, максимально быстро уладив все формальности. Тело капитана Андреаса Хофмана будет доставлено специальным полицейским транспортом на Землю. Мы продолжаем полет на Эринию, стараемся нагнать график, из которого выбились стараниями Вилли Суареса. Как временно исполняющий обязанности командира судна, прочел личный файл капитана Андреаса Хофмана, чтобы прояснить кое-какие моменты. Кое-что в его поведении во время нашей посадки на Эврисфей показалось мне странным и неприятным. После знакомства с личным делом капитана все встало на свои места. Хофман был не на таком уж хорошем счету у руководства Космофлота, как утверждал господин Дюпре. На «Катриону» его, можно сказать, сослали за различные прегрешения. Судя по словам, произнесенным им перед смертью, он был этой ссылкой не доволен. То, что он говорил, так же проливает свет на характер отношений между Хофманом и Софи Ковалевски. С капитаном красавица-биоробот сумела, видимо, продвинуться дальше, чем со старшим механиком Мишиным. Он, кстати, работает над починкой Софи. Игорь говорит, что после выполнения кодовой программы она стала не опасна и может выполнять служебные обязанности. Но теперь нам с ним совершенно ясно, что это была программа убийства. Против кого она была направлена, осталось неизвестно. Нам очень повезло, что мне удалось ее запустить против Вилли. Когда я думаю о том, почему я догадался произнести кодовые слова, я вспоминаю Криса. Он рассказал мне обо всем этом. Он запрограммировал меня самого, чтобы скрыть от спецподразделения «Дельта», что я телепат и у меня нет лицензии. Где он теперь? Все ли у него хорошо? Мне грустно, когда я думаю, что больше не увижу его, но я стараюсь не раскисать. Я должен выполнить обещание, которое дал Варваре, и постараться найти ее отца, капитана Полубоярова. Я должен заботиться о своих людях и своем космическом корабле. Теперь я точно знаю, что принадлежу этому кораблю, а он мне. Похоже, я дома».
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Анри Дюпре в тайне гордился своим рабочим кабинетом, его элегантной обстановкой. Когда он окидывал взглядом просторное светлое помещение с хорошей мебелью, стилизованной под старину, со стенами в приятных тонах, огромным окном, современной оргтехникой и некоторым количеством ненавязчивых, милых глазу безделушек, Дюпре представлял, что этот кабинет принадлежит не чиновнику-кадровику в космической транспортной компании, а управляющему какого-нибудь старинного завода, веке этак в девятнадцатом. Хотя, наверное, в девятнадцатом веке не было кресел на воздушной подушке, а за окнами высотных зданий не летали аэромобили. Дюпре не очень разбирался в тонкостях старинного быта, но смотреть на свой кабинет ему было приятно. Единственной неприятной деталью в кабинете был сейчас человек, сидевший в кресле, задвинутом в угол, так, чтобы быть не видимым на экране для видеоконференций.
Экран светился в полумраке на левой стене, сбоку от письменного стола, крышку которого украшало панно с изображением карты Млечного пути. Сигнал, принимаемый экраном, проделал немалый кружной путь, чтобы попасть на Землю, в Марсель из Икарополиса, крупного транспортного центра на планете Эриния, не входящей в Солнечную систему. Потому изображение время от времени шло волнами, искажая внешность собеседника господина Дюпре. Им был пилот в синей форме Гражданского космофлота с нашивками лейтенанта, высокий, крепкий, с молодым, но решительным лицом и короткой стрижкой бывшего военного летчика.
— В настоящий момент погрузка почтовых отправлений на транспорт производится в соответствии с графиком и будет закончена послезавтра утром, — довольно монотонным голосом докладывал звездолетчик.
— В соответствии с графиком! — поморщился Дюпре; один только вид этого парня с недавних пор вызывал у него раздражение, — У вас теперь в каждом рейсе будет ЧП? Старый командир корабля исчез, а нового в первом же вылете убили бандиты!
— Я изложил в рапорте произошедшее, сэр, — с невозмутимо каменным лицом сказал лейтенант, — Капитан Хофман нарушил устав во внештатной ситуации, когда бандиты попытались захватить наш грузовой катер, и поставил под угрозу жизни других членов экипажа. При нем оказалось огнестрельное оружие, которого он не должен был носить и тем более применять. В результате капитан Хофман и главарь бандитов застрелили друг друга.
— А как бандиты проникли на звездолет? — Дюпре вспомнил, что уже задавал этот вопрос при первом сеансе связи с Икарополисом и рассердился, сам не понимая, на себя или на собеседника.
— Наша система проверки пассажиров не оснащена дактилоконтроллером как на пассажирских судах, — ответил лейтенант с короткой стрижкой, так спокойно, точно не рассказывал это уже три раза, — Эти люди предъявили похищенные у настоящих пассажиров дактилоскопические удостоверения личности, которые, как известно не снабжены фотографиями. Я все изложил в рапорте.
— Изложил в рапорте, — проворчал Анри Дюпре.
Ему, честно говоря, очень хотелось придраться к словам пилота, но зацепиться было не за что. Лейтенант был прав: случившееся с капитаном почтового звездолета «Катриона» Андреасом Хофманом было виной самого капитана и недосмотром Почтовых космических линий. Дюпре хмуро потупился. Правота лейтенанта его раздражала. И еще присутствие в комнате того, второго.
— Хорошо, мистер Деверо, — справившись с приступом отрицательных эмоций, Анри Дюпре постарался придать своему голосу миролюбивое звучание, — Как я понимаю, в настоящий момент вы опять приняли на себя командование космическим кораблем?
Лейтенант кивнул.
— Да, сэр, согласно уставу, как старший по званию, — ответил он, и по невозмутимому выражению лица невозможно было понять, заметил он недовольство директора по персоналу или нет, — Помощник капитана младший лейтенант Морено младше меня по званию, а второй навигатор капитан Ковалевски является кибернетическим организмом и, по правилам космического судовождения, не может занимать высшую командную должность.
— Да, да, конечно, — перечисление пунктов устава опять подействовало раздражающе, Дюпре отмахнулся от дотошного лейтенанта, — Вот что, Деверо. Продолжайте заниматься погрузкой, а в шестнадцать ноль-ноль снова будьте на связи.
Лейтенант кивнул, собираясь ответить: «Да, сэр». Не дожидаясь этого, Анри Дюпре выключил экран. Полумрак в кабинете сгустился, на кремовом покрытии стены четче обрисовалась тень человека, сидящего в кресле.
— Железный молодой человек, — не без симпатии проговорил он, поворачиваясь к Дюпре вместе с вращающимся сиденьем, — Уж как вы нападали и давили на него! Но он ни разу не начал оправдываться. Знай себе напирал на устав и правила.
— Твердолобый вояка, — пробормотал директор Почтовых линий по персоналу, понял, что сам в отличие от лейтенанта Деверо снова вышел из равновесия и окончательно возненавидел и лейтенанта, и этого в кресле.
— Но зато производит впечатление надежного человека, — заметил человек в кресле.
Он снисходительно-насмешливо усмехнулся уголком рта, и Дюпре внутренне дернулся от недовольства, понимая, что его состояние слишком заметно. Этот человек вообще видел его насквозь. Поэтому Дюпре нервничал еще больше. Ему не нравилось, что кто-то другой контролирует ситуацию, контролирует его, Анри Дюпре.
— Может, все же признаете, что от добра добра не ищут? — продолжал человек в кресле, откидываясь на спинку и еще больше погружаясь в тень, — Пора бы уже назначить этого Деверо капитаном звездолета.
— Это ваше распоряжение? — сухо поинтересовался Дюпре.
Он прекрасно знал, кто здесь отдает распоряжения, но, то, что все происходило с такой очевидностью, было унизительно для чиновника.
— Пожелание, — собеседник Дюпре решил подсластить пилюлю и выказал притворное смирение, — Я просто обращаю ваше внимание на подходящую кандидатуру. Зачем искать кого-то еще, если штурман уже не раз проявил себя с лучшей стороны? И экипаж его давно принял как старшего над собой.
— Вы так интересуетесь «Катрионой» и ее экипажем? — с неудовольствием заметил Дюпре.
Просительный тон человека в кресле нисколько не обманул его.
— В ваших ли интересах задавать вопросы? — в голосе человека промелькнул холодок, — Нет, месье Дюпре, в ваших интересах нам помочь. По вашей милости мы упустили из виду Полубоярова. И мы очень недовольны. А вы ведь не хотите, чтобы мы были недовольны?
Конечно, Дюпре не хотел. Он знал, что злить того, кто сидит в кресле, не надо. И задавать вопросы тоже не стоит.
— Просто этот юноша — Деверо, — словно угадав ход мыслей Анри, продолжил человек в кресле, — Тоже любит спрашивать. Стоит занять его делом, дабы у него было поменьше времени, чтобы интересоваться тем, что его не касается. Так что, вы пойдете навстречу?
— Ну, — Дюпре насупился, недовольно упершись подбородком в грудь, — Он выдвинет ряд требований, экономических. Касательно других служащих.
— Так это ж правильные требования, — усмехнулся собеседник Анри, — Вы, капиталисты, думаете только о барышах компании. А не о том, чтобы поощрить служащих материально, или хотя бы создать нормальную рабочую обстановку.
— Только не надо мне проповеди читать, — это ханжеское заявление, в котором так и сквозила насмешка, в конец вывело Дюпре из себя, — Можно подумать, вы и правда такой борец за права трудящихся! Короче говоря, я согласую с управляющим нашего филиала назначение капитана Деверо. И остальных, кого он еще там скажет.
— Вот, видите, как все просто! — человек в кресле улыбнулся радостно и, как показалось Дюпре, непередаваемо насмешливо, — Вот бы и у меня все было так легко, — человек поднялся с кресла, — Жаль, не смогу лично поздравить господина Деверо с повышением.
— Уже седьмой час. Деверо все в офисе? — заглянув в ходовую рубку, спросил Марко Беллини, начальник хозяйственной службы почтового транспорта «Катриона» у старшего сержанта Роны Рекс.
Сержант Рекс, командир грузовой службы звездолета-почтовика, распоряжалась погрузкой, сидя в рубке у пульта. Оторвавшись от монитора, на котором светились графики заполняемости трюмов, она кивнула Беллини, которого все называли просто Шеф, потому что он был еще и шеф-поваром на камбузе космического корабля.
— Так и ужин пропустит, — недовольно проворчал Беллини, — Эти капиталисты думают только о барышах своей драгоценной компании. Нет бы поощрить служащих материально, или хоть нормальную рабочую обстановку создать!
— Мечтай, — фыркнул со своего места за пультом старший механик «Катрионы» Игорь Мишин, занятый тестированием двигателей, — Сейчас дадут нам нового придурка в командиры, вот и будет тебе нормальная рабочая обстановка.
— Придурка, говорите? Это вы о ком, младший лейтенант? — спросил веселый женский голос, и на мостике, огражденном перилами, появилась помощник командира Антарес Морено.
Она улыбалась, с ней вместе в рубку вошел Деверо. Он выглядел немного странно: был очень доволен, но из природной сдержанности старался не радоваться слишком явно. Находившиеся в рубке за пультом старший механик, командир грузовой службы и первый навигатор Сильвана Тольди подняли головы при появлении Деверо и увидели, что на его синем офицерском кителе закреплены капитанские нашивки.
— Вау! — Сильвана вскочила с места, — Уже?
— Не уже, а наконец-то, — степенно поправил ее Шеф.
Он широко улыбнулся, не скрывая, что доволен таким оборотом дел.
— Я же говорил, сейчас будет рабочая обстановка, — Игорь Мишин озадаченно почесал переносицу.
— Да, теперь-то вы у меня попляшете, — шутливо пригрозил Деверо и спустился вниз по трапу к пульту, — Руководство Почтовых линий сделало еще ряд назначений, — он вынул из небольшого кейса, который принес с собой, папку с документами и две черных пластиковых коробочки, — В основном из-за этого я и задержался.
— Вот из-за этого? — Шеф постучал указательным пальцем по одному из этих футлярчиков.
Деверо кивнул.
— Наверное, нужно более торжественно, — сказал он с легким смущением, — Но я не умею, да и времени у нас маловато. Штурман Тольди, поздравляю, младший лейтенант. Помощник Морено, поздравляю, капитан.
Он подвинул каждой из молодых женщин черные коробочки, где лежали новые знаки отличия. Потом вынул из папки приказы о назначениях. Антарес Морено с размаху села на кресло у пульта и потянула к себе коробочку. Сильвана Тольди схватила и поспешно открыла свою.
— Это вы просили Дюпре, правда? — с признательностью подняв голубые глаза на Деверо, спросила Антарес.
— И он согласился! — восторженно выдохнула Сильвана, держа на ладони золотые офицерские ромбики и любуясь ими.
Деверо молча кивнул.
— Какая муха укусила наше ненаглядное руководство? — удивился Мишин.
— Сам не знаю! — Деверо, наконец, счастливо улыбнулся и развел руками, — Вдруг, как по волшебству, все устроилось с наибольшим удобством для нас.
Дверь, ведущая с мостика в коридор, распахнулась, и в рубку заглянул сержант-механик Себастьен Дабо, а с ним его коллега биоробот Нильс Бор, другие механики, работники грузовой, хозяйственной службы, и еще какие-то обрадованные физиономии.
— Говорят, у нас новый капитан? — весело провозгласил Дабо, — По этому поводу можно и напиться!
Все улыбнулись, глядя на Деверо, а Себастьен под строгим взглядом старшего механика смущенно пожал плечами.
— Это уж как новый командир решит, — сказал Мишин.
— Новый командир, конечно, не разрешит устраивать такие большие безобразия, — улыбнулся Деверо, — Но вот маленькое безобразие с большим тортом вполне может произойти на этом корабле. Если, конечно, Шеф согласится.
— Хозяйственная служба со своей стороны сделает все возможное, чтобы испечь торт к вечернему чаю, — с самым серьезным видом заявил Беллини.
— Отлично, — кивнул Деверо и снова шагнул к трапу, ведущему на мостик, — Помощник Морено, включите мониторы связи, чтобы меня было видно во всех отсеках и на погрузочных площадках.
— Да, сэр, — кивнула Антарес Морено и обратилась к искусственному интеллекту бортового компьютера, — Варвара, настрой мониторы на камеру возле мостика.
— Мониторы включены, — доложил компьютер.
— Внимание всем отсекам, — Антарес нажала кнопку громкой связи, — Сейчас будет говорить капитан Деверо.
Деверо повернулся к монитору, установленному на мостике, чтобы его было видно всем. Ему только однажды пришлось стоять здесь, когда первый капитан «Катрионы» Самсон Полубояров представлял его экипажу, как нового штурмана. Если теперь, как и тогда, Деверо волновался, то никто этого не заметил.
— Внимание, экипаж, — сказал он, глядя в камеру, вмонтированную в панель монитора связи, — Руководство Почтовых космических линий назначило меня новым командиром нашего транспорта. Хочу также представить вам нового штурмана, младшего лейтенанта Сильвану Тольди, — он махнул рукой, приглашая Сильвану подняться на мостик, — Вы ее и так знаете, можете ее просто поздравить. Как и помощника Морено, которой присвоено звание капитана второго ранга. Так же хочу добавить, что вносить ничего нового в распорядок на судне не собираюсь. Все останется также, как было при капитане Полубоярове. Будем делать свою обычную работу. Вечером сержант Беллини обещал побаловать нас тортом. Это все, всем спасибо.
Когда монитор отключился, капитан Деверо едва заметно вздохнул с облегчением.
— Хорошая тронная речь, — одобрительно заметил Шеф Беллини, — Пойду возьму пару своих хозяйственных рабов в помощь. Буду печь торт.
— Картину на камбузе еще не успел повесить? — спросил Деверо, — Верни в капитанскую каюту.
— Обязательно, — улыбнулся Шеф.
Репродукция старинного полотна в резной позолоченной раме висела в капитанской каюте при Самсоне Никитиче Полубоярове. Она изображала морской пейзаж с несущимся по волнам старинным парусником, на борту которого при ближайшем рассмотрении читалось название «Катриона». Капитан Полубояров, исчезнувший при таинственных обстоятельствах, дорожил этой картиной. Сменивший его и столь недолго пробывший в должности командира капитан Андреас Хофман напротив приказал снять пейзаж со стены. После неожиданной гибели капитана Хофмана Джеку Деверо предстояло занять его место и на мостике, и в капитанской каюте. Свое вселение в это помещение капитан Деверо решил начать с возвращения парусной «Катрионы». Это решение всех обрадовало. Порядки, которые наводил капитан Хофман, не пришлись экипажу почтовика по душе. Назначение командиром Деверо было воспринято всеми, как возвращение старых времен, когда космический корабль был домом, а команда почти семьей. Поэтому Джек и глазом не успел моргнуть, как подчиненные Шефа водрузили картину на старое место — над капитанским письменным столом, в проеме между двумя иллюминаторами.
С такой же скоростью хозяйственники помогли ему перенести вещи. Словно боялись, что все опять изменится к худшему. Джек был благодарен Шефу за проворство. Быстрота, с которой он получил назначение, обескураживала нового командира «Катрионы», и переезд в каюту капитана представлялся ему делом нелегким. Он был рад, что это произошло так быстро и безболезненно.
Немного свыкнувшись с ролью хозяина, Джек Деверо решил не откладывать в долгий ящик дела, свалившиеся на него в новой должности. Первым делом он вызвал в свой новый кабинет помощника Морено, старшего механика, его подчиненного сержанта Дабо и начальника грузовой службы Рону Рекс.
— Прежде, чем мы загрузимся и стартуем обратно к Земле, я хотел обсудить с вами один вопрос, — начал Джек, усадив подчиненных возле письменного стола.
Сам сесть за стол он пока не решился и остался стоять рядом, глядя в иллюминатор. За его толстым стеклом двигались механические погрузчики космодрома «Икарополис-2», перевозившие почтовый груз в трюмы «Катрионы».
— Это касается нашего полета на планету Эврисфей, когда погиб капитан Хофман, — продолжил Джек, повернувшись от иллюминатора к своим собеседникам, — Вы все знаете, я написал в рапорте, что главаря бандитов Вилли Суареса застрелил капитан Хофман, и то же самое просил написать Рону. Вы послушались меня, Рона, и я благодарен за доверие. Но, уверен, вы хотели бы знать, почему я просил скрыть, что Суареса на самом деле убила Софи Ковалевски.
— Я вообще поражена тем, что она выстрелила в человека, пусть даже и преступника, — ответила Рона Рекс, — Ведь биоробот не может причинить человеку вред.
— Это служебный биоробот не может, — проговорил старший механик Мишин, — Но не капитан Ковалевски. Она не является типовым служебным биороботом. Ковалевски боевой робот-шпион, в котором заложена программа убийства. С неделю назад мы, здесь присутствующие, организовали небольшой заговор с целью перепрограммировать Софи. Тогда-то и открылось, чем она является на самом деле.
— С ума сойти! — выдохнула Рона, — Я-то думала, я работаю на почтовом звездолете. А тут, оказывается, такие тайны! Но почему вы не захотели придавать огласке то, что капитан Ковалевски не настоящий служебный биоробот? Такая штука ведь опасна!
— Та фраза, которую я произнес перед тем, как Софи выстрелила в Суареса: «The rest is silence» — это код, запускающий программу, — рассказал Джек, — Я не знал наверняка, что он сработает. Но он сработал, Софи выполнила программу, убив Вилли, а потом запустила программу самоуничтожения и отключилась. Таким образом, сработал весь ее служебный алгоритм, и теперь она не опасна. Игорю Иванычу даже удалось ее частично перепрограммировать, как мы и собирались.
— Вот почему она стала такая тихая и милая! — усмехнулась Рона, — Не то, что раньше.
— Да, — кивнул Джек, — И она может по-прежнему исполнять служебные обязанности. А нам стоит сделать вид, что мы не знаем об истинном предназначении Софи. Ведь неизвестно, как отреагируют ее хозяева, узнав, что их тайна раскрыта.
Остальные участники разговора переглянулись.
— Думаете, если мы расскажем о ней, у нас будут проблемы? — спросил Себастьен Дабо.
— Уверен, — кивнул Джек, — Робота-убийцу просто так куда-то не направляют. Тут затевалось что-то нешуточное. А мы не знаем что и кем. Лучше нам хранить все в тайне столько, сколько будет возможно.
— И постараться невзначай снова сплавить мадемуазель Ковалевски с корабля, — добавила Антарес Морено.
Джек согласно кивнул.
— А Софи точно не опасна? — с сомнением спросила Рона.
— Для нас определенно нет, — сказал старший механик Мишин, — Теперь, когда она стала, как вы выразились, тихой и милой, и даже терзается угрызениями совести за свое прошлое поведение, я смогу под благовидным предлогом еще раз заглянуть в ее программную плату. В тот раз я перепрограммировал доступную область, возможно, в следующий раз смогу подкорректировать и боевую подпрограмму.
— А что, — сказал Себастьен Дабо, — Если научить ее улыбаться и подмигивать, то при такой красоте и нежном голоске, Софи будет куколка что надо!
— Ну, ты, Себ, как всегда в своем репертуаре! — насмешливо фыркнула Рона и повернулась к Джеку, по-прежнему стоящему у стола, — Значит, командир, я принята в ваше тайное общество?
Джек с улыбкой пожал плечами.
— Я не хотел никаких тайных обществ. Так обстоятельства сложились, — сказал он, — Короче, вы понимаете, господа, что в целях безопасности нам лучше не разглашать случившегося.
— Ясно, — кивнула Антарес, — Вилли Суареса убил капитан Хофман, а у Софи просто перегорели контакты, поэтому она и вышла из строя, когда все это произошло. Сама ведь она ничего не помнит?
— Нет, — покачал головой Мишин, — Уж я постарался, когда ее чинил.
— А мы-то помним, — вздохнул Себастьен, — Командир, а если в этой темной истории замешано подразделение «Дельта»? Если телепаты из «Дельты» не поверят, что мы ничего не знаем, и захотят прочесть наши мысли?
— Сканирование мозга без разрешения человека запрещено, — возразила ему Рона.
— Это ты им скажи, — фыркнул Мишин и вопросительно взглянул на Джека, — А, правда, командир, если нарисуются телепаты, что будем делать?
Джек знал, что Мишин прав: не смотря на официальный запрет несанкционированного сканирования мозга, организация телепатов «Дельта» практиковала самовольную проверку мыслей людей. Ему и самому приходилось с этим сталкиваться, но он умел противостоять телепатическому вторжению в свое сознание. Теперь настало время защитить остальных.
— Есть возможность закрыться от сканирования, — сказал Джек, — Помните, когда мы летели на Китару, среди пассажиров, которых мы взяли, была телепатка с планеты Ран?
— Ее звали Гвидиона, — кивнула Антарес, — Приятная была дама. Особенно потому, что не из «Дельты».
— Она меня научила одному трюку, — рассказал Джек, — Мы в том рейсе подобрали с аварийного корабля детдомовских детишек. Среди них была девочка Вейта. У нее был талисман — шарик на цепочке. Этот шарик был сделан из мнемозита, минерала, который блокирует пси-излучение. Гвидиона сказала, что достаточно посмотреть на шарик и потом вспоминать его, чтобы закрыть свои мысли от сканирования.
— Правда? — спросил Себастьен Дабо, — Здорово! Ведь мы все видели этот шарик и помним, как он выглядит. Значит, все сможем при необходимости закрыться от телепатии.
— Да, — подтвердил Джек.
— Прикольно, — одобрительно заметил Игорь Мишин, — На волшебство похоже.
— Могли бы и пораньше сказать про этот шарик, — укоризненно заметила Антарес Морено, — Вдруг бы пригодилось?
Джек смущенно пожал плечами. Он и так не сказал собеседникам всей правды. О том, что шарик Вейты защищает от воздействия телепатии, ему действительно рассказала Гвидиона. Но то, что шарик мнемозитовый, и, что мнемозит обладает такими защитными свойствами, Деверо узнал от Криса Маэды незадолго до того, как тот покинул борт «Катрионы». То, что Крис тоже телепат, при чем с самым высоким уровнем из существующих, кроме Джека знали только Мишин и Антарес. Антарес потому и негодовала на Джека, ведь шарик мог бы закрыть ее сознание от Криса, когда тот загипнотизировал ее и заставил себя поцеловать. Сам-то Джек не находил ничего ужасного в том, что его друг таким оригинальным образом выразил свои чувства к красивой девушке. Но Антарес его поступок показался возмутительным, и она до сих пор злилась при одном воспоминании о том «заколдованном» поцелуе.
— Раз мы обо всем договорились, наше секретное собрание объявляю закрытым, — Джек постарался смягчить серьезность происходящего, придав концовке разговора форму шутки, — А теперь я поработаю. Просмотрю документацию, штатное расписание и все такое прочее.
— А торт? — удивился Себастьен, — Он же скоро будет готов.
— Попрошу Шефа принести мою порцию сюда, — ответил Джек, — Пора начать постигать науку руководства. Не стоит с этим тянуть.
— Да, не приставай со своим тортом, — Мишин подтолкнул своего подчиненного на выход.
— Если нужна будет помощь, я рядом, — забыв об обидах на Криса Маэду, ласково улыбнулась Антарес.
— Держитесь, — ободряюще сказала Рона Рекс.
«Какие они у меня все-таки хорошие», — с теплотой подумал Джек, оставшись один.
— Какие они у нас хорошие, правда? — сказал в тишине капитанской каюты молодой женский голос.
— Варвара? — Джек сначала вздрогнул от неожиданности, но потом понял, что это говорит искусственная личность бортового компьютера.
— Ты меня опять не переключил из режима отдыха, — сказала Варвара, — Вернуться в рабочий режим?
— Да. Поработаем, — сказал Джек и, наконец-то сел за капитанский письменный стол.
В капитанской каюте личное помещение от служебного закрывала матовая стеклянная ширма, раздвигавшая створки с помощью фотоэлемента. Внутри находилась небольшая ванная комната, встроенный платяной шкаф и кровать. Она была куда побольше, чем кровать в каюте штурмана, но спалось на ней с непривычки беспокойно. Джек ворочался и часто просыпался, хотя лег далеко за полночь. Лежа под одеялом, он продолжал прокручивать в голове новые сведения из служебного капитанского компьютера, которые ему теперь требовалось усвоить. Объем информации был велик, и, хотя Джек в глубине души знал, что рано или поздно со всем справится, он все же беспокоился.
Но на самом деле это беспокойство по поводу новизны служебных обязанностей было прикрытием. Прикрытием для другого беспокойства. Ворочаясь в темноте, Джек боялся, что снова увидит сон о незнакомой планете и руинах темного города. Туман окутывал его черные башни. Тени крались вдоль его стен. Они только и ждали, когда Джек сомкнет глаза, чтобы обступить его со всех сторон. Сон не снился ему с момента прибытия на Эринию, но сегодня у Джека возникло предчувствие, что он придет. И это мешало уснуть гораздо больше, чем штатное расписание и должностные инструкции. Еще поворочавшись, Джек сел и спустил ноги на пол.
— Не спите, командир? — сухим металлическим голосом спросил компьютер через динамик, вмонтированный в стену возле кровати.
— Прости, Варвара, — спохватился Джек, — теперь я забыл переключить тебя из рабочего режима. Отдыхай, пожалуйста.
— Спасибо, — отреагировала Варвара, сразу заговорив живым голосом молодой женщины, — Не спится на руководящем посту? Держись, Джек. Ты, кстати, и свое служебное «железо» оставил включенным. Я выключила.
— Спасибо, — поблагодарил Джек в свою очередь, встал с кровати и вышел из-за ширмы к письменному столу, — Включи мой личный ноутбук. Хочу проверить почту.
— Готово, — спустя несколько минут доложила Варвара, — У тебя есть одно сохраненное сообщение. От Криса Маэды. Напоминаю, оно автоматически удаляется при повторном прочтении. Запустить?
Джек сел за стол и потер рукой лоб. Сообщение, о котором говорила Варвара, было прощальное письмо Криса, зачитанное вслух его голосом. Его нужно было сразу же стереть из предосторожности, как просил сам Крис, но Джек скучал по другу и медлил. Он решил, что удалит письмо в самом крайнем случае. А пока у него останется возможность еще раз услышать голос человека, ставшего ему братом, так много сделавшего для него в жизни.
— Не надо запускать, — отказался Джек, — Что там еще?
— Ничего. Ой, подожди, — сама себе возразила Варвара, и из динамиков ноутбука послышался негромкий перезвон, — Только что пришло. Кому-то тоже не спится. Адрес отправителя «zadira@.gan».
Джек поднял голову на светящийся в полумраке экран ноутбука. Сообщение было с космической платформы «альфа-Ганимед», от его бывшего однополчанина лейтенанта Чащина.
— Открой и прочти, — приказал Джек Варваре.
— «Удалось добыть архивные данные об интересующих тебя событиях двадцатилетней давности, — выполняя приказ, прочла Варвара, — Могу переслать тебе копии видеоданных. Но не хочу светиться, поэтому направлю материалы не через компьютер, а через знакомого, с оказией. Заберешь пакет для себя на Земле, с почтового транспорта «Феникс». Его передаст мой знакомый, штурман Уильям Тернер. Желаю удачи в поисках. Надеюсь, еще увидимся. Береги себя, Шершень. С приветом Задира».
Джек улыбнулся. «Шершень» и «Задира» были их с Чащиным эфирные позывные. Боевые пилоты часто обращались друг к другу не по именам. Даже те, кто как он, уволился в запас.
— Удали сообщение и помалкивай о нем, — распорядился Джек.
— Сделано, — отрапортовала Варвара, — Разумеется, буду молчать. Лояльность — один из принципов моей работы. А смешно, правда? Ты командир почтового транспорта, а тебе самому пришлют почту.
Икарополис был не таким крупным и шумным, как тот же Марсель, где находился порт приписки «Катрионы». Джеку понравился этот город — светлый, чистый, даже слегка медлительный по сравнению с мегаполисами на Земле. Движение транспорта в Икарополисе не было слишком оживленным, а на прямых широких улицах даже нашлось место для зеленых насаждений. Климат в этой части планеты был довольно мягкий и приятный, напоминающий умеренные земные широты. Погода тоже радовала — эринианское солнце светило на безоблачном небосклоне, в теплом воздухе гулял легкий ветерок. Все это вместе создавало самые комфортные ощущения, и Джек отнесся к необходимости еще раз заглянуть в офис здешнего филиала Гражданского космофлота даже с радостью.
— Буду считать, что это прогулка, — сказал он Антарес Морено, на время передавая ей командование.
Бюрократическая возня с документацией находилась за пределами понимания Джека. Он просто решил выполнить то, что от него требовалось, особенно даже не вникая в суть происходящего. С собой Деверо взял Сильвану Тольди, которая должна была пройти инструктаж в отделе по работе с персоналом, как новый штурман.
— И что там будет? — спросила Сильвана у Джека, когда они вышли из флайера на крыше офисного здания, на площадке для парковки аэромобилей, — Вы ведь уже через это проходили?
— Да, я не помню. Ерунда всякая, — пожал плечами Джек, — Когда закончите, встретимся на первом этаже в кафетерии.
— А вы что будете делать? — полюбопытствовала Сильвана.
Джек опять пожал плечами.
— Ерунду всякую, — предположил он.
После «всякой ерунды», продлившейся более часа, Деверо вручили целый ворох дисков с электронными документами для изучения и попросили составить запрос о зачислении в штат еще одного навигатора, ставка которого освободилась в связи с вступлением самого Джека в должность командира.
— А о вас тут спрашивают, — сказала Джеку секретарь-биоробот, когда он проходил через канцелярию, направляясь к лифту.
— Мой штурман? — предположил Джек и огляделся в поисках Сильваны Тольди.
Голова у него уже слегка шла кругом, и ему хотелось поскорее спуститься вниз, выпить чаю в кафетерии и выйти на воздух.
— Нет, — миловидная девушка-биоробот указала на приоткрытую дверь одного из кабинетов и понизила голос, — Поосторожнее с ними.
Мимические мышцы у биоробота отсутствовали, и лицо оставалось неподвижным, но в тоне сказанного угадывалось опасение и сочувствие. Джек почувствовал подвох. Он осторожно направился к приоткрытой двери, стараясь издали разглядеть что-нибудь за ней. Вдруг сильнее заболела голова. Джек понял: то, что он принял за простое головокружение — предупреждение его подсознания. Благодаря этому сигналу, он знал, кого увидит за дверью, и был готов. Входя в кабинет, Джек представил себе мнемозитовый шарик на цепочке.
— Здесь кто-то хотел меня видеть? — поинтересовался Джек, заглядывая в помещение.
В нем не было сотрудников Гражданского космофлота. Хозяева кабинета вышли, предоставив его посетителям. Их было двое. Мужчина, сидевший в глубине, за письменным столом возле окна, выглядел безликим в сером мундире подразделения «Дельта». А возле стеллажей с документами стояла стройная женщина и, словно бы от нечего делать, разглядывала корешки пластиковых папок на полках. Она была в гражданском платье: под элегантным коротким плащом виднелся светлых тонов костюм-двойка, эффектно облегающий фигуру в нужных местах. Женщине было больше сорока лет, но она была удивительно хороша собой. Длинные ноги, гордая осанка, пышные волосы до плеч, в которых медовые пряди чередовались с пшеничными и светло-золотыми. Кожа у женщины была свежей и бархатистой, словно у молодой девушки, а ясные светло-карие глаза взирали завораживающе из-под длинных ресниц. «Как знать, может, она меня в буквальном смысле завораживает»? — подумал Джек и еще раз старательно представил себе мнемозитовый шарик. Хоть красивая дама и была не в мундире телепата, он подозревал, что именно ее присутствие усиливает головную боль.
— Это мы, — сказала женщина, наградив Джека самой прелестной улыбкой, какую он когда-либо видел, — Ведь вы Джон Уинстон Леннон Деверо?
— Как официально, — помимо воли Джек заговорил сухо и недружелюбно, — Можно просто капитан Деверо.
Дама опять улыбнулась, показывая что считает слова Джека шуткой, и плавным изящным жестом предложила ему сесть по другую сторону стола.
— У нас есть к вам небольшой разговор, — сама она присела на кресло чуть в отдалении, закинув одну на другую красивые ноги в остроносых туфельках.
— Мое имя вы назвали. А свое не хотите? — как любого бывшего военного Джека раздражала бесцеремонность служащих «Дельты» и таинственность, которую они на себя напускали.
Он решил, что лучше вести себя естественно и неприязни не скрывать.
— Майор Керн, — дама указала на серого мужчину за столом, — Вот, пожалуйста.
Она вынула из кармана приталенного жакета пластиковое удостоверение. Мельком окинув его глазами, Джек прочел: «Полковник Нора Зегер». Он встал, приветствуя старшего по званию, главным образом для того, чтобы скрыть замешательство. Нора Зегер не была рядовым сотрудником организации телепатов. Она являлась заместителем их руководителя генерала Люциуса Морса. Джек сосредоточил все свое внимание на шарике Вейты, чтобы не выдать, что слышал о госпоже Зегер. И особенно, чтобы скрыть, от кого он о ней слышал.
— Давайте и правда без церемоний, капитан, — Нора Зегер махнула на него рукой и вынула из кейса, стоявшего у ее ног небольшой визор, похожий на штурманский; на его экране зажглось фотоизображение, — Взгляните на это лицо.
Нора протянула визор Джеку. На фотографии была снята худощавая зеленоглазая девушка шестнадцати-семнадцати лет с короткими рыжими волосами.
— Это Суламифь Ройзман, — сказала Нора, — Мы просматривали электронные копии бортовых журналов различных звездолетов и в журнале «Катрионы» наткнулись на ваше упоминание о ней. Вы ведь не станете отрицать, что знаете ее?
Джек смотрел на фотографию. Он не был удивлен, потому что знал, что рано или поздно люди из «Дельты» придут и зададут ему такой вопрос. И он давно знал на него ответ.
— С чего мне отрицать? — Джек с недоумением пожал плечами, — В моем первом рейсе на «Катрионе» мы случайно отловили эту девочку в грузовом трюме. Она пробралась на звездолет тайно, без билета. Согласно правилам, мы высадили ее на первой же планете — на Китаре.
Майор Керн и Нора Зегер переглянулись.
— И вы не знали, что она нелицензированный телепат? — пытливо осведомился майор, встрепенувшись за столом.
— Откуда? — возразил Джек, — Она выглядела обычно. Шустрая маленькая безбилетница. А что, она действительно телепат?
— Высшей ступени, — с легкой усмешкой подтвердила Нора Зегер, явно сомневаясь в искренности Джека, — Перед стартом корабля к вам на борт приходили наши сотрудники и искали нелицензированного телепата. Помните?
— Помню, — невозмутимо подтвердил Джек, — С нами летела жительница планеты Ран, которая была телепаткой. Она сказала, что пси-излучение исходит от нее. Ваши ей поверили, с какой стати нам было не поверить? Ну, а если она не рассказала про Суламифь, то что с нее взять? На Ране ведь нет «Дельты».
— Железная логика, — одобрила Нора Зегер и повела своими чарующими глазами из стороны в сторону, — Здесь душно. Даже голова болит. У вас не болит, капитан?
Если бы Джек не думал все время о шарике, он, наверное бы, выдал себя, до того неожиданным и проницательным был ее вопрос. Подсознание Джека было надежно заблокировано, и полковник Зегер не могла узнать, что он тоже телепат. Но, как и сам Джек, Нора чувствовала дискомфорт и беспокойство рядом с себе подобными. И эти неприятные ощущения были особенно сильными потому, что способности Джека были куда мощнее ее собственных.
— Не болит, — Джек качнул головой, — Но здесь правда душно.
Нора Зегер выдержала паузу в разговоре, разглядывая экранчик своего визора, на котором сменялись фотоснимки. Майор Керн молчал, снова уйдя в тень. Он вообще производил впечатление блеклого приложения к красавице-телепатке, но Джек изредка ощущал неприятные толчки в висках оттого, что Керн пытался исподтишка вторгнуться в его мысли.
— Вы разрешите сканирование своего мозга? — небрежно, словно о чем-то пустяковом и незначительном спросила Нора, опять побаловав Джека зрелищем своей белозубой улыбки.
— Нет, конечно, — Джек тоже улыбнулся самым нахальным образом.
Телепатка рассмеялась негромко и мелодично. Но в этом смехе была угроза.
— Давайте на чистоту, Деверо, — приветливо молвила она, — Вы умело закрываетесь с помощью предмета, изготовленного из мнемозита. Это наводит на подозрения. Вам ведь вроде бы нечего скрывать?
— Всем есть что скрывать, — холодно возразил Джек, — Например, очень личные мысли и воспоминания. А то, что вы знаете о том, как я закрываюсь от вас, тоже наводит на подозрения. Я подам жалобу в комиссию по пси-безопасности на попытку незаконного проникновения в мой мозг.
— Это ваше право, — жизнерадостно согласилась Нора Зегер, — Только у комиссии возникнет вопрос: откуда вы знаете о свойствах мнемозита. Это ведь секретная информация министерства обороны.
— Думаю, женщина с планеты Ран не знала о секретах нашего министерства обороны, — ядовито усмехнулся Джек, — Она научила меня такому способу защиты. Мы разговорились во время полета, и Гвидиона, так ее звали, показала мне шарик из мнемозита и научила, как закрывать сознание от таких бессовестных людей, как вы.
Майор Керн вжался в спинку кресла на котором сидел. Он, казалось, хотел стать еще незаметнее. Нора Зегер же старалась продемонстрировать, что словесные выпады Джека не произвели на нее никакого впечатления. Но за ее улыбкой звезды экрана таилась досада на бойкого молодого капитана. В словах и поведении Деверо подкопаться было не подо что, но Джек видел: она подозревает, что он лжет. Это его не сильно беспокоило. Мнемозитовый талисман Вейты надежно защищал его мысли от вторжения любого, даже самого мощного телепата. Защищены были и его товарищи с «Катрионы» на случай, если сотрудники «Дельты» захотят вдруг заявиться на корабль.
— Так что, есть какие-то претензии ко мне или экипажу по поводу этой Суламифь Ройзман? — резко, почти враждебно осведомился Джек, видя, что Нора Зегер медлит с продолжением разговора.
— Нет. Ее побег от властей Земного альянса не ваша вина, — Нора ласково взглянула на Джека из-под своих густых ресниц, — Но ваш мнемозит вызывает все-таки сомнения, капитан. Гвидиона ли рассказала вам о его способности блокировать пси-излучение? Может, кто-то другой?
Керн в своем кресле за столом не изменил позы. На его лице не дрогнула ни одна мышца. Но Деверо каким-то образом ощутил, что телепат напрягся. Нора готовила напоследок какой-то сильный удар.
— А вот этого человека вы случайно не знаете?
На визоре Норы появилась фотография Кристиана Маэды. В серой форме «Дельты» с короткой, как у военного стрижкой, Крис имел прямо-таки злодейский вид. Удар получился хлестким. Солги Джек сейчас, и телепаты сразу бы заметили. Даже защита волшебного шарика не помогла бы ему.
— Знаю, — глядя Норе Зегер прямо в глаза, заявил Джек, — Это Кристофер Сато, он военный преступник. Его ищут, за то, что он убил кучу народу, взорвал атомную электростанцию на Марсе во время войны с бывшими колониями. С помощью ваших телепатических штучек.
— Ну, все было немного не так, — промурлыкала Нора; ее улыбка стала чуть кривой.
— Вам виднее, — Джек презрительно передернул плечами, — Только в новостях об этом много рассказывали. Плохого много, а хорошего ничего.
— Вы только по новостям его знаете? — к чести Норы, она не до конца поверила словам Джека.
— Не только, — Джек опять ответил правду; во всяком случае ту ее часть, которую можно было сказать, — Я видел Сато на фотографии, которую мне показывал детектив Интеркосмопола. Я думаю, на самом деле он был вашим сотрудником.
— Болван, — усмехнулась Нора.
Глядя в экран визора, она машинально провела тонким пальцем по фотографии Криса. При этом в ее взгляде вдруг возникло выражение томительной жгучей алчности, сразу обезобразившее ее красивое лицо.
— Крис Сато сбежал из-под стражи на нашей закрытой базе, пользуясь своими уникальными способностями, — проговорила она, не отводя взгляда от фотографии, — Флайер, который он захватил, совершил телепортационный рывок в область скопления астероидов под названием Лента Мебиуса. Мы проводили там розыски, но безуспешно.
— Там-то мне фотокарточку и показывал тот человек, — кивнул Джек, — У нас корабль там вынуждено сел.
Излагать дальнейшие события более подробно было рискованно. Джек слишком близко подобрался в своем рассказе к опасной правде, опасной для него и Криса. Он замолчал, ожидая, что скажет Нора Зегер. Оставалось надеяться, что она оставит его в покое и больше ни о чем не спросит. Джек знал еще один хороший способ убедить телепатов в своем неведении. Он заскользил взглядом по туфелькам, узким щиколоткам, округлым коленям, стараясь, чтобы в его мыслях мелькали только изящные ножки госпожи Зегер.
— Хватит, — Нора качнула носком туфли и легонько притопнула ногой об пол.
— Простите? — вежливо удивился Джек, с недоумением вскинув брови.
— Хватит заниматься глупостями, — многозначительно проговорила Нора, — Похоже, и правда всем этим фокусам вас обучала ранианская телепатка. Эти благообразные лицемеры не упустят случая научить несведущих людей мысленному хамству.
Она говорила спокойно, с насмешливой иронией, но Джек догадывался, что его выходка рассердила телепатку. Судя по ехидной усмешке, промелькнувшей на бесцветном лице Керна, он тоже догадался, и гнев начальницы позабавил его.
— Ну, если вы с ранианцами что-то не поделили, то это не мои проблемы, — заметил Джек, невинно хлопая ресницами, — Так я свободен, полковник, или вам нужны еще письменные объяснения?
— Это на Военном космофлоте, в Черной эскадрилье по любому поводу нужно писать отчет, — сладко пропела полковник Зегер и поднялась на ноги, давая понять, что разговор окончен, — Расслабьтесь, Джек, вы теперь на гражданской службе.
Ух, как она была зла! Джек поспешил покинуть этот проклятый кабинет, стараясь, чтобы до самого спуска на первый этаж в его голове не было ни единой мысли. Пока эта женщина где-то рядом, расслабляться было нельзя.
Перед тем, как войти в кафетерий к ожидающей его Сильване Тольди, Джек приложил немало усилий, чтобы выглядеть спокойно.
— Что-то у вас вид усталый, — Сильвана все-таки заметила неладное, — А меня несильно мучили. Вы были правы — там была ерунда всякая.
— Это точно, — со вздохом согласился Джек.
— Давайте выпьем чайку, — предложила штурман Тольди.
— А лучше кофейку, да покрепче, — ответил Деверо.
После огромного внутреннего напряжения в присутствии телепатов, его голова гудела, как набатный колокол. Но неприятные встречи на этом не закончились.
Выходя из кафетерия в коридор, Деверо и Сильвана столкнулись с мужчиной средних лет, облаченным в черный костюм, белоснежную рубашку, подходящий по тону галстук и сияющие начищенные ботинки. Такая одежда резала глаз в офисе космической транспортной компании, наводненном в основном звездолетчиками в синей форме или неброско одетыми клерками. Господин в элегантном строгом костюме, высокий, плечистый, с пружинящей походкой выглядел как сотрудник какого-нибудь охранного агентства или чьей-то службы безопасности. В нем за милю можно было признать профессионального телохранителя. Гарнитура переговорного устройства на его могучей шее и цепкий взгляд только усиливали это впечатление.
— Деверо? Вот так встреча! — удивился мужчина, замедлив шаг при виде Джека.
— Здравствуй, Станич, — не выражая ни особой радости, ни враждебности, кивнул Джек, — Ты теперь на гражданке?
— Я в порядке, — не без вызова ответил мужчина в черном костюме, — А ты, — он пригляделся к эмблеме, нашитой на китель Джека, и поморщился, — почтовик! Зато уже капитан.
— Тебя это удивляет? — все еще вполне миролюбиво спросил Джек, хотя в словах собеседника звучало явное пренебрежение.
— Пожалуй, — фыркнул Станич, — Я б тебя и близко к звездолетам не подпускал. Герой войны! Такие, как ты, Деверо, родину позорят.
— А такие, как ты, ее продают, — с металлом в голосе отрезал Джек.
Станич ничего не ответил. Они пошли каждый в свою сторону, пройдя рядом слишком близко и толкнув друг друга плечами. Сильвана возмущенно обернулась вслед грубому незнакомцу.
— Кто это был? — удивилась она.
— Придурок из прошлого, — вздохнул Джек, — Служил в штабе флота, был замом начальника службы безопасности.
— Он что-то о вас не слишком хорошего мнения, — обиженно заметила Сильвана.
— Я о нем тоже, — Джек безразлично пожал плечами, — Забудем.
Они вышли из офиса Гражданского космофлота и оказались на крыше здания, расположенного уровнем ниже. Здесь была парковочная площадка, на которой Деверо и Сильвана оставили свой флайер. Чуть в стороне, на соседней крыше, располагалась другая парковка — платная и охраняемая.
— Ух, ты! Крутой шаттл! — восхитилась Сильвана, посмотрев в ту сторону, — Хотела бы я таким порулить.
На платной стоянке был причален пассажирский шаттл средних размеров с красивым серебристым цветом защитного покрытия. Острый нос и обтекаемый корпус говорили о том, что это скоростной летательный аппарат, а весь внешний вид судна говорил о дороговизне и престижности завода-производителя.
— Космический «роллс-ройс», — усмехнулся Джек, — Это какой-то правительственный транспорт.
На борту виднелся темно-синий флажок Земного альянса с пятью серебряными звездочками, символизирующими континенты Земли. Возле шаттла находились охранники в штатском. Крепкого вида мужчины в дорогих черных костюмах прохаживались по периметру стоянки.
— А этот ваш Станич не с ними ли? — указав на охранников, одетых точно также, как человек, встреченный в кафетерии, спросила штурман Тольди.
— Значит, он точно в порядке, — прокомментировал Джек.
Одним из преимуществ новой должности Джека Деверо было то, что он мог уединиться, когда пожелает, и никому не обязан был объяснять, зачем он это делает. После нежданной встречи с Норой Зегер уединение требовалось Джеку со страшной силой. Вернувшись на «Катриону», капитан Деверо ушел в свою каюту и попросил его не беспокоить. Звездолет все еще стоял в летном ангаре космодрома «Икарополис-2», погрузка почты шла своим чередом, и присутствие Джека в рубке не требовалось.
— Варвара, настрой Галанет и запусти поисковик, — распорядился Джек, усевшись за письменный стол.
Он уже успел оценить удобства капитанского кабинета и чувствовал себя почти своим в мягком вращающемся кресле.
— Вы в Сети. Поисковая система «Пульсар» запущена. Что будем искать? — спросила Варвара.
— О-ох, — Джек и сам в точности не знал.


Теперь, когда руководство космическим кораблем официально было передано в его руки, он хотел исполнить свое обещание: попытаться найти пропавшего капитана Полубоярова. Первый шаг был сделан — Федор Чащин отослал ему видеозапись, на которой должно быть видно, как к капитану Полубоярову с платформы «альфа-Ганимед» вылетает скорая помощь. Когда экипаж «Катрионы» ждал прибытия этого медицинского катера, никто и не предполагал, что это будет медкатер двадцатилетней давности, и он увезет их капитана в неизвестном направлении. Джек надеялся, что архивные записи, присланные Чащиным, помогут как-то прояснить невероятный случай с исчезновением прежнего командира «Катрионы», но не хотел просто сидеть и ожидать, сложа руки. Сделать пока он мог только одно: попытаться найти темный город. Этот город показал ему в своих видениях Крис Маэда. С тех пор сны о нем преследовали Джека. И чем больше он думал о городе, тем больше ему казалось, что город является ключом, объяснением для всех загадок. И для загадки исчезновения Полубоярова в том числе.
— Ну, так что? — нетерпеливо переспросила Варвара.
Она находилась в режиме отдыха, молчание и бездействие ей наскучило.
— Как можно найти место, названия которого ты не знаешь? — спросил Джек.
— А где оно находится? — спросила Варвара.
— На какой-то необитаемой планете. Не знаю, — Джек озадаченно повел плечами, — Я там был всего пару мгновений.
— Ты что же, не помнишь, где был? — язвительно хмыкнула Варвара.
— Мне это место показали с помощью внушения, — уклончиво объяснил Джек.
Варвара была компьютером, но рассказывать ей все до конца Джеку не хотелось. Крис считал, что это очень опасные сведения.
— Мой искусственный интеллект функцией телепатического внушения не обладает, — надменно заявила Варвара; в режиме отдыха она была изрядной врединой, — Поэтому я не могу войти в твой мозг и посмотреть, что же ты там видел на этой заброшенной планете.
— Руины города, — Джек помрачнел, вспоминая, — Наверное, это плохая затея. Без четкой формулировки запроса я ничего не найду.
— Не расстраивайся, — понимая, что он огорчен, Варвара снова подобрела, — Зайди на «Акварель». Это такой сайт, там полно фотографий с пейзажами. Задай поиск снимков с развалинами. Вдруг увидишь что-то похожее?
Джеку эта идея не показалась такой уж гениальной. Вряд ли какой-то фотохудожник мог бродить со своими объективами и фильтрами вдоль черных стен этого города. Но сам сайт под названием «Акварель» ему понравился. Это была электронная картинная галерея. В ней была бесконечная подборка фотографий на самые разные темы, а также копии картин разных художников, как знаменитых, прославленных в веках, так и современных непризнанных гениев. Изображения были систематизированы по темам: портреты, натюрморты, бытовые сценки, животные, природа, города и т.д. и т.п. Можно было также выбрать фотографии, поставив галочку в графе «10000 самых красивых городов Галактики» или «10000 лучших морских видов». Джек выбрал категорию «10000 самых жутких пейзажей». Виды, показанные в режиме слайд-шоу, подобрались устрашающие: пустыни, высохшие реки, звездные системы, погибшие после взрыва сверхновой звезды, радиоактивные джунгли, ядовитые гейзеры. Но города из кошмаров Джека там, конечно, не оказалось.
Вдоволь насмотревшись мрачных картин, Джек поставил галочку на прямо противоположной категории «10000 самых красивых пейзажей «, и на экране замелькали живописные картины, еще более украшенные авторским видением тех, кто снимал фотографии. Джек машинально следил за сменой изображений, отдыхая взглядом. На мониторе вдруг высветился вид, оказавшийся до боли знакомым, хотя Джек никогда его раньше не видел. Серебристо-серый песок на морском берегу блестел как зеркало, обнажившись во время отлива. Скалы с плоскими вершинами обрывались, подступая к морю, а на них шелестели красными листьями стройные черноствольные клены. Морская вода серо-жемчужного цвета была спокойна, как гладь озера. Над ней в легких завитках дымчатых облаков носились чайки. Пейзаж мелькнул и сменился следующим.
— Верни это! — дернулся Джек, словно собираясь погнаться за исчезающей картиной, взволновавшей его.
Он знал, что такое место существует, но не ожидал так запросто его увидеть. Крис Маэда говорил, что был там в детстве с матерью. Теперь у Джека появился шанс узнать, где находится этот серебристый берег.
— Что именно? — спросила Варвара, потому что на экране сменилось уже три изображения.
— Берег с красными кленами, — заволновался Джек, боясь, что фотография затеряется среди десяти тысяч других, — Зафиксируй это изображение на экране.
— Готово, — Варвара выбрала нужную картинку и остановила ее на мониторе, — Ты хочешь сказать, это и есть твой страшный темный город?
— Конечно, нет, — возразил Джек, — Это кое-что другое. Что это за место?
— Пепельная бухта, — Варвара навела курсор лазерной мыши на подпись под фотографией.
— Отключи вредность, включи конструктивное мышление, — попросил Джек, — Найди информацию, где эта бухта находится.
— Вредность отключаю, конструктивное мышление включено, — съехидничала Варвара, — Запрос принят. Время поиска пять минут. Время пошло.
— Спасибо, — Джек знал, что Варвару надо чаще хвалить: она хоть и компьютер, но ей приятно.
— Поиск окончен, вывожу данные, — доложила Варвара пять минут спустя, — Есть выдержка из Большой космической энциклопедии, раздел «Туризм». «Пепельная бухта — одно из красивейших мест Солнечной системы. Она находится на юго-восточном побережье океана Облаков на планете Иридия. Иридия — малая планета, спутник Меркурия. Открыта во второй половине двадцать третьего века учеными космической обсерватории «Гринвич-2», Деолорм, Меркурий. Геокорррекция на Иридии была проведена в конце двадцать третьего века, после чего планета стала полностью пригодна для жизни. Климат преимущественно умеренный и средиземноморский. Заселена потомками землян, выходцев из Японии. Государственный строй — монархия. Действующий правитель — император Юкио ХIХ из династии Сонада». Хочешь, покажу его? — Варвара перелистнула страничку виртуальной энциклопедии и открыла фото мужчины могучего сложения с мужественным благородным лицом восточного типа, — На мой компьютерный вкус, очень даже ничего дяденька. Сразу видно — самурай!
— Короли в сказках обычно так и выглядят, — усмехнувшись ее восторгам, одобрил Джек.
Он сам чувствовал радостное волнение. Возможно, ему удалось приоткрыть завесу тайны, скрывающую прошлое его друга. Теперь, зная, что Маэда иридианин, Джек мог попытаться разыскать на Иридии его мать. Главное, чтобы кто-нибудь вроде Норы Зегер не узнал, что он ее разыскивает, и не сделал это раньше.
— Спасибо, Варя, — сказал Джек, — Теперь вернись в «Акварель».
— Готово, — доложила Варвара, — Что дальше?
— Дальше, — Джек в раздумье потер ладонью подбородок, — Знаешь, что сделай для меня? Войди в Галанет с моего ноутбука и попытайся отыскать все изображения с развалинами и необитаемыми планетами, какие найдутся. Есть ведь и другие сайты вроде «Акварели»? Поищи и там.
— Запрос принят, — ответила Варвара, — Какой лимит времени ты даешь на поиски?
— Да никакого, — Джек пожал плечами, — Ищи, сколько ищется. Результат я посмотрю вечером, после отлета на другую площадку. Приступай сейчас.
— Будет сделано, — сказала Варвара.
Дав задание Варваре, Джек решил заняться изучением дисков с документами, которые ему дали в офисе Почтовых линий. Дальнейший поиск матери Криса Маэды Джек собирался продолжить в каком-нибудь «Галанет-кафе», чтобы это поиск не связали с его компьютером на «Катрионе», если вдруг отследят его через сеть.
Джек не просидел за служебным компьютером и двадцати минут, как зажегся монитор связи. На экране возник работник грузовой службы Кармел Дмитреску, дежурный по палубе, управлявший погрузчиками на грузовой площадке перед одним из трюмов «Катрионы».
— Капитан, я знаю, вы просили вас не беспокоить, — сказал он, — Но тут к вам пришел какой-то человек и топчется у ворот пятого трюма.
— Он не представился? — Джек немного удивился.
Дмитреску покачал головой.
— Просит вызвать вас.
— А его в камеру видно? — спросил Джек с еще большим недоумением.
— Сейчас, — Кармел развернул монитор, и Джек увидел стоящего в сторонке рядом с открытыми воротами в грузовой трюм Станича.
Вид у бывшего заместителя службы безопасности Военного космофлота был угрюмый и недовольный. Такой же, как и в старые времена.
— Вы его знаете? — спросил дежурный по палубе, снова появляясь перед камерой.
— Да, я сейчас выйду. Спасибо, Кармел, — ответил Джек.
Он еще в армии каждый день тренировал память, чтобы знать по именам своих подчиненных. Но тогда их не было так много.
С тайной радостью оставив служебные бумаги, Джек спустился по пассажирскому трапу на стартовую площадку «Катрионы».
— Глазам не верю, Томислав! Неужели ты пришел требовать отмщения за то, что я тебя толкнул? — видя хмурое лицо Станича, Джек не смог не поддаться насмешливому настроению.
— Я тоже тебя толкнул. Ты всегда был спецом в рукопашном бое и, бывало, побивал меня. Но я тоже не сидел сложа руки и здорово прибавил с флотских времен, — Станич был повыше Джека и несколько крупнее; воспоминания вызвали на его лице очередную гримасу недовольства, — Ладно, Шершень, не дури. Я не глупые отношения выяснять пришел. Есть серьезный разговор.
— Подняться на корабль не хочешь? — Джек махнул рукой в сторону открытого пассажирского люка.
Слова Станича Джека удивили. Приглашать его на «Катриону» вообще-то не хотелось, но из вежливости это нужно было сделать.
— Пока не хочу, — отказался Станич и бросил торопливый взгляд по сторонам, бегло осматривая огромное помещение ангара и ходивших здесь и там служащих космодрома, — Отойдем.
Джек пожал плечами. Они отошли на самый край предназначенной для «Катрионы» стартовой площадки, отдалившись от звездолета и работавших рядом подчиненных Роны Рекс.
— Я включу защиту от подслушивания, — сказал Станич и вынул из кармана металлический предмет, похожий на веретено.
На этом устройстве была небольшая панель управления с черными пластиковыми кнопками без обозначений. Станич набрал некую комбинацию этих кнопок, и над головами его и Деверо раскрылся едва заметный прозрачный зонтик защитного энергетического поля. Джек с интересом наблюдал за его манипуляциями.
— Впечатляющая техника, — заметил он, — Все настолько серьезно?
Станич кивнул.
— Я в настоящий момент начальник службы безопасности правительственного объекта, — сказал он, — Охраняемый объект нужно доставить на Землю, и мне требуется космический корабль с вместительным трюмом. Я запрашивал у чиновников Гражданского космофлота разрешение воспользоваться каким-либо грузовым звездолетом для этой цели. Но мне отказали. Сказали, что не могут пойти навстречу, не взирая ни на какую государственную необходимость. Чертовы бюрократы, в общем. И тут я подумал, почтовые трюмы не хуже грузовых. Может, меня выручишь ты?
— Я? — удивился Джек.
— А что? — Станич пожал плечами, — Если у вас на корабле есть свободный грузовой трюм, то… Я слышал, сейчас почтовых пересылок не так уж и много, объемы перевозок падают.
— Уж кому как не тебе в твоих правительственных кругах об этом знать? — усмехнулся Джек, опять возвращаясь к ироническому тону, — Да, свободный трюм у меня есть, и даже полтора. Но почему ты решил обратиться ко мне? Мы ведь никогда не были друзьями.
— И даже наоборот, — хмуро подтвердил Станич, — Но есть вещи, которые я бы не доверил своим друзьям. А тебе доверю.
— Польщен, — Джек изогнул в улыбке уголок рта, оценив признание старого недоброжелателя, — И что же это за правительственный объект? Я не лезу в твои государственные секреты, но везти кота в мешке не собираюсь.
— Видел шаттл на платной стоянке рядом с отделением Гражданского космофлота? — спросил Станич и машинально огляделся, хотя энергетическое поле по-прежнему окружало его и Деверо.
— Красивая игрушка, — кивнул Джек, — Твой «объект» там?
— Это он сам и есть, — сказал Станич, — Этот шаттл — борт номер один.
— Шутишь? — Джек воззрился на него с изумлением, — Ты охраняешь шаттл президента? Может, еще скажешь, — он поневоле понизил голос, — что на борту сам?
— Нет, его нет, — возразил Станич, — Бортом номер один пользуются и другие лица, занимающие высокие посты в Земном альянсе. Одно из таких лиц сейчас находится под моей охраной. Видишь ли, перед отлетом на Землю у нас начались неполадки с двигательной системой, и я подозреваю, это не просто так. Первый борт должен исчезнуть с экранов радаров, чтобы благополучно приземлиться на космодроме в Брюсселе.
— А, вот в чем дело, — понимающе кивнул Джек, — поломались, значит. Думаю, места в нашем трюме хватит для шаттла. И грузоподъемность у звездолета тоже подходящая.
— Значит, мы договорились? — спросил Станич.
— Это авантюра, — заметил Джек.
— Я думал, ты их любишь, — фыркнул Станич.
— Прошли те времена, — возразил Джек, — Риск хорош в боевой обстановке, когда от него зависит успех операции. А сейчас я на гражданской службе, и мое начальство уже тебе отказало. Я не смогу пойти против распоряжений руководства. А оно распорядилось тебе отказать, ты сам сказал.
— Вовсе не прошли те времена, — хитро прищурив глаза, ответил Станич, — Ты все тот же шустрый Шершень, по глазам вижу. А что касается руководства, то мое руководство прикроет тебя перед твоим, если ты согласишься. Как думаешь, чье руководство круче?
— Даже и гадать не буду, — усмехнулся Джек, — Значит, твой правительственный чин приструнит дирекцию Почтовых линий, если я помогу вам доехать в безопасности?
— И даже более того, — Станич многозначительно двинул бровями.
— Я думал, ты помощи просишь, а не взятку предлагаешь, — сухо заметил Джек.
— Я же говорил, ты не изменился, Деверо, — Станич хлопнул Джека по спине, — Ну, что по рукам?
Джек кивнул.
— От нас потребуется соблюдение секретности?
— Само собой, — подтвердил Станич, — Тебе, я знаю, ничего объяснять не надо, а с твоей командой все согласуем, когда шаттл будет в трюме «Катрионы».
— Когда ждать твой борт номер один?
— Это мы будем ждать вас, — сказал Станич, — Вы ведь меняете площадку здесь же, на Эринии, чтобы забрать вторую часть груза. Сегодня вечером вы стартуете на космодром в Илионии. Там и примите шаттл на борт.
— Надо же! Ты уже все разузнал, — удивился Джек.
— Я начальник службы безопасности, — в небрежном ответе Станича промелькнуло самодовольство, — Кроме того, я должен был убедиться, что маршрут «Катрионы» нам подходит.
— Ну, если подходит, — сказал Джек, — То встретимся завтра в Илионии на космодроме.
Станич кивнул и протянул руку Джеку. Джек пожал ее.
— Рад, что не ошибся в тебе, Деверо.
Он отключил свое защитное устройство и покинул стартовую площадку «Катрионы». Глядя, как Станич идет по проходу между другими стартовыми площадками к выходу из летного ангара, Джек задавался вопросом, не для того ли он взвалил на себя новую непрошенную ответственность, чтобы не думать об исчезнувшем капитане Полубоярове и о темном городе из снов?
— Промежуточная погрузка завершена, — доложила вечером перед ужином старший сержант Рона Рекс, — Можете просмотреть отчеты. Я тут подсчитала, после окончательной загрузки трюмов в Илионии у нас все равно останется недобор. Пятый трюм заполнится только наполовину, а шестой останется пустым.
— Да, времена настали, — пожал плечами сотрудник технической службы сержант Бор, — Раньше о таком не могло быть и речи — все было загружено под завязку. А сейчас народ даже почту отправлять и получать перестал!
Они втроем стояли в рубке на смотровой площадке и сквозь иллюминатор глядели на другие почтовые корабли, загружавшиеся по соседству.
Джек склонился над экраном ноутбука Роны Рекс, где отображались графики погрузки, подтверждавшие слова Роны и его собственные расчеты, и удовлетворенно кивнул головой.
— Очень хорошо, старший сержант.
— Хорошо? — удивилась Рона, — Мы вообще-то об упадке говорим. О том, что трюм пустой.
— Он не будет пустым, — возразил Джек, — У нас будет груз.
Бор и Рона переглянулись.
— А почему я не знала об этом, сэр? — с недоумением спросила старший сержант Рекс.
— Потому что я и сам не знал, — ответил Джек, — Это будет особый груз. Но об этом потом, а сейчас поужинаем и будем готовиться к отлету.
— Да, вы ступайте, а мы с Софи подежурим, — кивнул сержант Бор, — Кстати, командир, Софи Ковалевски какая-то странная.
— Странная? — слова механика-биоробота насторожили Джека; он хотел уже сойти со смотровой площадки, но помедлил, — В чем это выражается?
— Не знаю, как точнее сформулировать, — голос Бора прозвучал озадачено, — Если бы я не знал, что она тоже киборг, я бы сказал, что она выглядит растерянной.
— Понятно, — кивнул Джек, — Я поговорю с ней и с Игорем Иванычем, пусть он осмотрит Софи.
Илиония, другой город на Эринии, где «Катриону» ждала вторая партия груза, находился в другом полушарии. Перелет в Илионию на низких скоростях занял чуть более полусуток, и во второй половине следующего дня почтовик приземлился на тамошнем космодроме.
Деверо отдал распоряжение немедленно начать погрузку оставшейся почты, а сам вызвал в кабинет командиров всех служб и рассказал им о разговоре со Станичем. Новость о будущем пребывании на борту «Катрионы» президентского шаттла повергла офицеров в изумление.
— Борт номер один будет спрятан в нашем трюме? — повторила Антарес Морено, — Даже не верится, что такое возможно.
— У всех бывают непредвиденные обстоятельства, даже у правительства Земного альянса, — пожал плечами Джек, — Кроме того, Томислав Станич подозревает, что поломка не случайна. Я обещал помочь.
— Мы граждане Земли, конечно, наш долг помочь, — серьезно согласился Шеф Беллини, — Спрячем шаттл на звездолете, а Игорь его починит.
— Раз плюнуть, — небрежно пожав плечами, ответил старший механик Мишин, — Мы, конечно, не откажемся помочь администрации президента. Но этот Станич, вы говорили, он тот еще жук. Вы ему верите?
— Не вполне, — признал Джек, — Еще в армейские времена мы не очень ладили. Кроме того, Станич был не очень чист на руку. Его подозревали в том, что он проворачивал темные дела с военными снабженцами, пользуясь положением в штабе. Но дело ведь не в наших отношениях с Томиславом Станичем. В помощи нуждается не он лично. Я буду наблюдать за Томом, и если увижу, что он ведет себя подозрительно, обращусь напрямую к тому лицу, которое находится на борту номер один.
— А вдруг там правда президент? — оживленным шепотом предположила Рона Рекс.
— Ага, и за его погрузку на корабль тебе орден дадут, — язвительно поддел ее Игорь.
— Короче, господа, я прошу вас не распространяться обо всем этом и по возможности подготовить своих подчиненных к тому, что нужно держать язык за зубами и не проявлять лишнего любопытства, — заключил Джек.
— Наш корабль пора назвать «Таинственной Катрионой», — усмехнулась Рона Рекс, — А я-то думала, почтовая служба скучна!
Все вышли в коридор, собираясь разойтись по своим делам. Джек и Мишин направлялись в рубку и столкнулись с Софи Ковалевски. Навигатор-биоробот брела по коридору, глядя себе под ноги, и налетела на старшего механика, заставив его остановиться.
— Что с вами, капитан Ковалевски? — Мишин взял девушку-киборга за плечи и отстранил от себя.
Софи была красивой блондинкой с пышной фигурой. До того, как Мишин ее перепрограммировал, она старалась, как могла, пользоваться своими внешними данными, чтобы очаровывать окружающих. Но с недавних пор Софи держалась гораздо скромнее, даже роскошные длинные волосы больше не распускала по плечам, а собирала в узел на затылке, совсем, как Сильвана Тольди, под началом которой она теперь состояла.
— Извините, младший лейтенант, — отступая на шаг, пробормотала Софи Ковалевски, — Я задумалась.
— Задумались? — удивленно переспросил Мишин, — У биороботов нет мыслей, только алгоритмы действий.
— У вас все хорошо? — Джек сочувственно дотронулся до ее плеча, — Нильс Бор говорит, вы не совсем хорошо себя чувствуете.
— Чувствует? — возмущенно переспросил Мишин.
Подобные выражения применительно к биороботам стармех считал безграмотными, неправильно сформулированными, и, слыша подобное, оскорблялся до глубины души.
— Нильс очень заботливый, — грустно проговорила Софи, поднимая на Джека большие карие глаза, — По правде я сама не знаю, что со мной происходит. Я не понимаю, почему так скверно себя раньше вела. Я не помню, что произошло на Эврисфее, когда погиб Андреас Хофман. А тут еще эти странные звонки.
— Звонки? — насторожился Игорь, — Вы слышите звон в ушах?
— Нет, что вы! — голос девушки-биоробота стал испуганным, — На мой сотовый телефон. С тех пор, как мы прилетели на Эринию, кто-то звонил на мой номер три раза. Два раза в трубке молчали, и я подумала, что кто-то ошибся. Хотя это странно, мы ведь на другой планете, далеко от Земли. Обычно на мой номер поступают только служебные звонки. Но в последний раз, звонивший заговорил. Это был какой-то мужчина, и он назвал мое имя.
— Что он сказал? — спросил Джек.
— «Ты готова, Софи»? Я спросила, кто он, и что ему надо, но он отключился, — Софи опять опустила взгляд на пол, растеряно хлопая длинными ресницами, — Мне кажется, словно со мной случилось что-то плохое.
— Киборгу не может казаться, — твердо проговорил Мишин, — Когда закончу с плановой проверкой техники, я осмотрю вас и отрегулирую все программы.
— Спасибо, старший механик, — Софи благодарно кивнула и посмотрела на Джека, — Я пойду, сэр?
— Да, — разрешил Джек.
Он и Мишин смотрели ей вслед, пока девушка не ушла, потом переглянулись.
— Ты готова, Софи, — повторил Джек слова навигатора Ковалевски, — Готова к чему?
— К тому, чтобы запустить программу, — с мрачным выражением на смуглом лице проговорил стармех, — Вероятно эта фраза является подготовительным этапом перед отдачей запускающей голосовой команды.
— Но у меня она и так сработала, — заметил Джек.
— Кодовая фраза в любом случае срабатывает при произнесении. А подготовительная запускает промежуточный период, когда кибернетический организм плавно переходит из спящего режима в рабочий, — объяснил Игорь, — Нашу Софи хотят подготовить к тому, что она не навигатор, а убийца.
— Это не может сработать заново? — с опасением спросил Джек.
Мишин уверенно качнул головой.
— В этом типе программ повторный запуск не предусмотрен, — возразил он, — Ковалевски должна была исполнить разовый заказ и сломаться. Что и произошло на Эврисфее.
— Может, ее отключить пока на всякий случай? — предложил Джек.
— И тогда из навигаторов останется одна Тольди, — ответил Игорь, — Я могу, конечно, если вы прикажете, ее отключить, но как незнающий усталости кибернетический организм Софи незаменима, пока у нас нет еще одного навигатора.
— Вы правы, — вздохнул Джек, — Но вы уж посмотрите еще раз, что у нее в голове.
— Конечно, — кивнул Игорь, — Кстати, командир, звонок неизвестного совпадает с появлением президентского шаттла, вам не кажется? Мы расскажем господину Станичу о Софи?
— Нет, — решительно возразил Джек, — Мы должны думать и о своей безопасности тоже. Сохранение тайны Софи — ее гарантия. Раз вы говорите, что программа убийства не может сработать вторично, пассажирам первого борта ничего не угрожает. Проверьте Ковалевски, а я подготовлюсь к встрече со Станичем.
— Договорились, — сказал Игорь, — Будьте с ним настороже. Что-то мне он не нравится.
Джек мысленно улыбнулся. Ему сложно было припомнить кого-то, кто бы нравился Игорю.
Климат в этой части Эринии был субтропический. В скверах пассажирской зоны космодрома росли деревья, напоминающие земные пальмы, воздух на улице был как в сауне — влажный и теплый. Он не стал прохладнее и к вечеру. Джек заскочил в свою каюту сменить плотный китель на более тонкую форменную рубашку.
— Командир, к вам пришли, — сообщила по монитору связи Антарес Морено, — Томислав Станич и с ним еще один господин. Просят разрешения подняться на корабль.
— Пусть их проводят в мою каюту, — сказал Джек.
Он торопливо затянул узелок на узком форменном галстуке темно-синего цвета. В такую погоду носить галстук совершенно не хотелось, но положение теперь обязывало.
— Командир, — подала голос Варвара, — Напоминаю, вы еще прошлым вечером хотели просмотреть результаты поиска изображений.
— Ох, совсем забыл! — спохватился Джек, — Мне сейчас не до того. Видишь, нужно изображать важного дядю? Сохрани результаты, я к этому вернусь, когда освобожусь.
— Будет сделано, — отозвался компьютер.
Джек сел за письменный стол. Он еще не успел для себя решить, надо ли придавать своему лицу строгое и значительное выражение, как в дверь постучали.
— Открыто, — сказал Джек.
Станич явился на борт «Катрионы» в обществе темнокожего господина лет тридцати пяти, такого же высокого и статного, одетого в столь же элегантный черный костюм.
— Ибрагим Мфеде, мой заместитель, — представил африканца Станич, — Хотели подтвердить наши договоренности, и, если они в силе, осмотреть корабль.
— Все в силе, — кивнул Джек, поздоровавшись с Мфеде, — Корабль вам покажет мой помощник, капитан Морено.
Он вызвал Антарес по переговорному устройству.
— Спасибо, — пока Томислав Станич разговаривал по своему переговорному устройству с подчиненными, Ибрагим Мфеде деловито поднялся со стула, — Хотелось бы в первую очередь осмотреть трюм, который вы отвели для посадки шаттла.
— Разумеется, — кивнул Джек, — Скажите, а как случилось, что борт номер один угодил в такую нелепую ситуацию и вынужден прятаться в трюме почтовика? Разве у вас нет военного эскорта?
— У нас есть два боевых истребителя сопровождения, — когда Джек охарактеризовал ситуацию, как нелепую, на волевом темно-шоколадном лице Ибрагима Мфеде промелькнула досада, — Но властям Эринии не пришлось по душе их присутствие. Военный эскорт встретит нас на полпути назад, на орбите Бресииды — это на пассажирско-почтовой трассе, в секторе С5 и сопроводит «Катриону» на Землю. В Марселе мы починим шаттл и вернемся в Брюссель.
— «Катриона» в сопровождении истребителей, — Деверо покачал головой, — Мило. Но вообще-то мы надеялись на некоторую секретность. Чтобы не раздражать лишний раз руководство Почтовых линий.
— Наша первоочередная задача обеспечить безопасность вверенного объекта, — сурово возразил Мфеде, — Но если сопровождение истребителей вас так напрягает, можно отдать приказ, чтобы они следовали в некотором отдалении.
— Спасибо, — согласился Джек.
В каюту заглянула Антарес Морено.
— Капитан Морено, покажите, пожалуйста, господину Мфеде на корабле все, что он сочтет нужным, — попросил Джек, — Серьезный господин, — заметил он, когда Антарес увела Мфеде, а Станич закончил отдавать распоряжения.
— Идейный не то слово, — фыркнул Станич, и Джеку показалось, что в глубине души Том не очень симпатизирует заместителю, — Зато благодаря этому надежен, как скала. Ты тут недурно устроился, Джек. Вот какие красотки тебя окружают. Помощник что надо, да и штурман, та брюнеточка с розовыми щечками тоже не плоха. Тебе кто больше нравится?
— Не определился, — холодно усмехнулся Джек.
— А мне блондинка с карими глазами, пышненькая такая, тоже капитан второго ранга, — сказал Станич, видно все еще не теряя надежды поддеть невозмутимого Деверо, — Познакомишь?
— Обязательно, — Джек догадался, что речь идет о Софи Ковалевски, — Она технический биоробот.
— Тьфу ты! Опять пролетел, — разочаровался Станич.
— Так когда ждать тот самый борт, Том? — спросил Джек, в тайне посмеиваясь над его вытянувшимся лицом.
— После того, как окончим осмотр, как стемнеет, — ответил Станич, — Ты так и не спросил, кто же у нас на борту.
— А ты мне скажешь? — улыбнулся Джек.
Станич тоже улыбнулся и отрицательно качнул головой.
— Значит, ждем вас, когда стемнеет, — сказал Деверо.
К вечеру над Илионией собрались тяжелые, наполненные водой тучи. Стало невыносимо душно. Красноватое солнце уже готовилось нырнуть за горизонт, когда небо разразилось грозой, зарядил тропический ливень.
— Как раз к нашему старту, — недовольно проворчал старший механик, который выходил покурить к одному из открытых настежь технических люков космодрома и тут же промок насквозь.
— Зато погрузку успели закончить до дождя, — возразил ему Джек, только что объехавший вместе с Роной Рекс все грузовые трюмы на маленьком служебном паромобиле.
Деверо и Мишин стояли в кают-компании возле иллюминатора и глядели, как волны небесной воды струятся по стеклянному куполу над летным ангаром космодрома.
— Осталось погрузить только самое главное, — многозначительно усмехнулся стармех, — Кстати, я осмотрел программную плату Софи Ковалевски. Там все тоже, что и в прошлый раз, новых отклонений нет. Зато с ее разрешения я смог спокойно поковыряться в программах и как следует все проверить.
— Выяснили что-то новое? — спросил Джек.
— Как я и говорил, программа, заложенная в нее, одноразовая, и она уже выполнена. Если кто-то думал, что сможет заставить Софи действовать, он опоздал. Кроме того я еще раз отрегулировал поведенческие алгоритмы. А то началось «я думаю», да «мне кажется». Этого только не хватало, — сказал старший механик и провел рукой по мокрым волосам, — Пойду переоденусь что ли, а то заболею еще.
— Командир, вот вы где, — в кают-компанию заглянула штурман Тольди, — Вас ищет помощник Морено, а у вас, похоже, в переговорном устройстве наушник сломался. Там этот правительственный шаттл в шестой трюм завели!
— Ну? — оживился даже вечно раздраженный и недовольный Мишин.
— Ага, — кивнула Сильвана, — Красивенький такой! Я его раньше видела в новостях, но в близи он просто неотразим.
— Сильвана в него влюбилась еще в Икарополисе, — улыбнулся Деверо.
— Ваш приятель Том Станич уже распоряжается там, в шестом трюме, — уже не так восторженно добавила штурман Тольди, — Вы его в тот раз придурком назвали. По мне, так он просто козел!
— Что он сделал? — в раз посуровел Джек.
— Ущипнул меня за щеку, — помявшись, недовольно проговорила Сильвана.
— Урод, — сквозь зубы пробормотал Джек, — Пойду встречу дорогих гостей. А вы ступайте в рубку, штурман, скажите помощнику Морено, пусть пока заменит меня и готовится к отлету.
— Давайте ваши уши, я их посмотрю, — мрачно пробубнил старший механик, снова приходя в раздражение при известии, что что-то сломалось.
Джек на ходу снял гарнитуру и достал из кармана передатчик. За поворотом коридора был припаркован паромобиль, и капитан сел в него, потому что корабль был слишком велик, чтобы быстро перемещаться по нему пешком.
Автомобиль на воздушной подушке быстро привез Деверо к воротам шестого трюма. Они были закрыты, по обеим сторонам стояло по охраннику в черном костюме.
— Сэр, туда нельзя без разрешения господина Станича, — вежливо, но настойчиво оттесняя Джека от входа, сказал один из них.
— Это мистеру Станичу нельзя туда без моего разрешения, — холодно заметил Джек, — Я капитан этого корабля.
— Извините, сэр, — опять вежливо проговорил охранник и сказал в переговорное устройство, — Командир, тут пришел капитан звездолета.
— Пропустите, — услышал Джек искаженный рацией голос Станича.
Ворота открылись, и Джек шагнул в просторное, обшитое металлическими листами помещение трюма, едва освещенное синеватым дежурным светом. В этом свете серебристый президентский шаттл казался лазурно-голубым. Еще не высохшие капли дождя блестели на его наружной обшивке, за тонированными стеклами ничего нельзя было разглядеть. А с наружи трюм был полон охранников в штатском, распоряжался которыми Томислав Станич. Он разговаривал с Роной Рекс, которая держала в руках маленький личный ноутбук со сведениями о грузоподъемности «Катрионы» и каким-то молодым человеком в светло-сером костюме.
— А, капитан, вот познакомься с Артуро Салинасом. Он сотрудник администрации, и все общение с нашими пассажирами будет осуществляться через него, — сказал Станич, указывая на молодого человека.
— Очень приятно, — Джек кивнул Артуро Салинасу; он выглядел совсем юным, очевидно был еще стажером, проходившим практику в столь солидном учреждении, — Старший сержант Рекс, вы определили массу шаттла, и не превысит ли она допустимые нормы?
— Как раз хотела сказать, — кивнула Рона, — Наличие шаттла на борту не создаст перегрузки. Более того, у нас даже остается недобор в весе. Так что, можно сказать, обратно летим налегке.
— Замечательно, — одобрил Джек, повернулся к Станичу и ударил его кулаком в челюсть, — Добро пожаловать на борт, Том.
Удар у Деверо был сильный. Станича отбросило, как будто выстрелом. Охранники дернулись вперед, к Джеку, но Станич жестом остановил их.
— А это за что? — спросил он, потирая подбородок, и понимающе усмехнулся, — Малышка штурман пожаловалась?
— Думаю, больше она не будет жаловаться, — улыбаясь ему, сказал Джек, — Держи руки подальше от моих подчиненных.
— Конечно, это ведь твои подчиненные, — его собственные подчиненные смотрели и слушали, и Станич постарался, чтобы последнее слово осталось за ним.
— Господин Салинас, — Джек отвернулся от начальника службы безопасности и обратился к молодому сотруднику администрации, — У нас на борту не предусмотрено дополнительных запасов продовольствия. Как вы рассчитываете решить этот вопрос?
— Ну, — после разыгравшейся сцены, юноша выглядел слегка ошарашенным, и смущенно улыбнулся, — На самом деле это не вопрос. У нас есть свои продовольственные запасы, достаточные для полета с Эринии на Землю.
— Почтовый транспорт — медленный транспорт, — заметил Джек, — Путешествие затянется дольше, чем вы планировали.
— Не на много, — возразил Артуро, — Но по такому случаю, мы готовы уменьшить рацион.
— Тогда я за вас спокоен, — кивнул Джек, — По всем вопросам обращайтесь ко мне или моему помощнику Антарес Морено. И желательно через господина Мфеде.
— Договорились, — молодой человек бросил взгляд на Томислава Станича, который в стороне уже как ни в чем не бывало распоряжался охранниками, и на его губах промелькнула улыбка, — А когда мы взлетаем?
— Как только диспетчер даст разрешение на взлет, — ответил Джек, — Именно этим мне уже пора заняться.
Он попрощался с присутствующими, забрал с собой Рону и вышел.
— Здорово вы ему треснули, — одобрительно заметила старший сержант Рекс, когда они сели в паромобиль.
— Давно хотел это сделать, но он был старше по званию, — признался Джек.
— А мне хотелось бы увидеть, кто там, в шаттле, — вздохнула Рона, — Но за такими иллюминаторами ничего не разглядишь.
— А диспетчерская не разрешает взлет в таких погодных условиях, — сообщила штурман Тольди, когда Джек и Рона Рекс вошли в ходовую рубку, — Антарес, вон, с ними все ругается.
Она кивнула на сидящую за пультом в наушниках Антарес Морено. Отключив наружный звук, она склонилась над монитором видеосвязи и пререкалась с дежурным диспетчером космодрома.
— Ему плевать на наш график, — сообщила, наконец, Антарес, сняв наушники и поднимая глаза на подошедшего командира, — Ливень представляет опасность для околоповерхностного пилотирования.
— Формально он прав, — пожал плечами Джек и протянул руку к наушникам, — Дайте, я поговорю, — он сел на место Антарес и надел наушники, — Диспетчерская, говорит капитан Деверо, командир почтового транспорта «Катриона». А вы разрешите взлет, если мы телепортируемся?
— То есть как? — с недоумением спросил диспетчер на мониторе видеосвязи.
— Сразу, с места, — ответил Джек, — Мы точно рассчитаем шлюз для рывка и просто исчезнем с глаз долой.
— Или врежетесь в купол ангара, пробьете его и взорветесь над космодромом, — ворчливо заметил диспетчер, — Со стартовой площадки еще никто не совершал телепортационный рывок.
— Значит, мы будем первыми, — сказал Джек, — Мы произведем самые тщательные расчеты. А если вы сомневаетесь, откройте стартовые люки над нашей площадкой. В случае неудачи мы просто сядем обратно.
— М-м, — диспетчер недовольно замычал и, призадумавшись, потер левый висок, — Ну, вы и выдумщик, капитан Деверо. Подумаешь, график, подождали бы несколько часов, глядишь, к рассвету ливень закончится. Ну, ладно, мы откроем стартовые люки. Но телепортируетесь вы под вашу ответственность.
— Это само собой, — кивнул Джек.
— Рассчитывайте шлюз и получите разрешение на старт, — сказал диспетчер и отключился.
— И с этим вы разобрались, — с уважением проговорила Рона Рекс.
— А с кем еще? — спросил любопытный механик Себастьен Дабо.
— Хватит об этом, — отмахнулся Джек, — Штурман Тольди, рассчитайте телепортационный шлюз для рывка на орбиту Эринии вот в этом квадрате.
— А вы мне это доверяете? — спросила Сильвана.
— Я работаю только с тем, кому доверяю, — ответил Джек, — Пора и вам себе доверять.
— Да, сэр, — Сильвана тут же повернулась к навигационному монитору, призывая на помощь Варвару.
— Рона говорит, вы ударили Станича за то, что он приставал к Сильване, — склоняясь к Джеку, сказала Антарес Морено ему на ухо, — Вот вы уже стали за нас заступаться и нас воспитывать. Превращаетесь в настоящего капитана.
Телепортационный рывок прямо со стартовой площадки еще никто не производил, даже на мощных кораблях Военного космофлота. Джек Деверо в тайне гордился своей находчивостью и тем, что он первый отважился на этот смелый маневр. Кроме экономии времени он преследовал и другую цель. Джек не забыл слов, оброненных Томом Станичем о том, что поломка на президентском шаттле может оказаться не случайной. В таком случае будет очень кстати, если шаттл неожиданно исчезнет с Эринии вместе с «Катрионой». Телепортация удалась, «Катриона» выпрыгнула из нуль-пространства на орбите Эринии, после чего взяла курс на Уран, следуя стандартным маршрутом почтовых звездолетов.
Оставив в рубке Антарес Морено, Джек мог, наконец, заняться изучением тех изображений, которые отобрала для него в Галанете Варвара. Он уже шел в капитанскую каюту, которую почти готов был считать своей, но на полпути свернул в кают-компанию, увидев механического стюарда, на подносе которого стоял кофейник с горячим кофе и пара чашек. Джек налил себе кофе в одну из них, сел на мягкое кресло в уголке шестиугольной комнаты отдыха, минуту спустя поставил недопитую чашку на пол рядом с креслом и уронил голову на спинку сиденья. Со времени прибытия на Эринию у Джека почти не было времени на сон. Дела, впечатления и события сменялись, как картинки в калейдоскопе, и Джек, без того часто маявшийся бессонницей, редко успевал как следует отдохнуть. Он и сам не заметил, насколько устал и не успел понять, как к нему подкрался сон.
Никем не тревожимый, Джек дремал в кресле около получаса, и проснулся от ощущения, что его осторожно накрывают пледом. Наличие пледа его не удивило: пара клетчатых легких пледов лежала в соседних креслах. Но спящему Джеку казалось, что он один в комнате отдыха, и он вздрогнул от чьего-то неожиданного присутствия. Вздрогнул, открыл глаза и столкнулся лицом к лицу с Норой Зегер. Она сидела рядом с его креслом на корточках и осторожно поправляла плед.
— Ну, вот разбудила все-таки, — сказала она на непривычно низких нотах своего благозвучного голоса.
От такой неожиданности Джек отпрянул и вжался в спинку кресла, глядя на телепатку во все глаза. На лице женщины появилась понимающая ироничная улыбка.
— Неужели и вас она обидела? — ее голос был не только ниже, но и жестче, — Вы ведь подумали, что я Нора Зегер? Проснитесь, капитан.
Джек моргнул, как бы выполняя эту просьбу. Первый испуг прошел, и он обратил внимание, что Нора одета не так изящно и женственно, как при первой встрече. В практичные серые брюки и темный пуловер, из-под которого выглядывали манжеты и воротник белой блузы. На ногах у нее больше не красовались туфельки на каблуках, вместо них были удобные мокасины. Кроме того, заметил Джек, на лице Норы появились очки без оправы, державшиеся на струне и изящных серебристых дужках, а волосы, такие же густые и длинные, приобрели темно-каштановый цвет и были по-другому причесаны. Женщина, находившаяся с ним в кают-компании, была не Нора Зегер. Мало того, Джек знал, кто эта женщина, видел ее раньше. Просто он не подозревал о ее поразительном сходстве с телепаткой, и при встрече с Норой не увидел в ней эту женщину, как сейчас видел в ней Нору.
— Вы и Нора Зегер — близнецы? — догадался Джек.
— Да, да, — она кивнула, — Она моложе на сорок минут и выглядит получше. Но раз вы заметили сходство, то я, значит, тоже еще ничего.
— И вы тоже телепат? — спросил Джек.
— Нет, меня бог отвел, — женщина покачала головой, — Иначе вы бы об этом знали. На моей работе этого не скроешь.
— Да, я… Извините, госпожа вице-президент, — Джек попытался встать, но Вера Яворская стояла носком ботинка на крае пледа.
— Сидите, — вице-президент Земного альянса махнула на него рукой, — Еще не хватало вскакивать перед теткой, которая явилась без спросу и мешает вам спать. Устали?
— Ужасно, — признался Джек, — Но это к лучшему, что вы меня разбудили. Все равно здесь не самое подходящее место для сна.
Вера Яворская кивнула и села в соседнее кресло. Теперь, разглядев ее получше, Джек заметил тонкие морщинки вокруг глаз и складку между бровями, которые отсутствовали у Норы Зегер. Ее сестра-близнец выглядела старше, словно родилась на пару лет раньше.
— Так можно узнать, что вам сделала Нора? — Вера закинула ногу на ногу почти таким же движением, как ее сестра телепатка.
В ее манере держаться была заметна такая же привычка отдавать распоряжения.
— Почему вы думаете, что она мне что-то сделала? — улыбнулся Джек.
Осознав, что перед ним не Нора Зегер, а лишь двойник, он почувствовал даже прилив симпатии. Эта женщина не делала ничего, чтобы понравиться, но в ней все равно было что-то располагающее.
— Во-первых, у вас был такой испуганный вид, — Вера саркастически усмехнулась, — А, во-вторых, я знаю мою сестру.
Джек повел плечами, как бы признавая ее правоту.
— Она устроила мне маленький допрос в Икарополисе. «Дельта» ищет девушку-телепата, которая сбежала с Земли, спрятавшись на нашем звездолете. Я подтвердил, что мы высадили ее на Китаре, но не знаем, куда она направилась, — рассказал Джек.
— Сбежала, значит? Молодец, — низкий резковатый тембр Веры, пожалуй, больше вязался со внешностью обеих сестер, чем мурлыкающие переливы Нориного голоса, — Так Нора была на Эринии? Значит, со мной она встретиться не захотела. Ладно, я тоже не горю желанием.
Она встала и поправила волнистую каштановую прядь на лбу.
— Спасибо за рассказ и ваше приятное общество, капитан, — сказала вице-президент, — Извините и за то, что нарушила ваше уединение, и за то, что вторглась без спроса на вашу территорию. На мою вас, знаю, не пускают. Кстати, не могу удержаться и не спросить еще. За что вы э… в общем, за что вы дали в морду моему шефу службы безопасности?
— Приставал к моему штурману, — честно ответил Джек.
Вера Яворская не была телепатом, но отвечать ей тоже следовало честно. Об этом Джек как-то сразу догадался.
— Безобразие, — заметила Вера, неодобрительно вскинув брови, — Манеры господина Станича всегда оставляли желать лучшего. Приношу извинения. Поговорить с ним не обещаю, вы уже с ним очень хорошо поговорили. Надеюсь, штурман хотя бы женщина, а не мужчина?
— Женщина, — улыбнулся Джек.
— Хоть что-то в этой ситуации не безнадежно, — констатировала Вера Яворская и направилась к выходу из кают-компании, — Я раньше никогда не была на таком космическом корабле. Наш с Норой дедушка был капитаном Торгового космофлота и рассказывал много интересного о рейсовых звездолетах. Поэтому я не смогла сдержать любопытства. Ничего, если я зайду еще?
— Всегда пожалуйста, госпожа вице-президент, — улыбнулся Джек.
Вера кивнула и вышла. Вице-президент показалась Джеку приятной особой, но когда она выходила, у него в голове словно щелкнул какой-то тревожный выключатель. Джек не мог понять, что именно вызвало чувство беспокойства, но был уверен, что это связано с появлением на борту «Катрионы» Веры Яворской.
— Кофе синтетический из порошкового заменителя, — виновато сообщила Ивонн Паскаль, включая силовое поле и опуская на него поднос с парой белых чашечек на блюдцах.
— Зато фаянс настоящий, — в своем ироничном стиле пошутила Вера Яворская, взяв с подноса чашку, и жестом предложила секретарше сесть рядом, — Вокруг только и разговоров о наших провалах в продовольственной политике. Представляю, чтобы началось, если бы вице-президент еще и кофе пила натуральный. А ты сама, Ивонн?
— Нет, спасибо, — девушка улыбнулась, качнув головой, — Я понимаю, что пить настоящий кофе из зерен непатриотично, но я все-таки его больше люблю.
— Ну, тогда налетай, Артуро, — сказала вице-президент своему помощнику, который сидел в кресле напротив, склонясь над ноутбуком, — Оторвись ты от этого компьютера. Столько работать нельзя.
Молодой человек послушно выключил экран ноутбука, пересел на кресло рядом с чайным столиком и взял чашку. Вера придвинула ему сахарницу.
— А что тут еще делать? — заступилась за Артуро Ивонн, — Гулять по кораблю нам нельзя. Вид из окна, — она протянула руку к иллюминатору, за которым виднелась металлическая обшивка трюма, — замечательный. Телевизор надоел.
— Служба безопасности делает свою работу, — назидательно заметила Вера, помешивая ложечкой сахар в чашке, — Но я все равно выбралась за бруствер. За что и получила от Ибрагима нагоняй.
— Ну, и как там, в большом мире? — улыбнулась Ивонн, — А то Салинас тоже ходил наружу, только я одна здесь сижу в башне из слоновой кости. Рассказывайте оба.
— Я познакомилась с капитаном Деверо, — сообщила Вера, — Очень приятный молодой человек.
— Он мне еще в Илионии, перед стартом, понравился, когда слегка почистил лицо Томиславу, — заметил Артуро Салинас.
Все трое улыбнулись. Начальник службы безопасности занимал свою должность чуть более двух лет, и с первых же дней в его характере обнаружились не самые приятные сложности. Время не только не сгладило, но даже скорее обострило противоречия между шефом охраны и остальными служащими второго лица в Земном альянсе.
— Ну, а ты? — спросила Вера Яворская у помощника.


— А со мной случилась глупая история, — юноша смущенно улыбнулся, — Я пошел в хозблок искать кулер с водой и встретил девушку. Она мне понравилась, и я ей, кажется, тоже.
— А ты не так прост, как кажешься, — Ивонн Паскаль одобрительно похлопала Салинаса по плечу, — Так чего ж ты растерялся?
— Она биоробот, — Артуро окончательно стушевался.
Кому-то другому, например Станичу, он бы не рассказал об этом, опасаясь глупых шуточек, но Вере Яворской Артуро мог рассказать многое, не опасаясь быть осмеянным.
— Ах, ты бедняга, — вице-президент сочувственно усмехнулась, — Живых тебе девушек мало. А давай пригласим ее в гости?
— И зачем вам это баловство? — спросил Ибрагим Мфеде, только что появившийся из кабины пилота вместе с капитаном шаттла и слышавший конец разговора, — Не стоит лишний раз вступать в контакт с экипажем звездолета.
— В контакт! — передразнила Вера, — Можно подумать, они враждебные инопланетяне. Вы с господином Станичем ведь все и всех проверили перед отлетом?
— Настолько тщательно, насколько это было возможно в таком «пожарном» темпе, — подтвердил Мфеде с достоинством профессионала, знающего свое дело, — На транспорте два кибернетических организма, выполняющих служебно-технические функции. Помощник старшего механика, биоробот модели НБ-312, и второй навигатор, модели СК-011. Последний как раз выглядит, как красивая молодая женщина.
— Модель СК-011, — вздохнул Артуро, опустив глаза в чашку с кофе, — Обязательно надо все испортить!
— А я бы все равно ее пригласил, — из двери пилотской кабины выглянул Томислав Станич, — По мне, так она просто милашка.
— Вот и пригласите, — проворчал Артуро, поставил чашку на столик и вернулся к своему ноутбуку.
— Томислав, — Вера Яворская подняла глаза на шефа охраны, — Расскажите нам о капитане Деверо. Почему он ушел из армии?
Не успел Джек войти в капитанскую каюту и развязать опостылевший галстук, как на стене засветился монитор связи.
— Командир, вы не спите? — на экране появилась Антарес Морено, — Подойдите в рубку, пожалуйста. У нас тут форс-мажор.
Джек наспех затянул узел на галстуке. Его первая мысль была о Вере Яворской и президентском шаттле. Но причина форс-мажорных обстоятельств оказалась в другом.
— Внимание всем космическим кораблям на трассе Эриния — Уран, — механическим компьютерным голосом повторяла бортовая радиостанция «Катрионы», — Говорит Галактическая метеослужба. 2 сентября 3217 года с нуля часов до двадцати трех часов по средне-галактическому времени в южном и юго-восточном квадрате сектора С5 будет наблюдаться прохождение группы астероидов Приамиды. В указанное время сектор С5 объявляется карантинной зоной и будет закрыт для полетов.
— Миленько, да? — обернувшись к вошедшему Деверо, сказал старший механик Мишин, — Заранее они не могли рассчитать проход этих проклятых астероидов и известить нас!
— Я только что связалась с метеослужбой, отвечающей за наш участок, — сказала Антарес Морено, — Они сказали, что Приамиды должны были пройти в другом секторе, не пересекаясь с космическими трассами. Но там произошла крупная авария на космической платформе-электростанции, и из-за мощной взрывной волны траектория Приамидов сместилась.
— Что будем делать? — спросила Сильвана Тольди.
— Придется уклониться в другой сектор, — сказал Джек и сел рядом с Сильваной за пульт, — Варвара, просмотри данные по соседним секторам — С4 и С6. Подбери оптимальную траекторию движения звездолета с учетом расхода времени, энергозатрат и наличия на пути следования небесных тел, которые могут создать опасность для пилотирования.
— Время, необходимое для выполнения задания один час ноль минут, — сообщила Варвара, — Время пошло.
— Сколько нам еще лететь до сектора С5? — спросил Джек у Антарес.
— Три часа двадцать минут, — ответила она.
— Более чем достаточно, — кивнул Джек, — Штурман Тольди, когда получите данные компьютера, рассчитайте новый курс. Помощник, оповестите нашу наземную службу о непредвиденных изменениях и начинайте маневр по уклонению в безопасный сектор. А мне нужно поставить в известность борт номер один.
— Растет наш мальчик, — одобрительно заметил Мишин, когда Джек вышел из рубки, — Уже не стремится все подряд сделать сам. Набрался смелости давать поручения другим.
— Долетим до Земли — совсем капитаном станет, — сказала штурман Тольди.
— Хватит болтать, давайте работать, — с напускной строгостью одернула их Антарес Морено.
Сильвана скорчила Игорю многозначительную рожицу.
— Джек в надежных руках, — в полголоса сказал старший механик, склонившись к ее уху.
— Я вижу, вы в надежных руках, — заметил Джек не без иронии, — Наверное, на Земле к вам на прием проще попасть, чем в этот шаттл.
В общем салоне борта ? 1 все было оборудовано с максимальным удобством, недоступным пассажирам обычных космических кораблей. Кондиционированный, очищенный фильтрами воздух был приятно прохладен и свеж. Пол устилал толстый ковер спокойной расцветки, вдоль иллюминаторов в два ряда стояли мягкие кресла, снабженные столиками с силовым полем вместо ножек и столешницы. Сами иллюминаторы можно было прикрыть видеомиражами с различными живописными видами. В настоящий момент иллюзорный пейзаж за стеклами салона изображал рассвет, серебристый песчаный берег моря, окруженный скалами, на которых произрастали клены с красными листьями. Джек узнал Пепельную бухту.
— Не сердитесь на нашего начальника службы безопасности, капитан, — Вера Яворская улыбнулась, как кинозвезда, не хуже своей сестры, — Господин Станич слишком серьезно относится к своим обязанностям. В этом ведь нет ничего личного, правда, Томислав?
— Конечно, госпожа вице-президент, — ухмыльнулся присутствовавший в салоне Станич.
Нижняя губа у него распухла, на подбородке красовался синяк.
— Присаживайтесь, капитан, и расскажите, что случилось, — предложила Вера, указывая на одно из мягких кресел напротив себя, а ее секретарь поставила на силовой столик перед Джеком чашку кофе.
Джек присел на край кресла. Правительственный шаттл выглядел фешенебельно, и Вера к нему явно благоволила, но ему было неуютно здесь. А виды Пепельной бухты смутно беспокоили. Ему казалось, что он снова разговаривает с Норой Зегер, а этот пейзаж в окне выбран специально, чтобы подловить его и заставить проговориться о Крисе.
— Мы меняем курс, — Джек машинально потянул за узел надоевшего галстука, — Поток астероидов под названием Приамиды изменил направление своего движения в результате взрыва на космической электростанции по соседству и сегодня пройдет через сектор С5. Его временно закрыли, и нам придется искать обходные пути, чтобы не выбиться из графика. Я счел своим долгом вас оповестить, хотя в принципе в этом нет ничего страшного.
— Ничего страшного? — возмутился Станич, — Мы не полетим мимо Бресииды?
— Получается, нет, — согласился Джек.
Станич и Ибрагим Мфеде переглянулись.
— Понимаешь, да? — сказал Станич своему заму.
— Мы останемся без сопровождения, — сказал Мфеде, — Наш военный эскорт застрял на орбите Бресииды, в закрытом секторе. Это очень плохо, мадам Яворская.
— Ну, не преувеличивайте, — отмахнулась Вера, — У вас с Томом все время какие-то мании преследования. То шаттл не спроста сломался, то без эскорта истребителей нам кто-то угрожает. Можем мы известить наших военных о том, что изменили маршрут? Связаться по рации?
— Наш передатчик не работает здесь, в трюме, — сказал командир шаттла, стоявший в дверях салона у входа в кабину.
— И это называется борт номер один! — всплеснула руками Вера.
В отличие от мужчин она выглядела совершенно невозмутимой, и перспектива остаться без прикрытия военных ее нисколько не пугала.
— Вы можете воспользоваться нашей бортовой радиостанцией, — предложил Джек, — У нее широкий диапазон вещания. До Бресииды около трех часов лету, и, думаю, наш передатчик сможет поймать на таком расстоянии закрытую частоту, которая вам нужна.
— Спасибо, командир, — Вера опять одарила его улыбкой своей младшей сестры.
— Я сейчас же сам этим займусь, — сказал Томислав Станич и направился к выходу из салона.
— Я провожу, — Джек поднялся с кресла, — Не буду больше вам надоедать и нервировать ваших защитников. Мне нужно в рубку.
— Ну, что вы, мистер Деверо, — возразила Вера, — Мы вам всегда рады, заходите еще.
Джек вежливо наклонил голову в ответ.
— Да, госпожа вице-президент, — добавил он, собираясь выйти вслед за спустившимся в трюм Станичем, — У вас ужасный кофе. Давайте я отсыплю вам нашего. Он хоть и цикориевый, но все-таки натуральный. Пусть ваш ассистент заглянет на камбуз.
— А вот за это огромное спасибо! — секретарь Веры обрадовано всплеснула руками.
— Вы наш спаситель, рыцарь в сияющих доспехах, — улыбнулась Вера, — Задержитесь на секунду.
Она поманила Джека к себе, и, когда он подошел и склонился к ее креслу, поправила узел его галстука.
— Вот так лучше, — сказала вице-президент, — А, вообще, снимите вы его. Вам же от него одни мучения.
Ведя паромобиль обратно к техническим отсекам, Деверо предвкушал, как исполнит наказ второго человека на планете Земля и избавится от галстука. Вообще, в космосе было гораздо прохладнее, чем на Илионии, и можно было снова надеть мундир с высоким воротничком. Но сначала нужно было разобраться с обходным маневром и довезти Станича до рации.
— Ну, что, Шершень, у нас мир? — осторожно поинтересовался Станич, когда паромобиль въехал в коридор, где располагались каюты и технические помещения.
— Да, мы вроде и не ссорились, — заметил Джек, — Я просто просил тебя не приставать к девушкам, а ты учел мою просьбу. Я надеюсь.
— Учел, — Станич похлопал себя по подбородку, — Ну, раз такое дело, Деверо, разреши мне еще сделать запрос с какого-нибудь вашего компьютера.
— У вас своих нет? — удивился Джек.
— Да есть, — Станич по обыкновению кисло сморщился, — Просто хочу немного конфиденциальности. Это личный момент, а Мфеде мне проходу не дает. Роет носом, как такса в лисьей норе.
— А ты все темнишь, старый лис, — не удержался Джек.
— Ага, — усмехнулся Станич и подмигнул ему, — Ну, так что?
— Ладно, можешь взять мой ноутбук, он у меня в каюте, — согласился Джек, — Но учти, я тоже за тобой слежу.
Четыре часа спустя, переодевшись, наконец, в привычный летный мундир, Джек Деверо был очень доволен.
— Я лишний раз убедился, — сказал он всем, собравшимся в рубке, — что и корабль, и подчиненных я выбрал правильно.
Новый курс, рассчитанный штурманом Сильваной Тольди, оказался наиболее подходящим для сокращения расстояния. Маневр по изменению маршрута под руководством капитана Морено «Катриона» выполнила без происшествий. Звездолет проследовал через сектор С4 и с минимальными потерями времени вышел на стандартную трассу, минуя карантинную зону.
— Все просто молодцы, — одобрил Джек.
— Еще вот что, командир, — сказал старший механик Мишин, — В накопителях собралось достаточно энергии для дополнительного телепортационного рывка. Можем прыгнуть хоть сейчас и окончательно догнать график.
— Ты тоже молодец, — улыбнулся Джек, нагнувшись к нему и похлопав по плечу.
— Я знаю, — невозмутимо ответил Мишин.
— Тогда я рассчитаю траекторию шлюза, — сказал Джек, усаживаясь за пульт рядом с Сильваной.
— И сможете, наконец, поспать, — добавила Антарес Морено, — Сколько уже можно бегать по кораблю? Нам нужен бодрый и отдохнувший капитан.
— И штурман тоже, — Джек обернулся к Сильване Тольди, — Осуществим рывок, и, когда войдем в нуль-пространство, капитан Ковалевски вас сменит. Где она кстати?
— А у нее новый ухажер, — язвительно протянул сержант Дабо, явившийся в рубку сменить Мишина, — Сеньор Салинас из администрации правительства! Детский сад на службе отечеству. Он пришел за кофе на камбуз, а она тут как тут. Вот они там мур-мур-мур, а потом Софи его провожать пошла, что бы он не заблудился.
— Она пошла в шестой трюм? — насторожился Мишин.
— Ну, да, — хмыкнул Дабо.
— Лучше ее забрать оттуда, — не без тревоги посмотрев на Деверо, сказал Игорь.
— Ее все равно дальше ворот не пустят, — возразил Джек, — Я и то с трудом прорвался. Кроме того, ты говорил, программа выполнена, — добавил он шепотом, склоняясь ближе к механику, потом повернулся к компьютеру, — Варвара, рассчитай шлюз для рывка вот в эту точку.
Полчаса спустя «Катриона» вошла в нуль-пространство, совершая телепортационный рывок. Джек, наконец-то, задвинул створки ширмы перед своей новой кроватью и улегся спать. На этот раз его усталый сон ничего не нарушало. Если темный город и появлялся из тумана, а черные тени бродили вокруг, то Джек этого не видел, потому что крепко спал.
Когда Деверо заглянул в ходовую рубку, «Катриона» уже находилась в режиме обычного перемещения и следовала к орбите Урана. Там ей предстояло сбросить грузовые капсулы с частью почтовых отправлений, поднятых на борт на Эринии.
— Могли бы и еще отдохнуть, — увидев капитана на мостике, заметила Антарес Морено, — Обстановка стабильная, все вахтенные офицеры на местах, кроме старшего механика, он в двигательном отсеке. Ваше присутствие не требуется.
— Не надо меня баловать. Могу привыкнуть, — сказал Джек, — О, вижу, у нас состоялся дебют?
После недавней войны с колониями на Марсе и его спутниках колонии обрели независимость от Земли, а в экономике Земного альянса начался спад. Из-за этого в Гражданском космофлоте значительно сократили штат работников. Это коснулось и «Катрионы», и рабочие обязанности многих из тех, кто остался на службе, расширились. Сейчас за грузовым пультом сидел Юрген Шнайдер, техник, подчиненный Роны Рекс, который раньше руководил работой во втором трюме. Когда капитан обратил на него внимание, сотрудник грузовой службы встал со своего места.
— Нет, сэр, — сказал он, улыбнувшись, — Дебют у меня будет, когда выйдем на орбиту Урана, и я буду управлять грузовой катапультой. А пока я только тренируюсь, подменяю старшего сержанта Рекс за пультом.
— Удачи, — Джек качнул головой, прося Шнайдера сесть на место, — Меня учили работать на катапульте, мне понравилось.
Он сел за пульт рядом с Антарес Морено и углубился в просмотр данных о полете.
— Командир, — сказала Сильвана Тольди, пришедшая на вахту за пару минут до Джека, — А ко мне тут ваш Станич приходил. Извинялся.
— Вот и отлично, — усмехнулся Джек, — Надо только будет сказать ему, что в рубку можно заходить с моего разрешения и никак иначе.
— А на лице у него синяк, — заметил Юрген Шнайдер, — С чего бы это?
— Да мало ли? — улыбнулся Джек и пожал плечами.
Все остальные понимающе покачали головами.
— Его, правда, жизнь ничему не научила, — добавила Сильвана, не отрываясь от сверки курса на навигационном мониторе компьютера, — Он к капитану Ковалевски приклеивался. У нее есть, оказывается, чему поучиться. Я, если хочу кого-то отбрить, всегда грублю. А Софи живенько поставила Станича на место, но была так вежлива. А все говорят: робот, робот!
— Она вообще странная, — проговорил Юрген, пожимая плечами, — Не могу припомнить, чтобы вокруг технического биоробота, даже такого красивого, так парни вились. Дабо рассказывал, что в некоторых публичных домах, бывают механические девушки для любовных утех, — добавил он, смущенно понизив голос, — Может, она у нас на самом деле…
— Давайте не будем такого говорить о моем единственном подчиненном, — дипломатично предложила штурман Тольди.
С ее стороны это был благородный поступок. Незадолго до прихода Джека Деверо на «Катриону» между Сильваной и Софи Ковалевски случился конфликт из-за внимания прежнего штурмана Станислава Демидко. Младший лейтенант Тольди не питала теплых чувств к девушке-биороботу, вмешавшейся в ее личную жизнь, но сейчас показала, что она выше личной неприязни.
— Извините, — Шнайдер виновато потупился и поспешил перевести взгляд на экраны грузового пульта.
— Все, помощник, идите отдыхать, — распорядился Джек, движением руки показывая Антарес, что пора освободить пульт.
— Смотрите, командир, — Антарес уже приподнялась с кресла, но села обратно, ткнув лазерной указкой в главный монитор, — Как вы думаете, что это?
На главном экране бортового компьютера высвечивались данные радара по участку трассы, где в данный момент находилась «Катриона». Расчерченный светящимися линиями на квадраты отображался весь сектор, по которому проходил звездолет. Зелеными пульсирующими кругами возникали небесные тела, расположенные в окрестностях трассы. Серебристой точкой по маршруту двигалась сама «Катриона». Немного левее нее зеленоватым пятном слабо мерцала небольшая газо-пылевая туманность Крыло Ласточки. А чуть в стороне в соседнем квадрате виднелась серебристая точка поменьше.
— Еще один летающий объект, какой-то космический корабль, — сказал Джек, взглянув на экран, — Меньшего размера. Похоже, что он следует параллельным курсом.
— А почему не по трассе? — спросила Антарес, — Его движение вообще выглядит так, словно он нас догоняет.
— Гонится за нами? — штурман Тольди передвинула кресло к главному монитору и заглянула из-за спины Джека.
Все остальные повернули головы.
— Может, это наше долгожданное военное сопровождение? — Джек предложил разумное объяснение этому странному факту.
— Тогда движущихся объектов должно быть два, — возразила штурман, — Я, конечно, слабо разбираюсь в военных кораблях, но, по-моему, для истребителя этот звездолет великоват.
— Пожалуй, — согласился Джек, — Антарес, включите сканнер, попробуем его определить.
— Попробуем, — кивнула капитан Морено, — Только, боюсь, туманность создаст помехи. Да аппарат у нас старенький.
— Может, получится? — пожал плечами Джек.
— Варвара, включи сканнер и просканируй объект со следующими координатами, — Антарес ввела с клавиатуры координаты светящейся точки.
— Объект зафиксирован, сканирование запущено. Включаю режим ожидания результата, — доложила Варвара.
Вахтенные за пультами с интересом обернулись к главному монитору, оставив свои приборы.
— Сканирование закончено, — сообщила Варвара, — Вывести результат на экран?
— Получилось, — довольно заметил Джек.
— Сравнить результат со справочником Ллойда и вывести данные на экран, — приказала Антарес.
— Время для поиска и сравнения десять минут ноль секунд. Время пошло, — ответила Варвара.
— По-прежнему идет параллельным курсом, — сказала Сильвана Тольди, поглядев на показания радара.
— Давайте, пока Варвара ищет, проясним ситуацию, — предложил Джек, — Антарес, попробуйте с ними связаться по радио.
Капитан Морено кивнула и подсела ближе к радиомикрофону.
— Неизвестный борт в квадрате юго-восток-2 сектора F1, говорит почтовый транспорт «Катриона», следующий параллельным курсом по соседнему с вами квадрату юго-восток-3. Ответьте, пожалуйста, и назовите себя, — сказала она и повторила свое обращение дважды.
— Услышали, — с иронией проговорил Юрген, указывая на главный экран.
Светящаяся точка, отделенная от «Катрионы» Крылом Ласточки, погасла.
— Куда они делись? — спросила Сильвана Тольди, — Прыгнули в нуль-пространство?
— Или просто включили защитные экраны, — ответил Джек.
— Сравнение проведено, найдено совпадение. Вывожу данные на экран, — сказал компьютер, и изображение на экране разделилось на две половинки.
На левой стороне отобразился снимок со сканера, представляющий собой объемный чертеж из светящихся желтых и зеленых линий. А на правой стороне открылась страница справочника «Космические стандарты Ллойда-3217», содержавшего данные обо всех известных классах, типах и моделях космических кораблей. На странице было трехмерное изображение легкого среднегабаритного флайера обтекаемых очертаний, по внешнему виду подходившее под изображение со сканнера «Катрионы». Красными мигающими маркерами были отмечены точки совпадения чертежа с найденной в справочнике моделью.
— Значит, снимок получился точным. Наш старенький сканнер еще поскрипит, — сказала Антарес.
Джек, тем временем, прочитал приведенные ниже характеристики идентифицированного Варварой космического корабля.
— Да, это не истребитель, — сказал он, — Но все равно корабль военный. Такие скоростные флайеры строят по спецзаказу Министерства обороны. Но сам я за все время службы их ни разу не видел.
— А я видел, кажется, — сказал Юрген Шнайдер, глядя на изображение из справочника, — Когда вы к нам только пришли, в последний рейс капитана Полубоярова. Помните, перед стартом наш вылет задержали? Самсон Никитич очень разозлился. Оказалось, что на «Катриону» заявились телепаты из «Дельты» и искали беглого нелицензированного телепата. Думали, что он прячется у нас.
— Они прилетели на таком же флайере! — подхватила Сильвана, — Только в справочнике он серебристо-синий, а у них был серый.
— Да, я его видел с погрузочной площадки, — подтвердил Юрген.
Джек вспомнил встречу с «дельтянами» в Икарополисе. Не их ли корабль только что исчез с экрана радара?
— Странно как-то, — проговорил он, погружаясь в тревожные размышления, — Антарес, вам придется еще задержаться в рубке. Я схожу в шестой трюм. Попробую выяснить, может, на борту номер один что-то знают об этом корабле.
Сидя в паромобиле, Джек услышал в наушнике переговорного устройства механический голос Варвары:
— Говорит бортовой компьютер. Информация для капитана Деверо. На ваш личный компьютер поступило сообщение с пометкой «срочное оповещение».
— От кого? — удивился Джек.
— От корпорации «Сигма-роботек». Это ответ на запрос Томислава Станича, который он направил с вашего ноутбука.
— Спасибо. Пожалуй, это кстати, — сказал Джек, — Будет, с чем зайти в шестой трюм. Скопируй это сообщение и перешли его на компьютер сержанта Беллини.
— Сделано, — доложила Варвара, — Конец связи.
Джек направил паромобиль в коридор, ведущий к грузовым отсекам, и вызвал по рации Шефа.
— Марко, я переслал на твой компьютер сообщение для господина Станича. Он сейчас зайдет к тебе на камбуз, чтобы ознакомиться с письмом. Не обижай его.
— Постараюсь, — усмехнулся в наушнике Шеф, — Сейчас, войду в программу. Да, вижу конвертик. Буду ждать дорогого гостя. Конец связи.
Не доезжая до трюма номер шесть, Деверо остановил паромобиль в начале коридора. За поворотом он заметил женскую фигуру в синей форме. Софи Ковалевски шла к воротам трюма. Удивленный Джек оставил паромобиль и пошел за ней. Софи не пошла прямо к воротам, предназначенным для загрузки почты, возле которых топтались охранники, а свернула к небольшой боковой двери для служебного пользования. Тот вход тоже охранялся бдительной службой безопасности президентского шаттла, и Джек свернул к нему, чтобы посмотреть, как Софи потерпит неудачу, и за одно сделать ей дисциплинарное внушение. Он не был сторонником постоянного чтения нотаций, но капитан Ковалевски в этом нуждалась. Ее дружба с Артуро Салинасом выглядела, мягко говоря, странно, и была неуместна. Однако, когда Джек подошел к служебному входу, Софи там не было.
— А где девушка? — спросил он у дежурившей там пары охранников.
— Внутри, — ухмыльнулся один из них, — Она пришла проведать Салинаса. Шеф разрешил ее впустить.
— Какой добрый, — удивился Джек, не зная, как расценить такую щедрость Станича в отношении Софи, — Значит, и мне можно войти. Господин Салинас мне не нужен, у меня дело к Станичу.
Охранник молча отступил от двери и махнул рукой, показывая, что пропускает Джека. Деверо вошел в трюм. Охранники, дежурившие в помещении, узнали его и пропустили к шаттлу. Поднявшись по трапу в пассажирский салон, Джек вошел и увидел там Станича и Мфеде. Они поднялись ему навстречу с кресел. В глубине салона Джек обнаружил Софи Ковалевски. Она сидела в кресле, а перед ней на силовом столике лежала шахматная доска. Напротив сидела Вера.
— Здравствуйте, сэр. А я играю в шахматы с вице-президентом, — сообщила Софи.
Улыбаться она не умела, но ее голос звенел от восторга.
— Да, будет, что вспомнить, — Джек наклонил голову, приветствуя Веру Яворскую, и повернулся к шефу службы безопасности, — Том, пришел ответ на твой запрос. Я переслал его в компьютер на камбузе и предупредил сержанта Беллини. Можешь его там прочесть.
— Отлично, — Станич обрадовался и даже потер руки, — За одно заберу оттуда нашего маленького Артуро. А то тут его барышня заждалась.
— Есть еще вопрос, поважнее сердечных дел Салинаса, — добавил Джек, удерживая Станича, уже шагнувшего мимо него к выходу.
— Это очень срочное сообщение, — нетерпеливо возразил Станич, — Вот, поговори с Ибрагимом. Ладно?
Джек пожал плечами.
— Да мне в принципе все равно, кто из вас со мной поговорит, — заметил он.
Станич поспешно кивнул и выскользнул из салона на трап.
— Что-то случилось? — Ибрагим Мфеде отнесся к появлению Джека не так беспечно.
Его темнокожее мужественное лицо сразу стало суровым, когда он обратился к Деверо.
— Капитан, Ибрагим, что вы там секретничаете? — улыбнулась со своего места вице-президент, — Идите сюда.
— Да, Вере стоит быть в курсе, — согласился Мфеде и подвел Джека к креслу Яворской.
— Шеф, говорит боковой выход, Станич прошел, — прожужжала гарнитура его переговорного устройства.
— Хорошо, — кивнул Мфеде невидимому охраннику и повернулся к Деверо, — Так что вы хотели, капитан?
— Полчаса назад на радаре мы заметили неизвестное судно, которое наш сканнер опознал как флайер скоростной модели «Вспышка-ХХ», — рассказал Джек, — Корабль прятался в соседнем квадрате за туманностью Крыло Ласточки и при нашей попытке выйти на связь исчез. Видимо, включил защитные экраны, чтобы его больше не было видно на радаре. Можете как-то прокомментировать этот факт?
Джек вопросительно взглянул по очереди на Ибрагима Мфеде и на вице-президента.
— Нет, — удивленно сказала Вера, — Ибрагим, капитан хочет сказать, что за нами следят?
— Мне это очень не нравится, — хмуро взглянул на нее заместитель Станича, — Кроме наших военных сопровождающих никто не знает, где мы. Во всяком случае, мы на это надеемся.
— Это повод волноваться? — спросила Вера, — Может, этот флайер оказался там случайно? Или не случайно, но не из-за нас.
— Пока не знаю, — Мфеде озадаченно потер ладонью волевой подбородок, — Не будем раньше времени паниковать. Правда, мне не нравится, что наш военный эскорт пока не выходит на связь.
Переговорное устройство Джека заработало.
— Командир, тут какая-то чертовщина, — Антарес даже не представилась; ее голос был недовольным и настороженным, — Радар засек в том же квадрате, где исчез флайер, три корабля меньших размеров. Это истребители. Они следуют за нами. А связаться с ними и спросить, что им надо, мы не можем — наш радиосигнал глушат.
— Глушат? — в один голос переспросили Джек и Мфеде, который слышал голос капитана Морено, стоя рядом.
— Да, я пыталась наладить связь, перезагрузила программу, но все бесполезно, — ответила Антарес, — Мы отрезаны от эфира.
— Сейчас приду, — это все, что мог ответить Джек.
Он, Вера Яворская, Мфеде обменялись красноречивыми взглядами. Только Софи, сидевшая в своем кресле, выглядела безмятежной. Она не встревала в разговор людей, но должно быть, не вполне понимала, что происходит. Хотя, люди и сами пребывали в недоумении.
— А вот это уже не смешно, — недовольно заметил Ибрагим Мфеде, быстрым шагом прошелся по салону и остановился в проходе между креслами, глядя сквозь иллюминатор на обширное пространство грузового трюма.
Он был без пиджака, его белую рубашку опоясывала кобура. Рука Мфеде машинально потянулась к бластеру на левом боку.
— Отрезаны от эфира, — повторил он слова Антарес, — Что же получается — дальше тишина? The rest is silence?
Пауза, возникшая после этих слов Мфеде, была по-шекспировски убийственной, а тишина гробовой. Джеку на секунду показалось, что металлическое чрево звездолета сейчас раскроется, и он провалится вниз, в холодный безвоздушный космос.
— Ну, зачем так драматично, — озадаченно проговорила Вера Яворская.
Она, конечно, не знала, что сейчас произнес Ибрагим Мфеде. Сам же он во все глаза смотрел на Софи Ковалевски, сидевшую в кресле напротив Веры. Софи не двигалась с места. Она смотрела на Джека.
— Все плохо, командир? — с недоумением спросила девушка-биоробот.
— Не так что бы, — Джеку удалось овладеть собой, он и сам подивился, как спокойно прозвучал его голос, — Ступайте на камбуз к Беллини. Ваш друг Артуро задерживается, вероятно, вы найдете его там.
— Правда? — удивилась Софи и встала с кресла, — Вы не сердитесь на меня из-за него?
Мфеде не мог отвести от нее глаз. Он будто окаменел.
— Нет, Софи, — ласково ответил Джек, наслаждаясь видом его застывшего от изумления лица, — Ступайте.
— Да, сэр, — капитан Ковалевски вежливо кивнула Вере Яворской и вышла из салона шаттла.
— Славная механическая барышня, — усмехнулась Вера, глядя ей вслед, — Задержись она еще немного, я бы проиграла ей эту партию.
— Не думаю, — эти слова Джек адресовал не ей, а скорее Ибрагиму Мфеде.
Когда Софи ушла, он обернулся ей вслед и смотрел в иллюминатор, как она идет по палубе трюма к выходу.
— Не действует заклинание? — саркастически усмехнулся Джек, глядя на его напряженную спину, — У нее ведь и оружия больше с собой нет.
Мысленно он прикидывал, что Мфеде сделает сейчас. Они были втроем в салоне шаттла, Джек стоял в проходе между Ибрагимом и Верой Яворской. Услышав вопрос Джека, он едва заметно напрягся, но не обернулся.
— Как же так? — его голос был таким же спокойным и насмешливым, как голос Джека, — Вы ведь должны были поставить свое руководство в известность, что СК-011 не типовой служебный биоробот.
Как сотрудник спецслужбы, Мфеде, наверняка, хорошо подготовлен физически. Он родом из Африки, значит, владеет кенийским самбо. На Черном континенте эта борьба развивается уже двести лет, там это культовый вид спорта, как в Англии футбол.
— Зачем? Мы ее просто перепрограммировали, — Джек постарался как можно неслышнее переменить позу и занять удобное положение в проходе между креслами.
Его не обучали кенийскому самбо, но учили, как защищаться против незнакомых видов единоборств.
— Хочешь сказать, она уже выполнила программу? — Мфеде подвигал плечами, проверяя, как поведет себя Джек.
Деверо не двинулся с места.
— Да, ей представился случай, а я помог.
Вообще, инструктор по рукопашному бою, обучавший его в армии, говорил, если нет уверенности в противостоянии на равных, нападать надо первым, действовать просто и наверняка. По этому, когда Мфеде внезапно выхватил бластер и круто развернулся, Джек просто толкнул его на силовой столик между двумя креслами и отключил генератор поля. От одного падения Мфеде быстро бы пришел в себя. Но, когда, упав на столик, он попытался сгруппироваться и вскочить, силовое поле отключилось, и он упал вторично, на пол. На какое-то мгновение заместитель Станича потерял контроль над собственным телом, лежа на спине. Пользуясь этим, Джек сначала ударил его ногой в лицо, потом наступил на запястье, выбил бластер и отшвырнул его по проходу в сторону. Оружие упало рядом с креслом Веры. Она издала судорожный вздох, похожий на всхлип. Вряд ли в ее присутствии каждый день пинали кого-то по лицу и размахивали пистолетом.
— Возьмите бластер и заблокируйте дверь! — приказал ей Джек, навалившись на Мфеде и придавив ему горло локтем.
К счастью Вера быстро пришла в себя и выполнила то, что велел Джек. Уговаривать ее у него не было времени. Мфеде вдруг неуловимым движением перехватил запястье Джека и так вывернул руку, прижавшую его шею, что у Деверо перед глазами вспыхнул белый свет. Сдавленно вскрикнув от боли, он вцепился в своего противника, и они покатились по проходу, сшибая углы силовых столиков и ножки кресел. Мфеде был очень силен. Джек не знал, долго ли сможет его сдерживать. Африканец наседал на него, прижимая к ковру, но неожиданно ослабил хватку и поднял голову. Ему в затылок упиралось дуло бластера. Вера Яворская стояла над дерущимися бледная, как полотно. Ее глаза неестественно блестели.
— Дайте это мне, — Джек выскользнул из крепких рук противника и перехватил рукоятку бластера, — Идите в кабину пилота, Вера.
— Нет, уж, — вице-президент отступила на шаг, но в ее голосе зазвенел металл, — Пусть рассказывает, в чем дело.
Джек направил дуло в голову Мфеде.
— Сядь и не дергайся, а то я тебя застрелю.
Мфеде язвительно усмехнулся и сел в ближайшее кресло с демонстративной покорностью.
— Вряд ли вы меня убьете, — заметил он, насмешливо глядя Джеку в глаза, — Ты стрелять не любишь, а ей нужны ответы.
— И вам придется их дать, — разозлено проговорила Вера, садясь в кресло по другую сторону прохода, — А то вдруг окажется, что я люблю стрелять?
Мфеде пожал плечами.
— Милая механическая барышня, которая вышла отсюда — робот-убийца, который должен был вас застрелить, после фразы, сказанной мной по-английски, — будничным тоном сообщил он, — Но, оказывается, что наши умные друзья с почтового корабля прознали об ее великой миссии и успели ее перепрограммировать. Такие способные! Она ведь и сама не знала об этом, так она устроена.
— Да, — кивнул Джек, — Она и сейчас не знает. Охранники сказали, что шеф разрешил ей сюда приходить. А это был ты?
— Это меня они называют шефом, — с вызовом сказал Мфеде, — Станич — пришлый придурок, которого здесь все терпеть не могут.
— Значит, это ты, а не он все устроил так, чтобы шаттл оказался на нашем звездолете? — спросил Джек.
— Нет, устроил все он, но посоветовал я, — возразил Ибрагим насмешливо, — Все было так хорошо, пока ты не вмешался. И чего ты всюду лезешь, Деверо?
— А я всегда такой, — в тон ему ответил Джек, — Станич не рассказывал?
— Хватит! — резко оборвала их Вера, растерянно выслушивавшая признания своего телохранителя, — Замолчите оба, — она повернулась к Мфеде и подалась вперед, забывая, насколько он опасен, — Я не понимаю, Ибрагим! Ведь вы здесь так давно, мы столько лет знаем друг друга.
Заместитель Станича отвел глаза, впервые приходя в замешательство.
— В этом нет ничего личного, — охрипшим голосом пробормотал он, — Я вас глубоко уважаю, госпожа вице-президент. Просто у меня не было выбора. Мне сказали, что вас нужно заменить.
— Заменить? — голос Веры задрожал.
Это слово в устах Мфеде звучало, словно речь шла о вещи, пришедшей в негодность. Он подавлено кивнул.
— Люди, на которых я работаю, обещали, что перемены в администрации президента помогут, наконец, изменить политику в целом, — сказал Мфеде, и его суровое черты, словно кислотой, разъело горечью, — Президент Ледума избран на второй срок, но не все от этого в восторге. Когда он только пришел к власти, весь юг ликовал. Африка, Латинская Америка, Австралия, Антарктида — все были воодушевлены. Выходец из Южного полушария, уроженец Центральной Африки стал главным человеком на планете! Но мы не учли, что он давно уже оторвался от своих корней. Американец! — Мфеде с презрением выплюнул это слово, — Ледума недолго пытался следовать благородным идеям, которые провозглашал в своей предвыборной кампании. Он давно уже стал одним из вас, северян, и заботится только о процветании своей северной империи. Европа, Россия, Штаты, жирный Ближний Восток с его нефтью — вы все живете за счет нашего труда, труда Южного полушария. Пора что-то менять, и, если для этого нужно кого-то убить, я готов. Поэтому, когда ко мне обратились с предложением устроить покушение и обрисовали итоговые перспективы, я согласился.
— Ушам не верю! — проговорила Вера Яворская.
Воинственный блеск исчез из ее глаз, она была потрясена рассказом телохранителя.
— И ты думаешь, эти люди сдержали бы слово? — спросил Джек.
— Ты неплохой парень для американца, — заметил Мфеде, — Зачем ты служишь злу?
— Я служу только людям на этом корабле, — возразил Джек.
— Еще один слуга народа, — криво ухмыльнулся Мфеде.
— А ты, значит, служишь добру? — Вера резко встала, будучи не в силах побороть нахлынувшие эмоции, — Те, кому ты вызвался помогать, вряд ли думают о благополучии твоих родных мест. Они заняты обычной грызней за власть!
Мфеде ничего не ответил и отвернулся. Вера хотела продолжить, но Деверо резким жестом остановил ее.
— Не о чем с ним говорить, — сказал он, — Надо связать его, а мне пора вернуться в рубку. Выяснить, что там происходит.
Джек вытянул руку с бластером, целясь Мфеде в лоб.
— Давай-ка поднимайся, — он качнул головой и усмехнулся, — А ведь я подозревал Станича.
— А он тебя, — фыркнул Мфеде, глядя на что-то за плечом Джека.
Джек осторожно скосил глаза и увидел приоткрытую дверь салона и Станича, который заглядывал внутрь, направляя на него бластер.
— Ну-ка, опусти пушку! — негромко, но грозно скомандовал шеф охраны, — Ибрагим, отойди правее.
Мфеде злорадно ухмыльнулся Джеку и плавно сдвинулся в сторону, уходя из-под прицела его оружия. Станич целился в Джека.
— Нет, Том, не тот! — испуганно вскрикнула Вера.
Но Томислав уже и сам понял свою ошибку. Получив совсем немного свободы, Мфеде одним ударом ноги отшвырнул в сторону Деверо, а другим выбил из рук Станича бластер. Он двигался быстро, напоминая сильную черную пантеру. А Станич был похож скорее на тигра. Он прыгнул вперед и опрокинул Мфеде на пол, как до этого Джек. Сам Джек поднялся на колени, потратив пару секунд, чтобы прийти в себя, и кинулся поднимать свой бластер. Вера, попятившись к двери пилотской кабины, с ужасом в глазах наблюдала за происходящим. Силы начальника охраны и его заместителя были равны, но Мфеде был ловчее и моложе Станича. Он перевернул его на спину, взял за горло и начал душить. Джек повертел в руке бластер. Стрелять было нельзя, луч лазера мог прошить насквозь обоих.
— Ну, чего застыл? — Станич поднял глаза и увидел Джека, стоявшего рядом с пистолетом в руке, — Помоги мне.
Словно придя в себя от минутного оцепенения, Джек шагнул вперед и ударил Мфеде рукоятью бластера по затылку. Африканец осел и завалился на Станича всей тяжестью.
— А ты довольно быстро вернулся, — Деверо вдруг понял, что все эти события заняли не больше пяти-семи минут.
— Я сообщение прочитал. Оно было из фирмы-изготовителя кибернетических организмов, где собирали СК-011, — перевернув Мфеде на спину, хмуро сообщил Станич, — Она мне сразу показалась чудной. Ласковая, как железная куколка в борделе. Вот я и послал запрос. А они написали, что СК-011 снята с производства два года назад. Это был разовый заказ на три экземпляра для покупателя, который пожелал остаться неизвестным. Только я встревожился как следует, а тут она сама приходит на камбуз и липнет к старшему механику, мол, в шаттле что-то непонятное происходит, чую беду. Стармех разозлился, говорит, ты не можешь чувствовать. Но пошел со мной выяснять, в чем дело. Он и ваш крепкий повар заблокировали охранников в служебном тамбуре. Я не был уверен, что среди охраны нет предателей.
— Ну, просто военная операция! — насмешливо восхитился Джек.
Станич ответил сердитым взглядом.
— Я вообще-то на тебя думал.
— Я уже понял, — вздохнул Джек.
Пара резких оплеух, отвешенных Станичем, привела Ибрагима Мфеде в чувство. Он поднял голову и понял, что сидит в одном из кресел, а руки его заведены за спинку и пристегнуты наручниками.
— Советую быть пообщительнее, — предложил Станич, стоявший рядом в проходе, склонившись над ним.
— Советую засунуть свои советы в…
Голова Мфеде мотнулась в сторону. Он не договорил, получив от Станича уже не пощечину, а удар кулаком.
— А можно как-то без рукоприкладства? — недовольно спросила Вера Яворская, наблюдавшая эту сцену со своего места в другом конце салона.
— Вряд ли у него получится, — заметил сидевший рядом с ней Деверо, — В армии он много раз оказывался под следствием за издевательства над пленными.
— Правда? — ахнула Вера, — И что, все сошло с рук?
— Связи, — Джек пожал плечами.
Станич недовольно засопел, глядя на него исподлобья.
— Знаешь, чего, Деверо? Не лезь лучше в то, чего не понимаешь.
Слушая их, Ибрагим Мфеде насмешливо усмехнулся.
— Вы хоть разберитесь между собой. Кто плохой следователь, а кто хороший.
— Следователь вас ждет на Земле, — сухо ответила Вера, — Кто вас нанял?
Мфеде пожал плечами.
— Ну-ка, вмажьте ему еще раз, Том, — попросила вице-президент, — Мы вообще-то оба плохие. А кто хуже решайте сами.
Станич еще раз ударил Ибрагима кулаком в челюсть, и голова его снова качнулась на бок.
— Я на это смотреть не буду, — Деверо резко поднялся на ноги, — На Земле делайте с ним, что хотите. Но «Катриона» не камера пыток.
Мфеде негромко рассмеялся. Из его разбитой губы сочилась кровь.
— А вот и хороший следователь нашелся! Я знал, что это ты, Деверо, — болезненно поморщившись, он попытался приподняться, чтобы удобнее сесть в кресле, но наручники мешали, — Я действительно не знаю, кто эти люди. Когда они вышли на меня полгода назад, то не представились. Я решил, что это к лучшему и не задавал неудобных вопросов.
— Полгода назад? — Вера была неприятно поражена; стараясь выглядеть спокойно, она выдавила из себя насмешливую улыбку, — И что же ты так долго медлил?
— Первый раз сорвалось, — объяснил Мфеде, — И второй раз тоже. Все дело в девице-роботе СК-011. Благодаря программе, которая в ней заложена, ее поведение спровоцировало скандал здесь, на «Катрионе», и ее перевели на другой звездолет на нужном нам направлении, в Берлинском отделении.
— Как раз в то время я два или три раза летала рейсами из Берлина, — понимающе кивнула Вера, — Значит, все было должно случиться там?
— Но не случилось, — пожал плечами Мфеде, — Вмешались обстоятельства. СК-011 снова перевели сюда. Похлопотал ее новый командир, капитан Хофман, с которым она успела сблизиться, если вы понимаете, о чем я.
— Отвратительно, — поморщилась вице-президент.
— Ну, кому как, — хмыкнул Станич и под строгим взглядом Веры степенно откашлялся, — И, значит, вы все быстренько переиграли? Дождались этой командировки на Эринию, испортили шаттл, а потом ты подбил меня попросить помощи у Деверо.
— Да, очень простой план, — Мфеде согласно кивнул, — Ты бы стал козлом отпущения. Правила нарушил ты, своим волевым решением подверг вице-президента опасности. Работаешь ты недавно, репутация у тебя, вот капитан Деверо не даст соврать, самая скверная.
— Его с самого начала приняли на работу с этой целью? — догадалась Вера.
— Ну, человек, от которого зависело решение не в курсе, — ответил Мфеде, — Ему просто сделали предложение, от которого нельзя отказаться. А вы как думали? Да, коррупция разъела это государство.
Станич пнул кресло, в котором сидел Мфеде, ногой.
— А самому тебе сделали не менее щедрое предложение? — поинтересовался он, — Или скажешь, ты денег не брал?
— Нет, хоть это и недоступно вашему пониманию, Том, — снисходительно усмехнулся Мфеде.
— Он у нас борец за идею, — презрительно фыркнула Вера, — А как удалось пристроить этого якобы технического биоробота на Гражданский космофлот?
— У моих нанимателей есть свой человек в службе персонала. Кто он я не знаю, — Мфеде пожал плечами, — Вероятно, я не ошибусь, если предположу, что у них везде есть свои люди. А вам в рубку-то уже не надо, командир?
Джек кивнул. Убедившись, что Станич не будет избивать арестованного, он уже направился к двери, ведущей на трап.
— Уже ухожу. Кстати, Мфеде, а чего это вы вдруг так разговорились?
Мфеде окинул своих трех собеседников лукавым взглядом и рассмеялся. Его сухой отрывистый смех звучал издевательски.
— Время тяну, — приветливо и охотно объяснил он, — План А, назовем его так, провалился окончательно. Поэтому, раз терять мне нечего, придется приступить к плану Б. Перед тем, как начать операцию, я отключил ненадолго глушитель радиосигналов и послал уведомление. Если через десять, а теперь уже через пять минут, я снова не выйду на связь и не сообщу, что все прошло удачно, истребители, которых засек ваш радар, откроют огонь по звездолету. Ваши истребители из эскорта не могут обнаружить звездолет из-за созданных мною радиопомех и не придут на помощь.
— И вы решитесь на это? — Вера поднялась на ноги.
— Я же сказал — терять мне особенно нечего, — мрачно заметил Мфеде, — На Земле меня не ждет ничего хорошего.
— Тебя сейчас не ждет ничего хорошего, — Станич схватил Мфеде за рубашку на груди и потянул вверх, словно собираясь оторвать от пола вместе с креслом, — если не скажешь, где спрятана глушилка!
— Ну, да, конечно, — равнодушно усмехаясь, проговорил Мфеде и поморщился от боли, когда начальник службы безопасности поднял его на ноги, выкрутив запястья в наручниках.
Джек досадливо махнул рукой на эту картину, устремляясь к выходу из шаттла. Они оба, и Станич со своими гестаповскими методами, и Мфеде с его фанатизмом, ему здорово надоели. А до атаки чужих истребителей на «Катриону» оставались считанные минуты.
— Куда вы, капитан? — спросила Вера Яворская и пошла за ним следом.
— Ну, глушилку эту я найду, — авторитетно, с апломбом заявил Игорь Мишин, едва услышав вопрос Деверо, — У меня есть ППП.
— Чего? — не понял Шеф.
— Портативный переносной поисковик, — снисходительно объяснил старший механик, — Я его собирал в свободное время для развлечения.
— Надо же, какие у вас развлечения, — с уважением заметила Вера Яворская, — И он точно сработает?
— Это опытный экземпляр, конечно, — на лице Мишина промелькнула легкая досада на то, что кто-то, пусть даже и вице-президент, смеет сомневаться в его способностях, — Но он сработает.
— Тогда вперед! — Джек подтолкнул стармеха рукой, — Вера, а мы пойдем с вами в рубку. Времени мало, придется кое-что предпринять.
— А мне что делать? — спросил Шеф.
— Сторожить тамбур с охраной, — ответил Джек, — И прочти пару своих католических молитв. Божественное вмешательство никогда не лишнее.
Джек и Вера Яворская сели в паромобиль, ожидавший в коридоре за воротами трюма. Заведя мотор, Джек подключил свое переговорное устройство к громкой связи.
— Говорит капитан. Объявляется чрезвычайная ситуация. Персоналу всех отсеков оставаться на местах до особого распоряжения. Помощник Морено, — он переключил рацию с громкой связи на ходовую рубку, — Через четыре минуты нас атакуют истребители, которые видны на радаре. Мы можем совершить рывок в нуль-пространство?
— У нас недостаточно энергии, — голос Антарес в наушнике звенел от волнения, но она не стала тратить время на выражение эмоций и просто ответила на вопрос, — Если мы даже прыгнем, то останемся в нуль-пространстве, застрянем там. А вступить в переговоры с ними мы не можем?


— Они здесь не для переговоров, — вздохнул Джек, — А сможем мы войти в мигающий режим?
— Вы шутите? — ахнула Антарес, на этот раз не сдержав взволнованный возглас, — Мы же не боевая платформа, чтобы прыгать в нулевую зону и обратно на месте. Нужна дополнительная мощность. Меньше, чем для настоящего рывка, но ее у нас все равно нет.
— Надо изыскать, — возразил Джек, сворачивая на паромобиле в сторону рубки, — Сделайте запрос Варваре. Пусть отключит всю ненужную электрику на корабле, все приборы, без которых можно обойтись, чтобы высвободить мощность. Кроме того, это не надолго — минут на семь-десять.
Последние слова он произнес уже вступая на мостик, расположенный над пультами ходовой рубки. Вместе с ним шла Веря Яворская.
— А что потом? — спросила Антарес, поглядев на Джека из-за командирского пульта снизу вверх.
— А потом, я надеюсь, Игорь найдет глушилку, мы вызовем свои истребители и сможем защищаться, — сказал Джек, спускаясь вниз.
Антарес кивнула.
— Я уже запросила Варвару на предмет отключения приборов, — сказала она.
— Ответ на запрос готов, — сказал компьютер, — За счет повсеместного отключения освещения, холодильных установок, хозяйственного оборудования и ряда других вспомогательных приборов возможна четырехминутная работа в мигающем режиме. Готова произвести отключение.
— Всего четыре минуты?— испуганно переспросила Вера Яворская.
— На больший срок у нас не хватит энергии, — сказал Джек, — Все будет зависеть от Игоря и от того, как скоро мы сможем обнаружить истребители сопровождения и выйти с ними на связь, — все в рубке смотрели на Веру, Джек указал на нее рукой, — Это Вера Яворская, вице-президент Земного альянса, а это моя команда. Время на исходе, будем действовать.
Джек сел за пульт рядом с Антарес и снова настроил громкую связь.
— Говорит капитан. Всем отсекам приготовиться к отключению освещения и вспомогательных приборов. Через две минуты тридцать секунд звездолет переходит в мигающий режим, — Джек повернулся к остальным, — Тольди, рассчитайте траекторию мигания. Дабо, контролируйте состояние двигателей и накопителей энергии. Помощник, готовьте звездолет к маневру по моей команде. Нам нужно будет подгадать момент рывка, чтобы прыгнуть в нуль-пространство в то время, когда истребители нанесут удар. И выпрыгивать всякий раз, когда они готовятся к залпу. Варвара, отключишь приборы, когда я дам команду. Все всё поняли? Приступаем.
Все склонились над приборами. Джек повернулся к Вере Яворской, которая стояла рядом с его креслом.
— Вы знаете, как пользоваться радиопередатчиком? Сможете самостоятельно попробовать связаться со своим военным эскортом? — спросил он.
— Да, меня учили обращаться с рацией, — кивнула вице-президент, — Но я не знаю частоту, на которой наши истребители выходят на связь.
— Ее запомнил наш компьютер, — Джек указал Вере на место за пультом рядом с Антарес Морено, — Займитесь связью. Юрген, помогите госпоже Яворской. Вызывайте истребителей постоянно, даже когда мы в будем в нуль-пространстве. Нам нужно, чтобы они услышали и прибыли как можно скорее.
— Да, у нас всего четыре минуты, — согласилась Вера.
Она была немного бледна, но не паниковала, а напротив даже выглядела решительно, словно опасность ее только воодушевляла. Вице-президент села к радиопередатчику и надела наушники. Юрген Шнайдер придвинул свое кресло к ней. Джек смотрел на экран радара. Сверкающие точки на нем выстроились в равнобедренный треугольник. Чужие истребители готовились атаковать.
— Траектория мигания рассчитана. Данные введены в программу, — доложила штурман Тольди.
— Системы корабля готовы к переходу в мигающий режим, — сказала Антарес Морено.
— Связи пока нет, — добавила Вера Яворская, подняв голову от радиомикрофона.
Джек нажал кнопку на наушнике своего переговорного устройства, вызывая Мишина.
— Ну, что у тебя, Игорь? — спросил он.
— Ищу, — последовал ответ, — Это где-то в шаттле или в трюме совсем рядом с ним.
— Ладно, будь готов, сейчас отключится связь, — сказал Джек.
— Да, я слышал объявление. Рискованная затея, но может получиться, — сказал старший механик, — Но как я сообщу, что нашел?
— Никак, — ответил Джек, — Просто найди.
— Наружные системы наблюдения фиксируют всплеск ядерной активности, — доложил голос Варвары.
— Они выпустили ракеты! — воскликнула Антарес.
На радаре от каждой из трех светящихся точек-истребителей в направлении большой точки, обозначающей «Катриону», пролегли тонкие серебристые линии, начертившие траекторию полета ракет.
— Сколько до столкновения, Варвара? — спросил Джек у компьютера.
— Пятьдесят две секунды, — бесстрастно ответил компьютер.
— Маневрируем, — распорядился Джек, — Отключить приборы.
— Оптимизация мощности девяносто пять процентов, — глянув на показания приборов, доложил Себастьен Дабо, — Девяносто семь. Сто. Мощность оптимальная!
— Выполнить рывок, — приказал Джек.
Серебристые линии на экране радара удлинялись. Их траектории сблизились, устремляясь к большой светящейся точке почтового звездолета.
— Трех секундная готовность, — Сильвана склонилась над навигационным пультом.
— Ненавижу эту гадость, — пробормотала Антарес Морено, повернув голову к экрану радара.
За стеклом большого иллюминатора в черном космосе обозначилось стремительное движение трех белых искр, слившихся в одну.
— Ракеты в зоне прямой видимости, — доложила Варвара.
— Три. Два. Один, — отсчитала штурман Тольди, — Рывок.
Всем показалось, что корабль остался на месте. Только воздух вокруг ощутимо вздрогнул и застыл, став тягучим и вязким. Сквозь иллюминаторы в рубку влился красноватый свет, похожий на угасающий закат.
— Ух! — Себастьен Дабо сдул со лба прилипшие потные от напряжения светлые волосы, — Это было… ну, прямо как в боевике!
— «Было» это пока не то слово, — возразил Джек, оглядев своих людей, и убедившись, что все они в порядке, — Если за штурвалами истребителей военные, им нужно минимум две минуты, чтобы понять, что мы «мигаем», и еще минута, чтобы изменить интервал наведения ракет. Таким образом мы выигрываем три минуты. Потом тридцать секунд у нас уйдет на последний возможный рывок, а по выходе из него в течение оставшихся тридцати секунд мы можем попасть прямо под обстрел. Последний выход из нуль-пространства надо выполнить со смещением.
— Мощности может не хватить, — заметил Себастьен Дабо.
— Я рассчитаю и задам координаты смещения, а ты что-нибудь придумаешь за три с половиной минуты, — предложила Сильвана и снова склонилась над пультом, — Внимание, выход. Три. Два. Один. Рывок.
Воздух снова дрогнул. Небо за стеклами иллюминаторов осветилось хрустальным светом звезд. Антарес Морено жадно глотнула посвежевший воздух.
— Обстановка, Варвара? — спросила она.
— Ядерной активности не фиксирую, — доложил компьютер.
— Перезаряжают, — констатировал Себастьен.
— Связи с нашими истребителями нет, — доложил Юрген Шнайдер, — Продолжаем.
— Продолжаем, — согласился Джек, — Нам осталось две с половиной минуты.
Звездолет снова нырнул в нуль пространство, как раз в тот момент, когда чужие истребители опять выпустили по нему ракеты.
— Что же придумать с мощностью? — сказал Себастьен, усиленно потирая лоб, словно это движение улучшало его мыслительные способности.
— Я уже придумал, — сказал Джек, — Варвара, во время последнего выхода из нуль-пространства на тридцать секунд отключишь отопление. Думаю, за тридцать секунд мы не погибнем от переохлаждения, зато у нас будет скачок свободной мощности, который поможет нам выполнить смещение.
— Координаты смещения заданы, — доложила Сильвана Тольди.
«Катриона» снова выпрыгнула из нуль-пространства, а потом обратно.
— Сейчас будет последний рывок, — сказала Сильвана, — Держитесь, померзнем.
— Лучше обледенеть, чем это, — сказала Антарес Морено и подняла глаза на Джека, — Командир, а что потом?
С недавних пор это был ее любимый вопрос. Джек вздохнул.
— А дальше — тишина, как сказал один мой новый знакомый. Мы сделали все, что смогли. Если наши истребители не прилетят, или эти не отстанут, мы будем беззащитны, — он повернулся к Юргену и Вере Яворской, — Что со связью?
— Пока нет, — Юрген опустил голову.
— Продолжайте, — невесело распорядился Джек.
— Внимание временное отключение системы обогрева корабля, — объявила Варвара.
— Рывок — три секунды, — мрачно сдвинув брови над бархатно-карими глазами, сказала Сильвана Тольди, — Три. Два. Один.
Что-то неуловимо изменилось в воздухе. По помещению рубки пополз холодок. Сначала едва заметный, потом он усилился. При дыхании изо рта у звездолетчиков пошел пар.
— А не околеем? — с беспокойством спросил Дабо.
— Рывок, — сказала Сильвана, и остывший воздух дрогнул.
Казалось, что по нему, как по воде от брошенного камня, разошлись круги. На небе снова зажглись звезды.
— Выход из мигающего режима, — распорядилась Антарес Морено.
— Перехожу в режим обычного перемещения, — спокойно доложила Варвара, — Система обогрева включена.
— Ох, хорошо, — одобрил сержант Дабо и посмотрел на приборы, — Общая мощность восемьдесят процентов. Ничего себе попрыгали!
— Обстановка, Варвара? — спросил Джек.
— Ядерной активности не наблюдаю, — сказал компьютер.
— Смотрите, их только двое! — глянув на радар, воскликнула Сильвана, — А где же третий?
— Связь! — воскликнула Вера Яворская, подскочив в кресле.
— Перехожу на громкую, — Юрген включил динамики.
Несколько секунд передатчик шипел.
— Почтовый транспорт «Катриона», — послышался в динамиках мужской голос, — Говорит «Хищник-1». Что с вами происходит? Мы вас то видим, то теряем. Что с бортом ?1? Он в порядке?
Джек отодвинул в сторону Юргена и взял микрофон.
— «Хищник-1», говорит «Катриона». Борт ? 1 в порядке. Где вы?
— Как это где? — пилот правительственного истребителя удивился, — Мы — я и «Хищник-2» находимся в зоне обнаружения вашего радара. Вы что не видите нас?
— Вот почему их два! — Антарес Морено рассмеялась и постучала лазерной указкой по экрану.
— А где те три истребителя, которые напали на нас? — спросил Джек у пилота.
— Одного мы подбили, а два ушли, — сообщил «Хищник-1».
— Давно? — спросил Джек.
— С минуту назад. Мы шли в этот квадрат, ориентируясь на координаты, заданные в предыдущем сеансе связи. Две минуты назад мы запеленговали ваш сигнал, но он то появлялся, то пропадал, — рассказал пилот истребителя, — Потом мы наткнулись на них. Они хотели атаковать, но мы их опередили. Но как вы смогли продержаться?
— В мигающем режиме, — ответил Джек.
— Это военный маневр, — одобрительно заметил пилот, — Впервые слышу, чтобы его осуществляли на почтовике.
— А мы его впервые и осуществили, — усмехнулся Джек.
— И это ведь не простой почтовик, — гордо добавил Себастьен Дабо, хотя истребители и не могли его слышать, — Это же «Катриона»!
Бурные волны моря лизали закат, и становились в его лучах такими же яркими, малиново-красными и багровыми. Ветер наполнял паруса и гнал вперед «Катриону». Она рассекала форштевнем взволнованную грудь океана, летела навстречу горизонту, одолевая все преграды опасного пути.
— Прекрасная картина, — глядя на парусник в резной раме, сказала Вера Яворская, — И кофе прекрасный.
Они с Джеком Деверо сидели за столом в капитанской каюте, а рядом суетился механический стюард с кофейником и вазочкой пирожных на подносе. После пережитых потрясений космическая «Катриона» продолжила свой путь к орбите Урана без приключений, под охраной двух истребителей. Личный разговор в эфире с вице-президентом произвел на пилотов неизгладимое впечатление, и истребители согласились не извещать базу об изменениях обстановки, заставивших шаттл искать прибежища на борту почтовика. Вера Яворская и Станич хотели сохранить все случившееся в тайне до прибытия в Брюссель. А Джек, как герой дня, пригласил вице-президента на чашку кофе в свой кабинет. И ему, как герою дня, пошли навстречу. Томислав Станич был не доволен, как всегда, но позволил Вере пойти в гости без сопровождения.
— А ведь Станич мне никогда не нравился, — заметила Вера, похвалив картину и угощение, — Никогда не угадаешь, кому можно верить, а кому нельзя. Но в вас я не ошиблась. Том рассказал, за что вас отправили в отставку.
— На самом деле нет ничего хорошего в том, чтобы не исполнить приказ, даже такой, — с легким смущением заметил Джек, — Только я пошел в армию не за тем, чтобы исполнять такие приказы. Ну, а что касается Станича и Мфеде…
— В голове не укладывается, — Яворская вздохнула и покрутила за ручку чашку, стоящую на блюдце, — Я считала Ибрагима почти другом.
— Он слишком надеялся, и потому от разочарования ожесточился, — заметил Джек, — Это урок, да?
Вице-президент кивнула.
— Должна признать, он во многом прав, — с тяжелым вздохом сказала она, — Мы погрязли в рутине, наши цели, в начале такие ясные и сияющие, отодвинулись от нас за горизонт. Виноват не только Ледума. Я сама занималась не тем. Все это время я пыталась свалить «Дельту».
— Честно? — удивился Джек.
— Мы слишком много власти дали это серой братии, — хмуро проговорила Вера, — Сейчас с ними стало так трудно сладить! Я столько сделала, и все зря, чтобы протащить на голосование законопроект, ограничивающий полномочия телепатов. Хотя, если посмотреть правде в глаза, в этой борьбе слишком много личного.
— Из-за вашей сестры? — осторожно спросил Джек, боясь задеть чувствительные струны.
Яворская грустно усмехнулась.
— У меня был ребенок. Нина, моя дочь, — глядя на окрашенные закатом нарисованные волны, рассказала она, — У нее проявились пси-способности. Обычно «Дельта» успевает отследить детей-телепатов, начиная с четырех-пяти лет. Но за моей дочерью они явились раньше. Нора по-родственному проверила мою медкарту и все выяснила еще до рождения ребенка. Она пришла сама, сказала, что так будет легче, что она сделает это для меня.
— Они забрали ее, — понимающе кивнул Джек, — Теперь Нина у них?
— Была у них, — ответила Вера, — Она умерла в семилетнем возрасте. Это было давно. Сейчас ей было бы уже двадцать пять. Знаете, есть такая интересная особенность. Когда у вас рождается ребенок с пси-способностями, и у него уже есть старший брат или сестра, то вы успели, вам повезло. У вас будет хотя бы один ребенок. Потому что, став родителями телепата, мужчина и женщина больше не могут иметь детей. Так и мы с Алексом, моим мужем. Медицина пока не может это объяснить и вылечить.
Джек вспомнил свою старшую сестру Керему. Его родители успели. А благодаря тому, что Крис успел его найти и заблокировал его способности раньше, чем пришла «Дельта», родители Джека сохранили обоих детей. Джек вспомнил и мать Криса, красавицу оперную певицу. А у нее были ли еще дети?
— В общем, вместо политики я была занята местью, — вздохнув, призналась Вера.
— Пытались свалить «Дельту», — кивнул Джек, — А «Дельта» чуть не свалила вас. Это их флайер следил за нами перед тем, как напали те истребители.
— Думаете, меня хотели заменить Норой? — Яворская понимающе вскинула брови.
Джек пожал плечами.
— В принципе это возможно. У близнецов ведь даже отпечатки пальцев одинаковые, не говоря про ДНК.
— О, это был бы беспроигрышный вариант для Люциуса Морса! — Вера издала саркастический смешок.
— Думаете, за этим стоит сам Морс, командир «Дельты»? — спросил Джек.
Теперь Яворская пожала плечами.
— Может, он и не знает. Они там все борются за престол. Нора ведь не перед чем не остановится. Так что было с той девушкой, о которой она вас допрашивала на Эринии?
— Она оказалась телепатом высшей ступени, — Джеку нравилась вице-президент, но это было все, что он мог ей рассказать об истории с Суламифь Ройзман.
— Лакомый кусок упустила «Дельта», — Яворская понимающе качнула головой, — А Кристофер Сато, о нем она вас не спрашивала? На самом деле Нора всюду ищет именно его. Сначала бросила молоденького любовника на произвол судьбы, а теперь, когда он сбежал, места себе не находит.
Джек вспомнил с какой жадностью Нора Зегер глядела на фотографию Маэды.
— Сато, это тот, про которого говорили в новостях, — осторожно проговорил он, — Вы что знали его?
— Видела их с Норой вместе пару раз, — ответила вице-президент, — Воспитанный тихий юноша, улыбчивый, скромный. Никогда не подумаешь, что в нем скрыты такие силы. Нора им вертела, как хотела, пока он не понял, что она просто пользуется его даром. А понял он довольно быстро, умный был.
— То, что он сделал, — начал Джек, стараясь не волноваться, чтобы не обнаружить свой личный интерес к этой теме.
Яворская жестом остановила его.
— Не думаю, что он сделал это с радостью, — сказала она, — Его использовали, а потом отдали властям на откуп. Кто-то же должен отвечать.
— А если он надумает вернуться? — поинтересовался Джек, стараясь казаться безразличным.
Вера отвлеклась от созерцания картины и несколько секунд внимательно смотрела на Джека. У Деверо даже мелькнуло подозрение, что и вторая сестра-близнец обладает телепатическими способностями, настолько проницательным был обращенный на него взгляд.
— Если он вдруг вернется, я обещаю ему справедливое расследование и свою поддержку, — проговорила затем Вера, — Только он вряд ли захочет вернуться на Землю.
«Это точно», — с грустью подумал Джек.
— А когда мы вернемся туда, я обещаю сделать все, чтобы у вас не было проблем с начальством, — Яворская улыбнулась и тут же поправила сама себя, — Нет, хватит этих пошлых политических клише. Я не обещаю, я сделаю.
Сигарный дым растекался сизыми облаками вокруг ресторанного столика, заставляя немолодого чернокожего мужчину в неброском, но элегантном костюме брезгливо морщиться.
— Вы не могли бы? — он энергичным жестом махнул из стороны в сторону, показывая, что просит убрать сигару.
— Не-а, — Станич с наслаждением выпустил изо рта еще одно сизое кольцо, — Вы же сами выбрали зал для курящих. Чего уж теперь?
— Вообще-то это было для конспирации, — пожилой африканец усмехнулся, — Курильщики всегда больше заняты своей пагубной привычкой, чем чужими разговорами. Ну, ладно уж, — он примирительно вздохнул, — Значит, все закончилось благополучно? А вы не верили в Джека Деверо.
— Нет, я знал, что он малый не промах, — возразил Станич, — Но он оказался просто крут! Мигающий режим на почтовике! Впрочем, вы все равно не поймете, вы не военный.
— Пожалуй, — добродушно усмехнулся его собеседник.
— Мфеде сказал, у тех, кто его нанял, свой человек в Гражданском космофлоте, — добавил Станич, мрачнея, — У них везде свои люди. Только у кого это «у них» он ведь не скажет, черт его дери.
— Нам скажет, — спокойно возразил африканец, — От вас же теперь потребуется крайняя осторожность. Эти люди не остановятся.
— Это «Дельта», да? Пора уже растрясти этих серых колдунишек! — со злостью проговорил Станич.
Африканец покачал головой и уголком рта усмехнулся горячности Станича.
— Нет, Том. «Дельта», Люциус, Нора — они только пешки. А игра идет очень серьезная.
— Ничего, я тоже не шучу, — уверил его Станич, — Слушайте, а Деверо и его ребята, вы присмотрите за ними? А то вдруг что?
Его собеседник кивнул головой.
— Джек Деверо нам очень интересен. В нем есть что-то. Не знаю, что, но что-то особенное. И мы давно уже за ним присматриваем. По-моему, Том, — он одобрительно вскинул седоватые брови, выделявшиеся на темном лице, — наше сотрудничество очень плодотворно. Оно продолжится?
— Вы же знаете — ваши цели мне близки, и я ваш, — коротко кивнул Станич и затушил сигару в пепельнице к великой радости пожилого африканца.
— И вы по-прежнему не хотите вознаграждения? — спросил он.
— Не-а, — Станич усмехнулся, — Считайте, что я борец за идею.
Из личного дневника капитана Джека Деверо, командира почтового транспорта «Катриона»:
«Вера Яворская действительно сделала, как обещала. Вчера вечером, когда мы вернулись на Землю, нам даже никто не задал вопросов, словно мы прилетели из самого обычного рейса. А вот у меня они есть. Действительно ли тут замешана «Дельта»? Кто тот человек в Гражданском космофлоте, о котором говорил Ибрагим Мфеде? Ну и дежурные вопросы, разумеется. Как темный город связан с исчезновением капитана Полубоярова? Где теперь Крис Маэда? Увижу ли я наяву свою инопланетянку, которая мне все время снится? Ответов нет — дальше тишина.
Посовещавшись со старшим механиком, мы решили, что Софи Ковалевски останется на борту. Она теперь стала совсем другой. А после того, как она предупредила Игоря и Станича об опасности, Игорь вообще подобрел. Думаю, он относится к Софи гораздо лучше, чем хочет показать. Все-таки она умница, красавица и в прошлом была к нему неравнодушна. Это так, шутка, конечно. Ну, а если в серьез, то я так ни на шаг и не продвинулся в своих поисках. Жду не дождусь, когда можно будет увидеться с Уиллом Тернером, с которым Чащин передал для меня видеозаписи. Его звездолет «Феникс» прибудет на Землю со дня на день. Потом у нас будут выходные. Я рад этому: после всего, что нам пришлось пережить, они нам очень нужны.
И еще я рад, что в опасности стало видно, насколько мы все сдружились. У меня отличная команда».



# 6 ИОНА


10 октября 3217 года в девятом часу утра зал ожидания ? 3 космопорта «Млечный путь» в Марселе был полупустым. Основная масса пассажиров прибывала и ожидала отлета в главном зале ? 1. Там даже с утра наблюдалось подобие суеты, а в дневные часы негде яблоку было упасть. А в третьем, одном из шести малых залов, шаги немногочисленных космических путешественников отдавались гулким стуком под матовым стеклянным куполом потолка, словно под сводом пустой пещеры.
В грузовых секторах космопорта было куда более шумно. Механические тележки-погрузчики возили контейнеры, ящики с грузами по коридорам и ангарам в трюмы грузовых и почтовых кораблей. Но эта деловитая суматоха на поверку оказывалась скорее видимостью. После опустошительной для экономики Земного альянса войны с бывшими земными колониями на Марсе Гражданский космофлот переживал период спада.
Войдя в зал ? 3, командир почтового звездолета «Катриона» капитан Джек Деверо бросил взгляд на главное информационное табло, на котором виднелись часы.
— Не будем затягивать наше расставание. Тем более, что командира ждет рандеву, — перехватив его взгляд, весело заявил сержант Себастьен Дабо, бойкий и разговорчивый блондин двадцати трех лет.
— Ты вечно скажешь, так скажешь, — проворчал его начальник старший механик Мишин, высокий, худощавый, смуглый с длинным носом, похожим на вороний клюв.
— Да, если не можешь сказать что-нибудь умное, лучше молчи, — шутливо поддела его Антарес Морено, помощник Деверо, пепельная блондинка с короткой стрижкой и родинкой на правой щеке.
— Но я не могу молчать! — обиженно вздохнул Себастьен.
Слушая словесную перепалку подчиненных, Деверо улыбнулся уголком рта. Это была их обычная манера общаться, заведенная задолго до того, как Деверо появился на «Катрионе» в качестве штурмана и впоследствии стал капитаном.
— А вообще он прав, — улыбнулась Антарес, — Мы ведь и расстаемся ненадолго. На три дня всего. А с вами, Джек увидимся еще раньше.
Капитан, старший механик и сержант Дабо вышли из грузового сектора каждый по своим делам, а за одно проводить Антарес Морено. Экипаж разъезжался на выходные. На борту звездолета-почтовика оставался только сам Деверо и бригада механиков из наземной службы. Капитану нужно было проконтролировать профилактический осмотр корабля, а по истечении полутора суток его место должна была занять Антарес, которая вернется к тому времени. Сейчас она летела проведать родителей. Остальным непривычно было видеть Антарес не в синей форме Гражданского космофлота, а в джинсах, майке и красной ветровке спортивного покроя. В обычной одежде, с небрежно падающей на глаза светлой челкой она казалась не офицером почтового звездолета, а просто беззаботной девушкой-туристкой.
— Родители сейчас проводят небольшие каникулы на Луне, — сказала Антарес, поправив рюкзак на плече, — Так что мы можем отдохнуть вместе. Ну, до скорого. Мне туда.
Она указала на проход в сектор частных полетов. За раздвижными дверями из прозрачного пластика виднелась стартовая площадка, а на ней красивый белый шаттл прогулочного типа. К нему и направилась Антарес.
— Ничего себе аппаратик! — удивленно вскинул брови Мишин.
— А вы думали? — фыркнул Себастьен Дабо, провожая девушку взглядом, — Ее родители, знаете кто?
— Она говорила исследователи космоса, — сказал Деверо.
— Ну, да, — с усмешкой кивнул Себастьен, — А еще у них нефтяные вышки на Нептуне и палладиевые шахты на Альдебаране. У ее родителей столько денег — мы за всю жизнь не заработаем. Они даже звезду в ее честь назвали!
— Это ты погорячился, — усмехнулся Джек, — Звезда существовала задолго до того, как Антарес появилась на свет.
— А я улетаю вечером, — сказал Мишин, — В Калугу.
— И что там у вас, родня? — спросил Себастьен и, запоздало спохватившись, прикусил язык.
Вся семья Игоря Мишина — отец и две младшие сестры — погибла во время бомбежки на Деймосе, когда космические силы Земли атаковали один из спутников мятежного Марса. О наличии какой-либо другой родни у Мишина, сослуживцам стармеха ничего не было известно.
— Там у меня технический семинар, — невозмутимо ответил Мишин.
— Отличное развлечение на выходные! — спеша загладить неловкость, с преувеличенным воодушевлением воскликнул Дабо, — Вот наш кибер-интеллектуал сержант Бор сначала хочет подзарядить свои аккумуляторы, пройти техосмотр, а потом поедет во Флоренцию — картинки смотреть в галерее Уффици.
— А ты? — Джек насмешливо взглянул на механика; они с Себастьеном были ровесниками, но капитану иногда казалось, что легкомысленный Дабо его гораздо моложе, — Опять предашься пороку и разврату?
Старший механик многозначительно и язвительно кашлянул.
— А вот и нет! — горделиво вскинулся Дабо, — Беллини позвал меня на рыбалку, на озеро Комо. Он едет в Италию, к жене и мальцам, и я с ним. Представляете, двое суток будем удить рыбу на настоящем озере? Это ж здорово! Даже если там нет ни вина, ни азартных игр, ни девчонок.
Мишин посмотрел на Деверо и красноречиво покачал головой, как бы говоря: «Не верю я ему».
— Кажется, в дьюти-фри привезли мои любимые сатурнианские сигары, — заметил Мишин, с прищуром глядя на магазинчик беспошлинной торговли, видневшийся в другой части зала, — Вижу знакомую синюю коробку на витрине. Пойду, пока они не исчезли.
Капитан Деверо кивнул и опять глянул на часы.
— «Феникс» скоро приземлится, — проследив за его взглядом, сказал Себастьен Дабо и вдруг дернул Джека за рукав, — Смотри, командир, ранианцы!
В его возгласе звучал восторженный испуг. Деверо обернулся. Мимо них с сержантом-механиком по залу ожидания шла группа из пяти инопланетян. Они принадлежали к человеческой расе, но выделялись из толпы. Лица у них были спокойные, строгие, светлые. Их осанка, походка, неторопливые, но легкие движения — все казалось иным, чуждым и приковывающим взгляд. И многие в зале ожидания, как Себастьен и Джек, оборачивались, глядя, как они идут. Одеждой инопланетные люди тоже выделялись среди окружающих. Накидки с просторными капюшонами, свободные длиннополые одеяния под ними выглядели старомодно, по-средневековому, но ни в их покрое, ни в цветах, выбранных для них, не было ничего лишнего и пошлого. Кроме того, все явно было сшито из тканей, которые на Земле именовали завистливым словом «натуральные». Никакой синтетики, только настоящие шерсть, хлопок и лен. Эти люди и эта одежда так гармонично подходили друг для друга, и инопланетяне нисколько не казались нелепыми или смешными. Так могли выглядеть только жители планеты Ран, непонятные, таинственные и потому вызывающие жгучее любопытство.
— Ух, ты! — выдохнул Себастьен Дабо.
А Джек не спускал глаз с двух ранианских пришельцев, шедший сзади всех. Это были женщины — одна старше, другая моложе. На них были цельнокроеные накидки то ли серого, то ли синего цвета с прорезями для рук, сквозь которые были видны длинные рукава светло-зеленых платьев. Головные уборы ранианок были похожи на тот, что возвышался на голове каждого изображения и скульптуры египетской царицы Нефертити. Сердце у Джека Деверо заколотилось. Одеждой, манерой держаться ранианки были так похожи на девушку, которую он часто видел во сне. Ему даже показалось, что сейчас он увидит ее лицо и глубокие карие глаза, полные теплого сияния. Словно почувствовав его волнение, младшая из женщин обернулась и улыбнулась на ходу. Джек увидел обращенное к нему лицо — тонкое, одухотворенное, чужое. Ранианцы скрылись за раздвижными дверями одного из выходов.
— «Феникс», небось, уже приземлился, — проговорил Себастьен Дабо медленно, будто очнувшись ото сна.
«Феникс» был почтовым звездолетом первого класса, более современным и лучше оснащенным технически, чем «Катриона». Но Джеку он все равно понравился меньше, чем собственный корабль, который он успел полюбить за недолгий срок своей гражданской службы. Стартовая площадка ? 54, закрепленная за «Фениксом» находилась в другом конце почтового сектора. Джек пришел к ней почти сразу же после посадки почтовика, но оказалось, что он все же опоздал.
— А нету Тернера! — развел руками техник грузовой службы «Феникса», возившийся на погрузочной площадке, рядом с дверями одного из трюмов, — Только дверки разгерметизировали, трапики спустили, он прыг с корабля на поверхность планеты и был таков. Загулял сокол ясный.
В голосе работника грузовой службы слышалась нескрываемая едкая ирония.
— Загулял? — переспросил Джек.
— Ага, — охотно подтвердил техник, — С ним это часто бывает. И все внушения, все взыскания, как об стену горох. Кэп рапорт на него написал в инспекцию по кадрам. Может, теперь там на Тернера управу найдут. Хотя, сомнительно.
Джек озадачено приподнял правую бровь. Он был не в восторге от того, что его друг Федор Чащин передал ему очень нужную видеозапись со столь ненадежным посыльным.
— А куда он мог деться? — спросил Джек у техника.
Тот красноречиво развел руками, демонстрируя полное неведение.
— А телефон его можно узнать?
Собеседник опять развел руками.
— Я, конечно, спрошу у помощника и дам вам. Только это без толку, — сказал он.
— А когда он должен вернуться? — спросил Джек.
— Должен-то послезавтра, — техник скептически прищурился, — Но не значит, что вернется.
— А снова улетаете вы когда? — вздохнул Джек.
— Пятнадцатого, — ответил техник, — А нужно-то вам от него что?
— Мне через него передали посылку, — грустно поведал Джек, понимая, что просмотр видеозаписи откладывается на неопределенный срок.
— У-у! — изрек техник с «Феникса» и не счел нужным что-либо добавить.
«Чащин, я тебя убью», — подумал Джек.
Распустив команду на отдых и оставшись в одиночестве, Джек не слишком огорчался, что не может взять полные выходные, как остальной экипаж. Еще в шестнадцать лет оставшись без семьи, он привык все время посвящать сначала учебе в военной летной школе, потом службе в армии, а теперь работе на почтовом звездолете. В выходные дни он не знал, куда себя деть. Поэтому, когда Антарес Морено вернулась из поездки на Луну к родителям, и заменила его на «Катрионе», Деверо не обрадовался дарованной ему свободе. Тем не менее, выходные неожиданно удались.
Джеку вдруг позвонила и пригласила в гости тетя Грейс из Сиэтла. Грейс была женой Эндрю, старшего брата его отца. Когда дядя Джека умер, она снова вышла замуж, опять овдовела и жила в Сиэтле с двумя дочерьми от второго брака Кендрой и Джейд. Грейс была хорошая женщина веселая и добрая. Мать и отец Джека продолжали дружить с Грейс и после смерти Эндрю и тогда, когда она стала женой другого человека, и родились девочки. Потом гибель родителей и старшей сестры Джека в автомобильной аварии отдалили его от тети Грейс. Они виделись редко, но Джек решил, что стоит принять приглашение единственных, пусть и не самых близких родственников и поехал в Сиэтл на оставшиеся от выходных полтора дня. Приняли его с радостью, словно с тех пор, как Джек маленьким приезжал погостить в семью дяди прошло совсем немного времени. Его названные кузины стали красивыми взрослыми девушками. Джек немного пофлиртовал со старшей из них, Кендрой. На серьезные ухаживания времени, конечно, не было, но для того, чтобы приятно провести вместе уик-энд вполне хватило. В день приезда Джек пошел с Кендрой гулять в один из больших торгово-развлекательных центров, находившихся неподалеку. Они катались на коньках на искусственном льду, залитом на одной из открытых площадок на крыше задания. Потом сходили в кино на какой-то милый и незапоминающийся фильм.
— А завтра я собираюсь в оперу! — заявила Кендра, когда они сидели за столиком в кондитерской на одном из верхних этажей центра и ели причудливо-синее мороженное по нептунскому рецепту.
— Надо же, какая ты утонченная натура! — шутливо восхитился Джек.
— Это намек, что ты со мной не пойдешь? — спросила Кендра.
Она любила, чтобы ее называли Кэнди. Это легкомысленное прозвище ей шло.
— Думаешь, меня стоит туда пускать? — засомневался Джек, — Это, надеюсь, будет не Вагнер? Даже пресловутый Джон Леннон, в честь которого меня назвали, и то был не так безнадежен, как он.
— Что значит, безнадежен? — возмутилась Кэнди, — Леннон был что надо. Правильный мужик!
— Вот это мне и не нравится, — вздохнул Джек, — Не люблю я таких правильных. Они всё бравируют стремлением к свободе, любовью к ближнему, борются за мир во всем мире, вместо того, чтобы просто писать хорошую музыку. Мир они все равно не спасут, а музыка могла бы помочь многим людям в этом мире выжить и быть чуточку счастливее.
— Джон Уинстон Леннон Деверо, ты совсем не романтик, а еще летаешь среди звезд! — удивилась Кэнди, — Ну, так что на счет хорошей музыки? Расслабься, это будет Пуччини, «Мадам Баттерфляй».
— Ладно, уговорила, — согласился Джек.
Провести еще один вечер в обществе Кэнди он не возражал. И против того, чтобы поцеловаться в стеклянном лифте, усыпанном цветными лампочками, спускаясь вниз, к выходу, тоже. В конце концов, не известно, когда они увидятся снова. Может, к тому времени Кендра уже встретит другого парня. Романтика, не летающего всю жизнь среди звезд.
Новая Опера в Сиэтле была построена лет десять назад в одном из центральных кварталов сильно разросшегося в ХХХIII веке города. Она была возведена платформе на уровне шестидесятого пешеходного яруса и походила на старинное здание оперы в австралийском Сиднее — те же «апельсиновые дольки», только покрытые дымчато-синим зеркальным пластиком. Опера была видна издалека и по вечерам, озаренная мерцанием огней декоративной подсветки, казалась парящей в воздухе. Собираясь на спектакль, Джек надел свою синюю капитанскую форму, чем привел и Кэнди, и Джейд, и тетю Грейс в восторг.
— Потрясно! — воскликнула Джейд, не чуравшаяся сленговых словечек.
— Да, — согласилась тетя Грейс, одернула на Джеке китель и одобрительно хлопнула его по спине, — Он так сидит на тебе, что и смокинга не надо.
— Рядом со мной может находиться только достойный, — заявила Кендра, которая выглядела просто очаровательно в маленьком черном платье, не портившем еще не одну стройную молодую девушку, — На самом деле я сто раз была на «Мадам Баттерфляй». Просто я ужасно хочу послушать эту меркурианскую диву, которой все так восхищаются. Она редко бывает у нас. Говорят, она не любит Землю. Почему, не известно, она очень сдержанная и деликатная особа и избегает этой темы. Но почти всегда отказывается от земных гастролей. Живьем я ее никогда не слышала, только на музыкальных кристаллах и в видеоклипах.
— Тогда такой шанс нельзя упускать, — сказал Джек.
Места были хорошие. У Кендры имелся абонемент в ложу на два лица. Джек по неволе задался ревнивым вопросом, с кем же она посещает оперные постановки, когда ее не сопровождает пилот в синем мундире.
— Обычно я хожу с Ян Ли, моей подругой по институту, — словно угадав его мысли, сказала Кэнди, — Но сегодня она согласилась уступить мою бесценную особу тебе.
— Я ее должник, — улыбнулся Джек, — Сейчас схожу за лимонадом для твоей бесценной особы. Купить программку?
— Я скачала из Галанета и распечатала дома совершенно такую же, как тут продают, — отказалась Кендра, достала из сумочки буклет и протянула Джеку, — Изучи либретто, капитан. А то петь-то будут по-итальянски.
— Хватит умничать! — страшным голосом пригрозил ей Джек и вышел в фойе, сделать заказ механическому официанту, чтобы в антракте им принесли лимонад.
Набирая текст на мониторе электронного буфета, Джек встряхнул буклет, отданный Кендрой, чтобы открыть. Он был красочным и подробным, с обилием пояснительного текста и трехмерными фотоснимками сцен из спектакля. На одном из них Джек увидел исполнительницу заглавной партии, ту самую меркурианку, которую мечтала услышать Кендра. Она стояла на краю сцены, одетая как средневековая японка, в атласное золотистое кимоно с широкими рукавами. Ее прическу поддерживали длинные шпильки, воткнутые с боков. Джек замер, забыв о заказе для Кэнди. Со страницы программки на него глядела та самая женщина, которую он однажды видел в своем воображении, одетую в алое, похожее на цветок пиона, платье, исполняющую оперную арию. Это видение проникло в его сознание из воспоминаний телепата Кристиана Маэды. Из немногих воспоминаний, сохранившихся у Криса о матери, с которой он расстался четырехлетним ребенком, когда его забрала «Дельта», организация, в которую должен по закону вступить каждый телепат, чтобы иметь разрешение пользоваться своими способностями. Вступление в «Дельту» было делом обязательным, отказ грозил тюрьмой. Было, правда, исключение, о котором никто не догадывался. Кроме Джека, который в «Дельту» не вступил, но и телепатическими способностями не пользовался, и Криса, который помог Джеку спрятаться от «Дельты», тем, что заблокировал его сознание, сделав обычным человеком без телепатических способностей.
Теперь Крис Маэда был в бегах, «Дельта» его разыскивала. А сам он никогда не пытался разыскать свою мать. Он боялся, что, пытаясь поймать его, телепаты причинят ей вред. Ни сам Крис, ни его друг Деверо не знали о матери Криса ничего, кроме того, как она выглядела, когда телепат был маленьким, и звука ее волшебного голоса. Однажды, Джек случайно наткнулся в Галанете на фотографию Пепельной бухты, красивого места на планете Иридия, спутнике Меркурия, где Крис бывал в детстве с матерью. Чтобы соблюсти осторожность, Джек собирался продолжить поиск на Иридии окольными путями, не со своего рабочего компьютера на «Катрионе», а в каком-нибудь Галанет-кафе. Но теперь получалось так, что женщина, которую он хотел искать, сама нашла его.
Чио Чио-сан из программки звали Мидори. Она была родом не с Меркурия, как ошибочно думала Кендра, а с Иридии, где с давних времен обосновались японские переселенцы. Джек вглядывался в золотистое лицо с высокими скулами, почти не измененное прошедшими годами, чистый лоб, удлиненные загадочные глаза, приподнятые к вискам, и все больше убеждался, что Мидори та самая, женщина, которую он видел. Она мать Маэды.
Оправившись от потрясения, Джек спросил себя, что теперь делать. Где сейчас Крис Маэда он не знал. Нужно ли Крису знать, что его мать жива и живет на Иридии, он тоже не был уверен. А вот в чем Джек был почти уверен, так в том, что «Дельта» следит за этой женщиной. И возникнет, как из-под земли, как только Маэда захочет сблизиться с матерью, или Мидори узнает что-то о своем сыне и станет его разыскивать. Стоит им вообще узнать о существовании друг друга, они оба в опасности. Единственное, что было в силах Джека, это защитить их. Сделать вид, что он ни о чем не догадался.
Когда возвращались домой к тете Грейс, было уже совсем темно. Город переливался огнями. Подсветка высотных зданий, неоновая реклама, гирлянды лампочек над тротуарами — все имело свой собственный цвет, и это многоцветие придавало вечернему мегаполису уютный и радостный вид. После спектакля Джек немного витал в облаках. Он не ожидал, что опера произведет на него впечатление. Сюжет, музыка и особенно голос главной героини на время отодвинули в воображении Джека даже волнующее открытие, сделанное им перед началом спектакля. Садясь с Кендрой в лифт, ходивший между пассажирскими тротуарами разных ярусов, он все еще не пытался стряхнуть с себя грезы, навеянные посещением оперы. Кендра тоже была вдохновлена услышанным и увиденным. Ее светло-карие глаза блестели в полумраке пластиковой лифтовой кабинки.
— Джон Уинстон, вы взволнованы! — с озорной улыбкой констатировала она, — Тебе понравилось? Понравилось?
— Да, — признался Джек.
— А это? — промурлыкала Кэнди и припала к его губам теплым ароматным ртом.
— Пожалуй, — промычал Джек.
Поцелуи в лифте уже грозили стать традицией. Чтобы сесть в вагончик легкой моно-рельсовой дороги, на которой они приехали к Новой Опере, Джеку и Кендре нужно было спуститься в лифте на несколько ярусов вниз. Пока они целовались, мимо них за стеклянными дверями проплывали этажи небоскребов со светящимися окнами, бесшумно скользили аэромобили, такси и аэробусы. Другие пассажиры входили и выходили, когда лифт останавливался на очередном этаже. Наконец, лифт остановился совсем. Деверо и Кендра остались в кабинке одни. Джек выглянул из-за плеча девушки и увидел, что город за стеклянными раздвижными дверями лифта заволокло дымкой. Над тротуаром клубился туман. Именно из-за этого двери отворяться не спешили, ожидая принудительного открытия.
— Ой! — с веселым испугом вскрикнула Кендра, — Кто-то нажал не на ту кнопку, мы в туман заехали!
— Да, мы в самом низу, — подтвердил Джек и потянулся к кнопочной панели.
— Нет, подожди, — Кендра перехватила его руку, — Я никогда не была в тумане.
— Я тоже, — кивнул Джек.
— Разве тебе не интересно? — в глазах девушки зажегся азарт, — Давай пройдем по тротуару до другого лифта и на нем уже поднимемся обратно.
— Это небезопасно, — заметил Джек с обычным для него здравомыслием.
— Это приключение! — горячо возразила Кендра, — А приключения всегда опасны. Завтра ты уедешь и неизвестно, когда вернешься. Сегодня подари мне приключение в твоей компании, Джек Деверо.
Джек вспомнил, о чем думал вчера, спускаясь с ней на другом лифте в развлекательном центре. Слова Кэнди были созвучны его мыслям.
— Ну, ладно, — согласился Джек и потянулся к раздвижной панели шкафа, встроенного в стенку лифта.
Там хранились дежурные кислородные маски для тех, кто по какой-либо причине спустился в туман без своих собственных. Обработав их из стоящего здесь же, в шкафу, пульверизатора дезинфицирующим раствором, Джек одну надел сам, другую помог надеть Кендре. К каждой маске крепился плоский баллончик с кислородом, рассчитанный минут на тридцать.
— Кроме того, мы можем вообще никого здесь не встретить, — в качестве окончательного довода убеждения добавила Кендра и засмеялась, услышав, как маска искажает ее голос.
— Хорошо бы, — вздохнул Джек, — Туман злачное место.
Он нажал рычаг принудительного открытия, и они вышли на плохо освещенный металлический тротуар.
— А ты бывал в злачных местах? — поинтересовалась Кендра, с любопытством осматриваясь вокруг.
Тротуар, прикрытый сверху козырьком, шел вдоль первого этажа длинного блока зданий, изгибаясь по периметру стены. Первый этаж был поднят на высоту пяти метров. От него с тротуара спускались железные лесенки-трапы на уличную мостовую. Асфальт, вечно темный и блестящий от конденсирующейся влажности, скрывала дымка смога. Она же густой пеленой висела над головами на уровне пятого-шестого этажей, закрывая небо и городские огни.
— В армии, — сказал Джек, — На войне вся территория военных действий — одно большое злачное место.
Его взгляд стал мрачным.
— Бедный, — сказала Кендра и с нежностью погладила его по голове.
Тротуар был огражден перилами, похожими на корабельные. Джек перегнулся через ограждение и посмотрел вокруг. Тротуар, по которому шли они с Кендрой, тянулся вперед, теряясь в необозримой дали. А на другом тротуаре, на противоположной стороне улицы, светился зеленым указатель над кабиной другого лифта. И был он совсем недалеко, только идти до него нужно было прямо через улицу.
— Другой лифт на нашей линии очень далеко, — сказал Джек, оценив обстановку, — Предлагаю два варианта нашего приключения. Первый — мы прямо сейчас возвращаемся в лифт и уезжаем. Второй, спускаемся с тротуара, пересекаем улицу и переходим на параллельную линию.
— Нет, только не возвращаться! — запротестовала Кендра и выглянула из-под козырька, — Но переходных мостов между линиями тут нет.
— Это же самый нижний ярус, — ответил Джек, — Там есть пешеходные дорожки. Ну, что, не боишься?
— С вами, капитан, конечно, нет! — провозгласила девушка и сделала решительный жест в сторону мокрого асфальта.
— Тогда вперед, — усмехнулся Джек.
Взявшись за руки, они сошли по лестнице вниз и ступили на мостовую. Пройти нужно было всего двести метров. Когда глаза привыкли, выяснилось, что вокруг не очень-то и темно. В цокольном этаже под тротуаром светились вывески дешевых кафе и маленьких магазинчиков, эмблемы банкоматов. Из тумана изредка выплывали фонари, орошая все вокруг холодным душем неонового света. Кендра без всякой робости разглядывала все, что видела вокруг. Она удивленно вскрикнула, указав Джеку на припаркованный у опоры, державшей тротуар, потрепанный автомобиль, ездящий на старинных, вышедших из употребления, резиновых шинах, оснащенный бензиновым двигателем.
— Думаю, их тут много, — заметил Джек, — Это тоже способствует загрязнению воздуха, как и жизнедеятельность верхнего города.
— Жуть! — констатировала Кендра.
— На самом деле, так везде, — пожал плечами Джек.
Противоположная линия была еще далековато, когда Деверо и Кендра наткнулись на металлический заградительный барьер, мешавший идти вперед. Улица была перегорожена, у заграждения толпился народ, а охраняли установленный барьер два патрульных полицейских аэромобиля. Белый холодноватый свет фонаря падал на запыленный капот одного из них, и синий аэромобиль, зависший в полуметре от земли, казался не синим, а серым. Люди у барьера, одетые в такие же кислородные маски, как у Джека и Кендры, вытягивали шеи от любопытства, пытаясь разглядеть, что происходит впереди, там, куда их не пускали. В тумане, пронизанном неоновым светом, эта толпа выглядела причудливо и пугающе. На миг Джеку показалось, что город подвергся химической атаке, поэтому у всех закрыты лица.
— Дальше нельзя, — сказал полицейский, стоявший у ограждения.
— А что там? — спросил Джек, не особенно надеясь, что страж порядка ответит на вопрос очередного любопытного прохожего.
— Там магазин ограбили, — обернувшись, рассказал какой-то мужчина из толпы, — А когда приехала полиция, взяли заложников.
— Ужас! — тихо ахнула Кендра, но ее глаза оживленно засветились любопытством.
— Еще какой, — проворчала женщина рядом, — Оцепили весь квартал, обесточили лифты. Теперь пока это не закончится, будем здесь стоять.
Джек и Кендра растерянно переглянулись.
— Не понимаю, почему не вызовут «Дельту»? — возмутился тот же мужчина, который говорил с Джеком, — Они бы в два счета выкурили этих молодчиков. Хоть какая-то польза была бы от этих телепатов!
— Хватит кричать, — одернул его полицейский, — «Дельта» уже выехала.
— Блин, — пробормотал мужчина, отступая куда-то за спины других людей, и было не понятно, что ему больше не по нраву — то, что телепатов не позвали, или то, что они сейчас здесь появятся.
Последнее не понравилось самому Джеку.
— Давай отойдем в сторонку, — предложил он, беря Кендру под локоток, — Когда преступников арестуют, будут выводить, все полезут смотреть. Как бы не было давки.
Кендра согласно кивнула, хотя по лицу было видно, что ей и самой любопытно, чем кончится дело. Она не знала и не могла знать, что Джеку лучше не встречаться с «Дельтой».
Однако уйти они не успели. Когда Джек, пропуская девушку вперед, уже сделал шаг в сторону, ему в глаза ударил свет фар. Он оглянулся. Чуть в стороне, под другим фонарем остановился паромобиль непримечательного темного цвета. За рулем угадывался силуэт водителя, облаченного в серый мундир телепата. Дверца машины отъехала в сторону, из него вышел человек среднего роста в светло-бежевом, небрежно подпоясанном плаще. На его лице тоже была кислородная маска. Джек придержал Кендру за руку и осторожно отступил с ней в тень. При появлении телепата у него в висках гулко застучало. Джек знал, что телепат наверняка почувствует тоже самое, и поспешил оградить свои мысли от вторжения. Он представил себе граненный прозрачный шарик, качающийся на цепочке, мерцающий в лучах света. Гвидиона с планеты Ран, телепаты которой не связаны с «Дельтой», однажды научила его этому фокусу, и он всегда действовал. Пробиться сквозь защиту шарика не удавалось никому.
— Вот они!
— Явились, не запылились!
— А что? Лучше поздно, чем никогда!
При появлении телепатов послышались недовольные голоса. Темнота, туман и маски на лицах порождали у людей ощущение безнаказанности. Многие отваживались высказаться. Ни на кого не глядя, человек в плаще прошел вперед, на ходу кивнув полицейскому. Толпа невольно раздвинулась, пропуская телепата. Он вышел за ограждение и остановился на пустом мокром асфальте. Кендра привстала на цыпочки. Из-за спин других ей было плохо видно.
— Что сейчас будет? — нетерпеливо прошептала она, — Давай посмотрим!
Кэнди нырнула в толпу, пробираясь ближе к железному барьеру.
— Подожди! — шепотом крикнул ей Джек и вынужден был пойти следом, чтобы не отпускать спутницу от себя, но и не привлекать внимания громкими окриками.
Они выбрались к самому барьеру и под напором любопытных оказались прижаты к нему. За ограждением, между тем, ничего не происходило. Телепат стоял посреди улицы спиной ко всем, лицом к колышущемуся туману. В бледном свете фонарей, на фоне зеркально блестящего асфальта его фигура, не отличавшаяся ростом и мощью, казалась большой и черной, как ночная темнота. Сунув руки в карманы плаща и склонив голову на бок, телепат смотрел куда-то сквозь туманную завесу. Это длилось от силы минуту, а потом туман заколыхался, ожил, и из него показались фигуры людей. Грабителей было четверо. Они вышли из переулка и остановились рядом с телепатом в том месте, где на них падал свет от фонаря и неонового рекламного щита. Бластеры в их безвольно опущенных руках смотрели дулами вниз. Сами грабители глядели в пространство, и было похоже, что они просто не понимают, куда идут и что делают. Полицейские растолкали любопытных и надели на бандитов наручники. Те не сопротивлялись. Телепат все это время не двигался, по-прежнему стоял и смотрел. Люди за ограждением тоже не двигались и дышали через раз, наблюдая за происходящим. Над улицей повисла тишина, в которой витало охватившее толпу изумление, смешанное с испугом.
— Видели? Видели? — наконец прошептал кто-то позади Джека, — Он ничего не делал, рукой даже не повел.
Джек знал, что многие телепаты в подобных ситуациях прибегали к телекинетическому воздействию и делали соответствующие жесты ладонями. Этот не сделал ничего, но ничего и не потребовалось. Патрульные раздвинули толпу еще больше в стороны, вывели арестованных из-за ограждения и усадили в припаркованный поодаль микроавтобус.
— Заложники в здании, они живы, — сказал телепат, повернув голову к полицейскому сержанту, который отдавал всем распоряжения.
Его голос был тихим и бесцветным, как его внешность. По поведению этого человека не было заметно, что сложившаяся ситуация его волнует или интересует.
— Спасибо, — кивнул сержант и направил троих человек проверить здание магазина.
— Я еще нужен? — спросил телепат, все также демонстрируя полное равнодушие к происходящему.
— Нет, — сержант вытянулся в струнку и приложил ладонь к козырьку форменной фуражки, — Благодарю.
Телепат небрежно махнул рукой и сделал шаг в сторону ограждения. Толпа, секунду назад сгоравшая от любопытства, снова попятилась. Джек был первым на пути человека в плаще. Он тоже хотел отступить, но телепат, который все еще смотрел на сержанта, ступил в лужицу, натекшую рядом с уличным бордюром, нога у него поехала в сторону, он оступился и упал бы, если бы Джек в последний момент не потянулся вперед и не поймал его за локоть. Он и сам не знал, зачем сделал это, зачем обратил на себя внимание. Телепат почувствовал намерение Джека за секунду до того, как он его осуществил. Когда рука Деверо подхватила его локоть, телепат обернулся и посмотрел в лицо тому, кто не дал ему упасть. Поверх кислородной маски из темноты на Джека глянули глаза глубокие и затягивающие, как водяные воронки в речном омуте. Внутри у Джека все сжалось и перевернулось, как в тот раз, когда на него посмотрела Гвидиона, только гораздо сильнее и ощутимее. От невысокой фигуры телепата веяло могуществом, с каким раньше не приходилось сталкиваться. Джек был уверен: за исключением Маэды это был самый сильный телепат, какого он когда-либо видел. Несколько секунд они смотрели друг на друга, и Джек чувствовал себя абсолютно беззащитным. Но стоило ему моргнуть, и оцепенение прошло. Джек убрал руку, державшую телепата за локоть, и отодвинулся в толпу, которая охотно приняла его, скрыла и сделала частью себя. Телепат переступил лужу, в которую чуть не упал, поправил на себе плащ, одернув его за воротник, и пошел к ждущей его машине. Он выглядел все таким же погруженным в себя и ко всему безразличным. Темный аэромобиль увез его. Напряжение постепенно спало. Люди задвигались, стали переговариваться, обсуждать увиденное.
— Я сообщил наверх, лифты сейчас заработают, — объявил толпе сержант, — Теперь все организованно, не толкаясь, расходятся.
Он сделал рукой энергичный жест, показывая, что надо делать. Его подручные убрали с дороги ограждение, освобождая проход по улице. Народ стал покидать место происшествия, выражая даже некоторое разочарование тем, что все так быстро закончилось.
— Ни тебе перестрелки, ни даже драки! — сказал возникший откуда-то мужчина, который перед тем спрятался при появлении телепатов.
Кендра под маской улыбнулась на его слова.
— А если бы была перестрелка или драка, ты бы меня защитил? — шутливо спросила она у Джека.
— Не только, — со времени отъезда телепата прошло уже несколько минут, и Джек нашел в себе силы улыбнуться, — Я бы тебя спас.
Кендра взяла его под руку, и они продолжили путь к лифту на другой стороне улицы.
— Ну, что, довольна приключением? — усмехнулся Джек.
— Было немного страшно, но все равно очень необычно и интересно, — ответила Кендра, — Только маме не будем рассказывать, ладно?
Джек кивнул.
— Скажем, что застряли в пробке.
Уезжая на следующее утро в Марсель, Джек расцеловал на прощание и тетю Грейс, и Джейд, и с особой нежностью Кендру.
— Я позвоню, — сказал он.
Кэнди улыбнулась и покачала головой.
— Не обещай то, чего не выполнишь, — сказала она, — У нас просто было немного времени, чтобы хорошо провести его вместе. Мне понравились наши приключения и веселые, и опасные, — она обняла Джека на прощание, — Давай, лети к звездам, Джон Леннон Деверо. Только не пиши музыку, хорошо? Спасай мир, у тебя это лучше получится.
— Все личные коды активизированы. Явка персонала полная, — доложил бортовой компьютер, проанализировав количество персональных карточек, задействованных членами экипажа при вступлении на борт «Катрионы».
— Спасибо, Варвара, можно закрыть учетную таблицу, — разрешил Джек.
В компьютере звездолета обитала искусственная личность, откликавшаяся на русское женское имя Варвара. Она была внедрена в систему по просьбе прежнего капитана Самсона Полубоярова. Он назвал виртуальную девушку в честь своей дочери, и компьютерная Варвара говорила голосом настоящей. Капитан Полубояров исчез при загадочных обстоятельствах в первом же рейсе Джека Деверо на «Катрионе». Но Варвара продолжала жить в бортовом компьютере, и никто на корабле не представлял себе жизни без колких шуточек и вздорных высказываний, на которые она была щедра в режиме отдыха.
— Капитан, — в наушнике переговорного устройства, надетого на голову Джека, послышался голос Антарес Морено, — А вас тут ждут. В вашем кабинете.
— Уже иду. Подмените меня в рубке, — отозвался Джек.
Он не стал спрашивать, кто его ждет, но отметил про себя, что голос у Антарес был каким-то озадаченным. Кабинет Джека находился в капитанской каюте, отделенный от спального помещения стеклянной ширмой. У письменного стола вышагивал высокий молодой мужчина лет тридцати, одетый в синюю форму с лейтенантскими нашивками. У него были голубые глаза, пшенично-светлые волосы и такие же усы. На левой щеке угадывался застарелый шрам. Вид у этого парня был, как у матерого космического волка. В его худощавой, но плечистой и крепкой фигуре угадывалась физическая сила. Его проще было представить вольным космическим пиратом или контрабандистом, чем служащим Гражданского космофлота. Мундир сидел на нем как-то несуразно, словно его широкой натуре было тесно в отглаженном кителе со стоячим воротничком.
— Здрасьте! — сказал посетитель, когда Джек вошел, — Вы что ли капитан Джек…
Он замялся, припоминая.
— Деверо, — подсказал Джек, невольно ухмыльнувшись.
— Вот именно что! — кивнув, согласился лейтенант, — А я это… Тернер, Уильям. Ваш теперь это… второй навигатор, в общем.
Он повернулся к письменному столу и взял лежавшую там пластиковую папку, в которой лежали его документы и приказ о назначении.
— Полное досье того… по электронной почте пришлют, — изрек Тернер, глядя, как Джек изучает содержимое папки.
Джек поднял глаза от документов и бросил взгляд на лицо Уильяма Тернера. На время своего отъезда он дал поручение Антарес Морено периодически справляться на «Фениксе» о штурмане. Но появления Тернера ни она, ни Джек так и не дождались. «Загулял сокол ясный», — вспомнил Джек слова техника, — «Это с ним часто бывает».
— Ясно, — коротко сказал Джек, закрыв папку, — Ступайте в ходовую рубку к помощнику, капитану Морено. Она вам все покажет. Располагайтесь.
— Спасибочко, — кивнул Тернер и подхватил лежавший в кресле Джека вещевой рюкзак, — Тут еще дело такое. Ваш это… друг с платформы этой… «альфа-Ганимед» просил передать, в общем.
Он поставил рюкзак на стол и начал в нем рыться.
— Да, — кивнул Джек, — Очень хотелось бы, наконец, это получить, в общем.
— Вот, короче, — лейтенант Тернер положил на стол плоский пластиковый контейнер серого цвета, — А я пошел того… в рубку, — он подумал и добавил, — сэр.
— Идите, — сказал Джек тоже через паузу, — лейтенант.
Дверь за Тернером закрылась. Джек схватился за голову.
— Мама! — воскликнул он, — Мамулечка!
— Тебе плохо? — спросила из динамика компьютера Варвара, которая в его каюте функционировала в отдыхающем режиме и была восприимчива к эмоциям и настроениям.
— Да, еще как! — ответил Джек, присел к столу и включил рабочий компьютер, — Ну-ка, подключись к внутренней сети Гражданского космофлота. Мне нужна видеосвязь с кабинетом начальника службы персонала. Быстро!
Кабинет у начальника кадровой службы господина Дюпре был весьма элегантный. Чувствовалось, что он старательно борется с казенной безликостью, свойственной офисным интерьерам. Сам хозяин кабинета хоть не отличался приятной внешностью, но тоже выглядел вполне респектабельно. При виде Джека Деверо его бледное холеное лицо выразило недовольство.
— Что за срочность, капитан? — высокомерно осведомился Дюпре, — Вы не пробовали записаться на прием?
— Зачем отнимать ваше время и просиживать ваши кресла? — возразил Джек с той строгой сдержанностью, с какой он хорошо умел себя вести, — Я только хотел узнать у вас, сэр. «Катриона» это летающая гауптвахта для проштрафившихся? — он выдержал паузу, внимательно изучая надменное лицо господина Дюпре на экране, — Сначала к нам присылают на замену Полубоярову капитана Хофмана, подозреваемого в финансовых нарушениях. Теперь появляется Тернер, прежде занимавший на «Фениксе» место штурмана, но явно его потерявший из-за систематических нарушений трудовой дисциплины.
— А еще раньше на «Катриону» прислали вас, уволенного из армии за неподчинение распоряжениям командования, — любезно улыбнувшись, добавил Дюпре, — Дело не в каком-то особом статусе «Катрионы», капитан. Такова общая ситуация на Гражданском космофлоте. После войны, из-за упадка в экономике рынок труда испытывает дефицит квалифицированных кадров. Когда у вас появилась незаполненная вакансия в навигационной службе, вы послали запрос и попросили укомплектовать штат. На ваш запрос ответили так быстро, как только возможно, и теперь у вас есть три навигатора из трех положенных по штатному расписанию. Чем вы недовольны?
— Что вы, я очень благодарен за заботу, сэр, — отчеканил Деверо, — Я только хотел точно знать, чего от меня хочет руководство, чтобы иметь возможность правильно действовать в той обстановке, которую оно создает.
С этими словами он отключился от связи, не дожидаясь ответа Дюпре. Если он армейскому начальству не боялся перечить, то уж нынешнему и подавно.
— Этот гад тебя терпеть не может. По-моему, это очевидно, — заявила Варвара, не страдавшая чинопочитанием.
— Да. Я ему чем-то мешаю, — согласился Джек и озадаченно потер лоб, — Но вот чем?
Выходные закончились. «Катриона» готовилась к отлету в очередной почтовый рейс по маршруту Земля — Уран — Эриния. Грузовая служба, как обычно в дни перед стартом, сбивалась с ног. Ее начальник старший сержант Рона Рекс не поднимала головы от экрана грузового монитора, следя за тем, как трюмы заполняются почтовыми отправлениями и посылками. Остальные занимались обычными рутинными делами: проверяли оборудование, тестировали двигатели, решали мелкие хозяйственные вопросы, которые сколько их не решай, опять потребуют решения в ближайшее время.
Джек все думал о пластиковом сером контейнере, привезенном Тернером с платформы «альфа-Ганимед». Он рассчитывал, что видеозапись, присланная лейтенантом Чащиным, поможет как-то пролить свет на бесследное исчезновение капитана Полубоярова, разыскать которого он обещал всем — и экипажу «Катрионы» и дочери Полубоярова Варваре. Но Джек медлил с просмотром записи. В глубине души он боялся, что его ждет разочарование.
— Ну, как вам новый навигатор?
Зайдя на камбуз выпить чашечку кофе вечером, Джек застал там Антарес Морено, пришедшую с той же целью.
— А вам? — саркастически усмехнулся Джек.
— Спросите лучше штурмана Тольди, — усмехнулась Антарес, — Мишин ее поздравил.
— С чем? — Джек сел за широкий железный стол напротив нее.
— Он говорит, что в технической службе один Себастьен Дабо заменяет ему целую стаю мартышек с гранатами в руках. Теперь в навигационной службе есть свой такой же экземпляр, — рассказала Антарес, — С этим и поздравил.
— Ничего, — угрожающе прищурив синие глаза, пообещал Джек, — Себастьена я обломал. Почти. Обломаю и этого.
— А запись он привез? — шепотом спросила помощник Морено, перегнувшись через стол.
Джек кивнул.
— Шеф, — сказал он, обернувшись к хозяину камбуза Марко Беллини, который у плиты краем уха слушал разговор, — Нам бы пошептаться одним, а?
— Пошептаться? — со значением хмыкнул Шеф и мотнул головой в сторону боковой двери, — Ну, идите в подсобку.
— Что это за намеки? Ты что? — возмутилась Антарес, и ее щеки слегка порозовели.
— Ох, не обращайте на меня внимания, — Беллини томно возвел глаза к потолку, — Это я домой съездил, к жене.
Шеф явно был в прекрасном настроении. Он сам ушел в подсобку, сославшись на какие-то срочные дела, и капитан с помощником остались в помещении камбуза одни.
— Ну, а вы куда съездили? — все еще немного смущенно спросила Антарес.
Джек подумал, что она вряд ли оценит его рассказ о Кэнди.
— Был в Сиэтле у родни, — сказал он и понизил голос, — Там кое-что случилось. Я нашел мать Криса.
При упоминании о Маэде Антарес слегка переменилась в лице.
— Надо же, у него мать есть! — с иронией улыбнувшись, притворно удивилась она.
— А вы, конечно, думали, его породила черная бездна? — язвительно осведомился Джек, задетый ее тоном и словами.
— В общем да, — почти серьезно согласилась Антарес; ее большие глаза приобрели тревожное, мрачное выражение и от этого потемнели, — Он… другой. Не такой, как мы. Я плохо думаю о нем. Но все время, — она прерывисто вздохнула и легонько прихлопнула ладонями крышку стола, — Все! Больше я не стану об этом говорить. Даже с вами.
— Вы не совсем правы насчет того, что он другой, — мягко, но настойчиво возразил Джек, — Но раз вы не хотите об этом говорить, то не будем.
— Так вы с ней говорили? — спохватилась Антарес, вспомнив, что речь только что шла о матери Маэды.
— В первую минуту я хотел, — вздохнул Джек, — Но потом подумал, что это опасно. Телепаты его ищут. Они ждут, что на свободе он в первую очередь кинется к матери. Он ведь больше двадцати лет ее не видел.
У Антарес дрогнула нижняя губа. Она нахмурилась.
— До чего же это скверно, — проговорила она, — И ведь не одного его забрали у родителей. Они всегда так поступают!
«И меня могли забрать, — подумал Джек, — Если бы не Маэда».
— И что же делать? — Антарес подняла на него глаза и задала тот самый вопрос, который его волновал.
— Пока не знаю, — признался Джек, — Но эта встреча навела меня на мысль. Знаете, я хотел попытаться отыскать следы этой женщины хотя бы в прошлом. А она вдруг нашлась в настоящем. Вот я и думаю: мы не там ищем Самсона Никитича. Да, его увезли куда-то на двадцать лет назад. Но если он до сих пор жив?
Антарес встрепенулась и посмотрела на Джека с изумлением.
— Сколько лет ему было в тот день, четырнадцатого мая, когда за ним прилетела «Космическая скорая помощь»? — продолжал Джек.
— Пятьдесят один год, — ответила Антарес и прикинула в уме, — Если он жив, сейчас ему семьдесят один. Глубокий старик!
— Думаю, Варвара обрадуется и такому отцу, — заметил Джек.
— Вы с ней связывались, говорили об этом? — спросила Антарес.
— Вряд ли бы мне удалось, — Деверо покачал головой, — Она правительственный оперативник-нелегал. Нам даже имя ее знать не положено, не то, что с ней общаться.
— Она здесь была! — Антарес привстала со стула, — Девушка, которая ехала на нашем корабле и арестовала бандитов, убивших капитана Хофмана. Она говорила голосом нашей Варвары, это все заметили!
Джек кивнул.
— Я обещал ей, что продолжу поиски, — сказал он, — Мне бы хотелось, чтобы вы и Игорь вместе со мной посмотрели запись Чащина. Может, вместе мы увидим на ней что-то важное.
— Нашептались? — появляясь из подсобного помещения, спросил Шеф, когда Антарес Морено ушла, — Все-таки в подсобке было бы вам удобнее. Я все слышал.
— И про «Дельту»? — хмуро спросил Джек, которого не обрадовало признание шеф-повара.
— А про «Дельту» я знаю, — присев за стол ближе к Джеку, чтобы не говорить громко, сказал Шеф, — Когда Крис летел с нами, он однажды остановил в воздухе упавший графин с водой и поставил на место, не разлив ни капли. Поставил и говорит: «Не надо никому рассказывать». Я ж не дурак, сразу понял, что это значит. Спросил только: «А командир знает»? Он сказал: «Командир все обо мне знает». Я подумал, раз вы в курсе, то все в порядке.


Безоглядное доверие Беллини всегда льстило Джеку. Он благодарно похлопал начальника хозяйственной службы по плечу.
— Значит, не только у меня на корабле есть секреты? — грустно усмехнулся Деверо.
Шеф пожал плечами.
— Времена такие настали странные, — сказал он, — С тех пор, как Никитич наш как в воду канул. Заметили, все одно за одним идет, и одно одного чуднее? Мы как будто в зыбучий песок провалились. С каждым шагом все больше увязаем.
Джек кивнул. Проницательность, которую продемонстрировал грубоватый простодушный Беллини, поразила его. Какое-то время они молчали. Джек допивал кофе, а Шеф размышлял над своими же словами.
— А с записью это правильная мысль, — наконец, сказал он, — Один человек проглядит что-то, а другой заметит. Главное, чтобы было, что заметить.
До старта оставалось менее шести часов. Первым, что Джек увидел, проснувшись сегодня, был пластиковый контейнер с видеозаписью, лежавший на прикроватной тумбочке. Он так и не был открыт. Деверо решил, что запись они посмотрят пока будут лететь к орбите Урана. Проходя по коридорам грузовых отсеков, капитан наткнулся на нового навигатора лейтенанта Тернера. Судя по всему, Тернер уже давно бродил по звездолету, разглядывая все вокруг, и пребывал в небывалом воодушевлении.
— Чума! Обалдеть! — такими словами Уилл приветствовал появление Джека, — Просто класс!
Деверо понял, что все эти восторги относятся к «Катрионе».
— Нравится звездолет?
Глаза навигатора восхищенно округлились.
— Это самый прекрасный корабль, какой я видел! — вскричал он, словно речь шла о женщине небывалой красоты, — Вы знаете, что таких, как «Катриона» было еще только четыре? «Леона» взорвалась на старте при первом же запуске. «Фиона» потерпела крушение после нескольких лет службы. А «Теону» и «Гермиону» подбили лебедианцы.
— Подбили? — переспросил Джек.
— При высадке десанта на омегу Лебедя, — кивнул Тернер и удивленно поднял густые светлые брови, — Так вы не в курсе? Они были военными кораблями. «Катриона» перестроенный авианосец.
Джек машинально огляделся.
— Пошли, покажу! — воодушевился Тернер и поманил Джека за собой по коридору.
Возможность рассказать радовала его, как ребенка, достающего перед взрослыми из многочисленных карманов свои детские сокровища.
— Странно, что вы не заметили, вы же бывший военный летчик, — Тернер подвел Джека к боковому входу в грузовой трюм ? 2, и они вошли внутрь, — Конечно, все дорогостоящее военное оборудование демонтировали при перепрофилировании звездолета. Скорости снизились, мощность уже не та. Но все равно, смотрите, — он махнул рукой в сторону приоткрытых наружу люков, — Устройство наружных люков, конструкция и длина выпускного шлюза предназначены для взлета-посадки истребителей Z-9 и штурмовиков типа «акула». Присмотритесь. Видите, да?
Джек рассматривал наружные ворота и короткий вместительный шлюз. В прошлом рейсе в результате невероятного стечения обстоятельств в шестом трюме «Катрионы» ехал на Землю скоростной правительственный шаттл с вице-президентом Земного альянса на борту. Шаттл без проблем прошел сквозь ворота и разместился в трюме. Теперь Джек понимал, почему.
— Вас не удивляло, что у почтовика такие вместительные трюмы, и их так много? — торжествующе усмехнулся Тернер.
Джек молча кивнул, пораженный и открытием, и познаниями бывшего штурмана «Феникса». Только сейчас он заметил, что Тернер, почти нечленораздельно мямливший в его каюте, теперь изъясняется свободно и правильно, умными словами и сложно выстроенными фразами.
— Вы увлекаетесь военной историей? — спросил Джек.
— А то! — ухмыльнулся Тернер, — Про этот класс кораблей, к примеру, я знаю почти все. «Феникс», сэр, ни в какое сравнение не идет с «Катрионой». Пусть говорят, он, мол, современнее и мощнее, но почтовое корыто, оно и есть почтовое корыто. Я так рад, что сюда попал.
— Думали, совсем уволят? — многозначительно усмехнулся Джек; он уже начал понимать, что Тернер не так уж плох, как показалось сначала, — Почему вы пьете, лейтенант?
— Вредные привычки, грехи молодости, — вздохнул Тернер, опуская глаза, — Бедовый я, в общем. Как настроение хорошее, хочется еще улучшить, вот я и пропущу рюмку-другую. А как выпью — на приключения тянет.
— А шрам откуда? — спросил Джек.
— А, было дело, — навигатор махнул рукой, — Подрался я из-за одной.
— В драке и заработали шрам? — понимающе кивнул Джек.
— Не-е, — Тернер мотнул светловолосой головой, — Подрался я из-за девушки, настучал ее папаше и брательнику. А она за это как хлопнет меня по физиономии. Ногти у нее были вот такенные, накладные, пластмассовые. Не рассчитала маленько, щеку мне ими порвала, зашивали, вот и шрам.
— Что, и прощай любовь? — Джек невольно поежился, от неприятного ощущения, глядя на шрам и представляя, как все было.
— Куда там. Женился я на ней, — Тернер вздохнул, — Сын родился у нас. Билли, как я. Потом разбежались. Непутевый я!
— Да уж, точно, — сочувственно вздохнул Джек.
Они помолчали. Мимо проезжали погрузчики, управляемые с пульта дежурным по грузовой палубе, техником Эрвином ван Берле.
— А вы в армии на каких летали? — спросил затем Тернер, — На Z-9?
— Нет на V-3, — ответил Джек.
— «Ворон»! — восхищенно выдохнул Тернер и опять явил свою осведомленность, — На них летает Черная эскадрилья.
Джек кивнул.
— Вот это да! V-3! Нам, почтовым, такое только снится, — мечтательно вздохнул Тернер.
— Теперь и мне тоже, — с оттенком грусти улыбнулся Джек.
Он прекрасно понимал, что Уильям Тернер еще тот гусь. Но новый навигатор ему уже нравился. Не может быть плохим человек, которому так нравится «Катриона».
С тех пор, как Джек Деверо пришел на службу в Гражданский космофлот и ступил на борт «Катрионы», у него не было ни одного спокойного рейса. Он очень надеялся, что хотя бы этот полет обойдется без приключений. И пока эта надежда себя оправдывала. За исключением появления на звездолете «непутевого» лейтенанта Тернера никаких других неприятных сюрпризов на горизонте не маячило. На третьи сутки полета, когда суматоха, обычная для первых дней улеглась, и работа на почтовике вошла в спокойное русло, Джек решил, что настало время обратиться к присланной с «альфа-Ганимеда» видеозаписи.
— Вот что я подумал, — сказал он в кают-компании за завтраком, — Мы теперь все равно не пользуемся сержантской столовой. Весь младший командный состав ест здесь. Чего помещению пустовать? Может, мы там сделаем, например, бильярдную? Скинемся все и установим пару столов.
— Здорово! — одобрил Марко Беллини, который не присутствовал в кают-компании, предпочитая есть в камбузе, но слышал и видел командира на мониторе связи.
— И еще стол для пинг-понга, — попросил сержант Нильс Бор, который являясь биороботом, не нуждался в приеме пиши, но сидел в кают-компании в зоне отдыха, читая электронную книгу, — Я так люблю подвижные игры!
— Правда? — штурман Сильвана Тольди удивленно вскинула брови, стараясь сохранить серьезность.
— Настольный теннис — это замечательно. Если вы не умеете, я вас научу, — не чуя подвоха, серьезно заявил Бор.
Сильвана склонилась к тарелке, пряча улыбку.
— Стол для пинг-понга тоже можно, — согласился Джек.
— А еще мы кино любим, — многозначительно заметил старший механик Мишин, — Когда будем смотреть?
— Это как раз следующий пункт моего выступления, — кивнул Деверо, — Предлагаю вот сейчас и посмотреть. Мы с вами, Игорь Иваныч, как раз заступаем на вахту. Капитан Морено, наверняка, не побежит сломя голову завтракать, а задержится с нами. Можем прямо в рубке и глянуть, на вспомогательном экране.
— И я с вами, — перестав улыбаться, попросила Сильвана Тольди.
Бор оторвался от чтения и повернул голову к столу, за которым сидели остальные. Он ничего не сказал, но глаза биоробота выражали такую же просьбу.
— Хорошо, — сказал Деверо, — Вход в кинозал свободный. К просмотру приглашаются все желающие. В пределах разумного, конечно.
Джек боялся, как бы желающих не набилась полная рубка. Капитана Полубоярова помнили и любили на «Катрионе», и каждый, начиная с самого Деверо, заканчивая техниками хозяйственной службы, хотел бы знать, что с ним произошло.
— Монитор настроен для воспроизведения видеосигнала, — доложила Варвара, когда на одном из вспомогательных мониторов ходовой рубке зажегся голубой экран, — Выберите тип носителя.
— Сейчас посмотрим, — Джек, наконец-то, открыл пластиковый контейнер Чащина.
Внутри была кристаллическая пластина, на которую бывший однополчанин Джека Чащин скопировал видеоданные из архива космической платформы «альфа-Ганимед», где он в настоящий момент служил в штабе военного гарнизона. Запись была сделана камерами в помещении координационного пункта, где находилась диспетчерская космической платформы. Там решались все текущие проблемы, возникавшие на платформе, и оттуда осуществлялась связь с окружающим космосом.
— Тип носителя — информационный видеокристалл, — сказал Джек, вставляя пластину в дисковод.
За его спиной капитан Морено, Мишин, штурман Тольди, сержант Бор развернули кресла к экрану. Пришедший из хозблока Шеф Беллини, начальник грузовой службы старший сержант Рекс и Себастьен Дабо устроились на ступеньках трапа, ведущего от пультов на мостик. Один из помощников Роны Рекс техник Юрген Шнайдер присел возле астрографа на смотровой площадке. Уилл Тернер, который был совсем не в курсе дела, и которого никто не приглашал и не просил остаться, потихоньку затаился на смотровой площадке за спиной Шнайдера.
— Ну, сейчас вылетит птичка, — с кислой усмешкой пошутил Деверо.
На самом деле ему было не так весело. Тем, кто собрался в ходовой рубке, предстояло увидеть и еще раз пережить неприятный момент. На записи должно быть видно, как на «Катриону» за капитаном Полубояровым вылетает катер «космической скорой помощи». Только запись эта была сделана не в мае текущего 3217 года, а двадцать лет назад.
— Начинаю считывание, — сказала Варвара.
Видео предваряло пояснительное звуковое письмо лейтенанта Чащина. Сам он не появился на экране, был слышен только его голос. Джек подумал, что это благоразумно: запись смотрит много людей, а получил он ее не вполне законным путем, пользуясь служебным положением.
— Привет! Был рад помочь хоть как-то прояснить вашу загадочную историю, — сказал Чащин за кадром, — Я и сам, конечно, посмотрел запись на всякий случай. Но вам, тем, кто был на месте событий, она скажет больше, чем мне. Это довольно длинная пленка — все, что записали камеры в диспетчерской за 14 мая 3197 года, включая записи камер из примыкающего коридора и двух служебных тамбуров. Кое-где качество изображения не очень хорошее, но нужные вам фрагменты сохранились хорошо. Сеньорита Морено там такая же красивая, как в жизни. Ей большой привет, а вам всем удачи.
Слушая голос Чащина, говорящий ей комплименты, Антарес машинально поправила прическу.
— Симпатичный? — игриво улыбнувшись, поинтересовалась штурман Тольди.
— Здесь не дамский клуб, чтобы парней обсуждать, — прикрикнул на них Мишин, — Все внимательно смотрим на экран.
На экране появилось изображение. Оно было цветным, но краски от времени и долгого хранения без просмотра стали тусклыми. Установленная над входом в помещение камера показывала общий план координационного пункта платформы «альфа-Ганимед». Он был почти таким же, каким видели его Деверо и Игорь Мишин, когда прилетали, чтобы забрать капитана Полубоярова. Только цвет напольного покрытия, стен и некоторая мебель выглядели иначе. Черная военная форма, в которую были одеты служащие в диспетчерской, тоже немного отличалась покроем от современной. В правом нижнем углу экрана светилась дата «14.05.3197». Изображение диспетчерской занимало не весь экран. В трех квадратах меньшего размера были записаны изображения из коридора рядом со входом и двух служебных тамбуров, в которые вели выходы для персонала.
— Думаю, это и впрямь длинная запись, — заметил Джек, указывая в левый нижний угол экрана, где был таймер, показывающий шесть утра с минутами, — Предлагаю сразу перемотать на нужный момент. Когда это примерно было в нашем времени?
— Ближе к полудню, часов в десять-одиннадцать, — вспомнил Себастьен Дабо, — Я как раз первый заметил, что Никитичу плохо.
— Попробуем начать с десяти, — кивнул Джек и нажал на пульт видеопроигрывателя, перематывая запись.
Внешне на экране ничего не изменилось, только цифры на таймере стали другими.
— А я знаю мужика, который вошел в тамбур ? 1, — оживился Себастьен, — Сейчас он войдет в диспетчерскую через служебный вход. Вот, глядите. Он и сейчас работает на стартовой палубе в третьем грузовом отсеке.
На экране в помещении координационного пункта появился крепкий мужчина лет тридцати кельтского типа внешности, с удлиненным белокожим лицом и вьющимися рыжеватыми волосами.
— Да, точно, — согласилась Антарес, — Макманус, кажется. Только тогда он был рядовой, а теперь сержант. Он сейчас почти также выглядит, разве что постригся покороче. Надо же, как интересно!
Макманус остановился поговорить с кем-то из дежуривших в диспетчерской офицеров. В этот момент дежурные стали меняться. В помещение вошел из внешнего коридора вошел капитан со смуглым энергичным лицом и седой прядкой в черных волосах.
— Вот он! — хором воскликнули все, кто видел в тот день дежурного офицера, с которым Антарес Морено говорила по видеосвязи.
— Скоро начнется, — проговорил Шеф, привстав с места от волнения.
На экране прошло еще несколько минут, в течение которых вахта сменилась, новые дежурные расселись по местам, Макманус вышел в общий коридор. Потом заработал монитор связи и капитан с седой прядью повернулся к микрофону передатчика. На экране высветилось лицо Антарес Морено.
Увидев себя на видеозаписи двадцатилетней давности, Антарес вскочила с кресла.
— Боже мой! — ахнула Рона Рекс.
Остальные молчали. В рубке повисла гробовая тишина. Все, не мигая смотрели на экран. А на экране дежурный разговаривал с Антарес по видеосвязи. Слов на записи слышно не было, но было видно, что Антарес взволнована. Офицер же держался и отвечал спокойно.
— Как вообще это может быть? — растерянно проговорила штурман Тольди, — Наш радиосигнал затерялся во времени?
— А почему «скорая помощь» к нам прилетела из девяносто седьмого года? Тоже затерялась во времени? — с сомнением возразил Мишин, — И сигнал-то какой четкий. Словно специально настраивали оборудование.
Когда сигнал с «Катрионы» отключился, офицер с седой прядью переключил связь на какой-то внутренний канал и вызвал пункт «скорой помощи».
— Это же она, сестра Кейн! — воскликнул Мишин, увидев на экране монитора связи моложавую женщину-биоробота в белом комбинезоне «космической скорой помощи», — Мы говорили с ней в больнице, когда пытались что-то выяснить на «альфа-Ганимеде».
— Значит, это она принимала вызов, — кивнул Джек, — Но она ничего не помнит. Ее кристаллы памяти за тот период украли.
— Не случайно, конечно? — усмехнулся Шеф.
— Надо думать, — согласился Деверо.
Дежурный и сестра Кейн поговорили, и монитор отключился. Капитан снова вернулся на свое место за пультом.
— И все — тупик, — мрачно заметил Мишин, — Мы увидели только то, что и сами знаем. Наш сигнал приняли на платформе «альфа-Ганимед» двадцатилетней давности, оттуда прилетела «космическая скорая помощь», увезла нашего капитана, и больше его никто не видел.
— Даже, если его все-таки привезли на «альфа-Ганимед», из этой записи мы ничего не узнаем, — вздохнул Джек.
Он вообще-то с самого начала думал, что так и будет. Но все равно было грустно. Собравшиеся в рубке снова замолчали.
— Смотрите, в кафе сидит Сверчок, — как всегда, совершенно не к месту, проговорил Себастьен Дабо, указывая на экран, где продолжалась еще не остановленная запись.
За стеклянными дверями координационного пункта был виден не только коридор, но и пространство за ним. Там виднелась часть отрытой круглой площадки, где и в настоящее время располагалось кафе. Были видны белые пластиковые столики и стулья на воздушной подушке, на которых над полом зависали посетители.
— Да он всегда там сидит, — немного развеселившись, заметила Сильвана Тольди, — Сколько раз мне ни приходилось бывать на «альфа-Ганимеде» и подниматься на тот уровень, он всегда в этом кафе. Живет там, наверное.
Все заулыбались.
— Вот этот? — спросил Джек, который прилетал на платформу всего один раз.
На экране хорошо было видно два столика на караю площадки. За одним из них спиной к камере сидел худощавый брюнет в твидовом сером пиджаке и курил. Джек указал на него.
— Нет, вот этот, — Мишин показал ему полного мужчину за соседним столиком, одетого в мешковатые штаны и пеструю рубашку, — Его все зовут Сверчок. Он какой-то мелкий торговец, постоянно мотается по тому маршруту туда-сюда. И как ни приедем, он все время там, на платформе, в этом кафе. Сейчас он еще толще.
Джек остановил запись и обвел взглядом своих приунывших подчиненных.
— Ну, что ж, спасибо всем, что попробовали вместе со мной что-нибудь узнать. Прошу всех подумать над увиденным. Возможно, впоследствии кого-нибудь осенит интересная мысль. Если захотите что-то еще раз пересмотреть, запись у меня, — он извлек кристаллическую пластину из проигрывателя и добавил, — Давайте не будем унывать. Если Самсон Никитич жив, то за те двадцать лет, что прошли с того дня, он наверняка успел оставить в космосе следы. Мы еще можем их найти.
После просмотра видеозаписи Чащина, на «Катрионе» все опять пошло своим чередом. К вечеру того же дня звездолет достиг орбиты Урана, где сбросил часть груза. Это было радостное событие для дежурившего за грузовым пультом Юргена Шнайдера. Он только недавно стал нести вахту в ходовой рубке, подменяя Рону Рекс, и так полюбил управлять грузовой катапультой, что готов был дежурить вне очереди ради этого занятия. Джек Деверо тоже любил обычные каждодневные дела, составлявшие распорядок «Катрионы». Сколько Джек себя помнил, он всегда представлял себя летящим сквозь космос на звездном корабле. А на военном или на почтовом — не имеет значения. Служба никогда не была ему в тягость и не казалась скучной. Хотя уставать приходилось.
— Можно, в двадцать пятый раз напомнить вам кое о чем, капитан? — сердито спросила Варвара, когда Джек вернулся после вахты в свою каюту.
— Можно, — Джек стоял у кровати и расстегивал мундир, собираясь ненадолго прилечь, — А о чем?
— Да все о том же! — Варвара опять была в режиме отдыха и говорила с поистине человеческим раздражением, — Еще в прошлом рейсе вы просили меня, друг прекрасный, поискать в Галанете фотографии всяких там развалин, чтобы попытаться найти какой-то там ужасный город, который незнамо где стоит! Я вам этих изображений нашла пруд пруди. А вы так и не удосужились посмотреть!
— «Друг прекрасный», — повторил Джек с притворной серьезностью, — А ты меня любишь, правда? Может, даже больше, чем Мишина.
— А вы не цените мои труды! — заверещала Варвара, — Так что, убрать это все?
— Ни в коем случае, — возразил Джек и вышел из-за ширмы, где стояла кровать, к письменному столу, — Включи компьютер, я твою подборку прямо сейчас и посмотрю.
— А как же отдохнуть? — смягчившись, обеспокоилась Варвара, — У тебя же была тяжелая вахта, Джек.
— Они всегда такие, — безразлично махнул рукой Деверо, сел за стол и поднял крышку своего ноутбука, — Давай глянем.
Компьютерная девушка сама запустила все программы в ноутбуке, двигая курсор лазерной мыши, и перед Джеком на маленьком овальном экране стали сменяться кадры слайд-шоу. Изображения всяческих руин современных и старинных, земных и инопланетных, живописных и унылых, залитых дневным светом и погруженных в ночь, представали и исчезали, уступая место новым картинам.
— И много их? — спросил Джек.
В глазах у него слегка зарябило. Он понимал, что может заснуть и пропустить то, что ищет. Темный город часто являлся ему во сне, но Деверо хотелось бы увидеть его наяву.
— Да уж не мало, — сочувственно вздохнула Варвара, — Я остановила поиск на десяти тысячах изображений. А ты как думал?
— Я так и думал, — покладисто заметил Джек, — Только я боюсь уснуть, просматривая все это.
— Смотри порциями, — предложила Варвара, — Спешить-то некуда. Или есть куда?
— Сам не знаю, — честно ответил Джек.
— Может, расскажешь, что это за место и зачем оно тебе? — спросил компьютер, — За одно и сон разгонишь.
В словах Варвары был смысл.
— Я думаю, ты слышала наш разговор с Крисом Маэдой перед тем, как он покинул наш корабль? — негромко спросил Джек.
— В нуль-пространстве, когда он боялся, что вас подслушают? — Варвара тоже заговорила тише; ее человеческий голос показался Джеку взволнованным, — Он говорил много неприятного, что скоро, мол, в космосе будет война. Перед тем у него был какой-то странный припадок, он разговаривал чужими голосами, у него были какие-то видения. Крис видел этот город, да? Опасность исходит оттуда?
— Какая ты догадливая, — похвалил Джек, зная, что искусственная личность обожает комплименты, — Как ты понимаешь, ничто связанное с Крисом не должно быть предано огласке. Тогда мы все действительно окажемся в опасности.
— Еще бы! — согласилась Варвара, — Я что? Я — могила! Но ты не ответил про свой страшный город.
— Я сам его видел, Крис показал, — сразу нахмурившись, ответил Джек, — С тех пор он все время снится мне. Не знаю, какая угроза в нем скрывается, но это страшное место. И еще мне кажется, что оно как-то связано с исчезновением Самсона Никитича.
— Ух, ты! — ахнула Варвара, разволновавшись совсем, как живая девушка, — Жаль, что я не могу прочитать твои мысли и увидеть этот город. Тогда, если его изображение существует, я бы его непременно отыскала.
— Конечно. Я в тебе и не сомневался, — еще раз похвалил ее Джек и осторожно добавил, — Скажи, раз ты знаешь о Крисе, то и обо мне тоже?
— Ха! — Варвара издала саркастический смешок, — Я знаю все, что здесь происходит. Ну, или почти все. А о тебе я знаю еще с тех пор, как у нас тут была Суламифь Ройзман и обнаружила твои способности. Но я же никому! Пожалуй, я правда люблю тебя больше, чем Мишина.
— Очень тронут, — Джек постарался не улыбнуться, — Давай-ка еще посмотрим. Сколько уже отсмотрели?
— Восемьсот тридцать два фото, — ответила Варвара.
— Осталось совсем чуть-чуть, — вздохнул Джек.
— Если замечу, что ты все-таки уснул, остановлю просмотр, а потом вернусь на тоже место, — пообещала Варвара.
Джек, конечно, уснул. Уснул прямо в кресле, но в этот день ни в подборке фотографий, ни во сне не увидел зловещий темный город.
С того вечера у Деверо появилась привычка всегда носить ноутбук с собой, благо он был совсем маленький, с две ладони величиной. При каждом удобном случае, стоило только выдаться свободной минутке, капитан обращался к просмотру Варвариной подборки изображений. Когда «Катриона» побывала на Эринии, в конечной точке своего маршрута, загрузила там почту для отправки на Землю и возвращалась по той же трассе в обратном направлении, от десяти тысяч изображений осталось пять тысяч двести. «До конца рейса просмотрю все», — думал Джек. Но уверенности в том, что на каком-либо из снимков он найдет свой темный город, все равно не было. Джек вообще не верил в успех этой затеи.
Звездолет был уже недалеко от орбиты Урана. Отстояв вахту, Деверо решил, что на сей раз не станет таращить глаза в экран, беседуя с Варварой, а просто ляжет спать. Очередную порцию картинок можно было изучить в рубке за несколько минут до конца вахты. Когда Антарес Морено пришла сменить капитана, она и другие вахтенные застали его, как обычно, склонившимся над ноутбуком. Второй навигатор Тернер с интересом заглядывал Джеку через плечо, а Юрген Шнайдер вертелся вокруг симпатичной белокурой помощницы старшего механика Кайсы Лайтинен.
— Ну, я не знаю, — неуверенно говорила Кайса, пожимая плечами, — Наверное, я слишком молода для этого.
— Да, бросьте, у вас получится, — возражал Шнайдер.
— Но у меня совсем нет опыта, — заметила Кайса.
— Это не трудно, я вас всему научу, — отвечал Шнайдер.
— На что это ты там девушку подбиваешь? — с подозрением спросил сержант Дабо, явившийся сменить Кайсу.
— Юрген хочет научить меня управлять катапультой, — оживленно блестя глазами, сообщила Кайса, — Следующее дежурство у нас совпадает. Мы как раз опять будем на орбите Урана сбрасывать груз, и он мне все покажет.
— Да, брось, я сам тебе все покажу, — махнул рукой Дабо.
— И не только катапульту, — многозначительно хмыкнула Сильвана Тольди и погрозила Себастьену пальцем.
— Не знаю, на что вы намекаете, — демонстративно пожал плечами Себастьен и сел рядом с Кайсой, — Сейчас, Лайтинен, я проверю приборы, и ты свободна.
Сильвана Тольди подошла к своему подчиненному.
— Ну, что?
— Вот это… прокладка курса, в общем. Все, это самое, в норме. Ох, я все понял! — Тернер звонко хлопнул себя по лбу.
— Что? — испугалась Сильвана.
— Катапульты! — с воодушевлением провозгласил второй навигатор, — Я, это самое, думал все, думал: накой там эти отверстия раньше были в бортах? Они теперь заварены листами обшивки, только следы остались. Так это ж были орудийные палубы!
Весь экипаж уже был в курсе увлечения лейтенанта Тернера военными кораблями и историей космических сражений. А так же знали, что изначально «Катриона» была военным звездолетом.
— Правда? — хором удивились Джек и Кайса Лайтинен.
Тернер кивнул.
— Раньше во втором, четвертом и шестом трюмах стояли ракетные установки, — сказал он.
— Даже как-то не верится, — заметила старший сержант Рекс.
— Могу показать, — охотно предложил Тернер.
— Мы все равно в этом ничего не понимаем, — сказала Антарес Джеку, — Сходите гляньте, потом нам расскажете.
— И я тоже хочу посмотреть! — попросила Кайса Лайтинен.
Тернер махнул ей рукой, приглашая с собой. Джек подумал, что если бы у Тернера почаще находились благодарные слушатели, с которыми можно поделиться такими открытиями, он, может быть, реже бы искал приключений на свою белобрысую голову.
— Погоди, — когда Кайса сорвалась с места, спеша догнать капитана и Тернера, Себастьен Дабо поймал ее за локоть, — Смотри, — он ткнул пальцем в приборы, на один из графиков.
— Вижу, — кивнула Кайса, — Минуту назад этого не было.
— Просто было не так заметно, — возразил Себастьен, — Возьми инструменты и сходи проверь, пока стармех нам с тобой по шапке не настучал.
— Хорошо, — кивнула Кайса, — Я посмотрю и доложу, что там.
В коридоре она догнала лейтенанта Тернера и Деверо.
— А давайте посмотрим на это всё во втором трюме, — предложила она, — Мне туда нужно по делу.
— А мы туда и направляемся, в общем, — сказал Тернер, вызывая по рации паромобиль, — Второй, это самое, как раз пустой. А из шестого меня того… прогнали. «Не мешайся, в общем», — говорят.
— Грузчики они такие, — улыбнулась Кайса.
Не смотря на утомительную для собеседников манеру говорить и прочие странности, Тернер ей явно нравился своей увлеченностью и любовью к технике.
— А зачем вам во второй трюм? — спросил Кайсу Джек, когда все сели в паромобиль.
— Там сержант Дабо заметил падение давления, — ответила Кайса, — Небольшое совсем. Я сама посмотрю, и если что попрошу Варвару проверить отсек.
На Землю «Катриона» возвращалась полупустой, и на орбите Урана объем груза должен был еще уменьшиться. Второй трюм был полностью свободен и потому безлюден и пуст. Когда Джек, Тернер и Кайса Лайтинен вошли через боковой служебный вход, автоматически включилось дежурное освещение. В его бледном синеватом свете Кайса достала из сумочки на поясе проверочный детектор, включила экран и посмотрела на показатели.
— Себ, это я. Мы во втором трюме, здесь правда давление слегка понижено, — сказала она в переговорное устройство, — Сейчас осмотрюсь, чтобы понять, в чем дело.
— Где-то утечка кислорода? — спросил Джек.
— Тогда бы уже сработала система оповещения, — возразила Кайса, вертя головой во все стороны, — Вот эти большущие квадраты раньше были отверстиями для орудий?
Она показала на обшивку внешних стен трюма. Тернер кивнул.
— Ага, — сказал он, подходя ближе к одному из заваренных орудийных люков, — Для этого типа авианосцев предусмотрены были ракетные установки класса «Белая стрела».
— Мне кажется, здесь и лазерные пушки можно было бы установить, — заметил Джек, тоже подходя и разглядывая то, что раньше было пушечными портами.
— Это точно, — одобрительно осклабился Тернер, — При некоторой модернизации, из «Катрионы» получился бы вполне приличный легкий авианосец не хуже современных.
Когда речь заходила о любимой теме, речь второго навигатора делалась плавной, правильной, в ней даже проскальзывали научные выражения.
— Выходит, я служу на военном корабле, — проговорила Кайса, идя с детектором вдоль стен, — Тогда по званию я — рядовой?
— А то, — согласился Тернер и покрутил свой светлый ус, явно собираясь заговорить о чем-то другом, — Эт самое, капитан. Я того… не хотел в рубке говорить, в общем. Скажут еще, только пришел, а уже того… лезет везде. Эта ваша запись с этой самой… с платформы «альфа-Ганимед». Я ее того… смотрел тоже с вами. И чё-то как-то… Кажется мне, упустил я что-то. Видел и упустил, в общем. Короче, можно еще глянуть?
— Ну, вы великий конспиратор, — рассмеялся Джек, — Значит, на самом деле за этим вы меня сюда зазвали?
— Ага, — согласился Тернер.
— Нет проблем, — кивнул Джек, — Если кто-то обнаружит в видеоматериале зацепку, я буду рад. Только вы ведь человек новый, не в курсе наших дел.
— Это оно так, в общем, — согласно кивнул Тернер, — Но все чё-то как-то…
Он неопределенно пожал плечами.
— Хорошо, — согласился Джек и обернулся к Кайсе Лайтинен, которая продолжала осмотр внутренней обшивки трюма, — Ну, рядовой, и что там у вас?
Кайса пожала плечами с недоумением.
— Давление падает, и температура снизилась на два градуса, — сказала она, разглядывая металлические листы настенного покрытия, — Похоже на утечку кислорода, но система оповещения молчит и тревожные датчики тоже. Непонятно.
Джек и Тернер подошли к девушке и вместе с ней стали разглядывать стену и обшивку пола.
— Может, причина в другом? — предположил Джек, — Если бы была утечка, то система бы уже автоматически заблокировала все двери и изолировала отсек.
— Вот оно! — Кайса нагнулась, увидев на полу рядом с внешним люком маленький металлический предмет, — При погрузке повредили датчик. Поэтому система молчит.
Она подняла аварийный датчик и начала прикручивать его на сенсорную панель.
— У моего проверочного детектора низкая степень чувствительности, — сказала Кайса, работая магнитной отверткой, — Когда датчик заработает, система сама проанализирует степень опасности. Если она достаточно велика, может сразу сработать блокировка аварийных дверей. Советую вам сейчас же выйти.
— А вы останетесь? — Джек неодобрительно покачал головой и скрестил руки на груди, показывая, что никуда не уходит, — Давайте лучше сделаем наоборот. Вы с лейтенантом выйдете, а я прикручу датчик.
— Вы не знаете, как его включать, — строго взглянув на него, возразила Кайса, — Это моя работа. А ваша кораблем командовать.
— Короче, все остаемся, а потом вместе выходим, в общем, — заключил Тернер, также не двигаясь с места.
— Ладно, ладно, — покладисто согласилась Кайса, продолжая свои манипуляции с датчиком, — Почти гото…
— Командир! — вдруг заорал в переговорном наушнике Джека Себастьен Дабо, — Я запустил резервную систему, чтобы самому проверить второй трюм! Быстро наружу, бегом! Там утечка, двери сейчас закроются!
Джек рванул Кайсу за плечо, она выронила отвертку. Датчик еще не включился, но резервная аварийная система, запущенная с главного пульта, сработала. Весь трюм вдруг наполнился ревом сирены, режущим слух. Вспыхнули и замигали красные лампы.
— Опасность. Опасность. Утечка кислорода, — металлическим голосом объявил автоинформатор в динамиках громкой связи, — Персоналу срочно покинуть трюм номер два. Срочно покинуть трюм номер два. Три секунды до закрытия герметичных дверей. Три…
Над закрытыми створками внутренних ворот, ведущих в коридор, стала опускаться металлическая панель. Джек, Кайса и Тернер кинулись к маленькой двери служебного входа, через которую вошли в трюм. Над ней тоже нависла блокировочная панель.
— Два…
— Вот зараза! — рявкнул Тернер, и эхо в пустом трюме повторило его голос.
— Еще успеем! — крикнула Кайса, первой добегая до двери, которая пока была прикрыта панелью только наполовину.
Но Деверо, бежавший последним, вдруг понял, что они совершили ошибку. Служебная дверь была не сдвижной, как большие ворота трюма, а распашной, и открывалась она вовнутрь. Теперь, когда на нее сверху съезжала металлическая панель, дверь нельзя было потянуть на себя и открыть. Джек, Тернер и Кайса оказались в ловушке.
— Один…
— Черт побери! — Тернер тоже все понял и остановился на бегу.
Блокировочная панель сползла почти к самому полу. Даже через это маленькое отверстие можно было бы выбраться, будь вторая дверь открыта.
— Надо было дверь оставить приоткрытой, — проговорила Кайса, останавливаясь и глядя на узкую щель между железной опускающейся дверью и полом.
— Или того… через большие ворота идти, — мрачно добавил Тернер.
— Герметичные двери закрыты. Отсек изолирован, — объявил автоинформатор.
Металлические панели с лязгом коснулись пола. Где-то внутри щелкнул блокирующий механизм. Завывание аварийной сирены стихло, лампочки перестали мигать, загорелись ровным красным светом.
— Вы вышли? — крикнул в наушнике Себастьен Дабо.
— Нет, — ответил Джек.
Себастьен некоторое время молчал.
— Ну, — наконец выдавил он из себя, — Варвара протестировала состояние изолированного отсека. Там кислорода на два часа тринадцать минут. Температура будет снижаться на десять градусов в час. Минус десять по Цельсию это ведь не очень холодно, а?
— Пока не знаю, — сдержанно усмехнулся Джек, — Зови Мишина.
— Ситуация неприятная, но не смертельная. Ну, пока по крайней мере, — объявил старший механик, ознакомившись с обстановкой.
— Игорь! — возмущенно одернула его Антарес Морено и повернулась к Джеку, — Принудительно отжать двери мы не можем. Разблокировать отсек может только сама система после устранения неполадок. Поскольку изнутри ремонт невозможен, мы выведем на наружную обшивку ремонтный модуль.
— Скорость звездолета позволяет внешний ремонт, — добавил Мишин, — Варвара провела тестирование и установила место повреждения. По предварительным данным ремонт займет часа полтора. Вам придется померзнуть и дышать пореже. Через час тридцать воздуха у вас там останется совсем мало.
— Но мы постараемся побыстрее! — воскликнул Себастьен, выглянув из-за его плеча, — Я сам буду управлять модулем, а сержант Бор выйдет на обшивку.
— Спасибо, — кивнул Джек.
Собравшихся в рубке ему и двум его товарищам по несчастью было видно на мониторе связи.
— Главное не нервничайте и меньше двигайтесь, чтобы экономить кислород, — добавила Антарес Морено.
— А куда нам того… двигаться? — пожал плечами лейтенант Тернер.
— Да, мы подождем, — Джек ободряюще улыбнулся людям в рубке.
— Что еще мы можем для вас сделать? — спросила Антарес.
Джек знал, что будь ее воля, она бы сидела в коридоре под дверью трюма, пока дверь не откроется.
— Раз мы тут надолго, не могли бы вы переслать ту видеозапись с «альфа-Ганимеда» на мой ноутбук? — Джек показал, что маленький компьютер у него с собой, — Лейтенант Тернер как раз хотел посмотреть кино.
— Сейчас сделаем, — кивнула Антарес, — Не отключайте свой монитор связи, чтобы я могла все время видеть вас.
— Ну, что, давайте устраиваться, — сказал Джек.
Он, Тернер и Кайса нашли место рядом с главными воротами, где пол был обит пластиком, и сели у стены. Кайсу мужчины посадили в серединку, чтобы ей было теплее. В трюме было уже прохладно, металл обшивки только усиливал ощущение холода, и девушка начинала дрожать. Ноутбук Джека издал сигнал, свидетельствующий, что на него поступило сообщение.
— Вот и наш детективный триллер, — сказал Джек, поднимая крышку ноутбука.
— Давайте и я с вами посмотрю, — сказала Кайса, показывая, что компьютер можно для удобства поставить ей на колени, — Я плохо помню тот день, но вдруг я тоже что-нибудь замечу.
Джек открыл сообщение с видеофайлом.
— Откуда начать показ? — спросил он.
— Может, того… с самого начала? — предложил Тернер.
— Разверните монитор, а то я вас не вижу, — потребовала Антарес Морено из рубки.
— Там есть пожарный набор в шкафчике рядом со служебным входом, — добавила Рона Рекс, сидевшая рядом с ней, — В нем есть кислородная маска с баллоном, рассчитанным на полчаса.
— Нормально, — обрадовался Тернер, вставая, чтобы развернуть монитор, — Как того… заплохеет, дадим малой подышать.
— Я не маленькая! — возмутилась Кайса.
Джек улыбнулся. Она напомнила ему Кэнди. Они были ровесницами, и Кайса Лайтинен тоже производила впечатление боевой девушки.
— Ну, кто заказывал фильму? — строго спросила Кайса, нетерпеливым жестом подзывая Тернера обратно.
Навигатор вернулся, и пленники второго трюма занялись просмотром видеозаписи из координационного пункта. В другое время статичное изображение и монотонное течение событий на экране показались бы им скучными. Но сейчас деваться было некуда. Джек, Уильям Тернер и девушка-механик углубились в происходящее на видеозаписи, лишь изредка отрываясь, чтобы поговорить с Антарес Морено, которая сообщала, как обстоят дела снаружи, где полным ходом шел ремонт обшивки.
Запись не обещала сюрпризов, которые могли бы привести к раскрытию тайны, но помогала убить время. Джек и его «сокамерники» ради развлечения комментировали увиденное.
— А этот, ну, мужик-то, который курит там, он… того… тоже решил там поселиться, — сказал Тернер, ткнув пальцем в экранчик ноутбука, — Только уходил, вона — опять пришел.
Человек, о котором Джек вначале подумал, что это его все называют Светлячком, на самом деле постоянно возникал на экране. Он несколько раз появлялся за столиком в кафе и проводил там довольно большие отрезки времени. Светлячок, который вообще никуда не уходил и, кажется, не собирался, то пил коктейль, то почитывал газету, то дремал над этой газетой, не обращая внимания на беспокойного соседа.
— Может, он там торгует наркотиками? — сделав страшные глаза, предположила Кайса.
— На глазах у вояк? — Тернер ткнул пальцем в служащих координационного пункта, которым из-за стеклянных дверей был виден и коридор, и зал, где находилось кафе, — Он бы того… сидел бы в каком-нибудь кабаке это… на нижних уровнях.
— Может, у него там свидание, любимая не пришла? — предложил Джек более романтичную версию.
Мужчина производил впечатление приличного человека. Он курил хорошие сигареты, вставляя их в дорогой мундштук. И хотя лица его не было видно, он и со спины представлялся ухоженным и аристократичным.
— Надо же, костюмчик простенький, а ходики того… дорогие! — наблюдательный Тернер снова указал пальцем на того же посетителя кафе.
Он поднял руку, поправляя пышные темные волосы, и на его запястье стали заметны часы.
— Да, это очень дорогие, — согласилась Кайса, присмотревшись к часам незнакомца, — Мне эти часы скоро сниться будут. У нас одна в колледже подарила своему парню такие на день рождения. Она могла себе это позволить, у нее очень богатые родители. Столько шороху было из-за этих часов! Она так с ними носилась, что я их теперь видеть не могу. Только вот что интересно, — Кайса поочередно посмотрела сначала на Джека слева от себя, потом на Тернера справа, — Это новая модель. Их выпустили в продажу год назад, я как раз училась на последнем курсе.
Тернер удивленно вскинул брови.
— Еще один, это самое, пришелец из будущего? — спросил он.
Джек пристальнее вгляделся в незнакомца. Он подумал, что мужчина догадывается, что камера в диспетчерской может заснять посетителей в кафе, и потому специально садится спиной к дверям координационного пункта. Почему он там сидит и кого ждет?
— Давайте на всякий случай запомним его хорошенько, — предложил Джек Тернеру и Кайсе.
Они иногда перематывали запись, если видели, что ничего особо интересного не происходит. В трюме становилось холоднее, и дышать было уже не так легко.
— Антарес, — сказал Джек, поднимая глаза к монитору связи, — Мне кажется, или воздух выходит быстрее, чем рассчитала Варвара при тестировании?
— Да, — Антарес старалась говорить спокойно, но в ее взгляде мелькнула растерянность, — По новым данным, поступившим от сержанта Бора, повреждение наружной обшивки больше, чем мы думали. Воздуха у вас хватит на час сорок.
— За час сорок мы уложимся, — услышал Джек в наушнике переговорного устройства голос стармеха Мишина, находившегося в техническом отсеке звездолета и оттуда командовавшего ремонтом, — Так что смотрите свое кино дальше.
— Есть, сэр, — послушно кивнул Джек.
Перед Уиллом и Кайсой он старался выглядеть спокойным. Но новые сведения, сообщенные Антарес его не обрадовали. Тем не менее, Джек возобновил просмотр. Пленники снова добрались до того места на пленке, где на мониторе связи появилась Антарес Морено. Кайса, не присутствовавшая на просмотре в прошлый раз, громко изумленно ахнула.
— Разве можно в это поверить? — воскликнула она, качая головой.
— Мужик этот, ну, капитан с сединой, — задумчиво подкручивая ус, проговорил Тернер, — Чё-то я его знаю что ли, в общем? А вы, командир?
— Это полковник Вальдес, он теперь тамошний начальник гарнизона, — сказал Джек, — Вы его не узнали?
— Да не! — навигатор покачал головой, — Я того… на «Фениксе» всего два раза летал, в общем. И на платформе этой был раз всего. Вальдеса ихнего не видел.
— Откуда же вы знаете Чащина? — удивился Джек.
— Я того… не знаю его, — пожал плечами Уилл, — Меня приятель попросил, в общем, отвезти, ну, контейнер на Землю. Ну, это, до востребования.
— Понятно, — хихикнула Кайса, уже немного оправившаяся от изумления.
— Вальдес, — задумчиво протянул Тернер, не обижаясь на ее смех, — А не тот ли это Вальдес, — он хлопнул себя по коленям, — который был помощником командира на «Фионе»?
— Которую сбили лебедианцы? — спросил Джек, вспоминая его рассказ о звездолетах аналогичного с «Катрионой» класса.
— Нет, сбили «Гермиону» и «Теону», — возразил Тернер, сразу куда-то задевав все свои «того» и «в общем», — А «Фиона» благополучно прошла всю военную компанию в созвездии Лебедя и через пару лет потерпела крушение в мирное время. Часть экипажа погибла, а он был одним из тех, кто выжил. Вон, здоровенький сидит!
— Надо же, и он летал на таком же звездолете, как наш! — наивно удивилась Кайса, — Чего только не бывает.
Воздух, между тем, продолжал выходить через невидимую для Джека и его спутников пробоину. Но теперь к холодной духоте в трюме примешивалось еще что-то неуловимо неприятное.
— Чувствуете запах? — спросил Джек.
— Да, — Кайса наморщила носик и кивнула, — Это похоже на дым.
— Что, еще и … того горим? — удивился Тернер.
— Антарес, — Джек поднял глаза к монитору связи, — у нас что-то горит поблизости.
Помощник Морено, следившая за происходящим во втором трюме, уже сама сделала запрос компьютеру.
— Возгорание в блоке кабелей за одной из внутренних стенных панелей, — сказала она, повернула монитор связи к одному из экранов компьютера и показала схему коммуникаций, окружающих второй трюм, — Вот здесь. Когда заработала резервная система оповещения, очевидно, произошло замыкание в электропроводке.
— Автоматическая система пожаротушения там не работает, — сказал в наушнике Джека Игорь Мишин, слушавший разговор по рации, — Там надо гасить вручную, огнетушителем.
— Тогда это будем делать мы, — сказала Кайса, поглядев на схему, показанную Антарес с монитора, — Нам ближе, а потушить надо срочно. Через полчаса сработает автоматическая продувка отсека. Наружные люки откроются.
— И мы вылетим в космос навстречу сержанту Бору, — констатировал Джек.
— Ну, мы чё-то как-то совсем попали! — заметил Тернер, недовольно качая головой.
— Да, воздуху останется еще меньше, — вздохнул Джек, откладывая в сторону ноутбук.
Они с Тернером подобрали инструменты, которые обронила Кайса во время неудавшегося бегства из трюма. Антарес Морено с экрана монитора командовала, указывая, где лучше проникнуть в систему коммуникаций.
— Возьмите стремянку и откройте люк вентиляции под потолком на правой стене, — сказала она, — Если проползти по вентиляционной трубе два поворота направо, то доберетесь до места возгорания. Только осторожнее.
Джек и Тернер принесли железную раздвижную стремянку, которой обычно пользовались для смены ламп верхнего света. Кайса вскарабкалась под самый потолок и отвинтила решетку люка вентиляции.
— Узкая труба, — сказала она, передав тяжелую решетку стоящим внизу мужчинам и заглянув в люк, — Только я пролезу.
— Плохо, — помрачнел Джек, который рассчитывал залезть в вентиляцию сам.
— Давайте огнетушитель и маску, — пожала плечами Кайса.
— Говорите с нами по рации, — распорядился Джек, передавая ей пожарный набор из шкафчика.
— Да, сэр, — ответила Кайса, по-обезьяньи ловко взобралась внутрь люка, махнув в воздухе ногами в громоздких ботинках на ребристой подошве.
— Я ж говорил, пусть малая подышит, — сказал Тернер, проводив ее глазами, и вернулся на пол к компьютеру.
— Антарес, пусть Варвара следит за тем, удается ли Кайсе устранить возгорание, — распорядился Джек, — Если не получается, пусть она хоть успеет вернуться обратно.
Теперь Джека беспокоила только безопасность девушки, ползущей по трубе к открытому огню. О том, что воздух постепенно заканчивается, а ремонт еще не полностью сделан, он уже не думал.
— Кайса, что там? — нетерпеливо спросил Джек через минуту.
— Ползу, — ответила та в наушнике связи, — Свернула первый раз. Ай! Труба нагревается.
— Осторожнее, — попросил Джек, понимая, что это бесполезно, ведь деваться Кайсе некуда.
— Второй раз свернула. Ого! — воскликнула Кайса голосом, искаженным кислородной маской, — Там столько дыма, глаза режет, мне пришлось отползти. Сейчас полью немножко из огнетушителя и попробую еще пролезть.
Она замолчала. Джек и Антарес Морено с остальными вахтенными в рубке напряженно вслушивались в то, что было слышно в наушниках переговорного устройства.
— Ну, чё там? — вытянув шею в сторону люка под потолком, спросил Тернер, сидящий на полу.


— Чуть-чуть залила огонь, — доложила Кайса, — Теперь могу заглянуть в короб, где горит. Тут здорово полыхает. Зато места много, я даже повернуться могу. Заливаю!
Антарес Морено на экране приподнялась с кресла, глядя на экран, который показывал функционирование систем корабля.
— И что там? — нетерпеливо рявкнул по рации старший механик Мишин.
— Очаг возгорания локализован, пламя потушено, — доложила Антарес, — Молодец, девочка!
В рубке все радостно захлопали в ладоши.
— Кайса, вы как? — спросил Джек.
— Я в норме, — Кайса вздохнула, — Только пришлось и китель применить для сбивания пламени. А он был новый!
— Шеф вам еще лучше выдаст, — улыбнулся Джек, — Ползите назад.
— Ползу, — отозвалась Кайса.
— Уф! — вздохнул Тернер на полу и поднял на Джека свои светлые голубые глаза, — Отскочили?
— Почти, — вздохнул Джек; вздох получился тяжелый, поймать ртом кислород удавалось с трудом, — Мишин, что там у вас?
— У нас пробоина запаяна, — доложил стармех, — Ремонтный модуль возвращается в четвертый трюм.
— Тогда чего мы, это, не дышим? — недовольно осведомился Тернер в микрофон своего переговорного устройства.
— Нам теперь нужно восстановить подачу воздуха. Тогда и двери откроются, — сказал Мишин.
— Ждем-с, — вздохнул Тернер.
А Джек вскарабкался по стремянке к вентиляционному люку, слыша, что Кайса возвращается. Он помог девушке слезть вниз. Она была перепачкана пылью и сажей и дрожала, оставшись в майке без кителя.
— Вот, — Джек снял свой и накинул Кайсе на плечи.
— Ух, ты! — Кайса оправила на себе капитанский китель, который был ей заметно велик, — Какая карьера. Не прошло и двух часов в безвоздушном пространстве, а я уже командир корабля.
— Не зазнавайтесь, — улыбнулся Джек и повел девушку обратно к пластиковому участку пола, где они сидели, — Давайте постараемся теперь меньше двигаться. Нас скоро выпустят.
Она опять напомнила ему Кэнди, своим неунывающим веселым нравом.
— А что в кино показывают? — Кайса присела на пол рядом с Уиллом.
— У мужика с часами того… все-таки свиданка, — сообщил Тернер, продолжавший смотреть запись, — Тока не с любимой, а, это, с другим мужиком.
Он показал на экран. Брюнет, куривший дорогие сигареты в мундштуке, теперь сидел за столиком не один. Напротив него уселся чернокожий мужчина лет сорока с необычно седоватыми бровями, одетый в неброский, но элегантный серый костюм-тройку.
— Какой-то странный африканец, — заметила Кайса, — Даже интересно, кто эти люди и о чем они говорят.
— Он не африканец, он с Плутона, — возразил Джек, успевший повидать на службе в армии людей с других планет Солнечной системы, — Они потомки переселенцев из Африки, но их можно отличить по седым бровям. Да, занятный дядька. Давайте и его запомним.
— Хорошо, — кивнула Кайса.
Она говорила и двигалась уже не так живо, как до похода на пожар. Все трое обитателей второго трюма чувствовали себя варенными. В голове начинало звенеть от недостатка кислорода. Лицо Антарес Морено, глядевшей на них из рубки, стало бледным от тревоги.
— Маска, — напомнила она, вмешиваясь в разговор.
— Мне так жаль, — Кайса слабо улыбнулась, — Пока я тушила пожар, весь кислород закончился.
— Ничего, — Джек мягко обнял девушку за плечи, — Зато наружные люки теперь не откроются, и нас не выбросит в открытый космос.
— А вона еще чего, — сказал Тернер, привлекая внимание собеседников к съемкам камеры из служебного тамбура ? 2.
— Там ничего, — возразила Кайса.
Изображение было смазанным, словно на камеру лили воду.
— Там того… чё-то было, — возразил Тернер, — Это не это — не помехи. Это затерто специально.
— Интересная какая запись, — поддерживая ладонью отяжелевшую голову, сказал Джек, — В роде ничего не происходит, а столько странного.
Без кителя ему было очень холодно. Когда он, Кайса или Уилл разговаривали, их дыхание превращалось в пар. «Интересно, это уже минус десять по Цельсию или нет»? — хотел спросить Джек, но почувствовал, что говорить вслух ему лень. Хотелось прикрыть глаза и вздремнуть. Подчиняясь этому желанию, Кайса склонила белокурую головку Тернеру на плечо.
— Маленькая… того отрубилась, — пробормотал Тернер.
Судя по его помутившемуся взгляду, навигатор и сам был близок к тому же.
— Ребята! — позвала Антарес Морено с экрана, — Смотрите на меня, не отключайтесь!
— Продержитесь еще десять минут. Подача кислорода скоро возобновится и отопление заработает, — громко проговорил по рации старший механик, — Слышишь меня, Джек?
— Да, — сонно ответил Деверо.
Что было дальше, Джек помнил плохо. До того момента, как в трюм пошли тепло и воздух, а блокировочные панели поднялись, освобождая выходы, он видел только круги перед глазами и слышал только звон в ушах. Когда ясность восприятия вернулась, Джек обнаружил, что сидит на механическом погрузчике у открытых ворот второго трюма и дышит сквозь кислородную маску, а над ним стоят Антарес и Шеф Беллини. Вокруг суетились еще люди из технической службы и подчиненные Шефа — хозяйственники. А в паромобиле, стоящем в коридоре, сидели Кайса Лайтинен и лейтенант Тернер. Оба были бледны, как полотно, и тоже с кислородными масками на лицах, но в сознании. Кайса качнула Джеку головой, она все еще куталась в его китель, а Тернер даже подмигнул. Их обоих увезла Рона Рекс, которая управляла паромобилем.
— С ними все будет хорошо, им просто надо полежать, — Антарес присела перед Джеком на корточки, заглянула ему в лицо, хотела еще что-то добавить, но передумала и молча обняла его.
Джеку тоже требовалось отлежаться. Оказавшись у себя в каюте, он сразу же уснул, но через полчаса проснулся.
— Варвара, как бы мне со страшим механиком поговорить? — сказал он компьютеру, — Вызови его к монитору внутренней связи, если он не очень занят.
— А он сам к вам просился, как вы проснетесь, — сказала Варвара, — Я передам, что вы его ждете.
— Только не надо вставать, — сказал Мишин, входя в капитанскую каюту, — Вы весь зеленый. Лежите, пока не приобретете нормальный цвет.
— Ладно, — согласился Джек и снова откинулся на подушки кровати.
Ему вообще-то совсем не хотелось вставать. Вместе с Мишиным пришла Антарес Морено. Джек показал им обоим, чтобы сели рядом, и Игорь с Антарес устроились на краешке кровати.
— Вы могли бы и еще поспать, — заботливо проговорила Антарес, — Теперь у нас все в норме, вы можете отдыхать.
Джек не сомневался, что Антарес оставила бы его отдыхать, даже если в космосе вдруг откуда ни возьмись нахлынуло цунами или разыгралось землетрясение.
— Теперь у нас никогда не бывает все в норме, — возразил Джек, качая головой, которая все еще гудела, — Я даже думаю, что у нас на борту Иона. Знаете про Иону?
— Иона? — с недоумением переспросила Антарес, — Это библейский пророк, которого проглотил кит?
— На корабле, где он был, из-за его прегрешений всем были одни несчастья, — сказал Джек, — А все неприятности на «Катрионе» начались, когда я пришел к вам на службу. Боюсь, Иона здесь я.
— А вот этого я не слышал! — сердито возразил Игорь Мишин, — Библия библией, но это все глупые суеверия. Вы еще скажите, кит прогрыз нам обшивку и высосал из второго трюма весь воздух.
Джек и Антарес улыбнулись, представив эту картину.
— Я уже как-то говорил, — рассерженно продолжал Мишин, — что весь Гражданский космофлот держится на соплях! И никакой Иона тут не при чем. Я в Марселе еще задам трепку этой наземной бригаде за прекрасный профилактический осмотр!
— Я как раз хотел поговорить насчет всяких неполадок, — сказал Джек; в глубине души он был польщен тем, что Мишин заступается за него перед ним же самим, — Этот случай показал, что наша система безопасности несовершенна. Надо кое над чем поработать. Во-первых, поменять всю проводку в резервной системе оповещения, чтобы больше ничего не загоралось. А, во-вторых, хорошо бы осмотреть входы во всех отсеках и подвесить распашные двери так, чтобы их можно было открыть, когда срабатывает аварийная защита.
— Вот и я о том же хотел поговорить. Как раз собирался сказать, что всем этим займусь, — кивнул Мишин, — Надо ко всему искать разумный подход, а не верить в бабкины сказки. Звездолет старенький, поэтому у нас то одно, то другое.
— Не надо ругать корабль, — улыбнулся Джек, — Вот Тернер его любит.
— Тернер вообще уникум, — снисходительно усмехнулся Мишин, — Он уже здесь так прижился, как будто всегда был.
— Он попросил Себастьена Дабо восстановить уничтоженный фрагмент на записи Чащина, — рассказала Антарес, — Тот, где снят служебный тамбур. Себастьен почти закончил, говорит, там что-то необычное.
— Если он бросит азартные игры и беготню за женщинами, из него еще получится хороший техник, — строго проговорил старший механик, — А из Кайсы Лайтинен точно получится. Она вообще молодец.
— Как они оба — Тернер и Кайса? — спросил Джек.
— В порядке, отлеживаются тоже, — сказала Антарес, — И вы пока лежите. Уж как-нибудь разберемся с делами без вас.
— А вы смотрите свои картинки, — добавил Мишин, — Если не секрет, что вы все время рассматриваете?
Поиски, которые проводил Джек, выглядели странно, но они касались исчезновения капитана Полубоярова, и он не стал держать их в секрете от своих друзей. Джек рассказал Антарес и Мишину о темном городе.
— Думаете, это связано с Самсоном Никитичем? — выслушав его, спросила Антарес почти шепотом.
История о мрачных руинах, где Джек побывал вместе с Крисом Маэдой произвела на нее пугающее впечатление.
— Мне так кажется, — Джек неуверенно пожал плечами, — Только не спрашивайте, почему. Я и сам не могу объяснить.
— Не будем спрашивать, — согласился Мишин, — Только вы занимаетесь ерундой. Я имею ввиду, что незачем просматривать такое количество изображений. Раз вы допускаете вероятность, что изображение нужного вам объекта существует, надо увеличить процент этой вероятности.
— Говори нормальным галактическим языком, пожалуйста, — попросила его Антарес, — Я понимаю, что таким умным ты себе очень нравишься, но понять тебя нелегко.
— Хм, — Мишин ответил ей снисходительным взглядом и снова повернулся к Джеку, — Вам надо отмести все лишнее. Раз вы говорите, это инопланетные руины, значит, надо отсеять пейзажи, снятые на Земле. Если там пустыня, исключите те фото, где есть растения и водоемы. Ну и так далее.
— Ценный совет, — согласился Джек.
— Да, можешь говорить разумно, когда захочешь, — озорно стрельнув глазами на Мишина, сказала Антарес и поднялась на ноги, — А теперь отдыхайте, а мы пойдем.
— Я займусь дверями и отрегулирую аварийную систему, — поднялся вслед за ней старший механик.
— Когда Себастьен восстановит тот фрагмент на видеозаписи, покажите и мне тоже, — попросил Джек напоследок.
Уснуть Джек все равно не смог. Опять оставшись один, он поднялся с кровати и босой прошлепал к письменному столу.
— Лежал бы уж, — сказала Варвара, когда он включил свой ноутбук.
— Не хочу, — ответил Джек, — Слышала, какие мудрые слова сказал старший механик? Давай попробуем убрать все лишнее. Все земные изображения, все картинки, где есть живая природа, люди, животные, всё, где изображены какие-нибудь хорошо известные руины и памятники.
— А картины? — спросила Варвара, — Их тоже убрать?
— Картины? — не понял Джек.
— Да. Когда ты попросил поискать в Галанете изображения с развалинами, я отобрала все подряд, — объяснила Варвара, — Среди них есть несколько фоторепродукций произведений живописи.
— Пожалуй, их тоже стоит убрать, — кивнул Джек, — Они ведь могут вообще оказаться чем-то выдуманным, а не с натуры писанным.
— На некоторых из них есть инопланетные руины, — заметила Варвара, — И даже очень мрачные. Но ты, прав, командир, их сюжеты могут носить и вымышленный характер.
— Ладно, покажи, — предложил Джек, — Раз их немного, давай поглядим на всякий случай.
— Смотри, а я отсортирую другие фото, — сказала Варвара и запустила на экране ноутбука слайд-шоу с живописными пейзажами.
Смотреть пришлось недолго. Варвара вдруг сама остановила одно из изображений.
— Может, я много на себя беру, — полным удивления человеческим голосом воскликнула она, — но это совпадение! Посмотри, капитан, я считаю, что изображение совпадает с заданными критериями поиска!
Джек молчал, не в силах возразить что-либо, и только смотрел на экран. Ему даже не верилось, что поиск увенчается успехом и настолько быстро. Одна из картин, показанных Варварой, явила ему темный город, таким, каким Джек его помнил, во всех мрачных, давящих на сознание подробностях. С написанного маслом пейзажа в клубах синеватого тумана на Деверо глядели пустые глазницы оконных провалов. Черные башни поднимались к ночному небу и отбрасывали тень своих очертаний на сухую, покрытую трещинами землю. Даже темные силуэты, чье присутствие внушало глухой потусторонний ужас, были там, на картине. Джек не мог разглядеть их со всей очевидностью, но угадывал их скользящую поступь в глубокой темноте среди развалин городских стен. Картина была настолько реалистичной, что Джеку на миг показалось, что он опять перенесся с космического корабля прямо к мертвым городским руинам. Из оцепенения его вывел возглас компьютера.
— Джек, ну чего молчишь? Это и есть вот это? Оно, в общем? — от волнения Варвара заговорила точь-в-точь как лейтенант Тернер.
— Да, это и есть вот это, — согласился Джек, — Спасибо, Варя, а то я мог пропустить это изображение. Теперь давай-ка узнай, как называется картина, что за место на ней изображено, когда она написана, и кто автор. У меня к нему будут вопросы.
— Жди тогда, — ответила Варвара, — Время поиска пять минут. Время пошло.
Постукивая по крышке стола пальцами от нетерпения, Джек все не сводил глаз с картины. Было удивительно, до чего точно неизвестный автор передал этот унылый и пугающий вид. Должно быть, темный город также сильно поразил его воображение, как и воображение самого Джека.
— Есть результат поиска, — сообщила Варвара, — Вывожу данные на экран.
Картина исчезла, появился текст, снабженный ссылками.
— Картина называется «Седьмой город». Сюжет неизвестен. Написана в 3202 году. Автор Никита Самсонов. Данные отсутствуют, — прочла Варвара вслух.
— Никита Самсонов? — Джек подался веред, вглядываясь в написанное на экране, — Ничего тебе не напоминает?
— Хочешь сказать, это наш Самсон Никитич? — недоверчиво фыркнула Варвара, — Не припомню, чтобы он рисовал, да еще так мастерски.
— Люди меняются под влиянием обстоятельств, — заметил Джек, — Да еще и по прошествии стольких лет. Сведений об авторе точно нет? Может, какие-нибудь другие произведения?
— Ссылок что ли не видишь? Нажми любую, — не дожидаясь распоряжений Джека, Варвара сама кликнула мышкой на одну из ссылок в тексте.
Открылась еще одна картина, на сей раз акварель. Джек ожидал, что сейчас увидит новый безлюдный и страшный вид какого-нибудь покинутого уголка вселенной. Но пейзаж, хоть и был пустынным, выглядел вполне мирно и уютно. Это был приморский пляж, вполне земной и приятный для глаз. Почти все пространство на картине занимали небо с длинными лентами прозрачных облаков и обнажившееся при отливе морское дно с лежащими на нем округлыми камнями и ракушками.
— Красиво, — одобрил Джек, чувствуя, что акварель его успокаивает и одновременно внушает разочарование, — А еще?
— Вот еще, — Варвара перешла ко второй ссылке.
Картина, возникшая на экране теперь, была снова написана маслом и называлась «Ностальгия». По ее нижнему краю тянулась черная кромка леса, переходящего в поля. Землю накрывал купол ночного неба, расцвеченный небывало яркими, манящими звездами. Джек подумал, что его собственная ностальгия могла бы выглядеть также. Однажды, когда он будет слишком старым, чтобы летать в космос, он станет вглядываться в ночное небо и понапрасну слушать его манящий зов.
— Тоже красиво, — снисходительно проговорила Варвара, нарушая грустное очарование, — Только темновато.
— А что это вот здесь? — над верхушками лесных деревьев справа Джек заметил небольшое пятнышко более темное, чем темное небо.
По форме пятно напоминало плоский диск с круглым ядром внутри.
— Похоже на космический корабль, — предположила Варвара, выделила мышью фрагмент изображения и увеличила его.
Джек вскочил на ноги.
— Это не просто корабль, — он торжествующе хлопнул ладонями по столу, — Это «Катриона»!
— Логично, вполне логично, — несколько оторопело проговорила Варвара, — Конечно, это художественное изображение, но по внешним характеристикам оно напоминает звездолет аналогичного с нашим класса. А если учесть, что псевдоним Никита Самсонов может быть анаграммой имени отчества капитана Полубоярова, то имеет смысл предположить, что это не просто похожий на «Катриону» корабль, а действительно она сама.
— Только что ты подражала Уиллу Тернеру, а теперь говоришь запутанно, как Мишин, — заметил Джек, продолжая с волнением вглядываться в силуэт звездолета на ночном горизонте.
— Я для него эти доводы и отрабатываю, чтобы убедить его, — обиженно объяснила Варвара, — А сама я верю тебе. Подумать только, Джек! Ты все-таки нашел Никитича!
Из личного дневника Джека Деверо, капитана почтового транспорта «Катриона»:
«Летим на Землю. Техническая служба привела в порядок систему безопасности, устранив все недочеты. Хоть старший механик и отругал меня за суеверность, но я по-прежнему чувствую себя Ионой. После того, как я нашел на картине Никиты Самсонова изображение нашей «Катрионы», она превратилась из почтовика в площадку для разгадки ребусов. Теперь все, с кем я ни встречусь в кают-компании за обедом или ни столкнусь в коридоре, начинают строить предположения. Я и сам их строю. Во что я твердо верю, так это в то, что автор картин — наш пропавший капитан. Слишком многое на это указывает. Разгадка близка, теперь я это чувствую. Но она не дается в руки легко. Новых сведений из Галанета пока почерпнуть не удалось. Картина, названная «Седьмой город», самая поздняя из трех, найденных Варварой в сети. Она датирована 3202 годом. Это означает, что пятнадцать лет назад Самсон Полубояров был еще жив. Жив ли он сейчас, и где его искать? И главное, что связывает Полубоярова с седьмым городом? В космосе много тайн».
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…Деревьев не было. Не было травы и кустов. Рек, ручейков или других водоемов тоже было не видно. Сырой туман клубился над покрытой трещинами высохшей глинистой поверхностью планеты, скрывая подробности ландшафта. Зябкий воздух как будто тоже двигался вместе с туманом и дрожал в темноте. Из темноты расплывчатыми контурами вставали очертания города.
Город был не живой. В стенах зияли провалы, тусклые окна были лишены стекол, входы чернели дверями, соскочившими с петель. Башни неведомых святилищ или, может быть, дворцов все еще угрожающе пронзали верхушками ночное небо, но на них тоже давно лежала печать разрушения.
— Кажется, это то место, — сказал штурман, — Спустимся?
Маленький поисковый отряд был в пути около трех часов. Когда он сошел с борта звездолета, было еще светло. Никто не предполагал, что поиски затянутся до темноты. Сигнал бедствия, который принял торговый транспорт «Сирена» с пустынной планеты, говорил о том, что потерпевшие аварию астронавты ждут помощи в развалинах какого-то города. Но тянувшийся во все стороны однообразный ландшафт не содержал и намека на какие-либо строения. Планета была покинута давным-давно, если вообще когда-то была обитаема. Так казалось людям, которых командир корабля отправил на поиски, пока они брели сквозь туман, наползавший со всех сторон по мере того, как тусклое синеватое солнце планеты клонилось к горизонту. Отряд уже хотел повернуть назад, когда плоский рельеф местности начал понижаться, и внизу, в заполненной туманом долине, возник разрушенный город. Остановившись на вершине холма, люди смотрели вниз. Руины, лежавшие у их ног, казались призрачным миражом.
— Спустимся? — повторил штурман.
Он появился на «Сирене» всего полгода назад, но был человеком немолодым, опытным астронавтом и хорошим судоводителем. Поэтому его все слушались, и в поисковом отряде он был за старшего. Штурман направил вниз луч фонарика, абсолютно бесполезный в здешней темноте, и свет тот час же затерялся в клубах тумана.
— Ох, как жутко там, дядя Самсон! — сказал один из его сопровождающих, молодой помощник старшего механика, — Думаете, они правда там?
— Они передали, что находятся в разрушенном городе, — пожал плечами штурман, — Ты видел где-нибудь в этих координатах другой город, Тим?
Молодой человек вздохнул и развел руками. Остальные люди из поисковой группы тоже выглядели хмуро. Приближаться к руинам не хотелось никому.
— Пошли, — штурман призывно махнул рукой и зашагал по склону вниз.
— У нас даже оружия нет, — проворчал Тим.
Люди спускались в долину, синеватая пелена тумана отступала. Город надвигался на них и рос. Его черная тень накрыла поисковый отряд, и люди остановились, словно ощущая на себе тяжесть.
— Смотрите! — ахнул Тим, державшийся рядом со штурманом и потому оказавшийся чуть впереди остальных.
Тень под стенами города зашевелилась. В темноте обозначилось движение, и сквозь туман проступили неясные силуэты. Люди с «Сирены» невольно попятились.
— Это они, — проговорил штурман, один из всех сохраняя какое-то присутствие духа.
Расплывчатые фигуры приблизились, и стало понятно, что это люди, их пятеро и с собой они несут носилки, на которых кто-то лежит. Звездолетчики с «Сирены» сразу почувствовали себя увереннее.
— Уф! — с облегчением выдохнул Тим, — А то я подумал…
— Чего ты подумал? — насмешливо осведомился техник из грузовой службы, отправленный на поиски из-за своего крепкого телосложения.
— Ну… не знаю, — честно признался молодой механик, — Ой, глядите!
Люди из развалин приблизились, и в темноте стали различимы их серебристо-серые летные комбинезоны и лица. Штурман шагнул навстречу тому, кто шел первым.
— Здравствуйте, я Самсон Полубояров, штурман торгового транспорта «Сирена», порт приписки Айтра, Венера. Это ведь вы подавали сигнал бедствия?
— Да, мы с пассажирского транспорта «Диана», порт приписки Новая Женева, Луна, — ответил мужчина, — Я второй навигатор Шмит. А это все, кто остался из команды, и двое пассажиров.
— Вы без шлемов! — проговорил штурман, удивляясь тому, на что первым обратил внимание Тим.
— Наши приборы показали, что атмосфера здесь позволяет обходиться без космических скафандров, — объяснил Шмит, — Они тяжелые, мы их бросили. Далеко ваш звездолет?
— Часа три пешком. Ваши координаты оказались не очень точны, — ответил Полубояров, — Но я вызову по рации катер, чтобы нас забрали. У вас раненый.
— Один из пассажиров, — кивнул Шмит, — Давайте поднимемся на гребень.
Он покосился на развалины, чернеющие в тумане. Предложение охотно приняли и стали подниматься, унося с собой носилки. Оставаться в тумане рядом с зыбкой тенью города ни у кого желания не было. Наверху штурман связался по рации с «Сиреной».
— А где же ваш корабль? — спросил тем временем любопытный Тим.
— Превратился в космический мусор, — мрачно усмехнулся навигатор с «Дианы», — Мы спаслись во флайере. Те, кто успел в него сесть. Топливо у него закончилось, и мы сели, где и как пришлось.
— А зачем вы сюда летели? — Тим с опасением огляделся по сторонам.
— Понятия не имею, — Шмит пожал плечами и покосился на носилки, — Вот он знает, а экипажу не сказали.
— Я назвал наши координаты. Катер вылетел, — закончив разговор по рации, сказал штурман и тоже посмотрел на человека на носилках, — Какая-то разведывательная миссия? Опять нефть искали?
— Цель высадки не должна вас интересовать, господин Полубояров. Мы благодарны за помощь, и это все, что вам нужно знать, — носилки находились довольно далеко, но голос лежащего на них был слышан громко и отчетливо, словно он стоял рядом.
— Ну, извините, — штурман усмехнулся в усы, — Давайте пройдем еще немного вперед тем же путем, по которому мы пришли.
Люди двинулись вперед цепочкой. Штурман задержался, ожидая, пока подойдут те, кто несет носилки.
— У вас серьезное ранение? — спросил он у человека на носилках.
В темноте было видно бледное лицо раненого с резкими чертами и синтетический серый плед, которым его накрыли. Рядом с носилками шел второй пассажир — худенький черноволосый юноша лет семнадцати в оранжевом комбинезоне.
— Первоначально ранение было неопасным, но сейчас началось заражение крови. Он, скорее всего, не выживет, — совершенно равнодушно проговорил юноша, — У вас ведь нет врача?
— Нет, — штурман покачал головой.
Он как раз собирался об этом сказать, но парнишка каким-то образом уже и так все понял.
— Ну, тогда точно умрет, — безразлично пожал плечами юноша.
— Заткнись, — сердитый голос раненого опять слышался четко и ясно, хотя штурман не заметил, чтобы его губы шевелились.
Сил на произнесение слов у человека на носилках, видимо, уже не было, и он говорил, передавая мысли.
— Вы оба телепаты? — догадался штурман и неприязненно поморщился.
— Да, — подтвердил юноша.
— Заткнись, — опять сердито потребовал раненый.
— Сам заткнись. Это ты затащил нас всех сюда, — также мысленно ответил юноша.
— «Дельта»? — спросил Полубояров и, получив ответный кивок от младшего телепата, нахмурился, — Этого нам не хватало.
— Вы же нас из-за этого не бросите? — спросил юноша вслух.
— Нет, конечно, — проворчал штурман и пошел вперед, обгоняя носилки.
Младший телепат увязался за ним. Он догнал грузового техника и Тима и втиснулся между ними, словно так ему было спокойнее. Поисковый отряд и спасенные поднялись еще выше по склону и выбрались на ровную, как скатерть, высохшую поверхность.
— А чего вы не остались во флайере? — спросил у Шмита штурман, — Какое-никакое пристанище.
— Мы и оставались, — ответил навигатор, — Но потом Гийом нашел эти развалины, а в них воду, пригодную для питья.
— Да, нашел, — пробормотал младший телепат с каким-то странным выражением.
Он выглядел усталым, с трудом передвигал ноги в тяжелых летных ботинках.
— Ты в порядке, сынок? — спросил его штурман.
— Да, — телепат поднял на него глаза, и в них мелькнула странная темная вспышка, — Только я не сынок. Меня зовут Гийом. Гийом Бодлер.
Через десять минут рядом приземлился катер с «Сирены» и поднял всех на борт. Когда летательный аппарат поднялся над поверхностью, штурман бросил взгляд в иллюминатор. Далеко внизу сквозь колышущийся синеватый туман проступили очертания темного разрушенного города…
Примерно двадцать лет спустя. 3217 год.
— Он так и сказал? Сказал, что из меня со временем выйдет очень хороший техник? Он прав!
— Он сказал, если бросишь пить, играть и за девицами гоняться. Но он действительно прав.
Себастьен Дабо обиженно надул губы, как пятилетний ребенок.
— Он не мог так сказать. Старший механик меня ценит. Ведь только такой талант, как я, мог всего за сутки восстановить эту запись, — он поставил на письменный стол капитана свой ноутбук, в дисковод которого был вставлен информационный кристалл с видеозаписью, — Кто-то обработал этот фрагмент химреактивами, но для меня это детский лепет, у меня свои реактивы есть. Вот, смотрите, не пожалеете. На корабле уже, наверное, все посмотрели на одном дыхании. Там такое оказалось!
— Какое? — улыбнулся капитан Деверо в ответ на скоропалительные восклицания светловолосого механика.
— Мы смотрели только тот момент, который относится к исчезновению капитана Полубоярова, а что там дальше не видели, — собеседник Себастьена, начальник хозяйственной службы Беллини, поставил на стол рядом с ноутбуком блюдце с пышным куском сдобной выпечки, — Если бы не любопытство лейтенанта Тернера, мы бы и не знали, что на «альфа-Ганимеде» двадцать лет назад такое творилось.
— Ну, давайте посмотрим. А это у нас что? — Деверо покосился на блюдце.
— А это — попробуйте мой новый морковный пирог, — Беллини картинно поклонился то ли капитану, то ли пирогу, — Все уже попробовали и оценили.
— И здесь я в хвосте плетусь, — Деверо неодобрительно цокнул языком, придвинул ближе блюдце и включил запись.
Она была датирована днем 14 мая двадцатилетней давности и показывала съемку одновременно нескольких камер, установленных в координационном пункте космической платформы «альфа-Ганимед», в коридоре рядом с ней и в двух служебных тамбурах. При первом просмотре один из навигаторов лейтенант Уилл Тернер обратил внимание, что запись из тамбура ? 2 повреждена и попросил сержанта Дабо ее восстановить.
— Вот сейчас, когда вахта сменится, — подавшись от нетерпения вперед, сказал Беллини, глядя на экран из-за плеча Деверо; Себастьен присел рядом с командиром на корточки, вытянув шею и упершись подбородком в крышку стола.
Офицеры в диспетчерской стали меняться, командир смены капитан Вальдес вышел из помещения через служебный тамбур ? 2. Едва только дверь за ним закрылась, в тамбур вошли четверо каких-то людей, одетых в темное. Они не были военными, и находиться в служебном помещении им не полагалось. Очевидно, Вальдес сказал им об этом, разглядывая их с недоумением. Никто из четверых незнакомцев ничего ему не ответил. Зато один из них выхватил баллончик, вероятно, с усыпляющим или нервно-паралитическим газом и брызнул Вальдесу в лицо. Другие трое кинулись на него. Но капитан Вальдес оказался не так беззащитен. Он успел увернуться от струи из баллончика и стал отбиваться от нападавших, применяя приемы рукопашного боя, которым его обучали в армии. Он также пытался вызвать помощь по рации, но не мог дотянуться до передатчика. Наконец, Вальдесу удалось открыть дверь во внутренний коридор, он выскочил из тамбура, захлопнув дверь за собой, и пропал из кадра. Нападавшие, обменявшись быстрыми короткими фразами, вышли в другую дверь и тоже пропали из вида.
— А теперь будет тревога, — Беллини мотнул головой в сторону экрана.
Происшествие не осталось незамеченным. Несколько секунд спустя капитан Вальдес вернулся в координационный пункт с отрядом вооруженных десантников, которые оцепили помещение диспетчерской. В кадре началась суматоха, все были взволнованы, по внутренней связи отдавались какие-то срочные приказы. Видимо, было приказано изолировать станцию от внешнего доступа, запретить взлет космических кораблей и провести розыск нападавших. Сквозь стеклянные двери координационного пункта было видно кафе по соседству. Там тоже всех проверяли и у всех спрашивали документы.
— Да, ничего себе! — удивился капитан Деверо, взял с блюдца кусок пирога и откусил сразу половину, — М-м, вкусно.
— Как думаете, они хотели его убить? — заинтересованно спросил Себастьен Дабо.
— Для этого они слишком долго возились и их было слишком много, — прожевав, покачал головой Деверо, — Похоже было, что они хотят его куда-то увезти.
— Похитить офицера военного гарнизона? Средь бела дня, практически на людях? — удивился Беллини, — Самоуверенные ребята. Но с Вальдесом так просто сладить им не удалось.
— А где же наши друзья? — вспомнил Джек, глядя, как в кафе у посетителей проверяют документы, — Помните, там сидел брюнет, который курил дорогие сигареты в мундштуке, а с ним чернокожий плутонианин?
— Подевались куда-то, — Беллини перегнулся через плечо капитана и нажал на обратную перемотку, — Так. Вот они, уходят. И так быстро!
— А чего они вам дались? — удивился Себастьен Дабо.
— Варвара, — сказал Деверо, не слушая его и обращаясь к искусственному разуму компьютера, — Можешь увеличить изображение, на котором видны столики в кафе и синхронизировать его по времени с изображением второго тамбура?
— Сейчас сделаю, — ответил компьютер, и экран ноутбука разделился на две равные части, показывая названные капитаном фрагменты, — Готово. Пустить запись заново?
— Да, пожалуйста, — кивнул Деверо, — Вот, смотрите, что они делают.
— Сидят просто, — Себастьен пожал плечами.
— Нет, не просто, — возразил Деверо, — Очень похоже, что плутонианин чего-то ждет.
— Да и брюнет как-то напряжен, — согласился Беллини.
За одним из столиков кафе, приближенные компьютером, хорошо были видны два посетителя. Один сидел спиной к камере и нервно курил сигарету, вставленную в изящный костяной мундштук. Второй выглядел спокойно, но изредка бросал едва заметные взгляды на наручные часы. На второй половине изображения, тем временем, нападавшие в темном приблизились к капитану Вальдесу. Завязалась драка.
— Смотрите, тот с газовым баллончиком что-то говорит по рации, — сказал Беллини.
Человек, пытавшийся распылить газ Вальдесу в лицо, что-то быстро сказал в маленький микрофон, закрепленный под подбородком. Деверо перевел взгляд на людей в кафе. Он увидел, что темнокожий господин с Плутона трогает мочку уха.
— У него есть микропередатчик, — сказал Деверо, — Я видел такие у ребят из контрразведки, когда служил в армии. Люди в тамбуре докладывают ему, что происходит.
— Значит, они за одно? — оживился Себастьен.
— Значит, — согласился Деверо, — Глядите!
Отбившись от незнакомцев, капитан Вальдес выскочил за дверь. За минуту до этого в кафе плутонианин взял своего собеседника за запястье и решительно поднял на ноги. Тот выглядел растерянным, недоумевающим и не сразу послушался. Уроженец Плутона, ни слова не говоря, потащил темноволосого к выходу из кафе. Сойдя с круглой площадки, где стояли столики, эти двое перешли на бег и вскоре затерялись среди людей. Через две минуты поднялась тревога, и выходы с уровня были закрыты.
— Умный и шустрый мужик, — оценил Беллини проворство плутонианина, — Зуб даю, они успели скрыться, и их не нашли.
Деверо не ответил, а только согласно покивал, продолжая задумчиво глядеть на экран.
— И что, по-вашему, всё это может означать? — с недоумением спросил Себастьен Дабо.
— Эти события могут быть связаны с исчезновением Полубоярова? — добавил Беллини.
Капитан Деверо ответил не сразу. Какое-то время он сидел, подперев рукой щеку, и на его серьезном лице с крупными правильными чертами отражалось замешательство и мучительные раздумья.
— У нас не так много информации, — проговорил он, наконец, — Если кто и сможет что-то прояснить, то это сам Вальдес. Но теперь, когда «Катриону» перевели на другой маршрут, увидеться с ним можно будет нескоро.
Голубая сфера планеты светилась за стеклами иллюминатора, похожая на каплю воды на черной скатерти неба. Себастьен Дабо жадно смотрел на голубой шар, приникнув к экрану астрографа.
— Бресиида, — проговорил он, вслушиваясь в это слово, — Красивое название, красивая планета. И девушки там, наверное, красивые.
— Ну, что он еще может сказать? — усмехнулась начальник грузовой службы старший сержант Рекс.
— Что б ты понимала, бесчувственная грузчица! — грустно вздохнул Себастьен.
— Возьми платок и того… слюнки промокни, — посоветовал второй навигатор лейтенант Тернер, — Мы все равно, это, туда не будем высаживаться, в общем.
Старший сержант Рекс и помощник капитана Морено переглянулись и рассмеялись отчасти из-за грустной физиономии Дабо, а отчасти из-за корявой разговорной манеры навигатора. Дабо обиделся на их смех, а Тернер нет.
— Того самого, помощник, — сказал он, снимая наушники радиопередатчика, в которых он слушал эфир, — Орбитальная станция… эта… «Латона-3» дает разрешение на стыковку. Диспетчер, это, говорит, заходите… того… на посадку.
Старший сержант Рекс опять захихикала и отвернулась к своим приборам.
— Хорошо, лейтенант, — подавляя очередной приступ веселости, сказала помощник Морено, — Готовьтесь выполнить маневр. Варвара, — сказала помощник капитана искусственному разуму главного процессора, — Оповести капитана Деверо, что мы заходим на посадку. Пусть готовится к выходу.
— А я? А я? — просительно заканючил сержант Дабо, увидев, что на мостике появился его начальник старший механик Мишин.
— А ты? — Мишин задумчиво потер переносицу большим и указательным пальцами.
Себастьен с надеждой смотрел на него.
— А ты, — выдержав театральную паузу, проговорил Мишин, — Возьми-ка платочек слюнки промокнуть.
Орбитальная станция «Латона-3» светилась в космосе серебристой точкой рядом с переливающимся синевой шаром Бресииды. Это была обычная перевалочная станция для тех, кто высаживался на планету или покидал ее. На ее борту было много гостиниц для космических путешественников и торговцев, магазинов беспошлинной торговли, а также игорных заведений, работа которых по закону разрешалась лишь за пределами планетарной орбиты. На «Латоне-3» почтовому звездолету «Катриона», который возвращался из очередного рейса на Землю, предстояло пробыть чуть больше суток. За это время почтовик должен был произвести дозаправку и взять на борт коммерческого пассажира. С недавних пор, борясь с экономическим кризисом, поразившим космический транспорт, Почтовые линии изобрели для себя эту новую статью дохода. Те, кому не хватало места на пассажирском судне или срочно требовалось лететь, могли за соответствующую плату получить место на почтовом корабле.
Теперешний пассажир был какой-то важной особой, вся важность которой выражалась, судя по всему, в финансовой состоятельности, перед которой благоговело руководство Почтовых линий. Поэтому перед полетом, еще на Земле, Джек Деверо получил инструкции встретить пассажира лично. Нельзя было сказать, что эта необходимость радовала Джека. Скорее наоборот он был раздосадован тем, что ему придется изображать перед богатым клиентом любезную стюардессу. Но еще в армии Деверо привык к тому, что приказы командования не обсуждают, и досады на его лице не заметил никто. И еще Джек недоумевал, почему такой денежный дяденька не мог воспользоваться обычным пассажирским рейсом или даже приобрести собственный шаттл для деловых поездок.
— По-моему, тут не все чисто, — сказал подозрительный Игорь Мишин, когда Джек высказал ему свое недоумение, — Возможно, этот делец проворачивает сомнительные коммерческие операции и не хочет светиться, регистрируясь на пассажирских рейсах или разъезжая в собственном шаттле. Опять нам подсунули какую-то темную личность.
— Пойду встречу эту темную личность. Велено произвести на нее самое благоприятное впечатление, — вздохнул Джек, — Господин Олафсон ждет в отеле «Космос-плаза» на третьем уровне, в юго-восточном секторе.
— «Космос-плаза» шикарная гостиница, — заметил Себастьен Дабо, с интересом внимавший разговору командиров, — Видать, важный дядя этот господин Олафсон. Может, возьмете с собой еще кого-нибудь для солидности?
Он с надеждой поглядел на Джека, явно намекая, что взять следует именно его.
— Дабо прав, — покосившись на подчиненного, согласился Мишин, — Может, с вами пойдет кто-нибудь из моих людей? Мне как раз нужны будут детали для топливопровода в правом вспомогательном двигателе, а здесь их можно раздобыть подешевле.
— Хорошо, — кивнул капитан, — Кого пошлете со мной?
Себастьен чуть не запрыгал на месте от предвкушения.
— Кого-нибудь покрепче и посообразительнее, — задумчиво потерев переносицу, сказал стармех, — Вот, к примеру, сержант Бор. Он хорошо разбирается в тонкостях оборудования и вынослив, как все биороботы, так что и с доставкой справится. К тому же он равнодушен к азартным играм и не застрянет у каких-нибудь автоматов.
— У-у! — горестно взвыл Себастьен Дабо.
— А вы что здесь стоите, сержант? — словно увидев его впервые, спросил Мишин, — Вам на работе нечем заняться? Так я найду, — он снова повернулся к Джеку, — Так я пришлю Бора? И еще возьмите с собой капитана Ковалевски. Она хоть тоже робот, но выглядит красивой девушкой. Господину Олафсону ее присутствие польстит.
— Пожалуй, — согласился Джек, — Попрошу штурмана одолжить первого навигатора для представительских целей.
Себастьен Дабо трагически всплеснул руками и зашагал в сторону технических отсеков.
— Роботы! Кругом одни роботы! — в сердцах изрек он, — Свободу людям!
Отель, где Джека Деверо должен был ждать Рудольф Олафсон, принадлежал к сети дорогих, знаменитых на всю Солнечную систему гостиниц, располагался на одном из комфортабельных верхних уровней станции и выглядел респектабельно. В холле нижнего этажа Джека и его спутников, двух служащих-биороботов, встретила секретарь Олафсона. Элегантно одетая молодая особа с высокой прической из густых и блестящих черных волос была уроженкой Сатурна. Это было видно по правильному овалу ее матово-бледного лица и большим зеленым глазам.
— Здравствуйте, господа, — она улыбнулась заученной приветливой улыбкой и обратилась персонально к Джеку, — Капитан Деверо? Я Ирис, личный ассистент господина Олафсона. Мой патрон просит извинить его за то, что он не смог прийти лично. Ему нужно подготовиться к переговорам. Но все вопросы пребывания господина Олафсона на вашем звездолете вы можете обсудить со мной.
— Готовится к переговорам? — переспросил Джек, — Разве господин Олафсон не должен был завершить все свои дела в течение тех суток, на которые мы здесь задержимся?
— Вы не так поняли, — снова мило улыбнулась сатурнианка, — Переговоры начались два дня назад, как и предполагалось. Просто они несколько затянулись из-за несговорчивости второй стороны. Но, я уверена, больших проблем с этим не будет, и мы сможем улететь согласно вашему графику. О, а вот и сам господин Олафсон.
Она обернулась к эскалатору с зеркальными перилами, на котором постояльцы отеля поднимались и спускались из холла на второй этаж. На нем вниз поспешно съехал невысокого роста худощавый блондин лет сорока, одетый в дорогой и слишком вычурный темно-голубой костюм и излишне яркие лаковые ботинки. Одежда и обувь мужчины так же, как часы и кожаный кейс в руке, были дорогих престижных марок. Весь его облик призван был говорить о состоятельности и солидности, но в сочетании с небольшим ростом, хлипким телосложением и суетливой походкой такая манера одеваться казалась излишне крикливой. Стремясь производить впечатление успешного делового человека, господин Олафсон явно перегнул палку и казался почти смешным. Однако, Софи Ковалевски, поймав на своей роскошной фигуре его оценивающий взгляд, кокетливо поправила прическу. Нильс Бор неодобрительно качнул головой. Софи иногда вела себя не так, как свойственно техническим биороботам. Но Джек знал, что это не ее вина, и старался быть мягче с навигатором.
— Черт знает что, Ирис, — подлетев к секретарше и не здороваясь ни с кем, проворчал Рудольф Олафсон; он явно был не в духе, хотя и обратил внимание на хорошенькую молодую женщину рядом со своей ассистенткой, — Теперь им подавай присутствие телепата на переговорах. Только на этих условиях они согласны разговаривать дальше
— Возмутительно, — качнув пышной прической, заметила Ирис, — Это выглядит, как демонстрация недоверия. Вы пойдете на это?
— А что делать? — Олафсон развел руками, — В заключении этой сделки заинтересовано правительство. У нашей фирмы есть шанс получить заказ от министерства обороны!
Ирис предостерегающе кашлянула.
— Ах, да! — спохватился Олафсон, наконец, вспомнив о посторонних, — Вы, господа, должно быть с почтового звездолета?
— Да, я капитан Джек Деверо, — представился Джек, — А это мои подчиненные — сержант Бор и капитан Ковалевски.
— Прошу меня извинить, — Олафсон опять остановил взгляд на Софи, но, поняв по отсутствию мимики, что она биоробот, переключил внимание на Джека, — Я весь на нервах. Мои потенциальные деловые партнеры начали проявлять упрямство в обсуждении деталей сделки. Но вы не волнуйтесь, капитан, на графике вашего отлета с «Латоны-3» это никак не отразится. Я рассчитываю добиться успеха в переговорах и сделать это в срок. По истечении суток, мы улетим, как планировали.
— Это было бы чудесно, сэр, — заметил Джек и оглянулся через плечо на сержанта Бора, — Сержант, вы можете идти выполнять поручение старшего механика.
— Да, сэр, — кивнул Бор и мимоходом еще раз осуждающе взглянул на капитана Ковалевски.
Лишившись внимания господина Олафсона, Софи немного приуныла и понуро стояла в сторонке.
— Я думаю, все детали нашего путешествия вы можете обсудить с Ирис, — добавил Олафсон, — А мне необходимо сделать несколько важных звонков. Увидимся вечером, хорошо, капитан? Ирис, а к вам еще будет просьба. Раз они обещали приволочь телепата, то и нам придется выставить перед собой какого-нибудь «колдуна». Я нашел одного здесь, на станции за небольшую плату. Не могли бы вы сейчас встретить его? Он ждет в баре «Розовый слон» в южном секторе уровнем ниже, возле барной стойки.
— А как я его узнаю? — когда разговор зашел о телепате, голос Ирис стал несколько нерешительным.
— Я описал ему вашу наружность. Спутать вас с кем-то ведь невозможно, правда? — наспех изобразив галантность, польстил ей Олафсон и нетерпеливо махнул рукой, — Все дорогая, давайте поспешим, а то я опоздаю и дам этим занудам лишний повод для недовольства. До встречи, капитан Деверо, э… мадемуазель, — он торопливо поклонился Джеку, Софи Ковалевски и поспешил прочь, на ходу вынимая из кармана сотовый телефон последней модели.
— А что этот господин не назвал своего имени? — спросила Ирис, растерянно глядя ему вслед.
Вопрос остался без ответа.
— Вот ужас, — сатурнианка передернула плечами, — Телепаты! Я так боюсь этих людей. Глупо, конечно, но… Капитан, — она беспомощно посмотрела на Джека, — Не могли бы вы посидеть с госпожой Ковалевски здесь в холле, пока я не вернусь? И тогда поговорим. А то я совсем не хочу оставаться один на один с телепатом. Ведь если он не из подразделения «Дельта», а какой-нибудь инопланетянин, ему ничего не стоит залезть в мой мозг.
— Мы можем даже проводить вас, мадемуазель Ирис, — предложил Джек, — Нам все равно нужно будет спуститься на другой уровень в посадочный отсек.
Он знал, что и телепату, состоящему в подразделении «Дельта», также ничего не стоит без спроса залезть в чужой мозг, но не стал говорить об этом и пугать девушку.
— Вот спасибо, — обрадовалась секретарь Олафсона.
— А я очень хочу посмотреть на настоящего телепата, — призналась Джеку Софи Ковалевски, — Тем более что мне это ничем не грозит.
Джек, навигатор Ковалевски и Ирис спустились в сферическом стеклянном лифте на уровень ниже. Пока шли по коридорам и переходам станции в нужном направлении, Джек старался подготовить себя к встрече с человеком, обладающим телепатическими способностями. Он не знал, кого нанял для присутствия на деловых переговорах Рудольф Олафсон. Возможно, это был телепат из другой звездной системы, как опасалась Ирис. А, может, это был уроженец Солнечной системы, состоящий в «Дельте». Этого Джек боялся гораздо больше. Для жителей Земли и соседствующих с ней планет членство в организации телепатов было обязательным, если человек с пси-способностями не хотел проблем с законом. Поэтому Джеку нужно было как можно реже встречаться с представителями «Дельты». В нем не должны были распознать скрытого телепата. Деверо не собирался, конечно, входить в бар вместе с Ирис. Он обещал только проводить ее до дверей, тем более, что все бытовые вопросы касательно перелета господина Олафсона они обсудили по дороге. Но способности Джека были так велики, что другой телепат мог почувствовать его присутствие. Даже не смотря на то, что его подсознание защищала блокировка, на первый взгляд делающая его обычным человеком. Поэтому еще не доходя бара «Розовый слон», Джек закрыл свое сознание зрительным образом — представил себе прозрачный граненый шарик на цепочке. Этому учила его первая встреченная им в жизни телепатка Гвидиона с планеты Ран.
Бар «Розовый слон» представлял собой большой стеклянный куб, внутри которого виднелись столики, стулья и барная стойка с высокими табуретами — всё также из цветного стеклопластика.
— Ну, что же, — сказал Джек, останавливаясь перед открытыми раздвижными дверями, — увидимся вечером, Ирис.
— Нет, пожалуйста, не уходите сразу, — попросила Ирис, затормозив у входа.
— Ну, давайте посмотрим на этого человека, командир! — в свою очередь попросила капитан Ковалевски, — А, может, он вовсе и не человек?
— Нет, я думаю, человек, — пролепетала Ирис, не обрадованная такой перспективой, — Иначе, Рудольф предупредил бы. Вон, наверное, он, возле стойки.
Наверное, было нехорошо оставлять в одиночестве напуганную девушку, но Джек твердо вознамерился избежать прямого контакта с телепатом, особенно, если тот окажется «дельтянином». Однако, посмотрев сквозь стеклянную стену на внутренность бара, Деверо почувствовал, что его ноги приросли к полу. Народу в баре было много, как обычно в таких заведениях на космических станциях. Но человек у стойки сразу бросился Джеку в глаза. Он сидел спиной ко входу на высоком табурете из ярко-синего стеклопластика и курил, небрежно стряхивая пепел в круглую пепельницу. Его тонкая смуглая рука держала дорогую сигарету, вставленную в костяной мундштук. Джек моргнул раз и другой, в надежде, что вид человека изменится, но у стойки по-прежнему сидел худощавый брюнет, держащий сигарету в мундштуке. Тот самый, с видеозаписи, сделанной на платформе «альфа-Ганимед» двадцать лет назад.
— Ну, раз он человек, то я его, пожалуй, не боюсь, — с притворным легкомыслием пошутил Джек, не сводя глаз с мужчины в баре, — Давайте пойдем знакомиться.
— Спасибо, — с облегчением выдохнула Ирис.
Она сама была слишком взволнована, чтобы заметить волнение Джека. А Софи, являясь биороботом, не обладала тонким восприятием человеческих эмоций. Поэтому ни одна из девушек не уловила перемены в настроении капитана Деверо. Втроем они вошли в бар и подошли к стойке. Джек жадно сверлил взглядом незнакомца с сигаретой, стараясь, тем не менее не направлять в его адрес слишком громких мыслей, которые тот мог бы прочесть. Способности телепата, должно быть, имели средний уровень, потому что Джек почти не ощутил беспокойства рядом с ним. Зато его самого телепат почти сразу почувствовал. Он обернулся и окинул посетителей бара настороженным взглядом. Это был молодой мужчина земной европейской наружности, худощавый, почти субтильный, со смуглой кожей, приятным, даже аристократичным лицом и пышными темными волосами, длинноватыми, как у поэта или художника. Брюнет опять был одет в простой твидовый костюм, который сидел на нем куда лучше, чем дорогие одеяния на Рудольфе Олафсоне. Во внешности телепата было то, что в книгах именовали старомодным словом «порода».
— Вы, должно быть, мадемуазель Ирис Несс? — увидев ассистентку Олафсона, телепат узнал ее по словесному описанию, — Господин Олафсон очень точно о вас рассказал. Не сказал только, что вы красавица.
Он улыбнулся самым сердечным образом. Джек уже знал цену этим улыбкам, но был вынужден признать, что этот человек не лишен обаяния и производит приятное впечатление.
— Да, я Ирис Несс, — обнаружив, что телепат не только не страшен, но даже совсем наоборот, Ирис стушевалась, — А это мои друзья — капитан Деверо и капитан Ковалевски. Они просто…
— Просто шли мимо и пришли за компанию, — видя ее замешательство, Джек пришел ей на помощь.
— Очень приятно, — телепат вежливо кивнул Джеку и улыбнулся Софи.
Он сразу понял, что Софи биоробот, но, судя по движению его тонких бровей, все же оценил ее внешнюю красоту. «Вероятно, тот еще дамский угодник», — решил Джек, видя, что щеки Ирис розовеют от приятного смущения.
— Я так понимаю, господа, что в делах господина Олафсона сложилась ситуация, требующая моего немедленного присутствия, — телепат потушил сигарету и поднялся со стула, — Не будем терять времени. Госпожа Ирис, я в вашем распоряжении. Ах, да, я не представился, — спохватился он и знакомым Джеку изящным жестом откинул со лба волосы, — Меня зовут Гийом Бодлер.
Джек был очень рад, что во время вспомнил о волшебном шарике Гвидионы. Иначе он бы выдал и себя, и других. Гийом Бодлер — это имя было, как гром среди ясного неба. Меньше всего Джек ожидал, что телепат, случайно нанятый Рудольфом Олафсоном, окажется такой весомой персоной. Бодлер был помощником Норы Зегер, заместителя командира подразделения «Дельта». Джеку кое-что довелось слышать о Бодлере. В его воспоминаниях возник Крис Маэда и его спина, покрытая уродливыми шрамами от лазерного луча. По словам Криса это было самое безобидное, что с ним делали по приказу Бодлера. Джек заставил себя вытряхнуть из головы все опасные, разоблачающие его мысли, и заменил их видом граненого шарика. Шарик, сделанный из редкого минерала мнемозита помогал накрепко закрыть мозг от проникновения чужого разума. Приятный, культурный господин в твидовом костюме не должен был узнать, что Джек знаком с Крисом Маэдой, которого разыскивала вся «Дельта». И о существовании загадочной видеозаписи, на которой он сам присутствует, тоже не должен был знать.
Бодлер тем временем шел к лифту чуть впереди Джека и уже вел под руку обеих девушек — и биоробота Софи и Ирис Несс. Софи всегда была излишне тщеславна для биоробота, ей льстило внимание людей мужского пола. А вот Ирис, она явно была очарована новым знакомым. Джек заподозрил, что, стремясь нравиться женщинам, Бодлер пользуется не только личным обаянием, но не гнушается и легкими дозами гипноза. «А просто понравиться слабо»? — как можно громче произнес Джек мысленно, обращаясь к Бодлеру. Телепат обернулся через плечо и ответил Джеку удивленной улыбкой. Он нажал кнопку вызова лифта, пропустил девушек в кабину и задержался, ожидая Джека. Рядом подошла другая сферическая кабинка. Она была пуста, Бодлер остановил ее и любезно кивнул, предлагая Деверо проехаться вдвоем. Первый лифт с Ирис и Софи уже ушел, Джеку ничего не оставалось, как принять приглашение. Он понимал, что вступая в общение с третьим лицом в «Дельте», нарывается на неприятности, но запись с «альфа-Ганимеда» не давала ему покоя. Нужно было попытаться хоть как-то приблизиться к Гийому Бодлеру, вызнать что-нибудь. Возможно, только так удастся пролить свет на исчезновение капитана Полубоярова.
— Вы знаете про громкие мысли, — заметил Бодлер.
Круглая стеклянная кабинка мягко и бесшумно поплыла вниз. Телепат стоял, прислонившись к прозрачной стене, и с улыбкой и любопытством разглядывал Джека. То, что его поймали на использовании гипноза не по назначению, его совсем не смутило, он будто даже не заметил этого.
— Я слышал, что слишком эмоциональные мысленные посылы можно прочитать, не прилагая специальных усилий, — кивнул Джек.
Он не ответил на улыбку. Утонченный обаятельный красавец ему нравился все меньше. Гийом вдумчиво прищурил темные глаза, изучая лицо Джека.
— Мы не встречались раньше? Такое чувство, будто мы знакомы.
— Нет, — Джек знал, что с телепатами надо играть в открытую; они чувствуют обман, как собаки страх, поэтому говорить надо только правду, или хотя бы ту ее часть, которая не может навредить, — Если бы мы встречались, я бы вас запомнил.
— Я тоже, — согласился Бодлер, — Но ваше имя как будто бы…
— Вы ведь из «Дельты»? — Джек решил сразу прояснить этот вопрос, чтобы догадки телепата не вошли в ненужное русло, — Тогда вы знакомы с госпожой Норой Зегер. Мы встречались примерно месяц назад на Эринии. Может, это она упоминала обо мне?
— Ах, да, — утвердительно кивнул Гийом Бодлер, — Она там искала беглую нелицензированную телепатку — Суламифь Ройзман. Вы командир корабля, на котором она спряталась, чтобы сбежать. Кстати, я слышал, на вашем звездолете перевозили сломавшийся правительственный шаттл, на борту которого была сама вице-президент Земного альянса. Она ведь сестра-близнец Норы Зегер.
— Да, они удивительно похожи, — ответил Джек.
— Госпожа Яворская о вас очень хорошо отзывалась, — заметил Гийом.
— Польщен. Это было мимолетное знакомство.
Разговор носил характер светской беседы, но за небрежными замечаниями Гийома Бодлера угадывался пристальный интерес к истории с президентским шаттлом. На борту «Катрионы» вице-президента Веру Яворскую пытались убить. В разговоре с Джеком она высказала предположение, что кто-то хотел бы заменить ее сестрой-близнецом. Это могла быть сама Нора Зегер или ее шеф, командир «Дельты» Люциус Морс. Гийом, наверное, очень хотел бы узнать подробности тех событий на «Катрионе», чтобы понять, что известно Джеку и другим людям, оказавшимся свидетелями неудачного покушения. Деверо не без злорадства подумал, что Бодлер может сколько угодно пытаться тайком проникнуть в его мысли или пробовать выпытать нужные сведения с помощью гипноза. Мнемозитовый шарик ему этого не позволит.
Лифт спустился на седьмой уровень станции, где находились различные службы, административные сектора и взлетно-посадочные отсеки.
— Мы приехали, — сказал Деверо, когда они с Гийомом вышли к уже ожидавшим их Софи и Ирис, — Нам с вами, капитан Ковалевски, осталось только связаться с сержантом Бором и узнать, удалось ли ему раздобыть запчасти.
— Да, сэр, — согласилась Софи.
На самом деле Джек испытывал двойственные чувства. С одной стороны в присутствии телепата ему было неспокойно, а с другой ему не хотелось оставлять Ирис с ним наедине. Маэда описал Гийома Бодлера как человека беспринципного, потакающего своим порокам и слабостям. Теперь у Джека были основания полагать, что это правда. Хорошо было бы изобрести повод, чтобы задержаться в обществе Ирис и Бодлера.
— А вы видели когда-нибудь жителей планеты Ран, мисс Софи? — спросил Бодлер.
По тому, как Софи Ковалевски помахала в ответ пушистыми ресницами, Деверо заключил, что за столь короткий промежуток времени Гийом успел добиться благосклонности и механической девушки. «В роде бы биороботы не поддаются внушению», — с недоумением подумал он.
— Нет, только издалека, — с сожалением вздохнула Софи.
— А хотели бы? — Бодлер заигрывал с Софи, как с живой женщиной, и ей это нравилось, — Дело в том, господа, до меня дошли известия, что телепат, которого наняли партнеры Рудольфа Олафсона, ранианец.
— Надо же! — удивилась Ирис, — А я не знала. Мне он не сказал.
— Он очень спешил, — ответил Гийом, — Эти люди заставили его понервничать. У вас ведь жесткий график пребывания на «Латоне-3».
Осведомленность Гийома не удивляла Джека Деверо. Телепат наверняка пользовался для сбора информации своими способностями, не смотря на официальный запрет подобных действий.
— Так хотите познакомиться с ранианцами? — спросил Гийом у Софи Ковалевски.
Софи вопросительно взглянула на Джека. Тот пожал плечами. Это был хороший повод остаться и присмотреть за Ирис. Правда то, что телепат сам нашел его и предложил, настораживало.
— Узнаю, как наш сержант, — сказал Джек, — Если он еще занят поручением старшего механика, то мы можем погулять в ожидании его.
Он нажал кнопку на гарнитуре своего переговорного устройства и вызвал Бора.
— О, гуляйте на здоровье, я еще долго буду возиться, — сказал тот, — Тут на втором нижнем уровне что-то вроде рынка технических деталей. Один господин хочет поторговаться за то, что мне нужно. Не люблю этого, но ради Игоря Иваныча готов.
— Похоже, мы пока останемся с вами, — сказал Джек.
— Ура-ура! — Софи захлопала в ладоши.
— Ура, — с усмешкой согласился Бодлер, галантно пропустил девушек вперед в узком коридоре, а сам опять пошел рядом с Джеком.
Они свернули в квадратное фойе, где находились эскалаторы, поднимавшиеся в деловой центр.
— Не хотите с нами расставаться? — насмешливо спросил Джек у Бодлера, делая вид, будто намекает на его симпатию к Софи.
— Вы очень приятные люди. И не только люди, — показывая, что понял намек, Бодлер скользнул взглядом по пышной фигуре едущей впереди на эскалаторе Софи, — Мисс Ковалевски милая молодая леди. И довольно необычная для технического биоробота.
Шарик на цепочке, качавшийся из стороны в сторону перед мысленным взором Джека, вздрогнул и замедлил свое движение. « Он знает, — мелькнуло у Джека в голове, — Он знает, что Софи была раньше роботом-убийцей. Что это она должна была убить вице-президента».
— В ее программе были небольшие отклонения, но мы их самостоятельно устранили, — безмятежным тоном проговорил Джек, — А вот кокетство оказалось неискоренимо.
Бодлер улыбнулся.
— Вы интересный человек, капитан Деверо, — сказал он, — Полковник Зегер говорила об этом. Вы произвели на нее впечатление. Я и сам вижу, что она права.
— Приятно произвести впечатление на красивую женщину, — саркастически усмехнулся Джек.
Он помнил, какой рассерженной была Нора Зегер после их беседы, и не сомневался, что впечатление было сильным, но вряд ли хорошим.
— А наше присутствие не насторожит или не обидит столь нервных деловых партнеров господина Олафсона? — спросил Джек, когда все сошли с эскалатора перед вращающимися дверями делового центра.
Телепат не успел поделиться своими соображениями на этот счет. Из дверей прямо к эскалатору выскочил сам Рудольф Олафсон. К удивлению Джека он уже успел переоблачиться в другой не менее роскошный костюм, теперь сиреневого цвета. А на его галстуке красовалась запонка с рубином, кажется настоящим, величиной чуть не с грецкий орех. На эскалаторе Ирис достала из сумочки маленький круглый сотовый, размером всего с пол-ладошки. Судя по тому, что Олафсон тоже держал телефон возле уха, он говорил с ассистенткой и вышел, чтобы ее встретить.
— Ах, вот вы! — сказал он, останавливаясь, убирая телефон от лица, и торопливо оглядел всех прибывших, — Так, вы телепат? Очень приятно. О, господин Деверо, мисс Софи, как кстати. Эти мерзавцы с Полифема притащили не одного, а двух телепатов. Капитан Деверо, не могли бы вы и ваша сотрудница поприсутствовать на переговорах?
— Думаете, я один не справлюсь? — серьезно уставившись на него, поинтересовался Бодлер.
— Я хочу, чтобы с нашей стороны тоже было внушительное количество народу, — Олафсон весь был поглощен трудностями, возникшими вокруг заключения желанной сделки, и не заметил, что Бодлер над ним издевается, — Надо выглядеть солидно, пусть не воображают себе!
— Господин Олафсон хочет сказать, — Ирис успокаивающе дотронулась до локтя своего патрона, — что на Полифеме придается большое значение внешнему виду. Недостаточно солидное сопровождение может быть расценено ими, как признак слабости.
«Наверное, по этому он так и вырядился», — догадался Джек.
— А мы выглядим достаточно солидно? — засомневался он.
— Я скажу, что вы командир моего личного корабля, а мадемуазель ваш помощник, — пожал плечами Олафсон, — Пусть не думают, что мы лыком шиты.
— Я помощник? — обрадовалась Софи.
Олафсон просительно посмотрел на Джека.
— От вас ничего не потребуется. Только поскучать немного с умным видом. Пожалуйста, капитан, не сочтите за труд.
— Ну, — Джек прикинул в уме дальнейшее развитие событий и понял, что отвертеться, не поссорившись с богатым пассажиром, не удастся, — Господин Бодлер ведь обещал показать капитану Ковалевски ранианцев.
— Да, оставайтесь, будет весело, — тонко усмехнулся Бодлер.
— Ах, спасибо, капитан! — не дожидаясь утвердительного ответа, Олафсон схватил руку Джека и потряс, — Я поблагодарю руководство Почтовых авиалиний за вашу помощь. И, конечно, не забуду о том, чтобы экипаж «Катрионы» получил материальное поощрение.
— Да, уж, не забудьте, — согласился Бодлер, которого явно веселила эта дурацкая ситуация.
— Тогда давайте поспешим, — посмотрев на изящные часики на своей руке, предложила Ирис.
— Бежим, бежим, — с издевательской серьезностью подхватил Бодлер.
Все воодушевились, кроме Джека. Еще будучи юным курсантом летного училища, он в глубине души лелеял честолюбивые надежды когда-нибудь дослужиться до генерала. Но вот свадебного генерала ему изображать еще не приходилось.


Помещение для переговоров, арендованное Рудольфом Олафсоном у делового центра «Латоны-3», представляло собой небольшой овальный конференц-зал. Он был расположен по правому борту станции, вся его наружная стена представляла собой вереницу больших окон с видом на переливающийся голубой шар Бресииды. С левой стороны у внутренней стены был установлен длинный стол из полупрозрачного оргстекла и множество стульев с удобно изогнутыми спинками и подлокотниками. В настоящий момент стулья были сдвинуты группками на противоположные концы стола для удобства каждой из деловых сторон. Предприниматели с планеты Полифем, прибывшие чуть раньше, уже ожидали, усевшись вокруг дальнего конца стола. Одеты они были еще более дорого и безвкусно, чем Рудольф Олафсон и, судя по распиравшей их важности, гордились этим. Их было трое — полные мужчины, среднего роста и возраста, относящиеся к человеческой расе, но отличающиеся от землян сероватым цветом кожи и густыми, сросшимися над переносицей бровями. Главным у них был самый крупный и упитанный господин в ярко-розовом костюме, на золотистом галстуке которого сиял алмаз, не уступавший в размерах рубину Олафсона. «Нормально упакован», — мысленно усмехнулся Джек. Должно быть, то была слишком громкая мысль, потому что Бодлер бросил ему предостерегающий взгляд и одновременно улыбнулся. Громкую и непочтительную мысль Джека могли прочитать телепаты с другой стороны. Джек посмотрел на них, и позабыл об Олафсоне, расфуфыренном толстяке с Полифема и о переговорах. Телепаты стояли чуть позади упитанных полифемских дельцов, держась скромно, и не старались вылезти на первый план. Это были две женщины с планеты Ран, о чем красноречиво говорил их внешний вид. Длинные накидки с капюшонами и прорезями для рук, платья с узкими рукавами, прикрывающими половину кисти, головные уборы, похожие на высокий убор древней египтянки Нефертити. Так одевались женщины Рана. Джек вспомнил девушку, которую часто видел во сне и никогда на самом деле. Крис Маэда, бесцеремонно подсмотревший этот сон, утверждал, что она была похожа на ранианку.
Толстый полифемец, тем временем встал со своего стула.
— Ах, вот и вы, вернулись, господин Олафсон, — пробасил он, отвешивая церемонный поклон.
Спутники толстого господина повторили его движения, точно отражения в двух зеркалах. Олафсон с достоинством поклонился, Джеку и остальным пришлось сделать тоже самое. Это выглядело довольно потешно. Если бы не армейская привычка к разного рода церемониям, сохранять серьезность было бы нелегко. Деверо отметил, что для Гийома Бодлера это как раз проблема. Он явно считал себя выше окружающих, и их поведение вызывало у него насмешку.
— Мне нужно было отдать распоряжения относительно моего космического корабля, — с небрежным видом соврал Олафсон и кивнул в сторону Джека и Софи Ковалевски, — Это мои пилоты — капитан корабля и старший помощник. Моя ассистентка Ирис, — представил он остальных, — И наш штатный телепат, господин Гийом Бодлер.
— Надо же, — удивился полифемец, — Вы держите в штате компании телепатов. Мы не имеем привычки связываться с этими созданиями на постоянной основе. Вы не возражаете, если при нашей беседе будет присутствовать наемный телепат госпожа Инсар с планеты Ран?
— Пожалуйста, — Олафсон сделал широкий жест, — Только у вас их двое, я вижу.
— Моя помощница не будет принимать никакого участия в процессе, — сказала одна из ранианских женщин, стоявшая чуть впереди другой, — Взгляните. Это вас успокоит?
Вторая телепатка подняла правую руку. На ее запястье поверх длинного рукава сверкнул браслет в виде тонкой цепочки. Он был сделан из гелиастриума. Этот дорогостоящий металл служил изолятором от всех известных видов излучений и от пси-излучения в том числе.
— Ух, ты, — шепотом восхитилась Ирис Несс, — Дорогая вещь.
— Это приемлемо, — согласился Олафсон и сел за стол.
Остальные по обеим сторонам стола последовали его примеру. Переговоры начались.
Насколько Джек Деверо понял, речь шла о добыче нефти и разведке новых месторождений на малых планетах, являющихся колониями Полифема. Олафсон и Идо, толстяк в розовом, не могли сойтись в вопросе об исследованиях на какой-то планетарной системе. Идо был не согласен уступить это поле деятельности землянам из корпорации, которую представлял Олафсон, считая, что им итак слишком многое достанется. Джек не слишком вникал в суть беседы. Рядом с ранианскими телепатками он ощущал легкое беспокойство. Одна из женщин в длинных накидках была очень сильным телепатом, скорее всего даже высшей ступени, как и сам Джек. Краем глаза наблюдая за Гийомом Бодлером, Деверо понял, что он тоже почувствовал силу посторонней телепатки. Джека разбирало любопытство. Ужасно хотелось увидеть лица, полускрытые капюшонами. Тем более, что внешний облик главной ранианки казался ему смутно знакомым. Поскольку во время деловых переговоров телепатам обычно разрешается читать поверхностные мысли присутствующих, ранианка, скорее всего, узнала о любопытстве Джека. Она вдруг как бы невзначай поправила капюшон и совсем сняла его, откинув за спину. Джек вздрогнул от неожиданности, а потом обрадовался, узнав Гвидиону. Она едва заметно улыбнулась и кивнула в знак приветствия. «Знаете эту даму»? — услышал Джек в голове мысленный вопрос наблюдательного Бодлера. «Тоже была моей пассажиркой», — ответил Джек. «А вторая»? «Не вижу ее лица». Джек действительно не видел лица Гвидиониной помощницы, но теперь знал, что мощное пси-излучение, приглушенное гелиаструмовым браслетом, исходило от нее. Способности Гвидионы, насколько знал Джек, были гораздо скромнее.
Переговоры, тем временем, опять зашли в тупик. Стороны не хотели уступать друг другу ту лакомую планету и ее два спутника. Идо, его соратники и Олафсон уже перешли на крик.
— Мы не пойдем на такие уступки! — яростно взревел полифемец в конце концов, — Если вы хотите непременно зацапать все, то рискуете не получить ничего.
— Тогда мы пойдем на уступки, — неожиданно сказал Олафсон, — Если наша корпорация получит доступ к исследованиям звездной системы, именуемой Пояс Брунгильды. Тогда мы согласимся на любые ваши условия.
В разговоре возникла небольшая пауза. Джек подумал, что данное заявление Олафсон приберегал, как туз в рукаве. Возможно, именно ради этого предложения он и затеял все: завел переговоры в тупик, выдвигая заранее невыполнимые условия, чтобы потом выторговать именно вот эту возможность. Фраза произвела впечатление. Все ощутимо напряглись. Идо с его компаньонами обменялись удивленными взглядами. Олафсон и Ирис Несс замерли, ожидая ответной реакции инопланетных бизнесменов. Гвидиона пристально, почти с не скрывая изумления, воззрилась на Олафсона. Джек украдкой посмотрел, как воспринял эти слова Бодлер. «Дельтянин» внешне казался равнодушным, но что-то в его расслабленной позе говорило: он ждет, согласится ли Идо. Какое-то время полифемец медлил. Предложение Олафсона его тоже озадачило.
— Это…это, конечно, решило бы все наши проблемы, — наконец, проговорил он, — Это то, что надо, да. Но ведь сектор, где расположен Пояс Брунгильды — закрытая территория. Туда больше ста лет никто не летает. Это запрещено.
— У вас ведь есть ниточки в вашем правительстве, — заметил Олафсон; видя, что дело сдвинулось с мертвой точки, он стал держаться уверенно и небрежно, — Надавите, где нужно, чтобы решить этот вопрос. Или ваши связи лишь пустая похвальба?
— Нет, не похвальба! — обиженно надулся Идо, гордо выпрямляясь на стуле, выпячивая живот и пухлый подбородок; его спутники повторили все движения, как отражения в зеркале, — Но это сложно устроить. Пояс Брунгильды опасное место. Там какое-то магнитное излучение, влияющее на приборы и механику. Лет двадцать назад в тех местах разбилось два корабля при попытке высадиться на одну из планет Пояса.
— Значит, все-таки двадцать, а не сто, — ответил Олафсон, перегнулся через стол и пристально, требовательно взглянул на Идо, — Вы признали, что такие условия устроили бы вашу сторону. Нашу они удовлетворяют полностью. Поэтому вот мое последнее слово. Если вы, господа, и впрямь заинтересованы в дальнейшем сотрудничестве с нами, вы должны помочь нашей корпорации получить доступ к исследованиям на Поясе Брунгильды. В ответ на ваш любезный жест мы согласимся на ваши условия в полном объеме.
Это, очевидно, было очень щедрое предложение, судя по тому, как у Идо захватило дух, а у его партнеров загорелись глаза. Они стали оживленно перешептываться между собой и, наверное, перебирали все выгоды, которые сулил им этот договор, потому что Бодлер, глядя на взволнованных полифемцев, насмешливо усмехался. Гвидиона не улыбалась. Она была явно встревожена.
— Думаю, это можно будет как-то устроить, — закончив шептаться со спутниками, сказал господин Идо, — Но, как вы понимаете, не все так просто. Получение разрешения займет какое-то время. Но, если вы желаете, господин Олафсон, мы можем уже сейчас заключить предварительное соглашение.
— Желаю, — Олафсон старался держаться все также надменно и уверенно, но блеск в его глазах выдавал жадное нетерпение, — Я ограничен во времени пребывания на «Латоне-3». Если ваши юристы разработают и предоставят текст соглашения к вечеру, я изучу его и завтра утром верну подписанным. При условии, что нас в нем все устроит.
— Вас все устроит, — пообещал Идо и чинно поправил свой золотистый галстук.
Землянин и полифемец встали со своих мест, встретились у середины стола и пожали друг другу руки. Софи Ковалевски хлопала длинными ресницами, с интересом наблюдая эту сцену. Ирис Несс улыбнулась с явным облегчением. Бодлер прищурил глаза, созерцая деловое рукопожатие с тонкой усмешкой на губах. Он был доволен. Сейчас, когда пси-способности Джека были заблокированы в подсознании, он не мог читать мысли. Но он готов был поклясться чем угодно, что телепат рад исходу дела. Ради этого он, один из высших чинов «Дельты», и оказался на переговорах в роли случайного наемника. Глядя на утонченный профиль телепата, сидящего справа от него, Деверо старался не думать о своих догадках и прикрывал доступ к ним видением волшебного шарика.
Эффектный финал переговоров, так мастерски устроенный Рудольфом Олафсоном, разрядил напряженную обстановку. Все задвигались, задышали свободнее, пришли в благостное расположение духа.
— Ну, что ж теперь можно выпить шампанского? — предложил господин Олафсон и обернулся к Ирис.
Та проворно скользнула в боковую дверь и сейчас же вернулась в сопровождении хромированного робота-официанта, вооруженного подносом. На подносе стояли высокие бокалы с игристым шипучим напитком. Обрадованные тем, что все закончилось, присутствующие потянулись к подносу. Олафсон легонько чокнулся своим бокалом с бокалами Джека и Ирис Несс. Идо чинно раскланялся с Бодлером, а один из его компаньонов галантно поклонился Софи Ковалевски, указывая на оставшийся бокал. Та вежливым жестом отказалась и, не умея улыбаться, игриво покивала толстяку. Ее дамские кривляния уже начали утомлять Джека «Вернемся, на трое суток батарейки выну», — подумал он. Бодлер рассмеялся и похлопал его по плечу. Не улыбалась только Гвидиона. Она подозвала свою помощницу, передала ей небольшую, похожую на торбу сумочку, с которой пришла. Потом подошла к Олафсону и Идо.
— Господа, — начала она серьезно.
— Что? — настороженно вскинулся Идо, — Вы распознали обман?
— Нет, — Гвидиона успокаивающе качнула головой, но ее тон не изменился, оставаясь встревоженным, — Я знаю, это не в правилах ведения переговоров. Телепаты могут только присутствовать. Но я должна сказать. Вы совершаете ошибку, собираясь посетить систему, которую вы называете Поясом Брунгильды. Мы зовем ее Мораг Риг — Черное Кольцо. Это плохое место. Оно изначально было таким. Его покой нельзя тревожить. Откажитесь от своей затеи.
Слова ранианской телепатки оставили неприятный осадок, но не более. Присутствующие обменялись недоумевающими улыбками.
— Вы это серьезно, сударыня? — спросила Ирис Несс.
Гвидиона молча кивнула.
— Вы правы — телепатам нельзя вмешиваться, — сердито заметил господин Идо, — Ваше дело следить, чтобы никто не мухлевал.
А Олафсон вопросительно посмотрел на Бодлера.
— При участии в переговорах телепатам запрещено читать мысли друг друга, — сказал Гийом, — Но я и так вижу, что госпожа Инсар говорит от сердца. Может, правда передумаете?
Это была, конечно, очередная язвительная шутка, но когда Гийом поставил недопитый бокал на поднос, Джек заметил, что его тонкие пальцы слегка дрожат. Олафсон же посмотрел на Бодлера так, словно спрашивал себя, не развезло ли телепата от нескольких глотков шампанского.
— Так я жду от вас предварительный текст нашего соглашения к вечеру, господин Идо, — обернувшись к полифемцу, сказал он, давая всем понять, что обсуждение слов Гвидионы окончено раз и навсегда.
— К семи вечера по местному времени он будет у вас на столе, — важно ответствовал Идо.
Конференц-зал Рудольф Олафсон покидал в приподнятом настроении. Его планы начали исполняться, и он был всем и всеми доволен.
— Буду с нетерпением ждать, — сказал он, церемонно прощаясь с Идо и компанией.
С Гвидионой он чинно раскланялся и, хоть проводил ранианку опасливым взглядом, но тут же быстро забыл о ней и переключил свое внимание на более приятные аспекты окружающей среды.
— Рад был познакомиться, мадемуазель Софи, — Олафсон галантно пожал руку капитану Ковалевски, — Вы оказали неоценимую помощь самим своим присутствием. Как и вы, капитан. Вечером я пришлю багаж, как уговаривались, а завтра в это же время мы с Ирис будем у вас на борту. Господин Бодлер, — он повернулся к телепату, — Было так приятно иметь с вами дело. Куда прислать вам чек?
— Отель «Звездная королева» на четвертом уровне, сектор юг, — улыбка, которой ответил Бодлер, опять содержала насмешку; Джек был уверен, деньги Олафсона были Гийому безразличны, — Теперь, когда все так хорошо, позвольте мне откланяться. Капитан, я был очень рад познакомиться с вами лично, а не со слов госпожи Зегер. Возможно, еще увидимся.
Джек ответил вежливой улыбкой и кивком. «Не дай бог», — подумал он, когда Бодлер вышел. Даже если бы Деверо не знал того, что ему рассказал о Бодлере Крис Маэда, телепат оставил о себе очень противоречивое впечатление. За его приятными манерами скрывалось презрение к окружающим. А свое стремление очаровывать людей и особенно женщин, Бодлер воплощал в жизнь нечестными методами. Кроме того, Джек так и не понял, для чего Гийом согласился помогать Олафсону с переговорами. Трудно было определить, в чем состоит его интерес: в том, чтобы Идо согласился на поставленные условия, или в его отказе. А в том, что интерес у Бодлера есть, Джек был уверен.
Попрощавшись с Рудольфом Олафсоном и Ирис, Джек повел Софи к выходу. Сержант Бор, связавшись по рации, сообщил, что достал все, что ему велел старший механик, и в сопровождении робота-грузчика ждет у эскалатора. Джеку было жаль, что не удалось поговорить с Гвидионой. Хотя с другой стороны она поступила благоразумно. Обозначь она свое знакомство с капитаном Деверо, подозрительный Идо углядел бы в этом сговор и обвинил бы Гвидиону в помощи другой стороне. А Олафсон сказал бы, что Джек сорвал ему сделку.
— Ну, как вам телепатия, бизнес и все остальное? — спросил Деверо у капитана Ковалевски, когда они шли по коридорам делового центра к выходу.
— Это очень интересно, — сказала Софи, — Я ведь мало что знаю, кроме вопросов, относящихся к моей профессии. Только я не совсем поняла, что именно все остальное?
— Навигатор Ковалевски, — собравшись с духом, Джек решил не откладывать разговор, который вертелся в голове с момента их выхода из звездолета, — Я не люблю читать нотации подчиненным, но я командир и мой долг обратить ваше внимание на недопустимость вашего поведения. Если бы вы были человеком, я бы сказал, что вы легкомысленны.
— Да, я знаю, — Софи потупилась; выражение ее красивого лица не изменилось, но голос был пристыженный, — Служебный биоробот не должен флиртовать с мужчинами. Но я почему-то… У меня ошибка в программе, сэр. Как это исправить?
Теперь Джек почувствовал себя пристыженным. Он не мог рассказать Софи правду. Потому что ни он, ни прекрасно разбирающийся в технике Мишин не могли предвидеть, как Ковалевски отреагирует, узнав, что она не служебный биоробот, а специально внедренный кем-то на звездолет робот-убийца, уже выполнивший свою программу и частично перепрограммированный.
— Я поговорю со старшим механиком, — с затаенным чувством вины начал Джек.
— Сколько раз он уже меня осматривал? Пусть подкрутит все раз и навсегда! — в сердцах промолвила Софи, — А если не получается, значит, меня надо демонтировать. Так и мне будет спокойней!
Она убыстрила шаг, обогнала Джека и скрылась за поворотом. Судя по возмущенным возгласам, на ходу капитан Ковалевски толкнула нескольких встречных людей. А сам Джек чуть не столкнулся с худенькой женщиной в длинной накидке с капюшоном. Отпрянув назад, Джек извинился и узнал во встреченной даме помощницу Гвидионы. Лица ее все также не было видно, но по одежде и исходящей от нее телепатической энергии, Деверо сразу понял, кто перед ним. Ранианка уронила на пол черную сумочку, с которой она покинула зал переговоров. Джек нагнулся и поднял ее. Он подал сумочку телепатке, она взяла ее, коснувшись его руки, и что-то вложила Джеку в ладонь. На миг она подняла голову, и Деверо увидел хитро блеснувшие в полумраке под капюшоном зеленые глаза на молодом лице.
— Суламифь? — удивился он.
Суламифь Ройзман весело подмигнула, молча обошла Джека, загораживавшего проход по коридору, и скрылась за углом. Джек посмотрел на то, что она ему дала. «Океан трав». Лавка приворотных зелий и магических артефактов. Уровень 10, сектор запад», — гласила пластиковая визитная карточка, а приписка на галактическом языке добавляла, — «Приходите в восемь. Вас очень ждут».
— Ну, и каково участвовать в деловых переговорах акул галактического бизнеса? — полюбопытствовал на камбузе сержант Бор, когда Джек рассказал, где они с Софи были.
— Примерно, как за запчасти на техническом рынке торговаться, — усмехнулся Джек, — Только ты участвовал в процессе, а мы со стороны наблюдали.
— Меткое сравнение, — с усмешкой оценил стармех Мишин, — Хорошо, что мне не привелось там побывать. Душераздирающее, наверное, было зрелище, как говорил один ослик.
— Еще какое, — согласился Джек, — Ковалевски имела успех у джентльменов с планеты Полифем. Посмотрите еще раз ее поведенческие алгоритмы. Она сама просила, расстроилась очень.
— Роботы не могут расстраиваться, — возразил Мишин.
— Не правда, — обиделся Бор и с осуждением посмотрел на стармеха, — Я не ожидал от вас такого поверхностного суждения, Игорь Иваныч. Пойду в техотсек С, рассортирую покупки.
Он вышел из камбуза, подчеркнуто прямо держа спину и всем своим видом показывая, что возмущен.
— Ну, вот, пожалуйста! — всплеснул руками стармех, — Восстание машин. Может, правда, демонтировать Софи, чтобы не мутила воду?
— Какой же вы жестокий, — осудила его Антарес Морено, которая не принимала участия в разговоре, потому что была очень занята — увлеченно обследовала кастрюли на плите, — Ну, что скажете, командир, наш пассажир господин Олафсон очень противный тип?
— Для нас это не имеет никакого значения, — пожал плечами Джек, — Пассажир есть пассажир, а задание это задание.
— Вот речь настоящего военного, — недовольно заметил Мишин, ненавидящий армию, — Пойду в отсек С, подружусь с Нильсом. Если что, я на связи.
Он подошел к плите, отнял у Антарес одну из котлет, которую та достала из сковородки, и вышел в коридор. Джек и его помощник остались одни в камбузе.
— А еще там был один человек из «Дельты» — Гийом Бодлер, — рассказал Джек, заговорив тише.
— Телепат из «Дельты»? — насторожилась Антарес, оставила осмотр съестных припасов и села к столу напротив Деверо, — Вы успели закрыться?
— Это не проблема, — уверил ее Джек, — Дело тут в другом. Помните, на видеозаписи Федора Чащина, мы обнаружили в кафе двух человек, которые руководили попыткой похищения Вальдеса? Тот брюнет, который сидел спиной к камере — это и есть Бодлер.
Антарес ответила не сразу. Какое-то время она молча смотрела на Джека, осмысливая услышанное.
— Это точно? Он же сидел спиной?
— Когда я увидел Бодлера, он тоже сидел ко мне спиной и курил, — ответил Джек, — Если бы вы были там, то согласились бы, что я прав.
— Я верю, — кивнула Антарес, ее брови сошлись в одну тревожную линию на чистом лбу, — И здесь «Дельта». Понятно тогда почему…
— Почему, что? — спросил Джек.
— Я получила подарок, — Антарес загадочно усмехнулась, — И остальные тоже. Игорь не сказал, потому что у него только техника на уме. Когда вы ушли, робот-посыльный принес большую картонную коробку с несколькими отделениями. Там лежали подписанные нашими именами кулоны из мнемозита. Так, кажется, называется ваш волшебный камень?
— Да, — удивленно глядя на нее, ответил Джек, — Это редкий минерал и, наверное, дорогой. Странно.
Антарес опустила потемневший взгляд на стол.
— Я думаю, это от него, — отрывисто проговорила она, — Кулоны получили те, кто был на «Катрионе», когда мы подобрали Маэду: Шеф, я, Мишин, Себастьен Дабо. Еще один был для Бьорна Янсона, он больше не служит у нас, но Маэда об этом не знает. Значит, я права. Вот, смотрите, — Антарес расстегнула воротник мундира и показала цепочку, на которой висел полированный полупрозрачный шарик, оправленный в филигрань в форме сердечка, — Красота? У всех остальных другие, а с сердцем только у меня.
Она сжала кулон в кулаке так, что костяшки пальцев побелели. Джеку подумалось, что она хотела бы так раздавить сердце человека, который ей это подарил.
— Вы его так ненавидите? — огорченно спросил Джек.
— Да нет же! — с горечью воскликнула Антарес, посмотрела на Джека долгим красноречивым взглядом и грустно поникла головой, — Я не хочу его видеть.
— Не понимаю. Совсем не понимаю, — признался Джек.
— А что тут непонятного? — вздохнула Антарес и убрала кулон под одежду, — Если я его увижу, то уже не смогу его оставить. Я хочу нормальной жизни — дом, дети, все как у всех. А с ним этого не будет. Он слишком особенный. Он, конечно, хочет быть обычным человеком, но у него не получится. Сама его природа устроена иначе. Мы разные, у нас нет ничего общего.
— А любовь? — осторожно поинтересовался Джек, видя, как она расстроена.
Антарес иронически двинула бровями.
— Он придумал, что влюблен в меня от одиночества. И меня в этом убедил, загипнотизировал, — она саркастически усмехнулась, глядя не на Джека, а в пространство, — Нет, я больше не сержусь на тот случай. Иногда мне кажется, что я сама его поцеловала, без внушения, — она решительно мотнула головой, — Это дело прошлое. Если он вдруг появится, скажите, я встречаться с ним не хочу.
— А вы, думаете, он появится? — спросил Джек.
— Не знаю, — Антарес пожала плечами, — Я-то не телепат, но такое чувство, что рядом кто-то есть.
«Это я», — грустно подумал Джек. Он вдруг представил, какое лицо было бы у Антарес, узнай она, что он такой же, как Крис Маэда. «Слишком особенный».
— А еще там были Гвидиона и Суламифь Ройзман, — поспешил добавить Джек, чтобы закончить тяжелый разговор и уйти от грустных мыслей, — Помните Суламифь?
— Шустрая была девчонка, — улыбнулась Антарес, — Мишин от ее выходок на стенку лез, чуть за борт ее не выкинул. Значит, она примкнула к ранианским телепатам? Рада за нее. Вы говорили с ними?
— Нет, но потом получил записку. Гвидиона назначила мне встречу, — Джек показал визитную карточку, — Думаю, поговорить с ней о Бодлере и о нашем деле вообще. Она может дать совет.
— Она мудрая женщина, — согласилась Антарес, — Но будьте осторожны. Вам кулон почему-то не прислали.
Собираясь на назначенную встречу, Джек оставил дела на звездолете на попечение Антарес и Мишина. Он решил не привлекать к себе внимания и оделся в обычную одежду, оставив синюю летную форму в шкафу. В голове у него все крутились воспоминания о деловых переговорах Рудольфа Олафсона с полифемскими дельцами.
— Варвара, — сказал он компьютеру, — Включи поисковик в Галанете. Набери «Пояс Брунгильды». Есть что-нибудь на эту тему?
— Готово, — доложил компьютер, — Множество ссылок на литературу по средневековому европейскому эпосу. Кольцо Нибелунгов, Зигфрид. Это то, что надо?
— Нет, средневековый эпос ни при чем, — возразил Джек, — Нужна планетарная система с таким названием.
— Одна ссылка, — ответила Варвара, — «Смотри Большую библиотеку Иридианской империи».
— Найди-ка мне это дело, — сказал Джек, — Набери в поисковике эту библиотеку.
— Готово, — доложила Варвара, — Данных нет.
— Совсем? — спросил Джек.
— Совсем, — ответила Варвара, — А куда ты идешь такой красивый?
Джек улыбнулся.
— Любопытной Варваре на базаре нос оторвали.
Десятый уровень на «Латоне-3» относился к тем потаенным уголкам, далеким от респектабельных верхних ярусов, где процветают свободная от таможенного досмотра торговля и всякие запретные радости, как милые, забавные, так и весьма порочные. Это было самое подходящее место для тайной встречи, и Джек не удивился, что его хотят видеть почти на самом дне. К тому же там было многолюдно и ничего не стоило остаться незамеченным, слившись с толпой. Джек спустился на уровень 10 в лифте, ориентируясь по указателям, нашел западный сектор. Информационное табло по его запросу выдало ему адрес лавки с загадочным названием «Океан трав», и через десять минут Джек уже стоял у стеклянной двери, за которой красным и синим цветом переливались диковинные гелиевые фонари, освещающие вывеску. Дверь открывалась по-старинке, когда Джек ее толкнул, зазвенели колокольчики над притолокой. Внутри все плавало в ароматном дыму каких-то экзотических благовоний, везде висели амулеты, украшения, стояли шкатулки и статуэтки, все пестрело, и глаза разбегались. На перезвон колокольчиков к прилавку, заваленному бусами и браслетами, подошла закутанная в пестрый бурнус уроженка Сириуса с сапфировыми глазами и ярко-синими волосами.
— Здравствуйте, — Джек показал ей карточку, собираясь объяснить цель прихода.
— Добрый вечер, — сирианка моргнула искристыми синими глазами, — Вы Джек Деверо, я знаю. Пройдите внутрь, вас очень ждут.
Повторив слова, написанные на визитке, она указала на занавеску, состоящую из нитей стеклянной бахромы. Оттуда шел красно-синий свет гелиевых фонарей, развешенных в еще большем количестве. Джек шагнул за занавеску и оказался в комнате, ведущей вглубь подсобных помещений магазинчика. Здесь на полках повсюду лежали запасы необычных товаров, а в стенной нише стоял круглый столик и два дивана на воздушной подушке, уютно плавающих над полом. Рядом со столиком Джека ожидал некто в ранианском темном плаще с капюшоном. Джек понял, что это не Гвидиона. Перед ним был мужчина чуть ниже его ростом. Он снял капюшон, и Джек увидел совсем не ранианское молодое смуглое лицо с широким лбом и удлиненными темными глазами. Джек застыл посреди комнаты. Несмотря на предчувствия, высказанные Антарес Морено, он не ждал этой встречи. Молодой человек в ранианском плаще с усмешкой разглядывал Джека, явно наслаждаясь его изумлением.
— Ну, что, так и будем стоять столбом или поздороваемся со старшим братом?
Только услышав этот веселый голос, Джек, наконец, пришел в себя, шагнул к Маэде, и они обнялись. Крис похлопал Джека по спине, отстранился и заглянул ему в лицо. Его темные глаза радостно смеялись.
— Не думал, что мы встретимся когда-нибудь. Так рад тебя видеть!
— А я знал, — улыбнулся Джек.
Маэда выглядел непривычно. Он похудел, но лицо его было свежим и спокойным. Его череп был гладко выбрит, только пробивающиеся корни волос придавали коже сизоватый оттенок.
— Ну, ты прямо каторжанин! — Джек со смехом похлопал друга по лысой макушке, — Где же кудри?
— Отрастут, — небрежно махнул рукой Крис, взял Джека за локоть и усадил рядом с собой на диван, — Я так выгляжу, потому что хожу в учениках.
— Ты? — удивился Джек.
— Да, у Гвидионы.
— Но твои способности значительно превышают ее собственные, — заметил Джек, — Разве тебе есть, чему учиться?
Маэда усмехнулся.
— В «Дельте» меня чему только не научили, — с едкой иронией сказал он, — Но у Гвидионы другой подход. Например, она учит меня владеть собой. Без нейро-ингибиторов. Я больше не принимаю МЭБ.
— Здорово, — обрадовался Джек, вспомнив, с какими опасностями была сопряжена покупка этого препарата, необходимого телепатам, а для простых людей являющегося наркотиком, — Ну, я так понимаю, записка была от тебя, а не от нее?
— Огорчен? — улыбнулся Крис, — Она была против, говорила, личные встречи помешают мне сосредоточиться на главном. Все время воспитывает меня, сердится. Говорит, я слишком легкомысленный, веду себя как ребенок. Она права, видишь, я опять набедокурил.
Джек только улыбнулся. Он был так рад, что перспектива рассердить Гвидиону его не пугала.
— Значит, пошел против учителя? — спросил он.
— Суля помогла, согласилась передать записку, — пожал плечами Маэда, — Эта хитрая мартышка всегда готова к проказам и пакостям. Гвидионе повезло, у нее в обучении два сильных телепата, и оба без тормозов. Она, конечно, накажет меня, ведь я должен буду во всем сознаться. Но я не жалею. Когда бы еще представилась такая возможность?
Встретившись после долгой разлуки, друзья чувствовали себя счастливыми. Но невеселые темы для разговора напрашивались сами собой. Джек понимал, что избежать этого нельзя.
— А вообще про эти переговоры, в которых Гвидиона и Суламифь участвовали, они тебе рассказывали? — спросил он.
— Ты имеешь в виду про то, что на станции Ги Бодлер? — понимающе усмехнулся Крис; глаза его не смеялись, — Да. Наставница взяла с меня слово, что и к нему я не пойду. Говорит, местью ничего не исправить. Наверное, тоже права. Если бы это не было опасно для вас, я бы с радостью пришел на «Катриону». Хотелось бы очень увидеть, — он помедлил, — Шефа. Он всегда был добр ко мне. Но раз здесь Бодлер, лучше не подставлять вас. К тому же не все хотят меня видеть.
Он поднял глаза к потолку, разглядывая гелиевый фонарь над диваном.
— Почему ты так думаешь? — удивился Джек, понимая, что Маэда откуда-то знает содержание его разговора с Антарес Морено.
— Слышал, — Маэда пожал плечами, стараясь сохранять безразличный вид и говорить равнодушным тоном, — Сказала же она тебе, что рядом кто-то есть.
— Но в камбузе кроме нас никого не было! — ахнул Джек, — Я ничего не чувствовал.
— Ты не ожидал. Тебя ведь почти ничему не учили, ты совсем неопытен, как телепат, — мягко усмехнулся Маэда, — Извини, что я это сделал. Просто очень хотел посмотреть на вас всех. Когда вернешься, просмотри записи с камер наблюдения в коридорах и сотри их. Техника-то внушению не поддается, она меня запечатлела.
— Не делай больше так, — строго взглянув на него, попросил Джек.
— Да уж не буду, — саркастически усмехнулся Маэда, пожав плечами, — Кто слышит то, чего не должен, услышит то, чего не хочет.
Он грустно опустил голову.
— Ну, — начал Джек, подбирая слова для утешения.
Маэда похлопал его по руке, прося молчать.
— Может, она в чем-то и права. Трудно, наверное, быть рядом с человеком, который тебя видит насквозь в прямом и переносном смысле, — печально улыбаясь, заметил он, — Ладно. Я уважаю ее решение, навязываться не буду. Конечно, больно и обидно, но я как-нибудь переживу. И на глаза показываться не буду.
— Только не исчезай совсем из-за этого, — попросил Джек, — Я-то от тебя отказываться не собираюсь.
— Ты не такой, как другие, — Маэда благодарно прикоснулся ладонью к его плечу, — Так что там за интригующая видеозапись?
Джек рассказал ему всю историю с самого начала. С того момента, как исчез во времени прежний капитан «Катрионы» Самсон Полубояров и до просмотра видеозаписи, на которой неожиданно обнаружился Гийом Бодлер. Крис слушал, не перебивая, с интересом.
— Занятная история, — сказал он под конец, — На все сто уверен, тут не обошлось без Института времени.
— Согласен, — кивнул Джек, — И еще, я думаю, все это связано с тем, что ты говорил мне в свой последний день на «Катрионе». С тем, что надвигается война и прочее. Сначала я только чувствовал эту связь, но не мог объяснить, а теперь уверен. Я видел тот темный город, куда мы попали, когда у тебя были видения. Видел по-настоящему.
Он рассказал о картине, изображающий пейзаж пустынной планеты с руинами города, найденной Варварой в Галанете, и о том, что ее автором предположительно является пропавший капитан Полубояров. Этот рассказ взволновал Криса. Упоминание о темном городе произвело на него впечатление, и Джек понял, что его друг также часто вспоминал об этом месте, как и он сам.
— Знаешь, я передумал, — сказал Маэда, решительно расправляя плечи, — Я навещу Гийома. Стоит с ним побеседовать и прояснить интересующие нас вопросы.
— Думаешь, он расскажет что-нибудь? — засомневался Джек.
Мрачный блеск в глазах Маэды ему не понравился, но узнать, наконец, хоть что-то ему тоже хотелось.
— Мне-то? — ухмыльнулся Маэда, — Ты говорил, что запомнил адрес, который он называл твоему пассажиру.
— Я пойду с тобой, — сказал Джек, — Я должен знать, что он расскажет. И кроме того… А ты можешь освободить меня ненадолго?
— Ты правда этого хочешь? — Маэда подался вперед.
— Ненадолго, — подчеркнул Джек, — Вместе у нас получится лучше.
При первой встрече Маэда предлагал Джеку обучить его всем премудростям телепатического мастерства. Крис был единственным из телепатов предельного уровня, которому удалось сохранить рассудок, обладая такими способностями, и ему всегда хотелось, чтобы Джек составил ему компанию в его исключительном одиночестве. Но Джек не был уверен в успехе этой затеи. Он боялся, что обладание такой властью может их далеко завести. Он вообще был не в восторге от своих телепатических способностей, и если решил ими сейчас воспользоваться, то только для того, чтобы наверняка заставить Бодлера заговорить.
— Вместе, — повторил Маэда и довольно усмехнулся, — Запросто. Сядь поудобнее, сейчас я все сделаю.
Он ловко вскарабкался на спинку дивана позади Джека и положил ладони ему на виски, потом обхватил руками его голову.
— А ничего не случится? — Джек вспомнил, как Суламифь Ройзман случайно освободила его подсознание, едва его этим не убив.
— Не бойся, я не Суламифь, — рассмеялся Крис, — Я не испорчу собственную работу. А там, глядишь, тебе понравится быть телепатом.
— Можешь меня не агитировать, — сердито возразил Джек и почувствовал легкое головокружение.
— Не паникуй, — приказал Маэда, когда он дернулся, пытаясь встать с дивана, — Все.
— Все? — удивился Джек.
Маэда со смехом кивнул. Джек не заметил особых перемен в своем внутреннем состоянии. Разве только от присутствия Маэды у него начали чувствительнее ныть виски.
— У меня та же фигня, — уверил его Крис, — Ты не так велик, как я, скажем без лишней скромности, но многим бы сейчас в твоем присутствии стало плохо.
— Вот это, кстати, проблема, — спохватился Джек, — Как мы приблизимся к Бодлеру? Он любого из нас за милю почувствует, а уж обоих…
На смуглом лице Маэды появилось выражение веселого торжества.
— А теперь сюрприз, — объявил он, — Ты обратил внимание, что тебе я не прислал в подарок мнемозитовый шарик? Это не по тому, что я забыл о тебе. Смотри.
Он высвободил из-под своего плаща и ворота одежды толстый кожаный шнурок. С него свешивался небольшой граненый цилиндр из какого-то черного, отливающего синеватым блеском материала. Посередине цилиндра проходила бороздка. Крис нажал какую-то невидимую на первый взгляд кнопку, и у цилиндра открылись створки, точно у устричной раковины. Внутри поблескивал шарик из мнемозита. Когда он появился, Джек перестал ощущать пси-излучение, исходящее от Маэды.
— Это тебе, — Крис снял кожный шнурок с цилиндром и шариком со своей шеи и надел на шею Джеку, — У меня есть такой же.
Он снова закрыл цилиндр, захлопнув створки, и ощущение его телепатического присутствия вернулось.
— Что это? — удивился Джек.
— Нечто удивительное, — ответил Маэда, — Кулон так устроен, что можно быть телепатом, а можно и не быть. Шекспир в действии.
Джек с интересом осмотрел и ощупал темный цилиндрик. Его пальцы ощутили отполированный камень.
— Но что это за материал? — спросил он.
— Это, друг мой, самая опасная вещь, какую можно вообразить, — сказал Маэда, — Черный мнемозит. «Дельта» удавилась бы в полном составе, чтобы заполучить его. С этим камнем телепаты стали бы неуязвимы. Ведь он нейтрализует действие обычного мнемозита. Этот минерал возникает, когда мнемозит подвергается действию сильного магнитного излучения. В естественной среде он почти не встречается, поэтому его месторождения никому не известны. А получение черного мнемозита искусственным путем — долгий и дорогостоящий процесс. Так что, если вдруг у тебя будут финансовые проблемы, ты всегда можешь продать мой подарок. Это штучная работа, я долго выпрашивал второй экземпляр.
— Неужели всё надеялся, что я передумаю и захочу быть телепатом? — спросил Джек.
— Видишь, я не ошибся, — улыбнулся Маэда, — Но вот только, Джек, неужто ты собираешься раскрыться перед «Дельтой»? Бодлер расскажет о тебе сразу же, как вернется на Землю.
— Нет, не расскажет, — возразил Джек, — Ты попросишь его все забыть. И меня, и себя, и наш разговор вообще.
— И то верно, — согласился Маэда и со смехом хлопнул Джека по плечу, — Ой, Джек, а у тебя есть темная сторона!
— Она есть у всех, — заметил Джек, — В данном случае я решил немножко дать ей волю.
Маэда кивнул. Глаза его смеялись и очень недобро.
— Ну, что, пора действовать? — спросил он.
— Пора, — согласился Джек и спрятал кулон под свитер.
Они встали с дивана. Стеклянная бахрома занавесок на входной арке закачалась, и в комнату проскользнула маленькая женская фигурка. В красно-синем свете фонарей Джек узнал Суламифь.
— Куда это ты собрался? — угрожающе подбоченившись, спросила она у Криса.
— По делам, — спокойно ответил он, — Сейчас придет наставница. Завари ей чаю, как она любит.
— Это твоя работа, ты же младший ученик! — возмутилась Суламифь, — Я и так прикрываю тебя, а ты еще сваливаешь на меня свои обязанности. Командир, я так рада тебя видеть!
Она подскочила к Джеку и чмокнула его в щеку. От ее приближения у Джека тоже застучало в висках.
— Здравствуй, — он погладил Суламифь по рыжей голове, — Ты вроде подросла.
Суламифь кивнула и игриво сложила губы трубочкой, показывая, что Джек может ее поцеловать. Маэда насмешливо хмыкнул, и она обиженно надулась.
— Куда вы идете? Можно я с вами? — спросила девушка.
— Конечно, нет, — строго ответил Крис, — Ты останешься помогать наставнице и расскажешь ей, что мы с Джеком пошли в гости к нашему другу Ги. На всякий случай.
— На какой случай? — рассерженно воскликнула Суламифь, — Что ты задумал? И Джека втягиваешь!
— Все будет хорошо, — успокаивающе сказал ей Джек, пошел к двери и поманил с собой Криса.
— А будешь меня донимать, я вскипячу тебе мозги, — добавил Маэда и вышел вслед за Деверо, оставив Суламифь давиться словами возмущения.
— Ты ведь это не серьезно? — спросил Джек, когда звенящая колокольчиками дверь выпустила их из лавки наружу.
— Нет, конечно, — усмехнулся Маэда, — Просто возьму ремень и выпорю ее.
Номер в пентхаусе «Звездной королевы» был одним из самых лучших. Приятный для глаз интерьер, удобная мебель, мягкие ковры, заглушающие звук шагов, воздушные фильтры и кондиционеры последнего поколения. Ги с юных лет привык окружать себя уютом и удобствами. Он всегда старался устранить любую внешнюю или внутреннюю причину, способную вызвать у него чувство дискомфорта. Например, научился регулировать свое самочувствие в присутствии других, даже более сильных телепатов. Даже в присутствии Тихони, рядом с которым у некоторых телепатов нижней ступени начинались тошнота и головокружение. Тихоню вообще многие боялись. Его улыбчивость, молчаливость, скромно опущенные глаза пугали больше, чем откровенное давление или агрессия. В нем была сила, какой ни у кого не было. Ги и сам его боялся несколько месяцев назад. После того, как Тихоня сбежал, Ги целый месяц не мог себя заставить выйти из дома. Напичкал свое жилище гелиастриумом и вздрагивал от каждого шороха, готов был впасть в истерику по любому пустяку. Ги ожидал мести, Тихоне ведь ничего не стоило незначительным усилием воли разнести его голову на мелкие осколки. Но шло время, Тихоня не объявлялся, и Ги решил, что с этим мучительным страхом пора что-то делать. Он потратил несколько недель на психологические тренировки и смог успокоиться. В конце концов, решил Ги, если бы Тихоня захотел его убить, он сделал бы это сразу. А раз он, Ги Бодлер, до сих пор жив, значит, у Тихони на уме что-то другое. Что именно, об этом Ги предпочитал не думать, чтобы не пошли прахом все его усилия по обретению внутреннего равновесия. Теперь дела пошли на лад, Ги снова жил обычной жизнью, полной множества милых маленьких удовольствий, и если у него и были поводы загружать свой мозг проблемами, то беглый предельный телепат был в их списке далеко не на первом месте.
Поэтому, когда вечером Тихоня вдруг материализовался в его номере буквально из ниоткуда, Ги не смог даже испугаться. Только застыл посреди комнаты, глядя на Тихоню, как на призрак. Он сидел в крутящемся кресле у окна, забравшись на сиденье с ногами, и в полумраке глядел на Бодлера с ласковой улыбкой, не предвещающей ничего хорошего. Выглядел Тихоня странно. Он исхудал, одет был в темную свободную одежду непривычного покроя, а его некогда кудрявая голова была обрита, прямо как у тибетского монаха.
— Ну, здравствуй, Ги, — сказал Тихоня таким нежным голосом, словно спал и видел снова увидеться с Гийомом.
— Здравствуй, Крис, — пробормотал Ги, непроизвольно отступая на шаг назад.
Он не мог понять, почему не почувствовал приближения Тихони. Не ощутить энергию предельного пси-излучения было невозможно.
— Скучал по мне? — Тихоня издевался над собеседником и наслаждался этим, — Удивлен, что не почувствовал меня? Сейчас я все устрою.
Он потрогал что-то на своей одежде, и Гийом почувствовал. Почувствовал его и еще одного, тоже очень сильного. Второй относился к высшей ступени и был, наверное, не хуже Люциуса, его силуэт Ги увидел за балконной занавеской. От такого притока пси-излучения Гийому показалось, что в его виски вкручивают сверла. Он согнулся пополам и схватился за голову.
— Дыши глубже, — равнодушно глядя в побелевшее лицо Бодлера, посоветовал Тихоня, — Тебе ведь совсем не больно.
Это было внушение, но Ги позволил так с собой поступить, чтобы облегчить свои страдания. Режущая боль в висках утихла. Чувствуя, что на лбу выступил пот, Ги жадно задышал, наслаждаясь тишиной в голове.
— Ты присядь, чего стоять-то, — заметил Тихоня, небрежно пожимая плечами.
Ги беспомощно оглянулся на широкую кровать, накрытую покрывалом, но ноги отказывались слушаться и идти к ней. Он остался стоять, покачиваясь из стороны в сторону, между кроватью и крутящимся креслом.
— Ты, — голос внезапно сел, и Ги откашлялся, — Что ты намерен…
Он не договорил, суть вопроса и так была ясна.
— Буду ли я тебя убивать? — Тихоня вальяжно откинулся на спинку кресла и окинул Бодлера насмешливым взглядом, — Ты, конечно, понимаешь, что если я тебя убью, ты слишком легко отделаешься.
У Ги перед глазами все поплыло. Теперь, когда первое потрясение прошло, он ощутил полную беспомощность. Его жизнь была в руках этого исполненного ненависти буйного сумасшедшего. И сделать с этим было ничего нельзя. Ги не мог не то что попытаться спастись, он даже не мог подумать о том, чтобы попытаться спастись.
— Верно, верно, — подтвердил Тихоня, читавший его лихорадочные мысли, как открытую книгу, — Ты даже не просишь, убить тебя быстро, не мучить тебя. Ты хочешь жить. Что бы ни случилось с твоей паршивой жизнью, с твоей мелкой душонкой, ты все равно хочешь жить.
Его голос был тихим, но уж лучше бы он кричал. Ги почувствовал приступ удушья и оттянул ворот рубашки, чтобы вздохнуть.
— Я понимаю, — сказал он, — Ты считаешь, что у тебя есть причины обижаться на меня.
Тихоня рассмеялся сквозь зубы.
— Обижаться? — переспросил он, повернулся вместе с креслом, и Ги сквозь спинку кресла и сквозь одежду увидел его покрытую шрамами спину, — Думаешь, я обижен?
— Мне, конечно, очень жаль, — поспешно проговорил Ги, отводя глаза от этого зрелища, — Но ведь, ты понимаешь, что это не доставило мне никакой радости. Более того, это была вынужденная мера. Ты сам меня вынудил. Мне нужно было твое согласие, а ты не хотел его давать. Поэтому я должен был прибегнуть к нетрадиционным методам убеждения. Но личной неприязни я к тебе никогда не испытывал.
— Правда? — Тихоня придал своему хитрому азиатскому личику выражение искреннего наивного изумления, — Я тоже всегда прекрасно к тебе относился. В связи с этим я рассчитываю на то, что мы сейчас поговорим откровенно. А то, представь только, что будет, если и я прибегну к нетрадиционным методам убеждения?
— Ну, если я могу чем-то помочь, — пробормотал Ги и наконец смог дойти до кровати и присесть, — Но я понятия не имею, что ты хочешь от меня узнать.
— Не я. Мой друг задаст тебе несколько вопросов, — Тихоня отодвинул занавеску, и второй высший телепат зашел в комнату.
Бодлер увидел высокого, худощавого, но мускулистого молодого человека в джинсах и коричневом свитере. Он узнал темно-русые волосы, голубые глаза и крупные, правильные, будто выточенные из камня, черты лица.
— Капитан Деверо? — ахнул Ги, не веря своим глазам, — Вот кого я почувствовал в баре «Розовый слон»!
— Я тоже рад знакомству, — без особого воодушевления проговорил Деверо, встав рядом с креслом Тихони, — Ну, что поболтаем?


Ги посмотрел поочередно на Тихоню и на Деверо. Находясь рядом, эти двое производили впечатление очень дружных и преданных друг другу сообщников. Ги даже на минуту забыл страх и ухмыльнулся. Он меньше всего ожидал, что у Тихони могут быть друзья. Правда, улыбка тут же сползла с лица Бодлера, когда он подумал, что эта преступная парочка не оставит его в живых теперь, когда он видел их, да еще вместе.
— А есть ли резон мне говорить с вами, славные юноши? — силясь выглядеть спокойно, спросил он, — Я ведь должен буду рассказать в организации о том, что ты объявился, Сато, да еще не один, а с таким ценным экземпляром.
— Успокойся, ты не расскажешь, и поэтому будешь жить, — ответил Тихоня.
Бодлер понял, что его загипнотизируют, чтобы он не проговорился, а, значит, убивать действительно не будут. От облегчения Ги даже пробила дрожь. Он громко и хрипло вздохнул и провел ладонями по лицу. Деверо наблюдал за ним холодно, Тихоня с нескрываемым отвращением. Ги решил, что хорошо запомнит это брезгливое выражение на лице Тихони и когда-нибудь… Об этом он старался не думать, не то Тихоня мог и забыть о своих милосердных намерениях. Чтобы обезопасить себя, Ги оставалось только прикинуться окончательно раздавленным, что было не так уж трудно.
— Вольно же вам справиться со мной! Даже и поодиночке, а уж тем более, вдвоем, — проговорил он, — Что вы хотите?
— Зачем двадцать лет назад 14 мая 3197 года вы прилетали на космическую платформу «альфа-Ганимед»? — спросил Деверо, выступая вперед и приближаясь к кровати.
— В 3197 году? — переспросил Ги, — Да вам это зачем? Мне тогда было лет семнадцать всего.
— Не тогда, когда вам было семнадцать, — возразил Деверо, — А в вашем теперешнем возрасте.
Ги кольнуло внутри. То, что Деверо знает о его недавнем визите на «альфа-Ганимед» двадцатилетней давности, его неприятно удивило. Он поднял глаза на капитана, пытаясь изобразить недоумение.
— У меня есть видеозапись, а на ней вы, — спокойно заметил Деверо.
Ги почувствовал, как воля Деверо вторгается в его мозг, приказывая отвечать. Он был явно самоучкой, но как хорошо у него получалось!
— С вами был темнокожий мужчина с Плутона. Он руководил людьми, которые хотели выкрасть капитана Вальдеса, — добавил Деверо, — Вы замешаны в этом?
Меньше всего Ги хотел говорить об этом, но…
— Я… я наломал дров в одном деле и хотел все исправить, — с силой выдавливая из себя слова, признался Ги, — Мне нужно было устроить все так, чтобы Вальдес не встретился двадцать лет назад со мной семнадцатилетним. Я выбрал день накануне моего прилета на «альфа-Ганимед» и пытался забрать Вальдеса в будущее. Для этого и договорился с тем человеком. Он все устроил.
— Кто он? — спросил Деверо.
— Понятия не имею, — мотнул головой Ги, — Все зовут его просто В. Он из Института времени, у него там своя какая-то кафедра, на которой он проводит эксперименты. Но он не ставил свою контору в известность. Мы договорились в частном порядке.
Тихоня и Деверо переглянулись.
— Ты был прав, — заметил Деверо и снова повернулся к Ги.
Тихоня не вмешивался в допрос, но и от одного только Деверо у Бодлера раскалывалась голова. Все-таки он был сильнее Люциуса.
— А как люди из Института времени перемещаются? — заинтересованно спросил Деверо, — У них что, машина времени, как в романе Герберта Уэллса?
— Нет, у них какой-то там пространственно-временной передатчик. Аппарат такой вроде старомодной портативной радиостанции. Не знаю, что за прибор, как он действует, — Ги не очень любил показывать, что ему не известно то, в чем хорошо разбирается кто-то другой, и он недовольно скривил рот.
— И что произошло? — спросил Деверо.
— Все пошло не так, — поморщился Бодлер, вспоминая случившееся на «альфа-Ганимеде», — Люди В не смогли справиться с Вальдесом. Он оказался слишком прыток. А повторить попытку не было времени. Вся операция итак была рискованной: из-за сильного искажения времени и пространства космическую платформу и прилегающий участок космоса могло разбросать в разные стороны по эпохам и расстояниям.
— Искажения времени и пространства, — повторил Тихоня, — Значит, твой капитан пропал случайно. Это был побочный эффект.
Деверо недоверчиво качнул коротко стриженной головой.
— Капитан Самсон Полубояров имеет отношение к тем событиям, когда вы пытались похитить Вальдеса? — спросил он.
— К тем нет, — Ги понимал, проговориться для него сейчас лишь вопрос времени, и лучше сразу покончить с этой пыткой для мозгов, но был не рад, что и эту тему въедливый Деверо собирается затронуть, — В то время, когда я летал на «альфа-Ганимед», в мае нынешнего года, его должны были убить на Китаре. Но Полубояров испарился, не долетел до планеты.
— Убить? — Деверо явно встревожился.
Бодлер кивнул. Он не знал, не передумают ли приятели оставлять в живых его самого, но справиться с телепатическим воздействием Деверо и промолчать не мог.
— Мы виделись с ним в Марселе, когда я искал у вас на борту Суламифь Ройзман. Я опасался, что мы можем опять случайно встретиться, и он меня узнает.
— Узнает? — переспросил Тихоня.
— Вы не были у нас на борту, — возразил Деверо.
Ги не знал, кому отвечать. Вопрос Тихони был очень не кстати, и он решил говорить с Деверо.
— Я был на «Катрионе», но под личиной. Помните, у командира телепатов было невзрачное серое лицо? Когда внешность не запоминается, это значит, ее прикрывают с помощью внушения.
— Так это вас Гвидиона обманула, сказав, что пси-излучение исходит от нее? — удивился Деверо, вспоминая подробности того дня.
— Ранианская дрянь, — пробормотал Гийом.
Он почти не сопротивлялся, но ему становилось все хуже. Эти двое были слишком сильны, чтобы даже просто находится с ними обоими в одной комнате.
— Когда Нора Зегер на Эринии говорила со мной, с ней был майор Керн тоже очень «серый», — вспомнил любопытный Деверо, — Он тоже был под личиной?
— Керн засекреченный агент, его не должны видеть посторонние, — уж кого-кого, а Керна Гийому было не жаль, и сдав его он не испытал мук совести.
— Учтем, — мрачно усмехнулся Деверо, — Так в связи с чем Полубояров мог узнать вас?
Ги скрипнул зубами с досады. Он надеялся, что Деверо уже упустил нить его рассказа и не станет об этом спрашивать. Потому что ответить он не мог. Не мог физически.
— Откуда он знал тебя? — спросил Тихоня, видя, что Бодлер медлит.
Этот вопрос был еще опаснее. Они подбирались все ближе, и Ги чувствовал себя все хуже.
— Виделись раньше, — процедил он сквозь зубы.
— Где? Когда? — Деверо подошел к кровати и склонился над сидящим Бодлером.
Ги только замычал в ответ. В его мозгу блеснула предостерегающая вспышка. Запретный порог был уже близко. Если они продолжат спрашивать…
— Чего примолк? — недовольно спросил Тихоня.
— Я не…
Гийом нервно рассмеялся.
— Не виляй, — отрезал Тихоня, но у Гийома его грозный тон вызвал новую порцию истерических смешков.
Высшие телепаты переглянулись. Пока они глядели друг на друга, отвлекшись от него, Ги смог передохнуть. У него в глазах расплывались круги, которые становились все чернее.
— Вы виделись с ним в то же время, что и с Вальдесом на «альфа-Ганимеде»? — снова оборачиваясь, спросил Деверо, — Что вы знаете о Седьмом городе?
В мозгу у Гийома щелкнул выключатель. Он еще раз нервно хихикнул и погрузился в темный омут беспамятства.
— Эй! — Деверо склонился над откинувшимся на спину Бодлером и потряс его за плечо.
Гийом только мотал головой и изредка глупо ухмылялся. Маэда поднялся с кресла и подошел к лежащему Бодлеру.
— Он ничего больше не скажет, — вглядываясь в лицо телепата, проговорил он, — Похоже, в его подсознание введен код. Мы перешли какую-то черту, за которой программа сработала. Теперь он в отключке.
— А он очнется? — с тревогой спросил Деверо.
— Боишься за него? — насмешливо спросил Маэда, продолжая брезгливо рассматривать Гийома, который затих и закрыл глаза, — Ничего с ним не случится. Утром придет в себя, и даже не будет помнить, что мы были здесь.
— Так ты успел его загипнотизировать на этот счет? — удивился Деверо.
— Сразу, как закрыл кулон, — кивнул Маэда, — С ним ведь ни в чем нельзя быть уверенным.
— Как и с тобой, — заметил Деверо, — Ты ведь передумал ему мстить?
Маэда криво улыбнулся.
— Сначала вроде хотел, — стоя над Бодлером, он вгляделся в его застывшее лицо, — А сейчас гляжу, он такой противный и жалкий…Нет, пусть ползает червяк. Кто-нибудь другой наступит на него.
Друзья вышли из номера через балкон и спустились из пентхауса на маленькой открытой лифтовой площадке. Прямо рядом с гостиницей «Звездная королева» был разбит небольшой парк. Пространство над ним было свободным на три оставшихся уровня вверх и ограничивалось лишь прозрачным куполом, сквозь который виднелось звездное небо. В парке горели фонари, казалось, что парк находится на поверхности какой-либо планеты, под настоящим небом на открытом воздухе. Был уже десятый час, гуляющих по аллеям обитателей станции было не так уж много.
— Хорошо здесь, — заметил Джек, — Почти как на Земле.
— Мы можем даже погулять здесь, — радуясь безнаказанности, заметил Крис, — Все равно нас никто не найдет. А если и найдет, ничего не сможет сделать с нами!
Он торжествующе раскинул руки в обе стороны. Казалось, еще немного, и Маэда сможет взлететь над полом.
— Мы вдвоем на вершине мира, как ты и хотел? — искоса наблюдая за ним, недовольно проговорил Джек, — Ты должен вернуть мои мозги в норму. Ты обещал.
— Уж и помечтать нельзя, — небрежно ответил Крис, — Превращение из телепата в человека не для посторонних глаз. Сначала надо вернуться в «Океан трав». А пока открой кулон, чтобы изолировать пси-излучение. Вот так.
Он открыл створки своего цилиндрика из черного мнемозита и остановился в полушаге от поворота на одной из парковых аллей.
— Ой, мама! — Маэда одной рукой схватился за висок, другой за плечо Джека, — Это из-за него, из-за Бодлера. Начинается то самое, опять!
Он зашатался и осел, явно собираясь упасть. Джеку пришлось срочно подхватить Маэду под мышки и оттащить на стоявшую неподалеку парковую скамью. Крис закатил глаза, его лицо стало серым от бледности, похожим на маску. Джек уже однажды видел, как с ним происходило что-то подобное, и здорово испугался. У Маэды некстати прямо на людях начался приступ ясновидения. Усадив Криса на скамейку, Джек беспомощно огляделся, не зная, как поступить. Белый мнемозитовый шарик блокировал телепатические способности Криса, не позволяя его видениям просачиваться в пространство, но остановить сам поток являющихся ему образов было нельзя. Джек подумывал, как бы увезти Маэду в укромное место, где никто бы его не видел, когда услышал негромкий звук автомобильного клаксона. К скамье, где сидели друзья, по аллее ехал маленький открытый паромобиль, проплывая в десяти сантиметрах над дорожкой. За рулем сидела Суламифь Ройзман.
— Ну, и дел вы натворили! — недовольно сказала она, притормозив рядом со скамьей, — Наставница рвет и мечет. И мне заодно влетело. Грузи этого припадочного, его надо скорее забрать отсюда.
Джек приподнял Криса за плечи и усадил на заднее сиденье.
— И ты едешь с нами, — сказала Суламифь, — Во-первых, кто-то должен за ним присмотреть, а я этого делать не собираюсь. А, во-вторых, наставница хочет с тобой поговорить.
В задних комнатах, примыкающих к «Океану трав», не было окон, только несколько экранов с видеомиражами, изображающими горные водопады. Обставлены они были по минимуму, но в них все равно чувствовался какой-то особенный уют, присущий всему, чего коснулось присутствие жителей планеты Ран.
— Лавка принадлежит вам? — спросил Джек.
— Нет, — Гвидиона повернулась в сторону женщины с синими волосами и сапфировым блеском в глазах, — Деонора любезно оказывает нам прием, когда приходится бывать здесь, на «Латоне-3». Нахождение в этом месте дает некоторую свободу передвижения и избавляет от лишних вопросов. Не хочу сказать, что занимаюсь чем-то незаконным, но слишком многие хотели бы нарушить мою конфиденциальность.
Она сидела на большом круглом сидении, висящем на силовом поле в полуметре над полом, и смотрела, как Деонора и Суламифь укладывают Криса Маэду на широкую низкую лежанку в глубине комнаты. Телепат не понимал, что с ним происходит. Он не был без сознания, но в то же время нельзя было сказать, что он в сознании. Женщины накрыли Маэду пледом, он откинулся на подушки и замер. Гвидиона укоризненно покачала головой. Помощницы вышли, телепатка с Джеком остались наедине.
— Мы сильно провинились? — смущенно спросил Джек.
Сам он сидел на обычном табурете с ножками в почтительном отдалении от ранианки.
— И да, и нет. Желание узнать правду всегда похвально. Но вы были неосторожны.
— Но Крис загипнотизировал Бодлера, он ничего не вспомнит, — спеша успокоить ее, заметил Джек.
— Там мог быть кто-то еще, вы могли оказаться в ловушке, — возразила Гвидиона.
— С его данными? — усмехнулся Джек.
— Я не тому его учу, чтобы он пользовался своими данными в дурных целях, — негромко, но твердо ответила Гвидиона, — Другие уже заставляли его это делать, и исковеркали ему всю жизнь.
— Я рад, что вы заботитесь о нем, — благодарно сказал Джек.
В присутствии этой женщины он и сам чувствовал себя в покое и безопасности, как в детстве с родителями и старшей сестрой. Гвидиона покачала головой.
— Я с ним не навсегда. В дальнейшем о нем будешь заботиться ты, а он о тебе. Так всегда было с самого вашего детства.
— Что, судьба? — улыбнулся Джек, — Вы верите в нее?
— Я верю в силу добра, — просто ответила Гвидиона, — Его много в тебе.
— А в нем? — Джек покосился на лежащего неподвижно Маэду, — Считаете, его предельные пси-способности это дурной признак?
Гвидиона опять покачала головой.
— В каждом человеке есть и плохое и хорошее, — сказала она, — Но что-то одно всегда преобладает. Так мы и отличаем добрых людей от злых, верно? А Крис особенный, в нем всего поровну. Ни одно из начал никогда не берет верх окончательно. В древности мой народ обожествлял таких людей, считая их самыми гармоничными созданиями в природе. Двуединые редки в людской породе, и им нелегко справиться с собой. Вот ему и нужен ты.
— Нужным быть лучше, чем ненужным, — пошутил Джек.
— Я рада, что ты легко воспринимаешь серьезные вещи, — улыбнулась Гвидиона, — Скоро всем придется тяжело. Придется выбирать, Джон.
Джек вздрогнул.
— Я знаю, — сказал он, — Он говорил мне это, когда у него случилось в прошлый раз. Вашим голосом.
Гвидиона понимающе кивнула, ничуть не удивившись.
— Во время таких приступов телепаты видят будущее или прошлое. Или что-то еще, о чем пока никто не знает. Раньше Крис не умел пользоваться этой стороной своего дара. Он и сейчас не умеет. Но иногда это и с ним случается, — она вгляделась в лицо Джека, — Ты бледен.
Джек провел ладонью по лбу.
— У меня что-то голова отяжелела. Кажется, что в нее камней нагрузили, — пожаловался он.
— Ты отвык быть телепатом, — мягко улыбнулась Гвидиона, — Вернуться в обычное состояние ты сможешь, когда он придет в себя. Так что оставайся пока здесь и поспи, — она встала и достала из низкого длинного комода у стены еще один плед и кивнула в сторону лежанки, — Тебе тоже надо набраться сил. Места там хватит.
— Но мне нужно на корабль, — возразил Джек, чувствуя, как наваливается усталость.
— Корабль не улетит без тебя, — усмехнулась Гвидиона, дала Джеку плед и легонько подтолкнула в сторону лежанки.
— Антарес, у меня все в порядке, но я немного задержусь, — все, что успел Джек пролепетать в микрофон переговорного устройства, достав его из кармана джинсов.
Ему казалось, что он вовсе не хочет спать. Но стоило только присесть на лежанку, подушка потянула его к себе магнитом. Долгое пребывание в состоянии, когда пси-способности снова вышли на свободу, выжало Джека, как губку. Он рухнул на подушку, на него навалилась тяжесть, усталость, и еще Маэда по-хозяйски пристроил бритую голову у него на плече, и она показалась Джеку тяжелой как гиря. Веки сомкнулись сами собой, и Деверо на мгновение будто выпал из реальности. Так, во всяком случае, ему показалось. Стоило задремать, как Маэда завозился, двигая тяжелым затылком по ключице Джека. Джек нехотя открыл глаза и недовольно поглядел на беспокойного соседа. Маэда сел, скинув свой плед. Глаза его были закрыты, на висках и над верхней губой блестели капельки пота.
— Значит, таков будет наш уговор, — сказал он чужим голосом, низким и неприятным, — Вы получите все, к чему так стремитесь. Вы хотите денег, они будут у вас. Вам нужен успех, мы поможем его добиться. Вам нужна власть, мы все устроим. Но ничего не дается бесплатно. Когда придет время, мы найдем вас, и вам придется заплатить помощью за помощь. Если вы согласны, значит, мы договорились, Гийом.
Джек смотрел на телепата во все глаза и жадно слушал. Маэда его не видел, он вообще ничего вокруг не замечал. Сказав эту странную речь, он замолчал, его дыхание участилось, и он устало лег обратно на подушку. Сон отлетел прочь от Джека. Он приподнялся на локте и заглянул в лицо своему другу. Крис начинал приходить в себя. Он крепко зажмурился, облизнул пересохшие губы, и на его лице появилось осмысленное выражение.
— Это ты здесь? — спросил Маэда шепотом, — Почему мы в темноте?
— Потому что свет не горит, — усмехнулся Джек, хлопнул в ладоши, и в углу зажглась круглая зеленая лампа, — У тебя приступ, а я лежу без сил. Я отвык от пси-способностей, а вернуть меня к норме ты не можешь, потому что у тебя приступ.
— Прости, — Маэда вытер пот со лба и с усилием снова сел, — Сейчас.
— Не спеши, а то голову мне разнесешь, — возразил Джек, взял Маэду за плечо и заставил снова лечь, — Отдохни сперва, я все равно предупредил своих, что задержусь.
Под пледом стало жарко. Джек встал с лежанки и сел на силовое кресло. Маэда наоборот дрожал, как в ознобе.
— Плохо тебе? — спросил Джек, — Скоро пройдет, как в прошлый раз. Ты опять говорил что-то такое… Про Гийома Бодлера.
— Я знаю, — Маэда кивнул, — Я теперь немного могу запоминать, что видел. Только рассказывать не получается.
— Может, попробуешь? — попросил Джек, — Судя по тому, что ты сказал, с Бодлером что-то произошло. Что-то странное.
Маэда подтверждающее кивнул. Он смог сесть, озноб прекратился, ему на глазах становилось лучше.
— Не могу объяснить, — растерянно сказал Крис, — Это как запутанный сон. Когда видишь его, все ясно и понятно. Но стоит попытаться рассказать, и все разъезжается. С Ги что-то случилось давно. Он словно бы подписал договор с дьяволом. Помнишь, я говорил, что его кто-то прибрал к рукам, играя на его пороках и слабостях? Кто-то помог ему добиться всего, что он достиг в карьере и занять высокое положение в организации и в обществе. А теперь с него требуют долг. И эта плата… Не знаю. Там было так страшно, что я даже выразить свой страх не мог, просто заледенел, как от холода. С кем бы он ни связался, это принесет вред всем.
— Всем? — переспросил Джек.
Маэда еще раз кивнул и ничего больше не сказал.
— Тебе получше? — спросил Джек.
— Давай иди, — Крис поманил его к себе, и когда Джек сел рядом, положил ладонь ему на лоб, — Эх, ты! Нам ведь было весело.
— Нам всегда весело, — возразил Джек.
Вопреки желаниям Деверо, его подсознание упиралось, не желая возвращаться в норму. Но Маэда легко справился с этим, заставил Джека глядеть себе в глаза и сказал какие-то слова, значения которых, Джек не понял. После этого Джек почувствовал слабость и вынужден был опять прилечь на край лежанки. Он чувствовал, как в голове все постепенно успокаивается.
— Ты что-то изменил, — заметил Джек, — Раньше ты делал по-другому.
— Телепат в тебе бушует, когда ставишь его на место, — усмехнулся Маэда, — Я изменил кодировку, чтобы твой мозг не подстраивался и лучше слушался. Что теперь ты будешь делать?
— Мне нужно отвезти груз и пассажиров на Землю, — ответил Джек, — А потом у звездолета будет профилактика и мне положены выходные. Я собираюсь вплотную заняться поисками. Сначала думал слетать на «альфа-Ганимед». Но теперь считаю, лучше сделать по-другому. На космическую платформу зашлю Антарес с Мишиным. Они в курсе и справятся сами, поговорят с полковником Вальдесом. А сам я хочу узнать что-либо о Поясе Брунгильды. Во-первых, у Ги Бодлера там какой-то интерес, а он связан с нашим делом. А, во-вторых, хорошо бы тебе поехать со мной. Сведения об этой планетарной системе хранятся в Имперской библиотеке Иридии. На Иридии живет твоя мать.
— Ну, силен! Пошел к телепатке на свидание, и его не было всю ночь! — восхитился Себастьен Дабо.
Сидя в камбузе за столом, он уплетал манную кашу с цукатами и запивал киселем. Старший механик и помощник капитана сидели напротив. Был седьмой час утра.
— Не выдумывай, — проворчал Мишин, у которого смелые идеи подчиненного никогда не вызывали одобрения и понимания, — Доешь, сходи в техотсек Д к Лайтинен. Пусть поменяют смазку в двигателе левой вспомогательной турбины.
— Угу, — вздохнул Себастьен, без особой охоты переключаясь с размышлений о приключениях капитана на мысли о работе.
— Думаю, капитан встречался не с той женщиной, — покачала головой проницательная Антарес, заметившая на шее у Джека кожаный шнурок и догадавшаяся, что на нем висит.
— Ну не с мужчиной же! — возмутился Себастьен, — Как вам только пришла в голову такая пошлость?
— Ну, почему сразу пошлость? — возразил Джек, подмигнув Антарес, — Так все и было. И я даже не с одним мужчиной встречался, а с двумя.
Себастьен подавился последней ложкой. Мишин потянулся к кастрюльке с киселем, налил новую кружку и с ухмылкой поставил ее перед Дабо. Стармех наконец-то развеселился.
— Себ, твой кулон из мнемозита при тебе? — спросил Джек, подождав, пока механик глотнет жидкости и прочистит горло.
— В каюте, — кашлянул Себастьен.
— Надень его и не снимай, пожалуйста, больше, — попросил Джек.
— А чё такое? — насторожился сержант Дабо.
— Приказ командира не обсуждают, — отрезал стармех Мишин и энергично мотнул головой в сторону двери, — Марш исполнять, а потом в отсек Д, как я сказал.
— Есть сэр, — уныло протянул Дабо, отставил тарелку, кружку и удалился, страдая от любопытства.
— Желательно, чтобы также поступили все, — добавил Джек, когда Дабо ушел.
Он тоже сидел и ел кашу. После вчерашних приключений у него разыгрался аппетит.
— Я обнаружил любопытную запись видеокамеры из коридора рядом с техническим люком, ведущим наружу, и из коридора, ведущего в камбуз, — сообщил Мишин, — Я не сильно верил в эти телепатические штучки, но теперь просто потрясен. Маэда прошел по коридорам, полным народу, и никто его не заметил. Я размагнитил запись, конечно.
— Спасибо, — кивнул Джек, — Я как раз хотел попросить.
— Во что он вас втянул? — хмуро спросила Антарес.
— Скорее, я его, — возразил Джек и рассказал о том, как они с Крисом ходили в гости к Гийому Бодлеру, опустив лишь упоминание о своих скрытых телепатических способностях.
История и без того была волнующей.
— Бодлер хотел убить Никитича! — воскликнула Антарес, сразу забыв о Маэде, — Господи, если бы он не исчез, то был бы уже мертв!
— «Договор с дьяволом», — проворчал материалист Мишин, которого неприятно поразили мистические подробности ночных приключений, — Что интересно этот черт потребует у нашего доктора Фауста за свою неоценимую помощь?
— Ну, уж вряд ли мира во всем мире, — усмехнулся Джек, — Бодлера завербовал для своих целей кто-то очень серьезный. Когда мы с Крисом стали задавать вопросы о Седьмом городе, он отключился. Его закодировали, чтобы защитить эту информацию. Но все равно стало очевидно, что он связан с нашими поисками. И еще, мне кажется, Бодлер интересуется Поясом Брунгильды. Он не спроста появился на этих переговорах.
— Значит, надо узнать об этом Поясе побольше, — заметил Мишин, — И еще расспросить полковника Вальдеса.
— Вы сами не телепат, Игорь? — улыбнулся Джек, — Читаете мои мысли. Я как раз хотел сказать, что собираюсь на Иридию на выходных, чтобы попробовать получить доступ к Имперской библиотеке. А вы с Антарес, если нет других планов, могли бы слетать еще раз на «альфа-Ганимед».
— Даже если планы были, считайте, что их нет, — сказал Мишин, вопросительно глянул на Антарес, и та кивнула, — Если дело касается Никитича, мы все сделаем.
— Тем более, если вы просите об этом, — добавила Антарес.
Джек благодарно пожал девушке руку.
— И давайте все будем осторожны, — добавил он, — Ясно как день, что дело не шуточное. Тут замешаны серьезные силы. Одна «Дельта» чего стоит, уж не говорю про Институт времени.
— Хорошо бы найти этого В, — сказала Антарес, — Может, это он предложил Бодлеру договор?
— Не похоже, — возразил Джек, вспоминая пугающий голос, говоривший устами Криса Маэды, — Но он многое мог бы прояснить. Только, боюсь, добраться до него не в наших силах.
— А жаль. Маэда бы его разговорил, раз он на такое способен, — вздохнул Мишин и поднялся, — Пойду проконтролирую сержанта Дабо.
— А я переоденусь, — оглядев свой гражданский наряд, сказал Джек.
Когда он вышел в коридор, его остановила Антарес.
— Командир, — позвала она, появляясь следом за ним в дверях камбуза, и догнала Джека, чтобы не говорить громко, — Он слышал наш разговор, да?
Она имела ввиду, что Крис Маэда был на корабле и незаметно присутствовал при их беседе в камбузе.
— Да, — подтвердил Джек.
Антарес нахмурила тонкие брови, напряженно глядя в одну точку где-то за плечом Джека.
— И… как он воспринял?
— Расстроился? Да, — кивнул Джек, — Но сказал, что переживет.
— Это очень хорошо, — сказала Антарес голосом, далеким от радостного, часто закивала головой и пошла по коридору в другую сторону.
Джеку было жалко смотреть на ее поникшие плечи, он досадливо мотнул головой. «Достали своей несчастной любовью, — сердито подумал он, — Почему нельзя просто радоваться тому, что они есть друг у друга»? На самом деле ему было завидно. Крис хотя бы знал, что любимая девушка существует, даже если не отвечает взаимностью. А свою Джек видел только во сне.
Утро продолжилось обычными заботами. Деверо был в рубке и вместе со штурманом Тольди просматривал летные карты, когда на мониторе связи появилось лицо техника ван Берле, дежурного по грузовой палубе.
— Командир, к вам тут полиция.
— Кто? — переспросил Джек.
Его первая мысль была о том, что что-то случилось с Крисом. Но потом он подумал, что никто, кроме друзей не может знать об их встрече с Маэдой и о том, что они вообще знакомы.
— Полиция, — повторил ван Берле, — Очень хотят вас видеть. Говорят, пассажира этого нашего — Рудольфа Олафсона…убили.
Последнее слово было сказано шепотом. Джек озадаченно моргнул, глядя в монитор на техника. «Уплыли денежки», — подумал он и сам себя отругал за циничность этой мысли.
— Убили? — ахнула Сильвана Тольди, минуту назад как раз рассуждавшая, до чего это глупо и жадно запихивать пассажиров на непассажирские суда ради лишних денег, — М-да, уплыли денежки.
Как военный, пусть даже и бывший, Джек Деверо недолюбливал полицию. А уж этот бестолковый детектив, одетый в штатское, его просто бесил. Но по сдержанным манерам и спокойному лицу Джека заметить это было трудно. Дело было не только в привычке контролировать эмоции. Еще Джек понял, что полицейский очень ждет, что он начнет нервничать. По его горящим глазам было видно, как он рассчитывает на это.
— Это обязательно, ехать с вами в офис полиции? — спросил Джек.
— Разумеется, это официальный допрос, — подтвердил детектив, переминаясь с ноги на ногу от нетерпения.
В виду его хамского поведения сесть ему не предложили, поэтому приходилось стоять рядом с письменным столом в капитанской каюте, в то время, как сам капитан Деверо стоял с другой стороны стола, глядя в иллюминатор на космические корабли в посадочном отсеке.
— Разве нельзя допросить меня здесь? — удивился Джек.
Детектив с глубокомысленным видом кивнул. Этот вид ему совсем не шел, но он продолжал делать умное лицо и выдерживать загадочную паузу. Джек подумал, что полицейскому скучно здесь, на орбитальной космической станции, и он очень хочет поиграть в великого сыщика.
— Капитан, а где вы были сегодня ночью? — наконец изрек великий сыщик.
Антарес Морено, молча стоявшая спиной к ним обоим у другого иллюминатора, порывисто обернулась.
— Со мной, в моей каюте, — отчеканила она.
— Кхм-кхм, — сказал великий сыщик; решительность молодой женщины произвела на него впечатление.
— Антарес! — укоризненно ахнул Джек, не ожидавший, что помощник так ринется на его защиту.
Хотя, прикрыть еще надо было и Гвидиону, и Криса. Последнего особенно.
— А что, кого-то удивляет, что между капитаном-мужчиной и помощником-женщиной могут существовать личные отношения? — с вызовом спросила Антарес.
— Ну, об этом не обязательно, — промямлил Джек, не испытывая восторга от того, что Антарес ради него поступилась своей репутацией.
— Нет, видимо, обязательно, — возразила Антарес, — Вы что не видите, он вас в чем-то подозревает? Только набивает себе цену и не говорит в чем.
— Мадемуазель, я попросил бы вас, — строго промолвил детектив, задетый ее пренебрежительным тоном, — А что касается подозрений, то вы правы. И они очень существенны. Взгляните сюда.
У детектива с собой был небольшой плоский кейс, похожий на футляр для ноутбука. В нем был визор для просмотра фотографий и видеозаписей.
— Рудольф Олафсон был убит сегодня ночью между девятью и десятью тридцатью. Застрелен в своем номере, — сказал полицейский, поставив визор на письменный стол, — В комнате следы борьбы, и все выглядит как ограбление, но ничего не пропало. А вот запись камеры в гостиничном коридоре перед дверью номера. Этот человек вам никого не напоминает?
На записи, которую показал визор, был виден слегка затемненный коридор и дверь в конце. На ней светились синими огоньками цифры. По коридору прошел человек, одетый в летную форму, открыл дверь и вошел. Спустя какое-то время дверь номера открылась, и тот же человек вышел обратно в коридор. Он прошел очень быстро, глядя в сторону. Было понятно, что он отворачивается от камеры.
— Никого не напоминает? — повторил детектив и перемотал запись, чтобы можно было посмотреть еще раз.
Джек медлил с ответом, удивленно вглядываясь в экран визора. Рост, осанка, фигура человека на записи, его стрижка, даже уши — все напоминало…
— Это как будто я, — проговорил Джек в изумлении.
— Но это же невозможно, — многозначительно промолвила Антарес.
Джек и сам знал, что этого не может быть. Даже если бы он и приходил ночью в отель к Рудольфу Олафсону, то был бы одет иначе. В джинсы и свитер, а не…
— Форма на этом человеке черная, военная, — сказал он, пристальнее вглядевшись в запись, — И знаки отличия майорские. Думаете, я где-то прячу мундир майора Военного космического флота и в нем убиваю своих пассажиров? Даже если и так, то в чем заключается мой мотив?
Великий сыщик закусил губу. Он рассчитывал произвести впечатление своими видеодоказательствами и был обескуражен невозмутимостью Джека. Блеснуть умением вести допрос ну никак не получалось!
— Да уж, и мне хотелось бы это знать! — многозначительно изрек детектив, стараясь не сдавать позиции.
Джек еще никогда не видел такого болвана на службе в полиции. Он досадливо повел бровями, продолжая следить глазами за видеозаписью, которая все крутилась на экране визора в режиме многократного повтора. Человек в военной форме был так похож на Деверо, что ему казалось, он видит сон.
— А можно поближе? — попросил Джек.
Неизвестный майор, раз за разом проходя по коридору, делал характерное движение рукой — потирал шею справа ниже уха. Недовольно сопя, детектив кивнул и укрупнил изображение.
— У него раздражение от воротничка, — сказала Антарес, приглядевшись.
— Долго не носил военную форму, — понимающе кивнул Джек.
— Покажите шею, — сурово сдвинув брови, приказал детектив.
Джек расстегнул высокий ворот мундира и показал шею в нужном месте. Он пожалел великого сыщика и сдержал улыбку, хотя твердо знал, что кожа у него чистая и никакого раздражения нет.
— М-да, — мрачно промычал полицейский, так внимательно изучив шею Деверо, что едва не ткнулся в нее носом.
— Не думаю, что раздражение могло пройти к утру, — как можно более серьезно заметил Джек, — Значит, его просто не было. Значит, человек на пленке не я.
Удрученный его железной логикой, детектив понуро кивнул головой, выключил визор и убрал его в кейс.
— Хорошо ли вы знакомы с кем-либо из тех, кто присутствовал вчера на деловых переговорах Олафсона с Атом Идо? — спросил он, изо всех сил стараясь сохранить непринужденный вид.
Уж в чем, а в старании не терять самообладания этому горе-профессионалу отказать было нельзя.
— Только со своим навигатором капитаном Софи Ковалевски, — ответил Джек, — Она тоже под подозрением?
— Она ведь биоробот? — продемонстрировал осведомленность детектив и с сомнением повел бровями, — Можно забыть об этом.
«На редкость убедительные выводы», — мысленно усмехнулся Джек, подумав, как удивился бы полицейский, узнай он всю правду о Софи.
— А у остальных-то есть алиби? — вмешалась Антарес.
Детектив строго взглянул на нее.
— Я не могу с вами это обсуждать, — важно заявил он, — Ведется работа.
— Например, у Ирис Несс? — добавил Джек.
Детектив слегка стушевался.
— Ее нигде не могут найти, — промямлил он.
— А вы приходите сюда и заставляете людей рассказывать подробности своей личной жизни, — возмутилась Антарес.
Детектив посмотрел на нее уже не строго, а разгневанно.
— Если вдруг вспомните что-то существенное, позвоните, — он выложил на стол пластиковую визитку и шмыгнул за дверь.
Джек громко и облегченно выдохнул.
— Это правда? Он ушел, наконец, отсюда?
— Да, с таким могучим интеллектуалом дело можно считать раскрытым, — усмехнулась Антарес, бросив взгляд на закрывшуюся дверь, и взволнованно повернулась к Джеку, — Как думаете, это мог сделать Гийом Бодлер? Вы ведь предполагаете у него к этой сделке какой-то тайный интерес.
— Вряд ли, — возразил Джек с сомнением, — Конечно, он только часть названного детективом времени провел со мной и Крисом. Но если бы Бодлер хотел избавиться от Олафсона, то мог бы провернуть это гораздо тише, без выстрелов. Внушил бы Олафсону, что у него сердечный приступ, и никто бы ни о чем не догадался.
— Но в любом случае Бодлер создаст проблемы, — встревожено проговорила Антарес, — Когда его спросят, где он был ночью в момент совершения преступления, он не вспомнит, потому что Маэда его загипнотизировал.
— Стоит ли за него бояться? — фыркнул Джек, — Такой человек всегда выкрутится.
— А вы? — спросила Антарес, — Ведь Гийом Бодлер захочет вспомнить, почему у него такой провал в памяти. И тогда к вам придет «Дельта», — она издала вздох, полный раздражения, — Я же говорила, Маэда вас незнамо во что втянул.
— Но, — Джек хотел возразить, но понимал, что ее слова имеют под собой основания.
— Интересно, он знает, что произошло? — не дав ему договорить, сердито поинтересовалась Антарес, — Что он будет делать с кашей, которую заварил?
— Это я заварил кашу, — вступился за Маэду Джек.
— Сами бы вы не додумались, — решительно возразила Антарес, — Пока к Бодлеру не нагрянул этот рьяный Шерлок Холмс, надо предупредить вашего драгоценного предельного телепата. Раз он такой шустрый, может, что-нибудь придумает?
— Хорошо, я пойду к нему, — согласился Джек, видя, что она очень рассердилась.
— Поторопитесь с этим, — сказала Антарес, показывая глазами на дверь, — И я пойду с вами.
— Вы ж не хотели его видеть, — удивился Джек.
— Теперь хочу, — проворчала Антарес, — Посмотрим, что скажет в свое оправдание этот авантюрист.
— Ну, я вас оставлю. Чайку попейте, поговорите, — с явным сожалением вздохнула Суламифь Ройзман, разлив зеленый чай, ароматно пахнущий жасмином по прозрачным пиалам, стоящим на низком столике в задней комнате «Океана трав».
Ей очень хотелось узнать, о чем Джек и Антарес Морено пришли поговорить с Крисом Маэдой, но Гвидиона ясно дала ей понять, что ее место за дверью.
— Не вздумай подслушивать, — сказал Маэда, показав глазами на мнемозитовый кулон, висящий на груди юной телепатки поверх накидки, — Узнаю, что сняла, уши оборву.
Суламифь показала ему язык и ушла.
— Строго ты с ней, — сочувственно вздохнул Джек.
— За ней нужен глаз да глаз, — проводив девушку строгим взглядом, ответил Крис.
— За ней ли одной? — недовольно проговорила Антарес.
Она дула на чай, не поднимая сердитых голубых глаз от пиалы.
— Нашего пассажира Рудольфа Олафсона сегодня ночью кто-то застрелил, — объяснил Джек, — Очень старательный, но не очень умный полицейский детектив подозревает всех подряд. Он приходил на «Катриону» и показывал видеозапись из гостиницы, на которой в номер Олафсона входит человек в военной форме, удивительно похожий на меня. Еле отбрыкался от обвинения в убийстве. Но дело не в этом. Он станет допрашивать всех, кто был на переговорах с господином Идо, и доберется до Бодлера. А он не помнит, где был ночью.
— И захочет вспомнить, — вставила Антарес.
Разговаривая с Маэдой, она смотрела на Джека.
— «Дельта» поможет ему освежить воспоминания, и очень обрадуется, что ты нашелся, — добавил Джек.
— Вы опять все о нем беспокоитесь, а думать надо о себе, — одернула его Антарес, — Этого господина — хлоп и след простыл, а вам придется объясняться с властями, почему вы прятали беглого телепата.
— Ваш помощник, капитан Деверо, умная молодая леди и говорит логичные вещи, — заметил Маэда, — Но не все так страшно. Спасибо, что в первую очередь подумали о моей безопасности, но беспокоиться не о чем. У меня теперь ранианское гражданство и лицензия, я не досягаем для земного правосудия и для телепатов. А на счет проблем с властями — они вряд ли появятся. Мне, кажется, Бодлер даже с «Дельтой» откровенничать не станет. Его признания указывают на то, что он замешан в каких-то очень темных и опасных делах, о которых не должен знать ни его шеф Люциус Морс, ни непосредственный начальник Нора Зегер. Бодлер трус. Даже если вспомнит, он будет молчать.
Говоря с Джеком, Крис смотрел только на Антарес. Она сидела, разглядывая свои колени, и на ее щеках полыхали красные пятна. Искоса бросив взгляд на девушку, Джек улыбнулся уголком рта.
— Ты целиком и полностью прав, старший брат, — сказал он, глотнув душистого чаю, — На мой взгляд, поводов для волнения нет. Я просто хотел убедиться, что ты в порядке после вчерашнего. Да и кое-кто хотел повидаться.
— Наверное, Шеф, — озорно блеснув глазами, предположил Маэда, — Передай ему большой привет.
— Обязательно, — с серьезным видом пообещал Джек.
На лице Антарес отразилось бешенство. Она прикусила губу и встряхнула челкой.
— Ну, раз вы поворковали, — Антарес отставила пиалу и порывисто поднялась с дивана, — Наверное, нам пора.
— Не смею задерживать, — Маэда в свою очередь встал, не отводя от нее глаз, — Джек, а твое собственное руководство знает о постигшей их финансы утрате?
— Пока нет, — вздохнул Джек, — Сейчас вернусь на корабль и свяжусь с Землей. Там будут в восторге.
— Может, вместо почившего коммерсанта возьмете на борт пару ранианских колдунов? — спросил Маэда, — С доплатой, конечно.
Антарес, наконец, подняла глаза и воззрилась на него в испуге и замешательстве.
— Гвидиона и Суламифь хотят посетить Уран, — продолжал Крис, встретившись с ней взглядом, — А сам я лечу на Меркурий, там можно пересесть на пассажирский корабль до Иридии.
— Значит, решено, летим вместе на Иридию? — спросил Джек.
Маэда кивнул. Он и Антарес продолжали глядеть друг на друга. Вместе с Джеком они прошли к двери, ведущей в торговое помещение лавки. Там за прилавком Суламифь болтала с хозяйкой «Океана трав» Деанорой. Телепатка помахала рукой и послала Джеку воздушный поцелуй.
— Место, где встретимся, я сообщу через Суламифь, — сказал Маэда, открывая для Джека и Антарес входную дверь с колокольчиками, — До скорого, младший брат.
Они с Джеком пожали друг другу руки на прощание. Маэда остался стоять в дверях, ожидая, пока Джек и Антарес уйдут. У порога Антарес обернулась, остановившись рядом с ним.
— А ведь были кудри, — с сожалением заметила она, осторожно дотронувшись кончиками пальцев до его бритого лба.
— Отрастут, — вздохнул Маэда.
Он продолжал поедать Антарес глазами, взгляд у него стал совсем темным от грусти.
— Хватит на меня так смотреть! — сердитым шепотом потребовала Антарес.
— Так я же вас больше не увижу, надо думать? — расстроено проговорил Крис.
Антарес коснулась ладонью его плеча.
— Будьте осторожнее на Меркурии, — сказала она торопливо, озираясь на ждавшего чуть в стороне Джека, — Пусть у вас и есть инопланетная лицензия, «Дельта» все равно захочет вас вернуть.
— Вам большая ли разница? — вздохнул Маэда, пожав плечами.
— Просто будьте осторожны, — сердито ответила Антарес и отвернулась.
Она догнала Джека, и они свернули в другой коридор, к лифтам. Деверо был недоволен ее поведением.
— Я не понимаю, — возмущенно проговорил Джек, — зачем умной и во всех отношениях замечательной девушке вести себя так, словно она не умная и не замечательная и морочить человеку голову?
— Ну-у, — протянула Антарес, подняла на Джека глаза и нежно поцеловала его в щеку.
Судя по всему, ее распирало от чувств, поэтому Деверо позволил такое нарушение субординации. Антарес обняла его и ласково погладила по голове.
— А почему у тебя такого умного и во всех отношениях замечательного у самого нет девушки? — спросила она.
— Ну-у, — протянул Джек, — Она как бы есть, но…
— Но ее лик пока скрыт тайной? — усмехнувшись, предположила Антарес.
— Нет. Лик ее ясен, как солнце, — Джек вздохнул, — А вот местонахождение…
Джек Деверо подозревал, что директор Почтовых линий по работе с персоналом господин Анри Дюпре его недолюбливает. А вот руководитель сектора почтовых перевозок Анита Монтес относилась к капитану «Катрионы» вполне положительно. Но и она, узнав о случившемся, схватилась за голову.
— Убили? — повторила она, выслушав сообщение Деверо по видеосвязи, — Личный секретарь исчезла?
— Все это, мягко говоря, неприятно, — хмуро заметил Джек, — Но нас не касается. Разве вот только…
— Уплыли денежки, — вздохнув, продолжила его мысль сеньорита Монтес, — Извините за цинизм, капитан, но слова из песни не выкинешь. Это был хороший доход.
— Неужто Рудольф Олафсон не мог воспользоваться личным транспортом или шаттлом собственной компании? — спросил Джек.
Молодая приветливая начальница была настроена гораздо дружелюбнее вечно недовольного кадровика, и Джек мог задать ей пару лишних вопросов.
— Это не нашего ума дело, — стоя у монитора в своем кабинете, Анита Монтес пожала плечами, — Но, насколько я поняла, он не хотел широко афишировать свою поездку. В роде сделка, которую он хотел заключить, подразумевала разработку нефтяных месторождений, но, по-моему, там было что-то еще. Корпорация Олафсона сотрудничает с правительственными структурами, поэтому все так секретно. Было.
Джек понимающе кивнул.
— Я примерно так и подумал, — сказал он, — Нас могут задержать. Тут один полицейский очень хочет выглядеть гением сыска и тормошит всех, на кого ни взглянет. Если он захочет оставить корабль на «Латоне-3» до выяснения обстоятельств дела, то как нам быть?
— Да пошел он! — возмутилась Анита, — Улетайте по графику, капитан. А все объяснения, если они будут нужны, мы пришлем в электронном виде или, — она улыбнулась, — по почте.
— Спасибо, — в свою очередь улыбнулся Джек, — Есть и хорошие новости. К нам в пассажиры до Урана просятся две ранианки. Обещают заплатить хорошо за билеты.
— Выглядят надежно? — уточнила Анита, — Не могут оказаться преступницами? А то на орбитальных станциях кого только не бывает.
— Одну из них я знаю. Это телепатка, которая летела с нами в моем первом рейсе, — ответил Джек, — Очень порядочная особа. Ее зовут Гвидиона Инсар.
— Тогда берите их на борт, — не долго терзаясь сомнениями, разрешила Анита Монтес, — Надо же хоть как-то возместить убытки. Удачи вам.
Она отключилась от видеосвязи. «Вот таких бы начальников побольше», — одобрительно подумал Джек. И еще вспомнил человека, покушавшегося на вице-президента Веру Яворскую. Он говорил, что в руководстве Гражданского космофлота у его нанимателей есть пособник. «Пусть это будет не она, а кто-нибудь другой, — решил Джек, — Например, Дюпре».
— Я обо всем договорился, — поговорив с Землей, Джек заглянул технический отсек Д, посмотреть, как у механиков под командованием Кайсы Лайтинен идут дела с левой вспомогательной турбиной, и ему самому пришлось тоже отвечать на вопросы, — Хорошо, что такие дела зависят от Монтес. Она вполне толковая, не злая и решила все без проволочек.
— Просто ее к вам тянет, — убежденно заявил Себастьен Дабо, потер грязной ладонью щеку, вторую и превратился в мулата.
— На Землю прилетим, увидим, что к чему, — загадочно усмехнулся Джек.
Себастьен хотел что-то сказать, но увидел в хромированной стенке энергонакопителя свое отражение, испуганно пискнул и помчался умываться.
— Зря вы его подзадориваете, сэр, — заметила Кайса Лайтинен, сидевшая на складном табуретике перед целой вереницей механизмов, ожидающих ее внимания, — Он теперь достанет всю техслужбу предположениями о ваших отношениях с начальством и лопнет с брызгами от обилия догадок. Вот недавно чушь всякую рассказывал, что вы с парнями на свидания ходите. Уж извините, командир.
— Так хожу же, — улыбнулся Джек.
— Везет же вам, а мне некогда, — усмехнулась Кайса, оценив смелую шутку, — Кстати, о кавалерах. Смотрите, что мне лейтенант Тернер отказал по дружбе. Сам сделал, говорит.
Она вытерла руки ветошью, подошла к висящей на вешалке в углу рабочей куртке и достала из кармана узкий пластмассовый брусок не длиннее ее ладони.
— Вот, — Кайса нажала кнопку, и над бруском засветилось сгенерированное им силовое поле, внутри которого помещалась объемная голограмма.
Голограмма была трехмерным изображением «Катрионы». Крохотный звездолет вращался над ладонью Кайсы, покачиваясь как в полете. Иллюминаторы светились, на борту читалось название.
— Здорово, — восхитился Джек, — Тернер человек с фантазией, когда не пьет.
— Ему просто нужно заниматься делом, сэр, — заметила Кайса, — Между прочим, это не только красивая вещь, но и вредноскоп.
— Что? — не понял Джек.


— Стармех так называет всякие детекторы, — улыбнулась девушка, — Этот нужен проводку проверять. Вот, смотрите, — она выключила голографический проектор и поднесла приборчик к стенной панели, за которой скрывались электрокоммуникации, — Видите, зеленый горит. Значит, все в порядке.
Она прошла вдоль стены до открытой двери, ведущей в соседний с техническим отсеком грузовой трюм ? 3.
— Увлеклась, — сказала Кайса, останавливаясь уже в трюме, — Как начну что-нибудь проверять или разбирать, могу забыть, что дежурство закончилось. А это у нас что?
Она опустила взгляд на пол трюма. В углу у самой стены виднелись поставленные друг на друга несколько разнокалиберных контейнеров.
— В роде этот трюм на Эринии опустошили? — обернувшись к Джеку, спросила Кайса, — Мишин еще сказал здесь воздуховод прочистить, пока помещение свободно.
— Точно это у вас вредноскоп, — усмехнулся Джек и вызвал по рации начальника грузовой службы, — Рона, подойдите в третий трюм. Что-то у нас тут непонятное.
— Непонятно, — согласилась Рона Рекс, посмотрев в свой маленький овальный ноутбук на таблицу учета грузов, — Ах, да! Это же багаж того убитого пассажира. Его доставили вчера вечером, когда он еще был жив.
— И никто о нем не спрашивал? — спросил Джек.
— Не-а, — Рона покачала головой, — Говорят, его секретарша исчезла. Может, она его убила?
— Ужас! — выдохнула Кайса Лайтинен, деликатно отошедшая в сторонку, но, конечно, задержавшаяся послушать, в чем дело.
— Ужас, — согласился Джек, разглядывая контейнеры, — Что же там такое?
Рона Рекс сняла с пояса портативный рентгеновский детектор с маленьким экранчиком и подошла к самому большому контейнеру, на котором стояли остальные.
— Холодильные емкости, — сказала она, глядя на экран прибора, — Жратва. Банки какие-то. Икра нептунских осетров! — Рона прочла надпись на банках и сглотнула, — На Земле ее не в каждом ресторане подают. Эх, жаль, что мы не на пиратском корабле, а то могли бы ее зажать. Все равно ему она больше не нужна.
— Держите себя в руках, старший сержант, — посоветовал Джек; он глядел на багажные контейнеры Олафсона, а в мыслях всплывал разговор с полицейским детективом, — В номере Олафсона что-то искали, но ничего не пропало. А если это что-то здесь, в багаже?
— То, из-за чего его убили! — выдохнула Кайса, продемонстрировав, что богатым воображением в технической службе наделен не только сержант Дабо.
— Из-за икры, — убежденно заявила Рона, — Я бы убила только из-за нее. Тут одежда, — она просветила рентгеном остальные контейнеры, — И женская тоже. Наверное, багаж секретаря. Тут книги — юридические. А вот это, — она склонилась, присев на корточки, и подняла с пола черный металлический чемоданчик, — Не просвечивается. Должно быть, внутри специальное керамическое покрытие, я видела такое, когда работала на таможне.
Джек посмотрел на чемоданчик. На нем был кодовый замок.
— Можете открыть? — спросил он Рону.
— Серьезно? — старший сержант подняла на него глаза, полные изумления.
Джек кивнул.
— Я могу, — предложила Кайса.
— Ты что возьмешь без спроса Мишинский декодер? — удивилась Рона, как и все знавшая, что у старшего механика полон звездолет всяких умных технических приспособлений.
— Декодер это круто, — с уважением сказала Кайса, — Но можно просто принести два сильных магнита и размагнитить контакты в замке.
— Выполняйте, техник, — сказал Джек, — Багаж мы отдадим в полицию, — добавил он, обращаясь к Роне, пока Кайса ходила в техотсек за магнитами, — Но там такой талантливый сыщик работает, что только держись. И раз уж он меня самого подозревал в убийстве, я должен хоть посмотреть, из-за чего Олафсона могли убить.
— Частный сыск дело хорошее, — пожав плечами, заметила Рона Рекс, — Говорят в народе, что на этих переговорах был мужик, которого мы на видеозаписи видели. Поэтому вы так заинтересовались? Это все связано с нашим Никитичем?
— Пока не знаю, но предполагаю, — ответил Джек и посторонился, позволяя Кайсе Лайтинен с магнитами подойти к чемоданчику.
— Тогда тем более надо открыть, — сказала Кайса, склоняясь над кодовым замком, — Вот, прошу. Только не говорите Мишину, что это можно делать без декодера.
— Крест на пузе, — побожилась Рона, вынула из кармана комбинезона и надела перчатки, — Доверьте досмотр профессионалу.
Она недолго шарила во внутренностях чемоданчика. Внимание Джека привлек пластиковый футляр с откидной крышкой.
— Что это? — спросил он.
На боку футляра виднелась наклейка с надписью.
— Написано на галактионе, — приблизив футляр к лицу, сказала Рона Рекс, — «Образцы породы».
Она открыла крышку и показала Джеку содержимое. При свете дежурных ламп тускло блеснули бесформенные кусочки необычного синевато-черного минерала.
— Красивый камешек, — заметила Кайса, делая неосознанное движение, чтобы погладить черную поверхность.
— Пожалуй, — Джек осторожно перехватил руку девушки, — Пожалуй, об этом стоит помалкивать.
Когда через полчаса Антарес Морено пошла искать капитана, то нашла его на стартовой площадке рядом со звездолетом. Деверо стоял перед большим круглым иллюминатором посадочного отсека станции и смотрел на небо. В его густой черноте мерцали звезды, и светился голубым хрусталем шар планеты Бресиида.
— Я думаю, — сообщил Джек, краем глаза видя, что пришла его помощница.
— Мешаю? — спросила Антарес, остановившись у иллюминатора чуть позади него.
Деверо отрицательно качнул головой.
— Что еще там у нас стряслось?
— Ничего, — успокаивающе улыбнулась Антарес, — Прибыли пассажирки. Мишин в легкой коме: узнал Суламифь. У него еще свежи воспоминания, как она допекала его своими проделками.
— А кому сейчас легко? — вздохнул Джек, — Придется и ему потерпеть. Багаж Олафсона забрали?
— Да. Наш нежно любимый комиссар Каттани прибыл за ним лично, — серьезно проговорила Антарес, но в ее глазах прыгали смешинки, — Очень обрадовался, что нашлась пропажа, просил благодарить. Сообразил-таки, что в вещах может оказаться то, из-за чего Олафсона могли убить. Только найдет ли?
— Если догадается, — мрачнея лицом, проговорил Джек.
— Вы проверяли эти вещи? — Антарес подошла ближе, — Что-то нашли?
— Кое-что, — Джек высвободил из-под ворота мундира шнурок с кулоном; Антарес и так знала почти все, следовало рассказать и это, — Видите эту вещь? — он подкинул на ладони раскрытый черный цилиндр, в котором находился мнемозитовый шарик.
— Он не такой, как наши, — разглядев кулон, сказала Антарес, — У Маэды я видела такой же.
Джек кивнул.
— Футляр для шарика сделан из черного мнемозита. Это еще более редкий минерал, чем простой мнемозит. Если обычный мнемозит блокирует пси-излучение, то черный его свойства нейтрализует, — объяснил Джек, — С помощью черного мнемозита Маэда и подобрался к Бодлеру незаметно. Когда мы со страшим сержантом Рекс просмотрели багаж Олафсона, то нашли коробку с образцами этого камня. Не знаю, откуда они, но мне кажется, что их нашли где-то на Поясе Брунгильды. Видимо, вся сделка и была затеяна ради добычи этого камня.
— Понятно, зачем Бодлер вмешался в это дело, — заметила Антарес, — Телепатам оба эти камня очень полезны. Особенно в таком виде, как в этом кулоне. Открыл футляр, и твое пси-излучение не определяется. Закрыл, и ты снова телепат. Вашем названному братцу кулон поможет спрятаться. Но вам-то он зачем?
Джек был смущен ее проницательностью. «Ну, и когда ты расскажешь им всем: ей, Игорю, Шефу, Себу, Кайсе? — спросил он себя, — Когда будешь готов увидеть отвращение и испуг на их лицах»?
— Это просто дар братской любви, на память, — с напускной шутливостью ответил Джек, — Вам-то сердце подарили.
— Хм, — Антарес нахмурилась и с преувеличенным интересом вперила взгляд в голубое планетарное свечение за стеклом иллюминатора, — Дорогие подарки он дарит. Так что вы будете делать со всем этим?
— Не знаю, — Джек провел ладонью ото лба к затылку, взъерошив свои короткие волосы, — Я не знаю, кто участвует в этой игре, и на чьей стороне следует быть. Кто заинтересован в добыче черного мнемозита: «Дельта», правительство, министерство обороны, Институт времени? И какие цели они преследуют? Вряд ли благие. В армии было проще. Я был на стороне того, чьи приказы выполнял.
— Теперь вы сами отдаете приказы, — сказала Антарес, положив руку ему на плечо, — У вас есть корабль и люди на нем. Вы на нашей стороне. Поэтому я так скажу: делайте, что должны, и будь, что будет. Вы ищете Полубоярова, так продолжайте этот поиск, с чем бы нам ни пришлось столкнуться. А остальное время покажет.
Джек благодарно сжал ладонь, лежащую у него на плече. «Может, времени-то как раз и нет», — подумал он.
Пассажирки ожидали капитана в кают-компании. Гвидиона за столом играла с сержантом Бором в шахматы. Суламифь же без умолку болтала, сидя на диване в обществе штурмана Тольди. Речь, насколько сумел уловить Джек, шла о моде на планетах Солнечной системы в новом осенне-зимнем сезоне. Не будучи знатоком этой животрепещущей темы, капитан Деверо подсел к Гвидионе.
— Разместились удобно? — спросил он, поздоровавшись.
— Спасибо, — поблагодарила ранианка, — Мы отправляемся вечером?
— Да, — кивнул Джек, — Как бы отвлечь вашу помощницу от рюшечек и оборочек? Она должна мне что-то передать.
— Должна, значит, передаст, — усмехнулась Гвидиона и посмотрела на Суламифь.
Та подскочила на диване, как ужаленная.
— А, командир! Где ж ты ходишь? — рыжая телепатка всплеснула руками, — До зарезу надо поговорить.
— Вот какая оказия! И мне тоже, — съехидничал Джек, — Давай-ка прогуляемся по коридору. Заодно заглянем на камбуз, поторопим Шефа с ужином.
— Погуляйте, — многозначительно проговорила Гвидиона и снова склонилась над шахматной доской.
Джек вывел Суламифь из кают-компании, не стал вызывать паромобиль, и они пошли по длинным коридорам звездолета пешком.
— Как у вас тут хорошо, — сказала Суламифь с блаженным вздохом, — До сих пор помню, как летела с вами на Китару. Именно на «Катрионе» я впервые почувствовала себя как дома.
— И не ты одна, — сказал Джек, — Полиция вас не допекала?
— Приходил один дурачок, — Суламифь пожала плечами, — К Бодлеру, я слышала, тоже, если тебя интересует. У него серьезное алиби на ночь.
— Какое? — удивился Джек.
— Он дурь курил в притоне на десятом уровне, — хихикнула Суламифь, — Там, в соседнем секторе, недалеко от лавки Деаноры есть такое заведение «Взлетающий дракон», там опиум курят. Вот там Бодлер всю ночь и провалялся с кальяном в обнимку.
— И его там видели? — спросил Джек, изумленный до глубины души.
— Ага, — довольно кивнула Суламифь, — Кое-кому пришлось расстаться с парой золотых колец, чтобы Бодлера там вспомнили. Гвидиона не разрешила кое-кому применять внушение к другим людям. Только к Бодлеру, раз уж он попался, который кусался.
— Ну, и правильно. Внушение без разрешения не законно, — заметил Джек.
— Зато прикольно, — возразила Суламифь, — И ты теперь можешь расслабиться и спасть спокойно, о ваших ночных подвигах никто не прознает.
Разговаривая, они добрались до хозблока. В здешних коридорах им почти никто не встречался. Половина хозяйственников была в прачечной, вторая на камбузе помогала Шефу готовить ужин. При мысли о том, что после старта можно будет передать управление в надежные руки других членов экипажа, поужинать и лечь спать, Джеку не терпелось скорее покинуть «Латону-3». Он мало спал прошлой ночью, и еще вдобавок видел сон весьма волнующего содержания. Этот сон поверг Джека в смущение и замешательство, потому что в нем присутствовала Антарес, а смотреть о ней такие сны ему совсем не хотелось.
— Маэда сказал, он будет ждать тебя через неделю в Лираполисе, это на Меркурии, в городском ботаническом саду, в крытой оранжерее с часу до четырех дня по местному времени, — сказала Суламифь, когда в конце коридора показалась дверь камбуза, из-за которой слышался шум, как из кухни большого ресторана, — Запомнил?
— Да, — кивнул Джек.
— Если его не будет, лети, куда надумал, один. Он даст о себе знать, как только сможет, — продолжала Суламифь, — Гвидиона вначале не хотела его отпускать с тобой, но он ее убедил. Он такой!
Это было сказано с уважением, какое редко можно было услышать в словах юной рыжей телепатки. Джек улыбнулся.
— И еще он кое-что сказал, — Суламифь хмуро взглянула на него, и изумрудная зелень ее глаз стала холодной и мрачной, — Когда ты снова был телепатом, вы обменивались частицами сознания…
— Тьфу ты, черт! — перебил ее Джек, догадавшись, откуда взялся сон про Антарес.
— Чего? — удивилась Суламифь.
— Ничего, — поспешно ответил Джек, — И что дальше?
— А то, — Суламифь понизила голос, — Он прочел твои воспоминания о том, как ты ездил в Сиэтл. Сказал, блондинка, с которой ты там целовался в лифте, была очень недурна, — тут она не сдержалась и хитро подмигнула, — Проказник Джек! Ой, да это же не главное, — Суламифь тряхнула короткой рыжей шевелюрой и снова заговорила взволнованно, — Вы с ней спускались на самый нижний ярус города и, когда заехали в туман, встретили там телепата, который помогал полиции обезвредить бандитов.
— Очень сильный телепат, — Джек вспомнил пустые затягивающие глаза, глянувшие будто прямо ему в душу.
— Он был в кислородной маске, но Крис узнал его, — голос Суламифь слегка дрогнул, — Это был Люциус Морс, шеф «Дельты». Вы встретились случайно, но ты на минутку раскрылся перед ним, и он все о тебе прочел. И о Крисе. Он будет тебя искать и придет к тебе. Будь осторожен, никогда не снимай кулон и держи его открытым. Тогда он не подберется к тебе.
Из личного дневника Джека Деверо, командира почтового звездолета «Катриона»:
«Остаток пути проходит без приключений. Гвидиону Инсар и Суламифь высадили на Уране. Мишин перекрестился, когда мисс Ройзман покинула борт звездолета. Он так суров с девушками, которые питают к нему нежные чувства! До Земли осталось два дня лету. Впервые жду с нетерпением выходных. Во-первых, я еще чем-то смогу помочь Крису. А, во-вторых, может, наконец, удастся узнать что-то конкретное о Поясе Брунгильды и понять, каким боком Бодлер с его интересом к черному мнемозиту причастен к нашему делу. К нашему очень темному делу. По-настоящему, мне не слишком-то верится в успех затеянного следствия. Чем больше мы узнаем, тем больше тайн нас окружает. Опять появились вопросы без ответов. Замешана ли пропавшая Ирис Несс в убийстве Олафсона? И кто был тот военный, так похожий на меня? Он не идет у меня из головы. А тут еще на горизонте возник Люциус Морс, о котором я не слышал ничего приятного.
Но раз уж я ввязался в это дело, то я его не брошу. Сделаю, что должен, и пусть будет, что будет».



# 8 ПРИНЦЕССА-ПИОН


Пассажирский шаттл телепортировался на орбиту Меркурия и начал плавно снижаться к поверхности планеты. Через пару часов он должен был сесть на космодроме в пригороде Лирополиса, одного из самых больших и красивых меркурианских городов. А сейчас космический корабль плыл среди облаков планетарной атмосферы. Пока это происходило, Джек Деверо дремал в своем кресле с высокой спинкой возле иллюминатора. Ему снился почтовый звездолет «Катриона», находящийся под его собственным командованием, и события, предшествовавшие этим выходным. Во сне Деверо был в своей каюте и смотрел в иллюминатор на черное небо и светящийся на нем шар - планету Уран. А на стуле у письменного стола сидела женщина в длинной накидке переливающегося сине-серого цвета - ранианская телепатка Гвидиона Инсар.
- Конечно, я не хочу отпускать Кристиана на Иридию. Но не могу препятствовать его встрече с матерью, - говорила Гвидиона, - Только, мне кажется, он едет туда не из-за матери.
- А из-за чего? - удивился Джек, отрываясь от созерцания Урана и оборачиваясь к ней.
- Из-за вас, - Гвидиона ласково улыбнулась Джеку, - Он хочет вам помочь в ваших поисках.
- А вы не хотите мне помочь? - спросил ее Джек, - На переговорах вы упомянули, что система Пояс Брунгильды плохое место, и покой этого места нельзя тревожить. Вы назвали эту планетарную систему…
- Мораг Риг, - договорила за него Гвидиона, - Черное Кольцо на галактическом диалекте, - она опустила голову, прикрытую высоким головным убором, похожим на древнеегипетский, ее лучистый взгляд померк, - Да, это место изначального зла.
- Разве такое бывает? - недоверчиво спросил Джек.
Она кивнула.
- Бывает. И тому, кто туда попадет, не будет счастья, даже, если он выберется живым, - Гвидиона подняла глаза и пристально посмотрела в лицо Джеку, - Джон, обещайте, что не полетите туда. Что бы вы не узнали о Мораг Риг, куда бы вас не привели поиски, обещайте, что вы туда не поедете.
- Хорошо, - торопливо пообещал Джек; он не слишком доверял рассказам о силах зла и мрачных проклятых местах, но слова ранианки подействовали угнетающе, - А что такое Седьмой город? О нем вы слышали?
- От Криса, - сказала Гвидиона, - Он видел его, когда у него впервые случился приступ ясновидения, и с тех пор будто бредит им. Вы, я вижу, тоже.
- Пожалуй, - согласился Деверо, внутренне поежившись от воспоминания о туманной ночи и призраке древних руин, - Если существуют места, полные зла, то Седьмой город и есть такое место. Я думаю, он там, на Мораг Риг. То, что вы говорите об этой системе, очень подходит для Седьмого города.
- Обещайте, что не поедете туда, - с нажимом в голосе повторила Гвидиона.
- Я-то не поеду, - Джек пожал плечами, - Но вот другие… Правительственные структуры на Земле, с которыми сотрудничала корпорация Рудольфа Олафсона, заинтересованы в этом месте. И Ги Бодлер тоже. Ему зачем-то нужно туда. И, кажется, я знаю зачем.
Он высвободил из-под одежды кожаный шнурок, на котором висел кулон, подаренный Крисом Маэдой. В раскрытом, как устричная раковина граненом цилиндрическом футляре светился прозрачный белый шарик.
- Мнемозит? - поглядев на шарик, сказала Гвидиона, - Они думают, на Черном Кольце есть его месторождения?
- Не обычный мнемозит, - возразил Деверо, закрыл черный цилиндр и подкинул его на ладони, - Среди вещей Олафсона была коробка с образцами минералов. Это были кусочки черного мнемозита, я уверен.
- Тогда беда грозит всем, - Гвидиона пришла в волнение.
Она поднялась со стула, ее фигура начала светиться и расплываться. Стены каюты, иллюминаторы, мебель, картина со старинным парусником над столом, все стало раскачиваться.
- Что мне делать? - спросил Джек, понимая, что сон заканчивается.
- То, что должен, - слова Гвидионы прозвучали, как далекое эхо, - Найди Полубоярова.
Когда-то давно на Меркурии, как и на других планетах Солнечной системы, проводилась геокоррекция, чтобы приблизить условия на планете к земным нормам и сделать ее пригодной для жизни людей. Близость Солнца сказывалась на климате, делая его сухим и жарким почти во всех широтах, за исключением небольших областей на полюсах. Лирополис с его белыми небоскребами, зеркальными куполами и пальмами, высаженными в кадках, в пешеходных секторах, походил на города Земли в арабских странах. Деверо не было дела до красот Лирополиса, по приезде он сразу поймал воздушное такси и отправился в городской ботанический сад. Он находился в одном из туристических кварталов, под стеклянным куполом на крыше одного из административных зданий на высоте пятнадцатого уровня. В этом людном месте, подходящем для того, чтобы затеряться в толпе, Крис Маэда назначил Джеку встречу, когда неделю назад они виделись на орбите Бресииды, на станции «Латона-3». Крис обещал быть в ботаническом саду, ожидая Деверо с часу до четырех дня, и Джек надеялся, что ничего не предвиденного не произошло, и друг ждет его, где договаривались.
Крытая оранжерея занимала всю площадь крыши небоскреба, оставляя только небольшое пространство пред входом для стоянки аэромобилей и кафе. Под стеклянным куполом было влажно и жарко, как в тропическом лесу. Кругом цвели и зеленели растения, как земные, меркурианские, так и с других планет. Посетителей было немногим меньше, чем растений. Джек Деверо выбрал скамейку рядом с небольшим декоративным водоемом, расположенным на краю шестиугольной центральной площадки оранжереи, чтобы его было хорошо видно, и стал ждать. Сначала мимо прошла группа детишек-школьников с Плутона в сопровождении учительницы. Они гомонили и норовили разбежаться во все концы сада. На чернокожих детских мордашках выделялись белесые брови, по которым плутониан можно было отличить от земных жителей Африки. Потом также шумно прошагали в другую сторону туристы со спутника Меркурия Иридии. Они выглядели как японцы, потому что иридианские поселения в древности были японскими колониями, и вели себя в точности так же - все время фотографировали. Когда толпа иридиан направилась в боковую аллею, обсаженную венерианскими красными дурманами, Джек обнаружил, что один из этих инопланетных японцев остался сидеть на другом конце скамейки. Молодой человек в свободных льняных брюках и рубашке, с холщовой сумкой через плечо, с такой короткой стрижкой, что волос почти не было, поглядывал на него и улыбался.
- Деверо-сан, как вам мои соотечественники?
- А вам, Маэда-сан? - улыбнулся ему Джек.
- И сам не понял, - Маэда встал со скамьи и поправил сумку на плече, - Скоро познакомимся поближе. Ну, что, назад в космопорт?
Джек не стал уточнять, каким образом Крис Маэда, телепат с аннулированной лицензией и беглый военный преступник, скрывающийся от правосудия, путешествует по Солнечной системе. Возможно, недавно приобретенное гражданство Рана защищало его от неприятностей с властями и подразделением «Дельта», куда входили все земные телепаты. Или он использовал свои необыкновенные способности к внушению, чтобы оставаться невидимым. А, может, у него просто был при себе фальшивый паспорт. В любом случае, Джек ценил то, что друг рискнул своей свободой и безопасностью, чтобы поехать с ним и помочь. А в том, что Маэда полетел на Иридию не ради встречи с матерью, как и говорила Гвидиона, Деверо убедился уже в салоне пассажирского звездолета, вылетавшего из Лирополиса в Идону, столицу Северного полушария Иридии.
- На самом деле, Джек, мы летим на Иридию не по моим делам, - проговорил Крис, когда шаттл взлетел над космопортом, - Я не стану искать мать.
- Почему? - удивился Джек.
Он знал, в глубине души Крис боится, что матери тяжело будет принять тот факт, что он не просто телепат, а человек с предельным уровнем пси-излучения, какой в природе встречается крайне редко и почти всегда вызывает неизлечимые психические расстройства. То, что Крис не сошел с ума, а смог справиться с заложенными в нем способностями, только делало его еще более странным и непохожим на других.
- Когда ты сказал, что знаешь, кто она и где живет, я вначале обрадовался, - Маэда пожал плечами, глядя в иллюминатор на стремительно темнеющее небо, - Но по здравом размышлении понял, что лучше будет не объявляться. Во-первых, я в розыске. А, во-вторых, меня ищет не только закон и «Дельта». Родственники людей, которых я убил на Марсе, распространили в Галанете сообщение, что назначают награду за мою голову. Марс жаждет моей крови, с тех пор, как стал отдельным от Земли государством. Если меня арестуют, то они потребуют моей выдачи. А если, те люди узнают, что у меня есть мать…Нет, лучше мне не видеться с ней, не подвергать ее опасности. Кроме того, кому нужен сын-убийца?
Маэда говорил, как обычно, спокойным, даже небрежным тоном, но Джек понимал, что его другу нелегко. Особенно по последней фразе.
- Но это несправедливо спихивать всю вину на тебя! - шепотом, чтобы не услышали в соседних креслах, возмутился он.
- Это ты знаешь, - возразил Маэда тоже шепотом, - А другие видят то, что им удобно видеть. Есть тот, на ком можно выместить свой гнев, он действительно виновен. Зачем вникать в подробности?
- Вера Яворская говорила, что обеспечит тебе справедливый суд и свою поддержку, если ты вернешься, - сказал Джек.
- Вице-президент Земного альянса? - удивился Маэда, - Ты ей рассказал обо мне, когда она летела на «Катрионе»?
- Обижаешь, я не проговорился, - возразил Джек, - Она сама завела речь о тебе, потому что мы говорили о твоей бывшей начальнице, ее сестре Норе Зегер. Зегер везде ищет тебя.
- Пусть побегает, - голос Криса стал ледяным.
По разным брошенным вскользь намекам и обрывкам разговоров Джек знал, что отношения между Крисом и вторым лицом в «Дельте» были не только служебными, но решил эту тему не затрагивать.
- Раз ты передумал искать мать, то почему же ты едешь со мной? - спросил Джек.
- Потому что с тобой, - ответил Маэда и снова, по крайней мере внешне, обрел безмятежное расположение духа, - Я много думал о том, что наговорил тебе у вас на «Катрионе» после тех видений. Не нужно было мне оставлять тебя со всем этим одного, вешать всё тебе на шею. Словом, решено, я буду тебе помогать. Библиотека Иридианской империи место серьезное, там очень строгие правила и сложный порядок доступа. Они даже не предоставляют в общественное пользование электронные версии хранящихся у них изданий и документов. Уверен, чтобы получить пропуск в книгохранилище, тебе понадобится мое неотразимое обаяние.
Джек понимал, что он имеет в виду.
- Ты, знаешь, я этого не люблю, - хмурясь, заметил он.
- Мне тоже это не доставляет никакого удовольствия, что бы кто обо мне ни думал, - ответил Крис, - Но у тебя всего три дня, чтобы добраться до иридианских библиотечных архивов и попытаться найти сведения о Мораг Риг. Придется ускорить процесс.
Приходилось признать, что он прав.
- Ну, если чтобы ускорить процесс, - вздохнул Джек.
Здание космопорта в Идоне было накрыто четырехскатной стеклянной крышей, украшенной желто-зелеными витражами с цветочными орнаментами. От них по залу ожидания гуляли переливчатые блики, словно от дрожащей на ветру листвы. В приоткрытые вращающиеся двери с прилегающей к космопорту тихой улицы вливался теплый и свежий воздух. На всем лежал отпечаток неспешности и покоя. Джек сразу почувствовал себя хорошо на этой планете, обращающейся вокруг Меркурия и столь близкой к Солнцу.
- Смотри-ка, кто еще прилетел, - сказал Джеку Маэда, указывая на огромный жидкокристаллический монитор, установленный в зале ожидания.
Собравшаяся вокруг него толпа пассажиров и служащих космопорта с интересом смотрела прямую трансляцию из зала для прибытия международных делегаций. Монитор показывал идущую по ВИП-залу в сопровождении помощников и охраны вице-президента Земли Веру Яворскую.
- Земля в этом году председательствует в Солнечном союзе, вот она и разъезжает всюду, - заметил Джек, - В новостях говорили, Союз хочет убедить Иридию присоединиться к нему. А то такая лакомая планета, под самым боком у Меркурия и сама по себе.
- Все-то ты знаешь, - насмешливо похвалил его Крис, глядя на экран, - А я с тех пор, как ушел из «Дельты», не интересуюсь политикой и не жалею об этом, - он задержал пристальный взгляд на лице вице-президента и зябко повел плечами, - Они так похожи с Норой, что просто оторопь берет. Пойдем-ка отсюда.
Джек согласно кивнул.
- Сначала найдем гостиницу, а потом посмотрим, как подобраться к Имперской библиотеке.
Джек и его друг привезли с собой на тихую Иридию отголоски другого ритма жизни, заставив события вокруг себя развиваться более динамично, чем привыкли спокойные, созерцательные иридиане. Пока Джек обосновывался в номере недорогой местной гостиницы в спокойном квартале на окраине Идоны, Маэда занялся поиском ходов, ведущих в архивы библиотеки Иридианской империи. При этом он, должно быть, на всю катушку воспользовался своим «неотразимым обаянием», которое, как знал Джек, было практически безгранично.
- Завтра в восемь утра будь готов к поискам истины, - объявил Маэда, входя в двухместный номер, который снял Джек, и положил на стол пластиковый пропуск в архивное книгохранилище.
- Так быстро! - Джек не поверил своим глазам, - Ты же говорил, тут сплошная волокита?
- Поэтому я тебе необходим, - скромно опустив глаза, заявил Маэда.
- Да, без тебя мне бы туго пришлось, - признал Джек, понимая, каким образом телепату удалось так скоро добиться разрешения на вход в святая святых иридианской сокровищницы знаний, - Ты пойдешь со мной?
- Конечно, - ответил Маэда, - Одна голова хорошо, а две лучше, это все знают. Пропуск и на меня выписан.
Джек посмотрел в разрешение, написанное на галактионе. Судя по нему, Крис путешествовал под своим именем. Не под тем, которое ему дали в «Дельте» и под которым его искали полиция и телепаты, а под настоящим.
- Ну, что ж, Кристиан Маэда, вы молодец, - похвалил Джек, - У нас с вами есть целый вечер на разграбление этого чудесного города. Чем займемся?
- Только не говори, что мы пойдем в оперу, - с мрачной усмешкой ответил Крис.
- Точно не передумал? - спросил Джек, говоря о нежелании Криса встречаться с матерью, - Можно было бы выяснить, в каком театре она поет, и если она сейчас на планете, ты мог бы хоть просто посмотреть на нее.
- Я не готов, - отказался Маэда ровным тоном, но Джек понял, что это означает: «Отстань от меня, мне и так тяжело».
- Тогда давай просто поболтаемся и все здесь посмотрим, - предложил Деверо.
- Другое дело, - с заметным облегчением согласился Крис, - А когда у тебя сеанс связи с Мишиным? Тебе ведь интересно узнать, удалось ли ему что-то выяснить на «альфа-Ганимеде»?
- Как там Лайтинен управляется с наземной ремонтной бригадой? Она ведь девчонка совсем, а там такие жуки, им бы только от работы отлынивать.
- Она в порядке. Вы же знаете, Кайса Лайтинен не робкого десятка. Это с виду она маленькая хрупкая, а на самом деле, где сядешь, там и слезешь. Да и сержант Бор ей поможет. Когда дело касается работы, он кремень.
Этот диалог повторялся в разных вариациях, но с одним и тем же смыслом с той самой минуты, как пассажирский звездолет «Констанция» вылетел из Марселя на Земле в Птальпур на Китаре. Одной из промежуточных остановок «Констанции» была космическая платформа «альфа-Ганимед», уже мерцавшая вдали среди звезд серебристой точкой. Они и была конечной целью путешествия Игоря Мишина, старшего механика почтовика «Катриона» и его коллеги, капитана второго ранга Антарес Морено. И чем ближе был «альфа-Ганимед» и дальше оставшаяся в Марселе на космодроме «Катриона», тем с большим беспокойством старший механик вспоминал о служебных делах, оставленных им на Земле.
- Игорь, да успокойся уже! Ничего не случится без тебя с кораблем, - не выдержала в конце концов Антарес, - Лучше подумай, какой у нас план. Через пару часов высадимся на платформу.
- План как план, - проворчал Мишин, недовольно наморщив длинный горбатый нос, делающий его похожим на ворона, - У нас есть три дня. Остановимся в гостинице и запишемся на прием к полковнику. Он принимает посетителей по личным вопросам. Надеюсь, наше пребывание придется на подходящий день недели.
- Какой-то ненадежный план, - Антарес неодобрительно качнула светловолосой головой, - Его успех зависит от стечения обстоятельств.
- А у тебя есть другой? - обиделся Мишин, по-прежнему недовольный тем, что не может лично распоряжаться плановым ремонтом на «Катрионе».
- Конечно, - ответила Антарес, - Лейтенант Федор Чащин, заместитель командующего по работе с личным составом.
- А-а, - язвительно протянул старший механик, - Как же я забыл про друга Федора? И что же ты пойдешь на свидание с лейтенантом в брюках на подтяжках и в мужской рубашке?
- Во-первых, не на свидание, а на деловую встречу, - строго возразила Антарес, - Во-вторых, это не мужская рубашка, а блузка рубашечного покроя. А, в-третьих, - она пригладила короткие волосы, - Я с собой платье привезла.
Большая библиотека Иридианской империи впечатляла. Во-первых, она была действительно большая, а, во-вторых, здание, скрывавшееся за цветущими деревьями большого парка, было построено из натурального камня, а крыша его покрыта глиняной черепицей. Такие дома Джек видел только в исторических фильмах. Так же, как и огромные, отделанные дубовыми панелями, читальные залы с паркетными полами и бронзовыми люстрами, свисающими с расписных высоких потолков. В Идоне вообще все было проникнуто духом старины и бережным отношением к традициям. Читальные залы впечатляли не только богатством интерьера, но и огромным, поистине баснословным количеством книг, большая часть которых была напечатана на бумаге и переплетена на старинный манер в кожу, сафьян и коленкор. Проходя между покрытыми темным от времени лаком деревянными стеллажами, Джек чувствовал незнакомое прежде волнение. Здесь, как нигде в другом месте, ощущалось дыхание времени, его величие и бесконечность.
- Я никогда не держал в руках таких книг! - шепотом воскликнул Крис, потому что говорить громко в Имперской библиотеке не дозволялось, как и в любой другой.
- У нас лучшее собрание старинных изданий в Солнечной системе, - обернувшись через плечо, гордо поведал хранитель, старик в свободной светлой одежде и сандалиях, лысый, седобородый, с усами, свисающими до плеч, и наружными кончиками бровей, почти такими же длинными, как усы, - Оно уступает, пожалуй, только, ранианским коллекциям, да и то не слишком.
- А ваши архивы? - спросил Джек с почтением, которое невольно распространялось и на хранителя, как на неотъемлемую часть библиотеки.
- Они в дальней части здания, в специальном хранилище. Мы как раз туда идем.
Джек мысленно поблагодарил Криса, без уникальных способностей которого им бы ни за что не удалось пробраться в эти заповедные места. Правда, Крис не услышал этой благодарности: футляр из черного мнемозита на его кулоне был открыт, чтобы прозрачный мнемозитовый шарик скрывал его пси-излучение от посторонних, а заодно защищал его самого от чужого внушения.
Дальние хранилища представляли собой огромные залы, свет в которые проникал через круглые окна в потолке, расположенные вдоль каждой стены. Залы были перегорожены стеллажами, которые делили их на квадратные ячейки. Внутри каждой ячейки был установлен небольшой стол для чтения с гелиевой лампой и парой табуретов с мягкими сиденьями. Хранитель из читального зала поручил Джека и Криса заботам другого хранителя помоложе, одетого в схожую по покрою одежду более темного цвета, а сам с поклоном покинул архив.
- Как вы ищете здесь что-либо? - ахнул Джек, оглядев бесконечное количество полок, разделенных на секции, в которых лежали преимущественно свитки и манускрипты.
- С помощью вот этого, - приветливо улыбнувшись, объяснил молодой хранитель и показал на овальный плоский монитор компьютера, стоящий на его столе, - Вся картотека внутри.
- Все-таки цивилизация добралась и сюда, - скорее с одобрением, чем с огорчением заметил Крис.
- Всюду жизнь, - дружелюбно усмехнувшись, согласился хранитель и присел за компьютер, - Что вы хотели найти, господин Джек Деверо и господин, я правильно запомнил? Кристиан Маэда?
- Да, - подтвердил Крис.
Джека немного удивило, что служитель архива уточняет вполне привычное для его иридианского слуха имя Криса, но задумываться над этим было некогда. Благодаря телепатическим способностям Криса перед ним вот так запросто открывалась возможность изучить уникальные материалы одной из старейших библиотек Солнечной системы.
- Нас интересуют документы, которые могут содержать сведения о звездной системе Пояс Брунгильды, - сказал Джек.
- Так же известной, как Черное Кольцо? - уточнил хранитель, просматривая записи в своем компьютере.
- Совершенно верно, - обрадовался Джек, понимая, что не ошибся адресом, и интересующая его информация находится здесь, в стенах архива.
- Ну-ка, посмотрим, - архивариус заскользил пальцами по сенсорной панели на клавиатуре своего компьютера, - Вот. Все документы, какие мы можем предложить вашему вниманию, находятся в секции тридцать восемь на пятой линии. Располагайтесь там. Если захотите сделать перерыв, во внутреннем дворе есть чайная. А я вас пока оставлю.
Он поклонился и выскользнул из-за стола.
- Спасибо, - сказал Джек и тоже поклонился, стараясь подражать местным обычаям.
Крис наблюдал за ним с улыбкой.
- Тебе он не показался странным? - спросил Джек, когда хранитель ушел.
- Здесь все кажется странным, - заметил Крис, - Как в тех старых фильмах, где все дерутся на мечах и летают по воздуху.
Друзья углубились в лабиринт из стеллажей и по табличкам с указателями нашли нужную секцию шкафов. Тут тоже стоял стол, и Джек предполагал, что за ним придется провести немало времени. Он хлопнул в ладоши, чтобы зажечь лампу, но это не помогло.
- Кажется, вот так, - улыбнулся Крис и дернул за шнурок, прикрепленный к подставке, - Ох, как все запущено!
Он имел в виду отнюдь не пыль, коей на полках образцово содержавшегося архива не было и в помине. Стеллажи были завалены свернутыми в трубочку или упакованными в тубусы свитками. Лишь изредка попадались фолианты, отдаленно напоминавшие книги, в мягких кожаных переплетах. От одного взгляда на все это опускались руки.
- Давай с чего-нибудь начнем, - предложил Джек, постояв с полминуты, - Просто с первой же полки.
- Как скажешь, - вздохнул Крис и потянул к себе лежащий на нижней полке толстый свиток, - Ух, ты, это карты звездного неба! Можно хоть посмотреть, что представляет собой то, что мы ищем.
Он развернул свиток на столе, они с Деверо склонились над листом толстого пергамента.
- Старая такая! - невольно восхитился Джек.
Такие карты он видел только в учебниках астрономии еще в летном училище. Здесь каждое созвездие располагалось на нарисованной фигуре животного или мифологического существа, чье имя оно носило. Карта вообще больше походила на рисунок, изобилующий орнаментами и украшениями, чем на документ для научного применения. Но на ней можно было видеть расположение планет, туманностей и созвездий нужного участка космоса. Система Пояс Брунгильды была как бы вписана в треугольник из крупных планетарных тел. Его верхним углом был Ран, левым нижним Полифем, правым - Аурон. Сам Пояс представлял собой несколько малых планет, вращающихся вокруг остывающей звезды.
- Семь штук, не считая мелких астероидов, - Маэда пересчитал планеты, входящие в состав системы, - Я ничего не понимаю в этих картах. Они дают нам что-то?
- Представление об объекте, - продолжая вглядываться в старинное изображение, сказал Джек, - Надеюсь, мы найдем здесь какой-нибудь атлас с физическими картами, чтобы понять, что там на поверхности.
- Поищем, - кивнул Маэда.
- Как думаешь, - добавил Джек, - Если допустить теоретически, что Самсон Никитич бывал в Седьмом городе, и что Седьмой город находится там, на одной из планет, то каким образом наш капитан мог там оказаться?
- Ну, как он попал в прошлое и как в нем устроился, ты меня не спрашивай, - Маэда задумчиво прищурил темные глаза, - А вот непосредственно о Поясе Брунгильды…Нужно выяснить, какие космические маршруты проходили через этот сектор и проходят сейчас. Наверняка там летают торговые, почтовые и пассажирские корабли.
- Да, - согласился Джек.
Вопросов, требующих выяснения было много. Джек уже начал опасаться, что трех дней ему может не хватить.
- А что это за тетради в кожаных обложках? - сам себя спросил Крис, подходя к полке, где лежали тома в мягких переплетах, - Вот какой я умный! Это бортовые журналы еще тех времен, когда было модно их распечатывать на принтере, а не хранить только в электронном виде.
- Потрясающе, - Джек не успел порадоваться открытию, в тишине архива послышался шорох множества шагов.
В секцию с обеих сторон вошли военные в светло-голубой гвардейской форме довольно старомодного покроя. Но вооружены они были современным лазерным оружием. Крис защелкнул черный мнемозитовый кулон на своей одежде и взглядом велел Джеку поступить также. «И что это у нас такое»? - мысленно спросил он. Джек пожал плечами. Гвардейцы, очевидно являвшиеся чьей-то охраной, остановились, загораживая выходы. Из-за их спин вышли двое - архивариус, старавшийся не слишком бросаться в глаза, и статный мужчина среднего возраста. Джек уже видел этого человека на фото в компьютере, когда разыскивал сведения об Иридии. На снимке он тоже был в мундире - парадном, со всяческими орденами и регалиями. На Варвару, искусственный интеллект компьютера, наделенный чертами женской личности, фотография произвела огромное впечатление. Этот человек и сейчас его производил. Он был в элегантном сером костюме и светлой рубашке с галстуком, но и в этой обычной одежде его внутреннее достоинство и сила заполняли собой все помещение. «Юкио ХIХ, император здешний», - мысленно сообщил Джек Крису. «Ух, ты»! - удивился Крис и во все глаза уставился на нежданного монарха. Взгляд императора обежал обоих посетителей архива и тоже остановился на Крисе.
- Это вы называете себя Кристианом Маэдой? - сухо спросил он, не утруждая себя приветствиями.
Император был явно недоволен.
- Почему же называю? Это я и есть, - удивленно возразил Крис.
Будучи иридианином по рождению, Маэда вырос на другой планете и не испытал особого трепета при встрече с главой царствующей династии.
- Не надо тратить время на убеждения, я вам не верю, - спокойно проговорил император, его глаза были холодны, - Спрошу сразу. С какой целью вы назвались именем моего покойного зятя, мужа моей сестры?
- Ух, ты! - это Крис произнес уже в слух; он был озадачен ситуацией и растерянно улыбался, - Имя правда настоящее, и если вас оно оскорбляет, уж не взыщите. Я второй день на этой планете и понятия не имел о ваших семейных делах. И уж тем более, я не набиваюсь на то, чтобы оказаться вашим зятем. Подозреваю, что ваша сестра дама среднего возраста и может годиться мне разве что в…
Маэда замолчал и надолго. Он стоял, глядя прямо перед собой, и не пытался что-нибудь добавить к сказанному.
- Вашу сестру зовут Мидори? - спросил Джек, видя, что Маэда превратился в статую.
- Это не имеет отношения к нашему разговору, - отрезал император, - Мидори многое пережила, потеряла сначала мужа, потом ребенка. Я все сделаю, чтобы никакие волнения ее не коснулись. И не допущу, чтобы сейчас, когда спустя годы она немного пришла в себя, в двух шагах от дворца появлялись сомнительные инопланетяне и будили воспоминания о прошлом.
- У вас не доверяют чужестранцам? - понимающе кивнул Джек.
- Точно, - подтвердил Юкио, - Мы живем в своем мире, и, если выходим за его пределы, это редко кончается хорошо. Моя сестра была близка к безумию, и у меня были основания опасаться, что это произойдет.
- В роду были сумасшедшие? - очнувшись, перебил его Крис.
- Опять не имеющая касательства к разговору тема, - отчеканил Юкио, но по досаде, промелькнувшей на гордом лице императора, можно было угадать, что вопрос телепата попал в цель.
«Предельные телепаты, - Джек услышал в голове голос Криса, - Они все психи». Судя по блуждающему взгляду, Маэда и себя относил к ним тоже.
- Ваше появление здесь совершенно не к стати, - император, похоже, немного выпустил пар, потому что заговорил чуть мягче, - Возможно, я ошибаюсь, и никакой тайной игры вы не ведете. Но все равно вам не следует здесь находиться, ибо я не хочу рисковать спокойствием семьи. Я прошу вас уйти. Пока прошу.
Он сопроводил свою просьбу, больше похожую на приказ, поистине царственным наклоном головы.
- Но, сэр, - Джек не знал, как следует обращаться к императору, поэтому употребил это слово, - Нам очень нужно изучить эти архивы. Клянусь, это все, что нам нужно.
- Император просит вас уйти, - с нажимом в голосе повторил Юкио, словно не расслышав умоляющих нот в голосе Деверо.
- Император просит меня, - возразил Крис, повышая голос, - Я уйду. Но, пожалуйста, позвольте моему другу остаться в библиотеке. Это очень важно для него. Он дал клятву, что разыщет человека, который для многих был как отец. Разрешите ему остаться.
Джек не понял, воспользовался ли Крис даром внушения, или его расстроенный хриплый голос сам по себе произвел впечатление, но император смягчился и согласно кивнул.
- Вы оставайтесь, - опять полуприказным тоном молвил он, пристально глядя на Джека, потом повернулся к Маэде и пронзил его строгим взглядом, - А вы - на выход.
Крис пренебрежительно пожал плечами и демонстративно неспешной походкой направился к дверям хранилища.
- Увидимся в гостинице, - бросил он Джеку на ходу.
Повинуясь одному движению бровей императора, гвардейцы потянулись на выход. Хранитель, наблюдавший всю сцену из укрытия за полками, юркнул куда-то вглубь зала. На мгновение Джек и император остались одни. По легкой грусти во взгляде было понятно, что император испытывает неловкость из-за своей монаршей грубости, но брать слова назад и отменять принятое решение не намерен.
- Надеюсь, вы найдете, что ищете, - сказал он, стараясь смягчить неприятное впечатление от своего визита, и вышел из зала.
- Я тоже, - пробормотал Джек и вернулся к столу со звездными картами.
События его ошеломили. Трудно было предположить, что оперная певица с Иридии окажется сестрой самого императора Юкио. И что собственный дядя прогонит Криса взашей. Джек сел к столу. «Надеюсь, с Игорем и Антарес на «альфа-Ганимеде» ничего такого не происходит», - подумал он.
Командующий военным гарнизоном платформы «альфа-Ганимед» полковник Эдуардо Вальдес курил ароматизированные сирианские сигары. Весь его кабинет пропах смешанным запахом лимона и корицы. Антарес Морено опустилась на стул для посетителей и чихнула.
- Виноват, - с дипломатичной вежливостью улыбнулся полковник, взял со стола пульт и включил фильтр воздуха и вентиляцию, - Сигарный запах уже, наверное, настолько въелся в меня самого, что я не замечаю. А остальные чувствуют.
- На самом деле, - Антарес тоже улыбнулась, - Мой отец курит такие же, только он предпочитает ванильные. Я просто отвыкла.
Она не обманулась в Федоре Чащине. Лейтенант обрадовался появлению девушки на космической платформе, а, узнав о цели ее приезда, согласился посодействовать и ускорить встречу с командующим. По оживлению во взгляде Чащина, Антарес догадалась, что загадочные события, произошедшие на «альфа-Ганимеде» в разное время, интересуют его не меньше, чем ее, Мишина и капитана Деверо. Поэтому уже вечером Антарес получила доступ в кабинет полковника Вальдеса. Собираясь на встречу, она какое-то время раздумывала, не надеть ли то самое платье, которое она взяла с собой. Но потом передумала и предстала перед полковником в голубых джинсах и блузке. Антарес не ошиблась, этот суровый, привыкший отдавать распоряжения человек, вряд ли оценил бы попытку с ним кокетничать.
- Скучаете по родителям? - спросил Вальдес.
Его темные, глубоко посаженные глаза из-под густых бровей цепко и изучающе глядели на Антарес. «Если бы я в чем-то провинилась, то уже было бы пора начинать бояться», - подумала она.
- Это заложено в профессии астронавта, - Антарес пожала плечами, - На Земле скучаем по космосу, в а космосе по Земле.
Вальдес, кивнул, показывая, что согласен.
- Мой зам, лейтенант Чащин, проявил завидную настойчивость, убеждая меня встретиться с вами. Он говорил, у вас ко мне весьма необычное дело.
- Он не солгал, - подтвердила Антарес, - У меня не так много времени, чтобы ожидать возможности с вами поговорить, поэтому и пришлось прибегнуть к его помощи.
- У вас с ним серьезные отношения? - напрямик спросил полковник.
Поняв, как он истолковал настойчивость Чащина, Антарес смутилась.
- Мой капитан его фронтовой товарищ, - пояснила она, - Это его поручение я здесь выполняю.
- Ах, вот оно что, - Вальдес усмехнулся, - Жаль. Мне показалось, вы нравитесь Федору. Так чем могу помочь?
- Это трудно объяснить, - Антарес поймала себя на мысли, что четко сформулировать суть разговора будет нелегко, и стала подбирать слова, - Много лет назад здесь, на платформе, с вами произошел странный случай. На вас напали в служебном тамбуре.
Несколько мгновений полковник Вальдес с недоумением смотрел на собеседницу. Антарес вначале подумала, что он пытается вспомнить, но выражение лица полковника говорило о том, что то происшествие в служебном тамбуре он и не забывал.
- Откуда вы…
- У меня есть видеозапись. Архивная, - пояснила Антарес, поспешно добавив, - Я не могу вам сказать, как она ко мне попала.
- Я и так понял, - полковник взглянул хмуро, - Все-таки у Чащина к вам серьезное отношение.
- У него будут неприятности? - Антарес потупилась, понимая, что подвела человека, согласившегося помочь.
- Он знал, на что шел, - пожал плечами Вальдес, - В прочем, это зависит от того пришли ли вы к командующему гарнизоном или просто к пожилому человеку, с которым двадцать лет назад случилось что-то необъяснимое.
- Конечно, я здесь в частном порядке! - воскликнула Антарес.
Вальдес улыбнулся. На сей раз в улыбке было чуть больше теплоты, чем этикета.
- Так почему вас интересует тот случай с нападением? - спросил полковник.
- В тот день произошло еще одно событие, - Антарес говорила медленно, подбираясь к самому главному, - Вы приняли сигнал с почтового звездолета о том, что нужна «скорая помощь».
- Это было двадцать лет назад, - Вальдес смущенно развел руками, - Такие вещи запомнить сложно, гораздо труднее, чем нападение неизвестных.
- Да, я понимаю, - согласилась Антарес и потянулась к сумочке, которая лежала на коленях, - У меня с собой та запись. Я бы хотела, чтобы вы ее просмотрели.
- Да, это будет то, что надо, - полковник взял из ее рук футляр с видеокристаллической пластиной и вставил в дисковод своего компьютера, - Это был длинный день. Запись остановлена в нужном месте?
- Да, - Антарес думала о том, что предстоит увидеть полковнику, и нервничала.
В свое время ей нелегко далось осознание случившегося, и она заранее представляла реакцию Вальдеса. Он включил воспроизведение и улыбнулся уголком рта, увидев себя еще молодого за пультом в диспетчерской. Потом перестал улыбаться и вгляделся в монитор пристальнее. Антарес ждала, пока он досмотрит до конца, пока все поймет. Вальдес смотрел, не мигая, еще секунд десять, перемотал запись и поставил на паузу. Его смуглое, мрачноватое лицо, прочерченное резкими морщинами, застыло и замерло.
- Там, на мониторе связи, - проговорил он медленно, - Там правда вы?
Крис Маэда шел по садовой дорожке, не вполне осознавая, куда идет. У него внутри все кипело, и он не мог точно сказать, что его больше взволновало: то, что его мать оказалась настолько близко, или то, что родня так восприняла его появление. «В общем-то правильно. Зачем главе государства такой племянничек»? - подумал Крис, останавливаясь на повороте. Аллея шла под уклон. В некотором отдалении поверх цветущих крон деревьев, похожих на яблони, виднелись четырехскатные высокие крыши, покрытые голубой керамической черепицей и украшенные деревянной резьбой. Императорский дворец, действительно был рядом. Небо над ним стремительно приобретало сизый оттенок, набухая дождевыми тучами. Вдалеке вспыхивали зарницы. «Только дождя не хватало», - сказал себе Крис и ускорил шаг. Он свернул на одну из центральных аллей, собираясь выйти из парка к стоянке такси. В небе уже громыхало, попадавшиеся навстречу немногочисленные туристы опасливо запрокидывали головы вверх. Ливень хлынул внезапно. Он был теплым, но Крис тут же промок. Он огляделся в поисках укрытия и заскочил в дверь первой попавшейся сувенирной лавки. Внутри сгущались сумерки. Девочка-прислужница, одетая в шелковое платье с высоким воротничком, разрисованное драконами, зажигала цветные бумажные фонарики над прилавком. Хозяин магазина, упитанный лысый иридианин, увивался вокруг дамы, примерявшей украшения.
- Посмотрите еще вот это, госпожа, - сказал он, когда посетительница сняла с шеи бирюзовое ожерелье, и протянул ей тяжелое колье из гранатовых бусин разной формы и величины.
Оно, конечно, было дороже первого и выглядело солиднее, но женщина засомневалась, глядя на свое отражение в старинном овальном зеркале, стоящем на прилавке. Крис тоже посмотрел на ее отражение, и ему опять показалось, что он попал под дождь. На этот раз под ледяной. Женщина была похожа на его бывшую начальницу Нору Зегер. Похожа, как сестра-близнец.
- Мне кажется, то было лучше, - с сомнением качая головой, проговорила Вера Яворская.
- Что вы, госпожа! - возмутился хозяин лавки, всей душой желавший продать более дорогое украшение, - Это как раз под цвет ваших волос.
Крис осторожно попятился к выходу. Встреча ни с одной из сестер не сулила ему ничего доброго.
- Нет, нет, бирюзовое мне больше шло, - возразила Вера.
- Молодой человек, - хозяин заметил Криса, уже взявшегося за ручку двери, и бросился к нему за помощью, - Ну, хоть вы скажите, кто из нас прав!
- Да, уж рассудите нас, - обернувшись к нему через плечо, улыбнулась Вера.
Она была также красива, как сестра, хотя была шатенкой, а не блондинкой и выглядела чуть старше. В лавке, не смотря на зажженные фонарики, было полутемно. Криса пока не узнали, но он подумал, что исчезнуть незаметно уже не удастся. Придется засветиться. Наверное, время пришло.
- Ну, - сказал он, отступая от двери и приближаясь вновь к прилавку, - По-моему, ни то ни другое вам не подходит. Примерьте вот это.
Он снял с крючка над прилавком ожерелье из оправленных серебряной филигранью хризопразов и подал Вере. Хозяин не ожидал такого активного вмешательства и недовольно надулся. Не обращая на него внимания, Крис помог Яворской надеть ожерелье, защелкнул застежку и повернул Веру лицом к зеркалу.
- Видите, зеленое лучше, - сказал он, улыбнувшись отражению вице-президента в зеркале.
- Да, - согласилась Вера, обернулась и посмотрела на Маэду в упор.
Она узнала его и медленно сняла его руки со своей шеи.
- Вы? - спросила вице-президент изумленным шепотом.
- Как видите, - Маэда поклонился.
Вера отступила на шаг и растерянно повела глазами из стороны в сторону.
- Прежде, чем вы сделаете что-нибудь, - неуверенно начала она, - Прошу вас…
- Я на вас гляжу уже две минуты, - спокойно перебил ее Маэда, - Если бы я собирался что-то сделать, уже давно сделал бы. Я здесь случайно, просто прячусь от дождя.
- Просто прячетесь здесь, - кивнула Вера, переводя дух, - Очень умно. Иридия не выдает Земле преступников.
- Я тут проездом, - возразил Крис, - А почему вы одна? Где ваша охрана?
- Беспокоитесь? - саркастически усмехнулась Яворская, - Они мне надоели, я тоже тут прячусь. Господин Станич, мой личный телохранитель, наверное, уже озверел, разыскивая меня.
- Он теперь работает с вами лично? - удивился Крис, которому Джек рассказывал о приключениях Яворской на борту «Катрионы», - Геройский мужик, я слышал.
- От кого? - Вера проницательно прищурила глаза, и Маэда вдруг подумал, что она совсем не похожа на сестру, а гораздо больше на Нину.
- Слухи ходят, - Крис загадочно пожал плечами, - Говорят еще, вы спите и видите, как бы меня засудить.
- Не передергивайте, - строго возразила вице-президент, - Я говорила совсем другое. Хотите поговорить об этом, пока мы на нейтральной территории?
- Можно, - согласился Маэда, - Мне вообще есть что вам рассказать.
- Правда?- удивилась Вера.
Она вглядывалась в лицо телепата, пытаясь определить, можно ли ему доверять.
- Напоминаю, мне было достаточно моргнуть, - сказал Маэда, без труда угадывая ее сомнения, - Тут в двух шагах есть кофейня, оттуда вкусно пахнет выпечкой. Могу я осмелиться пригласить вице-президента Земного альянса? Дождь не стихает, а у вас есть зонтик.
Он показал на изогнутую ручку зонта-трости, который Вера зажимала под мышкой. Она рассмеялась.
- Так и знала, что в этом причина вашей галантности. Раз так, зонт понесете вы, - она обернулась к хозяину лавки, - Я возьму зеленое ожерелье. И бирюзовое тоже.
Хозяин просиял и велел девочке упаковать покупки в красивую коробочку из цветного картона. Вера расплатилась и, не выказывая робости, взяла Маэду под руку. Телепат раскрыл зонт, и они шагнули под дождь.
В кофейне посетителей усаживали за широкие низкие столы на мягкие подушки. Официантка, выглядевшая и одетая точь-в-точь, как средневековая японка, поставила перед промокшим Маэдой большую кружку горячего чаю. Он пил, глядя, как Вера Яворская выбирает пирожные.
- Славное место. Этакий синтез местного колорита и послаблений для туристов, - одобрила вице-президент и вопросительно взглянула на Криса, - Ну, кто первый начнет?
- Это не переговоры, - усмехнулся Маэда и тряхнул коротко остриженной головой, - На счет моей ситуации могу сказать только одно. Я не вернусь на Землю. Знаю, вы обещали помочь и верите, что так и будет, но я точно знаю, справедливого суда мне не видать. Я вообще сбежал не от суда. Его бы не было, если бы я остался.
- Если бы остались? - переспросила Вера.
- Все, что я сделал, списали бы на военный террор. Полетели бы армейские головы, - Крис пожал плечами, - Меня бы не тронули, если бы я остался и продолжал делать то, что мне велели. Но я не хотел, за это меня и наказали, а во все не за то, что я взорвал электростанцию и убил целый город народу.
Он опустил голову и замолчал. Вера смотрела на мокрый ежик волос на его затылке.
- Какая же я дура, - наконец, пробормотала она, - Все ведь так очевидно, а мне это даже в голову не приходило.
- А вы думали, я все это делал из любви к искусству? - с горькой иронией спросил Маэда, - Хотя, конечно, в «Дельте» есть и такие.
- Нора, - Яворская с усилием выговорила имя сестры, - Она вас заставила?
- Нет, приказы отдавала не она, - успокоил ее Крис, - Но она, как и остальные, хотела, чтобы я продолжал в том же духе, если это будет нужно организации.
- А для чего это было нужно? - спросила Вера.
- А вот это самое интересное, - Маэда поднял голову, и в глазах его блеснуло лукавство, почти что озорство, - Я тут говорил другу, что больше не интересуюсь политикой. Это было зря. Меня окружает самая что ни на есть политика, мадам вице-президент. Тот взрыв на Марсе был не для «Дельты». Хотя приказал его устроить человек из подразделения. Гийом Бодлер, заместитель Норы работает на кого-то, кто заинтересован в добыче мнемозита. А в тех местах на Марсе его полно.
- Вы зачистили территорию для этих разработок, - догадалась Вера, - Кто эти люди, вы знаете?
- Может, они и не люди, - Крис пожал плечами, - У меня нет твердых доказательств, сколько-нибудь убедительных фактов, только отрывочные видения и предчувствия, но я знаю, что скоро начнется война. На Землю или в Солнечную систему в целом готовится вторжение. Ги Бодлер этому помогает. Не из идейных соображений, из жадности и страха.
Он замолчал и пригубил остывающий чай из своей кружки. Вера тоже молчала, глядя на него во все глаза.
- Ну, знаете, - пробормотала она, наконец, - Когда вы сказали, что вам есть, что рассказать, я и не думала, что вы вывалите не меня такую лавину информации. Сато, я правда могу вам верить?
- А вы как думаете? - Крис вопросительно поднял брови.
- Думаю, что да, - решительно проговорила Вера.
- Правильно, - усмехнулся Маэда, - Это, кстати, еще не все.
- О, господи, что ж еще-то? - Вера схватилась за сердце.
- Кроме обычного мнемозита есть еще и черный, который нейтрализует его свойства. Слышали о нем? - спросил Крис; Яворская утвердительно кивнула, и он продолжал, - Министерство обороны Земли или кто-то близкий к нему пытается разведать природные месторождения этого минерала на Поясе Брунгильды. И тут опять вертится Гийом Бодлер. Я его вам сдал со всеми потрохами не потому, что я его ненавижу, а потому, что хорошо бы его остановить. Ну, или хотя бы приглядеть за ним.
- Приглядят, - пообещала Вера, - Вы, к сожалению, правы, догадок не достаточно, чтобы официально за него взяться, но теперь я с него глаз не спущу. Я вам определенно верю, Сато. Скажите, в дальнейшем вы могли бы передумать и вернуться на Землю? Тогда я бы могла устроить так, чтобы вам объявили амнистию. Это не та справедливость, которой вы хотите, но зато вас бы оставили в покое.
- А что взамен? - спросил Крис.
- Мне нужны надежные люди, такие как вы, - ответила вице-президент, - Согласились бы вы стать моим человеком?
- А, так вы меня вербуете? - рассмеялся Маэда, - Я должен согласиться сразу, или могу все обдумать?
- Я не давлю и не требую, - Вера коснулась его руки, держащей ручку кружки, - Думайте, сколько пожелаете, только смотрите, чтобы не было слишком поздно. Вот, я оставлю вам номер телефона моего секретаря Ивонн. Если надумаете согласиться, звоните в любое время.
- Договорились, - ответил Крис и вопросительно поднял брови, - Мы ведь договорились?
- Вы утверждали, что это не переговоры, - усмехнулась Яворская, - Но мой ответ - да.
Она протянула Маэде руку, и он ее пожал.
- Дождь почти кончился, - заметила Вера, оглянувшись на окна, - Проводить вас до такси?
- Ничего, освежусь немного, - отказался Маэда и через ее плечо выглянул в окно, - Вот тот промокший мужчина с кобурой под пиджаком и дико блуждающим взглядом, который мечется по улице, это не ваш телохранитель?


- О, боже, - Вера оглянулась снова и схватилась за голову, - Сейчас будет мне разнос.
Маэда поднялся из-за низкого стола и похлопал себя по затекшим с непривычки коленям.
- Самое время исчезнуть и бросить вас на растерзание господину Станичу, - улыбнулся он и поклонился Яворской, - Удивительно, но мы чудесно провели с вами время.
- Согласна, - Вера ответила на поклон, - Передавайте привет от меня Джеку Деверо.
Маэда изменился в лице, чем вызвал довольную улыбку у вице-президента.
- А я и не подозревал, что вы тоже телепат, - сказал он.
- Нет, - возразила Вера, - Я десять лет преподавала в колледже, до того, как заняться политикой. И прекрасно вижу, когда мальчишки что-то скрывают.
Снаружи пошел дождь. Круглые окна в потолке потемнели, по их стеклам забарабанили частые капли. Но Джек Деверо этого почти не заметил, только почувствовал, что полумрак в зале архива стал гуще. А в кругу света от лампы ничего не изменилось. Джек углубился в чтение. Просмотрев звездные карты, он переключился на найденные Маэдой бортовые журналы. Они хранили отрывочные сведения о прохождении звездолетов - торговых и пассажирских в секторе Пояса Брунгильды. Это были старые записи, более чем двадцати пяти - тридцатилетней давности, из чего можно было сделать вывод, что данный участок космоса уже довольно давно закрыт для полетов. Короткие разрозненные сообщения складывались в общую картину странного содержания. Описывались неполадки в системе навигации, сбои в показаниях приборов и работе двигателей у кораблей, следовавших через сектор близ Пояса Брунгильды. А также необъяснимые перепады настроения, вспышки паники и агрессии у экипажа и пассажиров. Рассказывались также случаи, из которых было видно, что некоторые люди на этих кораблях видели галлюцинации, как необычного, причудливого, так и пугающего характера. «Сегодня, уснув после вахты в своей каюте, я вдруг проснулся от неприятного ощущения, - писал капитан грузового звездолета «Циклоп», следовавшего с Аурона на Венеру, - Было очень холодно, я закоченел под толстым одеялом. Когда я открыл глаза, было темно. Я увидел, что лежу на земле. Почва была голая и покрытая трещинами, как в пустыне. Кругом был туман, и было ничего не разглядеть. Кроме очертаний стен и башен какого-то разрушенного города. Это длилось несколько секунд. Я закрыл и открыл глаза и снова оказался у себя в каюте. Думаю, все это происходило во сне. Но было очень похоже на правду». Дочитав до конца эту запись, Джек оторвался от бортового журнала «Циклопа» и замер, глядя поверх страниц невидящим взглядом. Картина, описанная капитаном грузового корабля, стояла у него перед глазами, как настоящая. Как в тот день, когда он сам увидел Седьмой город.
- Не жалко вам глаза портить?
Голос, заговоривший с Джеком в тишине архива, был нежный и прекрасный. Но Джек никак не ожидал, что рядом еще кто-то есть, и чуть не закричал от неожиданности.
- Тут почти ничего не видно, вам бы еще лампу.
- Спасибо, мне вроде бы и так хорошо.
Деверо повернул голову вправо, на звук голоса и увидел Мидори. Она сидела на верхней ступеньке архивной стремянки, предназначенной для доставания книг и свитков с верхних полок. На ней были свободные шелковые блуза и брюки того же малиново-алого цвета, как то платье, которое она носила в воспоминаниях Криса, и она опять была похожа на фею, сидящую в чашечке пышного цветка. Лицо Мидори почти не изменилось с течением времени, только морщинки в уголках ее бархатных восточных глаз стали заметнее, и прическу она теперь носила короткую, «под мальчика».
- Вы давно здесь? - спросил Джек, понимая, что увлекся чтением и не замечал ничего вокруг.
- Во дворце слухи разносятся быстро. Как только я вернулась из театра, слуги мне тут же все рассказали, и я пришла, - ответила Мидори, - Юкио вас напугал? Он бывает грозным.
- Он хотел вас защитить, - заметил Джек.
Он впервые видел ее на самом деле, не считая своего посещения оперы, и к тому же так близко. В Мидори все равно было что-то нереальное. Она была как малиновый цветок пиона, и запах ее духов был таким же загадочным и сладким, как аромат этого цветка.
- Да, - Мидори пожала плечами, - Он хороший император и хороший старший брат. Никогда мне не мешал и всегда оберегал, - она спустилась на ступеньку ниже, переставив маленькие ноги в мягких башмачках с загнутыми носами, - А куда ушел ваш друг?
- В гостиницу, - вздохнул Джек.
Она покачала головой. Ее взгляд затуманился грустью.
- Знаете, моего мужа Кристиана Маэду я знала с десяти лет. Мы вместе учились в школе искусств. Он был художником, - водя указательным пальцем по поверхности деревянного каркаса стремянки, рассказала Мидори, - И я никогда не любила никого другого. И он тоже. Мы поженились совсем юными, мне было только пятнадцать. Крис был незнатного рода, моя семья не была в восторге, но хотела мне счастья и не препятствовала. И мы были счастливы. Всего два месяца. Потом Крис умер, оказалось, что у него больное сердце. Я осталась совсем одна. Так мне казалось. В те ужасные дни я встретила этого врача. Я навещала свою подругу в больнице, и там был он. Он спросил, не хочу ли я иметь ребенка от умершего мужа. Сказал, что ДНК удалось сохранить, и я могу сделать искусственное оплодотворение. Конечно, я согласилась. Семья опять была не слишком рада, но это была возможность избавить меня от отчаяния, и они снова не стали мешать.
- Значит, Крис появился на свет уже после смерти вашего мужа? - спросил Джек.
- Да, - на тонком лице Мидори засветилась грустная и нежная улыбка, - Когда он родился, у меня возникло странное чувство, словно он мой и не мой. У вашего друга кудрявые волосы?
- Он сейчас их остриг, - Джек пожал плечами, - А вообще да. Он, как овечка.
Мидори рассмеялась этой детской шутке.
- Ни у кого из нашей семьи не было кудрей, у родни мужа тоже. Чем больше проходило времени, тем больше я убеждалась, мой ребенок не от Криса. Тот врач обманул меня, - она оторвалась от созерцания стремянки, взглянула на Джека, и ее глаза вспыхнули от волнения, - Но я полюбила его. Сразу, как увидела, сразу, как он на меня посмотрел. Он был такой красивый и спокойный. Я часто просыпалась по ночам, мне казалось, что он не дышит. Подойду к кроватке, посмотрю, а он спит и улыбается. Но упрямый был, ужас! Разговаривать начал рано, едва ли не в десять месяцев. Чуть что не по его, губки надует, глазки поставит: «Ну, пожалуйста, мамочка»! И все сделаешь, как он просит. Я уже потом поняла, что он пользуется внушением, что у него дар. Когда Крис спал, вещи в комнате двигались сами собой. Или по дворцу начинали бегать павлины, которых не было на самом деле. Он пользовался своими способностями для проказ, но не для злых, нет. Помню, наша служанка Михо, это сейчас она сухонькая старушка, а тогда была пышная толстуха, наступила на собственный подол, накрывая стол к обеду, и упала. Крис взглядом передвинул подушку прямо под ее упитанный зад. Она плюхнулась на мягкое, не поняла, в чем дело, и с испугу заверещала на весь дворец. А он смеялся. И все смеялись, и Михо тоже, когда поняла, что произошло.
Она замолчала, погружаясь в воспоминания. Джек слушал, не перебивая.
- Из-за этого дара я все время чувствовала, что он в опасности. Что беда идет за ним попятам, - голос Мидори охрип, она снова опустила глаза, - Поэтому я с ним не расставалась. Когда стала ездить на гастроли, и тогда брала его с собой. А этого, как оказалось, и не следовало делать. Однажды на Земле он пропал. Просто исчез, и его не нашли.
Мидори опустила голову и замерла на стремянке. Ее хрупкая алая фигурка была пронизана тоской. Казалось, пышные цветочные лепестки стремительно съеживаются и вянут.
- Поэтому вы не любите Землю? - спросил Джек.
- Эта планета напоминает мне, что у меня был ребенок, которого я больше не увижу, - тихо ответила Мидори, - Других детей, как оказалось, у меня не может быть. Так всегда бывает с родителями телепатов. Я опять осталась одна. Я и музыка. А теперь вдруг появляетесь вы и ваш друг. Он выглядит подходяще, возраст тоже совпадает, зовут его также. Юкио не верит, говорит слишком много совпадений.
- А если не совпадения? - сказал Джек, - Крис мысленно передал мне ваш зрительный образ, поэтому я сразу вас узнал. Еще он говорил, что бывал с вами в Пепельной бухте. На вас было золотое кимоно и прическа с длинным шпильками на голове.
- Это сценический костюм из «Мадам Баттерфляй», - улыбнулась Мидори, - Крису, старшему Крису, нравилось, когда я его надевала, а младший очень внимательно его разглядывал. У меня есть маленький домик в Пепельной бухте, это правда.
- Вообще-то Крис не собирался с вами встречаться, - признался ей Джек, - У него довольно трудный период в жизни, он опасается, что подвергнет вас опасности, если объявится.
Мидори спустилась со стремянки, подошла к столу и села напротив Джека.
- Вы же понимаете, что я должна его увидеть? - она вопросительно приподняла брови, и на ее изящном лице отчетливо проступили черты Криса Маэды, - Юкио будет сердится, но ведь мы ему пока ничего не скажем, правда?
«Не от нее ли напрямую Крис унаследовал дар внушения»? - мысленно усмехнулся Джек.
Полковник Вальдес извинился, когда потянулся к ящичку с сигарами. Антарес не возражала, прекрасно понимая его волнение.
- Я раньше много раз слышал эту фразу: «Увидеть, значит поверить», - командующий гарнизоном «альфа-Ганимеда» откусил кончик сигары специальными щипчиками и потянулся за зажигалкой, - Но сам сталкиваюсь с этим впервые. Ваша история невероятна! Но я видел все своими глазами.
- Я тоже, - вздохнула Антарес, разделяя его изумление.
- Только, боюсь, помочь вам я не смогу, - заметил полковник, прикуривая и затягиваясь, - Можно, конечно, еще раз тщательно проверить документацию в медицинских учреждениях на платформе. При моем участии это будет куда быстрее и эффективнее. Но, рискну предположить, поиски ни к чему не приведут.
- Отрицательный результат, тоже результат, - грустно заметила Антарес.
- Хорошо, я распоряжусь, - кивнул полковник.
- Спасибо, сэр, - поблагодарила Антарес, - Есть и еще кое-что. Это касается напрямую вас и того нападения. Давайте посмотрим запись в том месте, - Антарес нашла на пленке нужную отметку, - Когда мы получили кристалл от лейтенанта Чащина, запись из служебного тамбура была затерта.
- Правда? - удивился Вальдес, - Хотите сказать, это было сделано специально?
- Очевидно, - подтвердила Антарес, - Мы ее восстановили. При просмотре капитан Деверо, мой командир, обнаружил, что в то же время, когда на вас напали те четверо неизвестных, в кафе по соседству с диспетчерской сидели два человека, один из которых руководил нападавшими по рации.
Полковник привстал со своего кресла.
- Ну-ка, покажите мне это, - потребовал он.
Антарес обошла стол, отрегулировала изображение на мониторе компьютера, чтобы синхронизировать показ с двух разных камер, и включила нужный фрагмент. Вальдес впился взглядом в съемку, сделанную в кафе.
- Я знаю этого человека! - воскликнул он, увидев сидящего за столиком на круглой площадке чернокожего плутонианина, - Он несколько раз был здесь и не так давно. Он называет себя В. Слышал, он из Института времени. Зачем я ему был нужен?
- Не ему, а второму человеку, - Антарес указала на сидящего спиной к камере худощавого брюнета, - Он проговорился, когда на него надавили, что договорился с В вас похитить. Ему было важно, чтобы вы не встретились с ним же только молодым. Это было давно, но попытайтесь вспомнить, встречались ли вы с ним. Он телепат из «Дельты», его зовут Гийом Бодлер.
- Бодлер, - вслушиваясь в это имя, повторил Вальдес, - Если бы еще увидеть его лицо, - он еще раз затянулся сигарой, выдохнул дым, и в кабинете с новой силой запахло корицей и лимоном, - Знаете, если бы не это странное нападение, тот день и все другие тогдашние события, наверное, совсем стерлись бы из памяти. Но теперь, глядя на все со стороны, я что-то такое припоминаю. Через неделю примерно ко мне приезжали из «Дельты». Я от них, мягко говоря, не в восторге, но поскольку министерство обороны сотрудничает с телепатами, мне пришлось с ними встретиться. Как сейчас помню, один был взрослый мужчина лет сорока, а второй мальчишка годков шестнадцати или семнадцати, щупленький такой, смуглый. По-моему, он был француз, и, может даже, его звали Гийом. Но точно не поручусь.
- Спасибо и на этом, - ответила Антарес, - А зачем они хотели вас видеть?
- Им понадобились точные координаты Исиды-36. Это малая планета, входящая в систему Пояс Брунгильды, - объяснил Вальдес.
Антарес вздрогнула от неожиданности.
- Пояс Брунгильды? - повторила она, - А вы там бывали?
- Приходилось, - смуглое лицо полковника стало мрачным, - После войны в созвездии Лебедя. Я служил на авианосце «Фиона» старшим помощником. Наш корабль патрулировал сектор между Ауроном и Полифемом. Тогда-то все и произошло.
Когда Джек Деверо приехал в гостиницу, Маэды там не было. Он появился в номере десять минут спустя, Джек еще не успел встревожиться из-за его отсутствия. Крис, похоже, попал под дождь, он сразу стал переодеваться.
- Где ты был? - спросил Джек.
- Ты не поверишь, - усмехнулся Маэда, застегивая на себе сухую рубашку, - Встречался с вице-президентом Земного альянса.
- Серьезно? - ахнул Джек.
Маэда рассмеялся, довольный произведенным эффектом. Он, кажется, уже пережил встречу с императором.
- Она оказалась такой милой. Узнав, что я не буду убивать ее силой мысли, она не стала звать полицию, и мы приятно побеседовали, - поведал он, пятерней приглаживая перед зеркалом взъерошенные короткие волосы, - Я рассказал ей о своей несчастной доле, за одно и о коварстве нашего друга Ги Бодлера. Ее мой печальный рассказ очень тронул. Она обещала следить за Ги, а мне предложила амнистию, если буду на нее работать.
- Может, это выход? - спросил Джек.
- Хочешь, чтобы я вернулся на Землю? - спросил Маэда.
- Хочу, чтобы ты жил спокойно, - ответил Джек.
- Я подумаю, - Маэда пожал плечами, - Она вызывает больше доверия, чем ее сестра, но я уже оценил, каково быть самому себе хозяином. Кстати, Яворская передала тебе привет. Она очень умная женщина и догадалась, что мы знакомы. Кто-то из нас выдал себя.
- Я, наверное, - виновато вздохнул Деверо, - Помнится, в разговоре с ней я проявил слишком большую заинтересованность, когда речь зашла о тебе.
- Она на тебя не в обиде, - легкомысленно заверил его Маэда, - А почему ты вернулся так рано? Я думал, проторчишь в архиве до глубокой ночи.
- И я так думал, - ответил Джек, - Но пришлось оставить поиски. Вообще-то я за тобой. Мидори пришла ко мне. Она хочет тебя видеть.
Маэда резко схватился за голову. Потом сделал несколько шагов по комнате туда-сюда.
- Я же говорил! - сердито воскликнул он, - Еще, когда летели, помнишь?
- Да, я знаю, - Джек поспешно подступил к нему и взял за плечи, стараясь успокоить, - Ты считаешь, что для нее это опасно. Но то, что она сестра императора, в корне меняет дело. Юкио сможет ее защитить.
- Он хам, конечно, но я не собираюсь ему такие подарочки подсовывать, - недовольно проворчал Крис, отстраняясь от Джека, - Давай закончим с этим. Никуда я не пойду.
- Ой, да брось, она же твоя мама, и других детей у нее нет! - возмутился Джек, - Если бы моя была жива, я бы побежал со всех ног. И ты можешь говорить какие угодно правильные вещи, но ты ведь хочешь ее увидеть.
- Еще как, - вздохнул Крис, - Только Юкио не допустит, чтобы я приближался к дворцу.
Джек хитро улыбнулся.
- А она живет не во дворце и ждет нас в другом месте. Прими приличный вид, и поехали.
Воздушное такси высадило Джека Деверо и Криса на крыше одного из зданий в центре Идоны. Здесь был разбит небольшой сквер, из которого на стеклянном лифте можно было подняться на площадку перед входом соседнего, более высокого дома. Именно там жила Мидори, занимая целый этаж.
- А я вспомнил это место, - сказал Крис, оглядевшись, - Я успел здесь пожить с ней в детстве.
Джек заметил, что телепат дрожит.
- Ты замерз? - удивился он.
- Ты же знаешь, что нет, - Маэда нервно усмехнулся, - Ей нужен нормальный сын. А тут я появлюсь. Думаешь, она обрадуется?
Джек взял его под руку и повел к лифту.
- Давай поднимемся и узнаем.
Квартира сестры Юкио была большой и светлой. По длинной анфиладе комнат Джека и Криса провела девушка-помощница в длинном серебристо-сером платье. Она открыла дверь в маленький зимний сад со стеклянным потолком и окнами во все стены, пропустила друзей, а сама осталась снаружи. Мидори ждала, стоя у окна. Принцесса-пион сменила свой алый наряд на такой же, но темный. В нем ее фигура казалась совсем хрупкой, как у девочки. Она нервничала, то и дело сжимая пальцы рук, сцепленных в замочек. Джеку пришлось слегка подтолкнуть Маэду в спину: увидев Мидори, он встал в дверях и не двигался с места. Оба, Крис и его мать растерялись. Они так хотели увидеться, что при встрече испытали робость и отчуждение, потому что не были уверены, что смогут узнать друг друга, а, узнав, смогут принять. Мидори первая решилась и сделала шаг вперед.
- Подойди, Крис, - тихо проговорила она, не сводя с молодого человека глаз.
Маэда пересек комнату, полную оранжерейных растений, и остановился перед Мидори. Она долго вглядывалась в его лицо, в изгиб бровей, очертания рта, скулы, лоб. Крис глядел на нее, как зачарованный, не смея вздохнуть и пошевельнуться. Джек, стоя в отдалении от них, ждал с таким же напряжением.
- Ты красивый, - наконец, медленно проговорила Мидори, - И совсем взрослый.
- Много лет прошло, - севшим голосом заметил Маэда.
- А пахнешь ты, как в детстве, - мягко улыбнулась Мидори, сделала еще один шаг вперед, обняла Маэду и привлекла к себе.
Она была меньше ростом, Маэда оглянулся на Джека поверх ее головы, и выражение глаз у него было такое, словно вот-вот лопнет сердце. «Я тебя люблю, - услышал Джек в мыслях его голос, - Но сейчас, пожалуйста, уйди». Джек его прекрасно понимал. «Жду поблизости», - мысленно ответил он и вышел из зимнего сада.
Одной сигары оказалось мало, понадобилась вторая. Оно и понятно: история была та еще. И воспоминания о ней не сказать чтобы приятные.
- Нашим заданием было охранять пассажирскую трассу между Ауроном и Полифемом. Мы трое суток пробыли в патруле, передали вахту другому звездолету и уже возвращались на базу, когда услышали по радио сигнал бедствия из соседнего сектора, - полковник Вальдес стряхнул пепел с сигары; вспоминая, он глядел в пространство поверх головы Антарес, - Он был очень слабым, невозможно даже было определить, с какого судна он исходит. Попытки связаться с терпящим бедствие кораблем и все выяснить не удались, но мы запеленговали сигнал и отклонились от курса в соседний сектор. Судя по картам, там как раз находилась система Пояс Брунгильды. О ней мало кто что знал, потому что через тот сектор уже лет семь не пролетали корабли. Через десять минут вдруг вышли из строя все приборы. Они будто взбесились, показания метались из стороны в сторону, то и дело меняя значения. Радары ничего не показывали, и планета возникла в иллюминаторах, как будто из воздуха материализовалась. Какое-то мощное поле затянуло «Фиону» сначала на ее орбиту, а потом звездолет стал падать. Он не слушался управления, выправить курс не удалось. Падение было чудовищным, все взрывалось и рушилось, люди гибли с дикими криками. Я потерял сознание от удара о приборную панель. А когда очнулся, вокруг было темно, и никого рядом не было. Ощупав пространство рядом с собой, я ощутил твердый камень. Где-то в тишине капала вода. Я был под землей! У меня было сотрясение мозга, я чувствовал тошноту. Скафандра на мне не было, но я мог дышать тамошним воздухом. Мне показалось, что мне все мерещится, или, что я уже умер и попал в ад. Все, что угодно вертелось в моей обезумевшей голове. Пролежав какое-то время без движения, я окончательно убедился, что я в пещере. Глаза у меня привыкли к темноте, я смог немного разглядеть место, где оказался. Это был огромный подземный зал, размеры которого определить не удавалось. Стены его были корявыми, неровными. Из потолка и пола росли навстречу друг другу сталактиты и сталагмиты. Они все были из какого-то удивительного черного камня. В темноте он отливал синим блеском, как вороненая сталь. Благодаря воде, которую я отыскал неподалеку в трещине породы, мне удалось немного поддержать силы. Я прополз туда-сюда, обследуя пещеру, и обнаружил довольно покатый подъем наверх и ход, ведущий к поверхности. Не без труда, но я выбрался. Наверху тоже была ночь. Я увидел совершенно пустынную, вымершую планету, а метрах в пятистах груды бесформенных обломков металла - все, что осталось от «Фионы». Из экипажа никто не выжил. Я понял, что меня отбросило очень сильной взрывной волной, и я провалился в какую-то старую подземную шахту или что-то вроде того. Ландшафт вокруг места аварии был неровным, гористым. Признаков живых существ не было. Меня охватил ужас. Я был один, я был совершенно беспомощен и физически чувствовал себя отвратительно. Долго предаваться отчаянию не имело смысла. Надо было попытаться хоть что-то сделать, и я побрел осматривать останки звездолета. На это ушел остаток ночи. Обессилев, я уснул среди обломков и проспал весь день. Проснувшись на закате, в свете блеклого солнца я увидел совсем близко от себя спасательный катер, полупридавленный куском обшивки. Я долго провозился, освобождая его, но был вознагражден: катер почти не пострадал, и в его баках даже осталось топливо. Мне удалось починить его сутки спустя. Посудина была изготовлена на неметаллической основе и, благодаря этому, мне удалось улететь с планеты, преодолев притяжение. Я покинул сектор и стал беспомощно дрейфовать вдоль пассажирской трассы, потому что топливо закончилось, а рация не работала. Меня подобрал другой военный корабль - «Пенелопа». Все случившееся я изложил в рапорте. Не знаю, что не понравилось командованию, но мои показания спешно отправили в архив с грифом «секретно». Думаю, тут опять не обошлось без «Дельты». Их люди меня долго допрашивали и интересовались пещерой, в которую я свалился. Расследование, насколько мне известно, не проводилось, во всяком случае, официально. А меня отправили нести службу сюда, на «альфа-Ганимед». Как видите, я здесь времени не терял, - полковник впервые усмехнулся за время своего рассказа, - Вот этими моими приключениями интересовались телепаты через несколько лет, после описанных событий. Они и до сих пор не дают им покоя?
Разговор Криса Маэды с матерью, конечно, затянулся. Джек успел поговорить с Илико, помощницей Мидори, о местных обычаях и поужинать в ее обществе.
- Вы остаетесь у нас, - сообщила ему девушка, выйдя не надолго, и, видимо, получив распоряжения от хозяйки, - Я провожу.
Джеку выделили комнату со светлыми стенами и широкой низкой кроватью, соединенную арочным проходом с другой такой же, очевидно, предназначенной для Криса. Сам новоявленный племянник императора объявился, когда Деверо уже начал засыпать. Крис вошел в комнату и с размаху уселся к Джеку на кровать, не заботясь о том, успел ли Джек поджать ноги. В темноте на его лице светилась широкая улыбка.
- У меня есть мама. Я чувствую себя маленьким. Меня можно сдавать в детский сад, - сообщил он, рывком поднял Деверо с подушки и сгреб в охапку, - Спасибо тебе, Джек. На самом деле ты сделал для меня гораздо больше, чем я для тебя. Ты считаешь, что должен меня отблагодарить за то, что я в детстве не выдал тебя «Дельте». Поэтому ты меня тоже не выдал. Но я думаю, если бы даже мы не знали друг друга раньше, а просто так встретились, ты все равно также бы поступил. Потому что ты просто пожалел меня.
- Эк тебя разобрало! - Джек всегда немного завидовал способности друга так легко проявлять эмоции; он отодвинулся от Криса и сочувственно потрепал его по стриженному затылку, - Не хлюпай, брат. Я еще сделаю из тебя человека. Родню твою мы нашли, осталось тебя теперь женить на этой строптивице Морено. Она, конечно, заартачится из вредности. Но я уверен, мы, как говорит Мишин и остальные русские, еще салатику на твоей свадьбе поедим.
- Шутишь? - фыркнул Крис, - Да я раньше поседею. Ох, Джек! - он схватился руками за щеки, - Какой же я эгоист! Я все время думал о себе, а ведь я должен тебе такое рассказать.
- Что именно? - удивился Джек.
Он сразу подумал о капитане Полубоярове и о Седьмом городе, но Маэда, уловив эти тревожные мысли, покачал головой.
- Нет, не это,- возразил он и виновато опустил голову, - Прости меня. Я должен был заговорить об этом сразу, но дела пошли по-другому. А ведь ранианка, которую ты видишь во сне, так важна для тебя!
- Что ты хочешь этим сказать? - Джек с изумлением вгляделся сквозь темноту в его лицо, - Только не говори, что она есть на самом деле, и что ты знаешь, кто она.
- Еще как есть! - торжествующе ухмыльнулся Маэда, - И ты тоже ее знаешь. Не только Институт времени умеет перемещаться в прошлое или будущее. Ранианцы тоже знают, как это делать. У них есть какие-то свои порталы. Но они пользуются ими только в исключительных случаях.
- К чему ты ведешь? - нетерпеливо перебил Джек.
- Помнишь, когда Гвидиона летела на вашем звездолете на Китару, вы подобрали с разбившегося корабля детей из детского дома с Юпитера? - спросил Маэда, - Там была девочка с мнемозитовым шариком на цепочке, которым Гвидиона научила тебя защищать сознание от телепатов?
- Вейта? - Джек хорошо помнил серьезную не по годам девочку с карими глазами в пол-лица; он представил эти глаза, и сердце пропустило один удар, - Хочешь сказать… Но она же была маленькая!
- Когда Институт времени проворачивал свои фокусы на «альфа-Ганимеде», не только твой капитан Полубояров пропал. Девчушку занесло в будущее. Гвидиона дружит с ее родителями, она ездила специально, чтобы найти ее и помочь вернуться в прошлое, через ранианский портал, - Крис хитро подмигнул, - Девочка вернулась в свое время, годы прошли, теперь она выросла и по уши влюблена в отважного героя, который ее в детстве спас.
- Ты ее видел там, на Ране? - выдавил из себя Джек.
- Встречал. Красивая! - Маэда закатил глаза к потолку.
- И ты молчал, - наконец, выдохнул Джек и схватил Криса за шею, - Ты гад! Как же так можно, а? Ну, все молись, - он ущипнул телепата за бок, - Только долгая мучительная смерть от щекотки может искупить твою вину, подлец!
Он принялся щекотать Маэду, тот начал отбиваться.
- Нет, только не это! - запричитал Крис, - Не будь бесчеловечным! Повесь меня, утопи, зажарь на сковородке, заморозь в холодильнике. Только не щекочи!
- Трус! Умри, как мужчина! - грозно потребовал Джек, - И не вопи, а то всех разбудишь.
Они со смехом возились, как маленькие, и упали на пол, благо кровать была низкой. Эмоции переполняли, уснуть не было никакой возможности.
- Как думаешь, нас пустят ночью в архив? - спросил Джек, усевшись на полу.
- Я договорюсь от имени дядюшки, - ухмыльнулся Маэда.
Антарес Морено медлила с ответом. Ей поручили разузнать все, что можно, но она не знала, стоит ли полностью посвящать полковника Вальдеса в подробности. В конце концов расследование касается только пропавшего капитана Полубоярова и экипажа его звездолета.
- Вы не настроены отвечать, - проницательно заметил Вальдес, - Понимаю. Но, поверьте, я не просто хочу потешить любопытство. Я догадываюсь, что дело, в которое вы вмешались, не шуточное. Я мог бы попробовать помочь, чем смогу.
- Как командующий военным гарнизоном, или как человек, с которым много лет назад приключилось что-то странное? - с улыбкой спросила Антарес.
- В частном порядке, - усмехнулся Вальдес, - Но, используя возможности командующего военным гарнизоном.
Антарес кивнула. Она видела в полковнике человека деятельного, не привыкшего отступать при виде трудностей. Еще слушая его рассказ о падении «Фионы» на Исиду-36, она обратила внимание на то, что оставшийся в одиночестве и напуганный, Вальдес быстро собрался с силами для того, чтобы предпринять что-то к своему спасению. Точно также он вел себя и теперь, узнав о непонятных событиях, происходящих вокруг. Не принять помощь такого человека, значило обидеть его.
- Помогите выяснить, что стало с катером «космической скорой помощи», который увез нашего капитана, - сказала Антарес.
- Сколько вы еще пробудете здесь? - спросил Вальдес.
- Мне нужно улетать послезавтра утром, - ответила Антарес.
- Тогда не откажетесь перед отлетом поужинать со стариком-полковником? - сказал Вальдес, вопросительно вскинув брови, - Если, конечно, вы не планировали поужинать в обществе лейтенанта Чащина.
- Я с удовольствием поужинаю в обществе вас двоих, - сказала Антарес.
- Вы, кажется, упоминали, что прилетели не одна? - добавил Вальдес.
- Мой спутник вряд ли составит нам компанию, - вздохнула Антарес, - По личным мотивам он не питает любви к людям в военной форме.
Отправив Антарес на встречу с полковником Вальдесом, Игорь Мишин быстро нашел себе занятие по душе. Он посетил большой магазин научной и технической литературы на одном из средних ярусов «альфа-Ганимеда». Книжный занимал площадь нескольких секторов, на такой территории вполне мог уместиться летный ангар. Игорь хотел только немного порыться в видеокнигах по роботехнике, но, как водится, увлекся и провел среди книжных полок полдня. Прикупив несколько новых изданий разной тематики, Мишин вышел в коридор. Посмотрев на часы, он рассудил, что Антарес еще занята, и направился перекусить в кафе. Вместе с книгами он заодно купил себе новый книговизор небольшого формата, как раз удобный для путешествий. Заказав яблочный штрудель и большую чашку какао, старший механик тут же за столиком кафе углубился в изучение одной из купленных видеокниг. Помимо него посетителей было еще очень много, но Игорь скоро увлекся чтением и перестал слышать гул окружающей его толпы.
- У вас свободно? Не возражаете, если я присяду?
- Угу, - не отрывая глаз от книговизора, промычал Игорь.
Вопрос был задан приятным и молодым женским голосом, но механика этот факт не заинтересовал. Изредка прихлебывая остывающее какао, он продолжал читать.
- Интересная книга? - случайная соседка не могла мириться с таким невниманием.
- Очень, - с досадой проворчал Мишин и нехотя поднял глаза на собеседницу.
Напротив него за столиком сидела стройная молодая женщина очень эффектной наружности. Она была в серебристом топе, облегающих серых брюках, туфельках на шпильках. Черные волосы, густые и блестящие, волнами спадали на голые плечи. Мелкие черты лица не портили незнакомку, а скорее делали ее внешность более выразительной, также как бархатные, как у газели глаза, высокие скулы и пухлый яркий рот. Девушка была чернокожей, но у нее были светлые брови. Красиво очерченные, они казались серебристыми на темном лице. Соседка Мишина была плутонианкой.
- Извините за назойливость. Просто вы с таким увлечением читаете, - улыбнулась она и с любопытством вытянула изящную шею, - Можно посмотреть?
«Черт тебя принес», - с досадой подумал Мишин.
- Пожалуйста, - сказал он вслух вежливо, но не слишком, чтобы не поощрять надоедливую девицу к дальнейшему общению.
- «Силовые поля, различные виды излучений и другие факторы, способные вызвать пространственно-временные искажения», - девушка с Плутона прочитала название книги вслух и вскинула серебристые брови, - Детектив!
- Вы считаете? - ее реакция удивила Мишина.
Он-то рассчитывал, что будет как обычно: барышня заскучает и сразу потеряет интерес.
- Еще какой детектив! - заметила девушка, загадочно блеснув глазами, - Пространственно-временные искажения. Звучит так таинственно. Вы ведь по этой причине сюда прилетели, Игорь Иванович?
Мишин уставился на нее поверх книговизора.
- Откуда вы меня знаете? - проговорил он, наконец, - Кто вы?
- Меня зовут Д, - отрекомендовалась плутонианка, - Большего сказать не могу.
- Тогда вы, наверное, из Института времени, - догадался Мишин, вспомнив человека плутонианской наружности, пытавшегося похитить полковника Вальдеса и отзывавшегося на короткое имя В.
Д ничего не ответила, только многозначительно улыбнулась.
- И чем обязан вашему вниманию? - сухо спросил Мишин.
Сотрудники Института времени, проворачивающие здесь свои темные дела, не вызывали у него симпатии, даже являясь такими красотками.
- Вы ищете своего капитана, - сказала Д, - То, что с ним случилось результат недосмотра.
- Вашего, - строго заметил Мишин, - Устраиваете здесь непонятно что, и страдают случайные люди.
- Мы не отрицаем своей вины, - Д наклонила голову, - Но хуже другое. Незапланированное перемещение этого человека привело к цепи событий, которые сказываются до сих пор.
- Сказываются на чем? - спросил Мишин.
- На всем, - вздохнула Д, - Я говорю с вами по поручению своего научного руководителя В. Он сейчас в отъезде, но хотел бы поговорить с капитаном Джеком Деверо лично. Многое требует объяснений.
- Это точно, - язвительно заметил Игорь.
- Сама я не готова их дать, а В сможет, - сказала Д и положила на стол пластиковую визитку, - Мне нельзя долго с вами говорить. Передайте это господину Деверо, когда вернетесь на «Катриону». Это адрес, где его будут ждать на Земле. Пусть не затягивает с этим. Времени и так мало. Его практически нет.
- Ну, да темные силы пробудились в Мордоре, - проворчал Мишин, раздраженный ее зловещим тоном и туманными речами, и поглядел на визитку; «Отель «Мираж», Марсель, Франция, Земля» было напечатано на ней, с припиской от руки: «номер 313, в 16.00 в любой день недели», - Ну, хоть ехать далеко не надо. А году-то в нынешнем или в одна тысяча восемьсот двенадцатом?
Он поднял голову и увидел, что кроме него за столиком никого нет. Мишин оглядел посетителей кафе, сидевших вокруг или проходивших мимо. Д исчезла.
Над аллеями парка в темноте плыли оранжевые бумажные фонари, подвешенные на тросах по принципу новогодней елочной гирлянды. Неяркий желтоватый свет теплился и в больших окнах Имперской библиотеки, в щелях между прикрывающими их деревянными ставнями.
- Кто-то остается там на ночь для охраны. Отлично, - одобрил Крис Маэда и зашагал к широкой парадной лестнице, перила которой тоже украшали маленькие бумажные фонарики.
На его требовательный стук дверь открыл тот самый молодой хранитель архива, с которым друзья расстались еще днем.
- Ваша светлость, вы вернулись! - увидев Криса, архивариус просиял.
- Да, моя светлость вернулась, - серьезно ответил Крис, - Можем мы продолжить исследования сейчас?
- Конечно, - архивариус с почтением поклонился сначала Маэде, потом Джеку, взял со стола при входе лампу и пошел вперед, освещая дорогу.
- Что это с ним? - шепотом удивился Джек.
- Да так, ничего, - задумчиво глядя на спину идущего впереди работника библиотеки, ответил Крис.
Джек понял, каким образом архивариус сделался так любезен и сговорчив.
- Вообще-то так ему и надо, доносчику, - заметил он, вспомнив утреннюю встречу с императором, - Но больше не шали.
- Как скажешь, - послушно ответил Крис.
Они вернулись к той секции стеллажей, изучением документов которой Джек занимался до прихода Мидори. Захватив по пути еще пару ламп с других столов, друзья уселись за свитки и тетради.
- Я читал в одном бортовом журнале, - сказал Джек, - Капитан звездолета описывал свое видение или сон. Это было очень похоже на Седьмой город.
- Ты считаешь, он находится где-то там, на Поясе Брунгильды? - спросил Маэда.
- По тем, слухам, которые ходят о Поясе, там ему самое место, - заметил Джек, - А ты рассказывал о нем вице-президенту?
- Она и так была поражена моими откровениями, - саркастически усмехнулся Маэда, - Если бы еще услышала о Седьмом городе, решила бы, что я совсем сошел с ума. В «Дельте» к стати многие так думали.
- И Нора Зегер? - видя, что Маэда медлит с ответом, Джек спросил, - Ты не хочешь о ней говорить?
- Любопытство разбирает? - Маэда взял с полки первый попавшийся бортовой журнал и склонился над ним, - Это довольно пошлая история, ничего особенного. Хотя, Яворской бы она понравилась, укрепила бы ее во мнении на счет сестры. Все это началось с Нины.
- Вериной дочери? - из разговора с Яворской на «Катрионе» Джек знал, что у нее была дочь-телепатка, умершая в детстве.
- Ну, тогда я не знал, что она ее дочь, - Маэда перевернул страницу, - У меня была подруга, которая умела слушать. Я ведь часто сбегал из интерната, где жили дети-телепаты. Когда меня ловили и возвращали, я привозил истории о своих приключениях. Нина любила, когда я рассказывал. Про саму Нину рассказывали, что у нее в «Дельте» тетка работает, и я ее пару раз видел. Необыкновенная красавица, лицо холодное, отчужденное. Потом Нина умерла во сне. Почему, так никто и не понял, врачи разводили руками. Я думаю, она просто не хотела жить. Очень тосковала. Ее ведь забрали из семьи сразу после рождения. Обычно «Дельте» надо четыре-пять лет, чтобы выявить ребенка с пси-способностями и прийти за ним. А ее сразу сестра матери вычислила. Когда Нина умерла, я решил, что все, хватит. Пришел к выводу, что убегаю навсегда. Залез в самолет и улетел на Гавайи. Что было дальше, ты помнишь.
- Да, ты помог одному мальчику, чтобы его «Дельта» не нашла, но тебя самого поймали, - грустно улыбнулся Джек.
Маэда утвердительно качнул головой, продолжая просматривать тетрадь с бортовыми записями.
- Меня искали две недели, боялись, что не найдут. Я, конечно, не подозревал, что так важен, и что они там все перепугались, - рассказал он, - А когда привезли меня назад, Нора Зегер меня встречала и была очень рассержена. Подошла и говорит сквозь зубы: «Ах, ты, маленькая дрянь»! И как даст мне затрещину. Такую, что я остолбенел. Я-то был на полном серьезе уверен, что детей бить нельзя ни под каким видом, и совершенно растерялся. Вот тогда-то она меня, выражаясь по-боксерски, и пробила. Я был в смятении, и мой мозг стал для нее доступен. Она присела рядом со мной на корточки, взяла меня за плечи и сказала совсем другим тоном: «Прости, малыш. Все будет по-другому, подрасти только». Я тогда не понял, о чем она, но у меня перед глазами все закачалось. И я почти десять лет ждал, когда она обратит на меня внимание. А она наблюдала и ждала, пока я дозрею окончательно и сам упаду ей в руки, как яблоко с ветки.
- Она тебя в себя влюбила? Загипнотизировала? - ахнул Джек, - И ты позволил?
- Ты будешь смеяться, но я понятия не имел, что она это делает, - Крис рассмеялся сам, но довольно желчно, - У меня ведь не было опыта в таких делах. Я думал, мои чувства настоящие. А она их просто внушила.
Судя по тому, что Крис избегал смотреть на собеседника, прошлое до сих пор задевало его.
- А что она тоже тебя любит, она тебе внушила? - с сочувствием глядя на него, спросил Джек.
- А зачем? - Маэда пожал плечами, - Достаточно того, что такая женщина позволяла мальчишке себя любить. Все это было унизительно, но зато помогло мне поумнеть.
- И как ты все понял? - поинтересовался Джек.
- Классическим способом, - фыркнул Маэда, - Какой-то умник прислал мне письмо. Содержание было стандартное, что меня надувают, что верить ей нельзя и все такое. Но к письму прилагалась видеозапись камеры наблюдения из лаборатории, в которой мы тогда работали. Весьма противное зрелище. Сначала глупый сопляк Кристофер Сато бегает вокруг госпожи Зегер, как собачка, а она снисходительно ему улыбается. А потом, когда он уходит, в помещение заглядывает Гийом Бодлер, и со смехом вопрошает, не слишком ли это безнравственно так издеваться над ребенком? Письмо я получил на свое двадцатиоднолетие, в подарок, так сказать. А запись была сделана, когда мне было шестнадцать, в тот день, когда я впервые отважился к ней подойти.
- И ты не знаешь, кто тебе это прислал? - спросил Джек.
- Кто-то свой, из «Дельты», - Крис пожал плечами, - Доброжелатели всегда рядом. Письмо было подписано «Колдун» - стандартное телепатское прозвище. Я эту сволочь везде искал, влезал в мозги ко всем подряд. Но такие вещи делают не для того, чтобы быть найденным. Потом я успокоился и понял, что человек сделал мне добро, избавил меня от иллюзий.
- Грустно, - со вздохом заметил Джек.
- Уже нет, - беспечно возразил Маэда, - Смотри лучше сюда.
Он перегнулся через стол и придвинул поближе к Джеку тетрадь, которую просматривал. Это был еще один бортовой журнал, судя по колонтитулам наверху страниц, принадлежавший почтовому звездолету «Медуза». Крис указывал пальцем на абзац печатного текста, датированного январем девятнадцатилетней давности. «Из-за поломки мы выбились из графика на трое суток. Это довольно неприятно, но придется смириться, потому что сократить путь мы не можем, - прочел Джек, - Накопители разряжены, для внепланового рывка их энергии не хватит. Помощник предложил срезать расстояние, пройдя через соседний сектор. Тогда мы полетим напрямик, а не будем делать крюк, как на стандартной трассе. Но я не пойду на это. Обходной маршрут заложен в бортовые лоции не спроста. Соседний сектор несколько лет закрыт для полетов, потому что нахождение в нем опасно. Я много раз слышал, что звездная система Пояс Брунгильды что-то вроде скопления железных звезд или вроде того. В том районе действует какое-то мощное силовое поле, оно притягивает корабли, выводит приборы из строя, даже на психику влияет. Мало кто оттуда выбирался. Когда мы делали стоянку на Полифеме в Коринфии, наш штурман разговорился в баре со штурманом «Сирены», небольшого торгового звездолета. Этот человек, его зовут Самсон Бояринов, кажется, - тут Джек оторвался от чтения и поднял глаза на Криса, тот кивнул, многозначительно прикрыв глаза, - Самсон Бояринов…рассказывал, что примерно полгода назад его звездолету доводилось совершать посадку на Исиде-36, одной из планет Пояса Брунгильды, чтобы оказать помощь потерпевшим бедствие. Он говорил, что «Сирене» удалось приблизиться к поверхности планеты и в последствии покинуть ее лишь за счет того, что звездолет построен по нептунской технологии на неметаллической основе. Тем не менее, находясь в секторе Пояса Брунгильды, экипаж «Сирены» пережил немало неприятного и странного. Бояринов упоминал, что всех мучили головные боли, беспричинные страхи и галлюцинации, а бортовые приборы звездолета то и дело начинали показывать какую-то нелепицу. Даже если предположить, что штурман «Сирены» приукрасил свою историю, как водится, я все равно не могу допустить такого риска для корабля и экипажа…»
Прервав чтение, Джек снова посмотрел на Маэду.
- Самсон Бояринов, - проговорил он, - Капитан «Медузы» мог неправильно запомнить фамилию. Думаешь, не Бояринов, а Полубояров?
- Думаю, да, - подтвердил Маэда, положил ладонь на плечо Джека и сжал его, - Поздравляю, капитан. Вот теперь у вас есть след. Название звездолета, его примерный маршрут, должность, время службы - это все зацепки, по которым можно отыскать человека.
- Да, - растерянно проговорил Джек.
Ему не верилось, что он действительно напал на след человека, затерявшегося во времени двадцать лет назад. Джек не ждал, что все окажется так легко.
- А город? - спросил он у Криса, - Как думаешь, он там, на Исиде-36 или другой планете Пояса Брунгильды?
- Из этих документов мы вряд ли что узнаем о Седьмом городе, - ответил Маэда, - Судя по всему, оттуда если кто и возвращался, то не спешил распространяться об этом. Кто может что-то рассказать, так это твой капитан Полубояров. Его нужно найти, потому что город ключ ко всему, что происходило и будет происходить. Не спрашивай, откуда я знаю. Я просто знаю и все.
Взгляд Криса потемнел и будто обратился внутрь. Джек даже испугался, как бы с ним не случился один из тех приступов ясновидения, которые начались недавно и выглядели весьма пугающе. И еще Джек вдруг почувствовал, что кто-то стоит в темноте у него за спиной. Он обернулся, выглянув из светового круга, очерченного гелиевой лампой. Из-за стеллажа выступил хранитель архива.
- Если господа хотят знать о Седьмом городе, - поклонившись, негромко сказал он, - я могу помочь.
- Давно вы здесь? - удивился Джек.
Хранитель снова поклонился.
- Достаточно давно, - он говорил приглушенным голосом, точно опасался быть подслушанным, - Я могу отвести вас к одному человеку, который знает то, что вам нужно.
Джек и Крис удивленно переглянулись.
- С чего это вдруг такая доброта? - недоверчиво осведомился Крис, памятуя о том, как архивариус, услышав его имя, тут же побежал к императору Юкио.
Хранитель подошел ближе к столу и остановился перед Крисом.
- Мне было предсказано, что однажды, совсем скоро за совершенный мною неблаговидный поступок мой разум будет очарован и воля сломлена, но мне не причинят зла, - проговорил он с почтением, - Я, недостойный, сомневался, пока не встретил вас, Маэда-сан. У вас есть причина сердиться, за то, что я навлек на вас гнев императора, и вы в отместку могли сделать что угодно. У вас ведь есть дар, - голос хранителя архива благоговейно затрепетал, и он опять поклонился, - Но вы не стали пользоваться им, чтобы наказать меня. Вы только убедили меня, что вам нужно попасть сюда. Все сбылось, как и было обещано.
- Обещано кем? - спросил Джек.
- Той, к кому я вас провожу, если позволите, - хранитель еще раз поклонился.
«Если он так и будет кланяться, я его все-таки заколдую», - мысленно пообещал Джеку Маэда.
Кружевные тени от веток и листьев накрывали боковую аллею парка. По дорожкам стелился туман. Повозка, стоявшая за углом библиотеки, по форме была похожа на приоткрытую жемчужную раковину. Она была деревянной, стояла на колесах и не приводилась в движение ни одним из известных типов двигателей. Ее должны были везти за собой два длинношеих мощных животных темной масти с пышными хвостами и гривами, передвигавшихся на четырех копытах.
- Это настоящие лошади? - выдохнул Джек.
- Самый удобный транспорт в избранном направлении в это время суток, - ответил архивариус Хоши, указывая Деверо и Крису на места в повозке, - Не волнуйтесь, это недалеко. И со мной вы в безопасности.


Он поклонился. Потом сел на козлы и щелкнул вожжами. Повозка тронулась. Она передвигалась куда более шумно и медленно, чем паромобиль, но ощущения были удивительные. Джек почувствовал себя героем вестерна, едущим в фургоне через прерию. «Ничего такого на Земле уже нет», - подумал он грустно, - «Прерии только в кино, лошади только в зоопарке». Повозка выехала из парка и погрузилась в туман. В нем проплывали поздние городские огни, свет фонарей и кроны деревьев. Копыта лошадей стучали по мостовой. Дорога постепенно поднималась на холм, и городских зданий становилось все меньше. Незаметно повозка выехала на окраину Идоны и углубилась в небольшой лесной массив.
- Та, которая может вам помочь, живет за рощей у Гусиных прудов, - объяснил Хоши с неизменным поклоном.
- Хоши-сан, а давайте вы не будете больше кланяться, - предложил Маэда, которому эти церемонии порядком надоели.
- Я очень виноват, - поклонился Хоши.
- Проехали, - Крис махнул рукой.
- Ой, поворот! - забеспокоился Хоши, вертя головой.
- Да, нет, я говорю, забудем, - пояснил Крис.
- Я поступил неблагодарно, - упрямо возразил архивариус, - Просто я не узнал вас сначала, подумал дурно, потому и оповестил императора, - он виновато вздохнул, - А вы столько сделали для меня в детстве.
- Но я вас даже не помню! - искренне удивился Маэда.
- Мы не были знакомы. Вы племянник императора, а я всего лишь сын садовника, - Хоши скромно потупился, глядя на вожжи в своих руках, - Мой отец до сих пор работает в садах императорского дворца. Он как-то обрабатывал клумбу с любимыми нарциссами императрицы и не заметил, что из-под куста выползла змея. Отец наступил на нее, змея вскинулась, чтобы его укусить. Отец бы умер, если бы не вы. Вы гуляли с няней в саду и убили змею.
- Убил? - переспросил Крис, - Мне, наверное, было не больше трех лет. И я убил змею?
- Взглядом, - пояснил Хоши, поклонившись.
- А, да. Ну, это я умею, - пробормотал Крис сдавленным голосом.
Его лицо застыло, в темноте став похожим на маску.
- Я огорчил вас, Маэда-сан? - обеспокоился Хоши, уловив перемену в голосе собеседника.
- Нет-нет, - Крис замотал головой, - Давайте просто забудем эту историю, Хоши. Все это было давно.
- Ну, что вы, - возразил архивариус, - У моего отца кроме меня еще три дочери. Он очень нужен семье. Если бы не вы, мы потеряли бы кормильца. И еще мы любим, так любим отца. Я очень благодарен вам, ваша светлость, и прошу меня простить.
Повернувшись к Джеку, Крис сделал огромные глаза, показывая, как его смущают эти излияния.
- Ладно, Хоши, - потрепав сидящего впереди архивариуса по плечу, растерянно проговорил он, - Я принимаю вашу благодарность и ваши извинения. Но только, прошу, не называйте меня так и не кланяйтесь.
- Хорошо, - сказал Хоши и поклонился.
«Убей его взглядом», - мысленно предложил Джек.
Лошади, тем временем, провезли повозку сквозь рощу, казавшуюся в темноте непроходимым лесом, и впереди открылась поляна, за которой деревья редели. Среди поляны туман клубился с новой силой, поднимаясь от поверхности воды. Два овальных водоема, один большего, другой меньшего размера тускло мерцали под луной, проглянувшей над деревьями. Над большим из прудов был перекинут изогнутый деревянный мостик с перилами, освещенными неизменными бумажными фонариками. Мостик вел к дому, полускрытому в побегах вьющихся растений и состоящему словно из одних окон. В окнах виднелся свет.
- Она часто не спит ночами, - проговорил Хоши, останавливая повозку перед мостом через пруд, - Думаю, она уже знает о вас, она вас уже ждет.
Хранитель архива указал на мостик и дорожку, ведущую от него к дому, давая понять, что останется ждать возле повозки. Сходя из нее на землю, Джек почувствовал, что неведомо откуда возникшая тяжесть сдавливает виски. Крис болезненно поморщился и потер виски пальцами. Он чувствовал то же самое, только еще острее.
- Сильная телепатия? - спросил Джек.
- Тут что-то другое, - ответил Маэда, вслушиваясь в прохладный ночной воздух, - Я раньше с этим не встречался.
Они перешли мост. В тени берега, поросшего камышом, на воде качались светлые пятна. Это были гуси, которых упоминал Хоши. Когда Джек и Маэда проходили мимо по дорожке, птицы тревожно завозились, но потом успокоились. Дверь дома, обрамленная разросшимся девичьим виноградом, тоже была стеклянной. Над ней горели маленькие фонарики из розовой бумаги. Джек поискал звонок или кнопку домофона, но Крис без стука подошел к стеклянной створке и протянул руку. Снабженная фотоэлементом панель отъехала в сторону.
- Раз нас ждут, то оповещать о своем приходе без надобности, - заметил Маэда и шагнул внутрь.
Друзья вошли в полукруглый холл, из которого куда-то наверх уходила широкая лестница. На ее верхней площадке виднелся свет. Оттуда к ним сошла молодая иридианка в струящемся платье цвета молодой травы с волосами, собранными в узел на затылке.
- Доброй ночи, господа, - сказала она, почтительно склонив голову, - Пойдемте со мной.
Не дожидаясь ответа, девушка повернулась и пошла обратно вверх по лестнице. Следуя за ней, Деверо и Крис прошли через несколько комнат, обставленных непривычно и старомодно. Дом был безлюден, но не казался пустым. На всем его внутреннем пространстве лежал отпечаток чего-то таинственного, наполнявшего собой даже воздух. Наконец, путь завершился перед полукруглой аркой, занавешенной бахромой из бамбуковых трубочек, мягко шелестящей от невидимого дуновения. Тяжесть в висках у Джека усилилась. Ощущение чьего-то присутствия тоже выросло. Крис, который шел первым, схватился за руку Деверо холодными пальцами.
- Ничего себе, - проговорил он, слегка покачнувшись.
- Входите, - сказал из-за бамбуковой занавески негромкий голос.
Раздвинув шелестящие подвески, друзья вступили в круглую комнату, освещенную стоящими по периметру бумажными светильниками. Света было не достаточно, и комната слегка расплывалась в полумраке. Наружная полуокружность комнаты была стеклянной, открывая вид на рощу и пруды. Расставленные вдоль окон цветущие растения в кадках распространяли дурманяще-сладкий запах. Джек подумал бы даже, что запах и является причиной странной тяжести в висках и других необычных ощущений, но их источником был некто, присутствующий в комнате. Голос, пригласивший Джека и Маэду войти, из-за занавески казался женским. Но на мягкой циновке среди комнаты сидел мальчик лет двенадцати в серой льняной одежде. Джек удивился, ведь и, по словам Хоши, тоже выходило, что они должны встретиться с женщиной.
- Свет и тепло, - сказал мальчик, пристально и без улыбки посмотрев на Джека, и указал на еще одну циновку в отдалении от себя, - Сядь там.
Джек с облегчением опустился на мягкую подстилку. Находиться в этой комнате, стоя на ногах, было нелегко. Мальчик также пристально посмотрел на Криса Маэду. Брови на его детском лице удивленно приподнялись, хотя общее выражение не изменилось.
- Двуединый, - проговорил мальчик, - Это честь. Вас так мало в природе. Подойди.
Крис выглядел уставшим и бледным, словно не спал несколько дней. Мальчик говорил мягко и приветливо, но Маэда медлил приблизиться, чувствуя силу, отбиравшую его собственную.
- Подойди, - повторил мальчик и протянул руку, - Не бойся боли, и не будет больно.
Его слова как бы придали Крису решимости. Он шагнул вперед и опустился на колени на край циновки рядом с мальчиком. Мальчик приложил ладонь к его лицу и тогда улыбнулся. Крис тоже. Джек увидел, что его друг больше не чувствует недомогания.
- Оболочка слабая, но внутри железное ядро, - одобрительно заметил мальчик и посмотрел на Джека, - А ты тверд внутри и снаружи. Иди, не бойся.
Джек подошел и сел рядом с Маэдой, чувствуя удивительную легкость. Мальчик смотрел на них, переводя взгляд с одного на другого.
- Ты верно выбрал попутчика, - сказал он Крису, - Когда ты не сможешь справиться с собой, он сможет. Только он и может с тобой управляться. Женщина с планеты Ран уже говорила об этом.
- Да, - подтвердил Джек, не слишком удивляясь осведомленности мальчика, видевшего их насквозь.
- Обсуждали меня за моей спиной? - проворчал Маэда.
Мальчик улыбнулся.
- Не буду долго мучить вас, держа рядом с собой, - сказал он, - Вы хотели спросить о Седьмом городе?
- А вы можете рассказать? - обрадовался Джек.
Насколько Джек успел узнать, существа, наделенные сверхъестественными способностями, не всегда делятся своими знаниями с окружающими. Даже Крис часто не мог толком рассказать, что видит во время приступов.
- Что смогу, - ответил мальчик, словно угадав сомнения Джека; он задумчиво прикрыл глаза и в комнате стало чуть свободнее дышать, - Это грустная история. Она могла бы стать поучительной, но люди никогда и ничему не учатся. И, наверное, не будут. Таковы люди, - он немного переменил позу, чуть отклонившись назад, и продолжал, сидя также, с закрытыми глазами, - Когда-то давно царь великого народа был владельцем шести цветущих миров. Они вращались вокруг горячей звезды, дававшей жизнь всему, что зеленело, росло, летало или бегало. И было шесть прекрасных городов, по одному в каждом из шести миров. Но царю было мало. Он завоевал седьмой мир и построил Седьмой город. Он был самым красивым и самым богатым. Но царю было мало. В Седьмом городе он вынашивал планы о дальнейших походах, о других мирах и новых городах. По его приказу в Седьмом городе строили машины, испытывали механизмы, и однажды собрали устройство, с которым не смогли управиться. Оно сотрясло воздух и обрушило черный дождь на землю. Седьмой город пал в руинах, царь погиб, и все, кто был рядом, погибли. Семь миров погрузились в беспросветное отчаяние. Горячая звезда стала остывать. В недрах умирающих миров зародилась сила, что притягивала к себе все, что могла притянуть. Но и она не смогла вернуть семи мирам жизнь, неся лишь гибель всему, до чего дотягивалась. Семь миров пришли в запустение. Подданные царя ушли в тень и пребывают там и поныне. Злоба иссушила их сердца. Они готовы выместить ее на всем окружающем мире и ждут лишь часа, когда это станет возможно.
Мальчик замолчал, по-прежнему не открывая глаз. В комнате стало очень тихо. История, ни сколько не смягченная детским голосом, который ее рассказал, оставила тягостное ощущение и зыбкое дуновение тайного страха на коже слушателей.
- Это то, что вы хотели? - мальчик открыл глаза.
- Ну, почти, - неуверенно проговорил Крис.
- Есть над чем подумать, - ладонью взъерошив волосы на затылке, сказал Джек.
Мальчик улыбнулся, словно ожидал именно таких ответов.
- Мужчина, проживший одно и тоже время дважды, знает больше, - сказал он.
Джек понимающе кивнул. Мальчик говорил о Самсоне Полубоярове, человеке, попавшем в то время, которое он уже прожил в молодости.
- Как его найти? - спросил Джек.
- Ты же напал на след, - усмехнулся мальчик, - Сделай запрос в архив Гражданского космофлота или что там полагается. А лучше найми частного детектива. Эти люди собаку съели на розысках пропавших.
- Вот так бы сразу и говорили, - заметил Крис, очнувшись от оцепенения, вызванного странным и жутким рассказом, - А то царь шести миров, черный дождь, гаснущая звезда!
- И тебе скажу, - совсем развеселившись, широко улыбнулся мальчик, - Человек, который ждет с наружи…
- Хоши? - спросил Крис, перебивая его.
Мальчик кивнул.
- Некоторыми из его даров ты пользоваться не станешь, - с насмешливой улыбкой продолжал он, - Но не отталкивай его окончательно. Со временем ты оценишь его и будешь в нем нуждаться.
- Скажите пожалуйста! - удивился Крис, - Предыдущие рекомендации были все-таки подробнее. Что-нибудь еще?
- Да, - ответил мальчик, - Тебе еще есть, чему поучиться, двуединый. Но придется это делать самому. Тебя зовут к себе три незаурядные женщины. Сердцем ты с третьей, но выбери вторую. Решишь свои проблемы, за одно обезопасишь мать и успокоишь девушку с родинкой на щеке. Она переживает за тебя.
- Вы-то откуда знаете? - проворчал Маэда, пытаясь за недовольством скрыть волнение, вызванное этими словами.
Мальчик опять улыбнулся, но не ответил.
- Ну, ступайте, - сказал он, снова становясь серьезным, - Времени у вас мало.
- Но оно есть? - спросил Джек, понимая, что речь не о текущем моменте.
Мальчик пожал плечами.
- Время покажет, - сказал он и посмотрел на Джека, - Найти капитана Полубоярова будет нелегко. Оставайся всегда таким же. Защищай друзей и всегда сможешь на них положиться. А ты, - мальчик перевел взгляд на Маэду, - Права Гвидиона, ты большой ребенок.
Крис ответил обиженной гримасой, потом впился в лицо мальчика изучающим взглядом.
- Как вы обретаете знание? Вы используете не пси-излучение, а какой-то другой вид энергии? - спросил он.
- Мы видим сердцем, - ответил мальчик.
- Мы? - переспросил Джек.
- Рожденные с внутренним оком, - объяснил мальчик, - Нас также мало, как двуединых.
- Понятно, - сказал Крис, - Логическое моделирование пространственно-временного развития событий, доведенное до интуитивного уровня.
- Сам-то понял, что сказал? - фыркнул мальчик, - Материалист. Все подгоняешь под формулы. Ты уже сталкивался с тем, что не можешь объяснить, даже в себе самом. Просто прими как есть и все поймешь.
- Как скажете, - ответил Крис, тоном, говорящим, что эти туманные сентенции его не убедили, - Ну, нам и правда пора.
Друзья поднялись на ноги и поклонились. Здесь, на Иридии это и у них стало входить в привычку. Мальчик тоже поклонился, не вставая. Крис и Джек направились к дверям.
- Больше мы не встретимся, - сказал мальчик, когда они уже повернулись к нему спиной, - Но я буду следить за вами со вниманием. Рада была вас повидать.
Услышав последнее, Джек оглянулся через плечо и чуть не вскрикнул от изумления. На циновке сидела женщина, одетая в белое. У нее было молодое японское лицо и совершенно белые от седины волосы. Улыбающиеся глаза были цвета замерзшей воды, прозрачные, как хрусталь.
- Ты видел? - громким шепотом вскричал Деверо, когда бамбуковые занавески с шелестом сомкнулись, закрывая от взглядов круглую комнату, - Хоши говорил о женщине, и там сейчас сидела женщина. Кто же это на самом деле?
- Вряд ли это мальчик или женщина, - пожав плечами, ответил Крис, - Я не думаю даже, что это человек. Это существо, наделенное неизвестной нам силой, и оно может принимать любой желаемый им облик. Оно отнеслось к нам с добром, но я чувствую себя пустой яичной скорлупой.
- А я прекрасно себя чувствую, - удивленно возразил Джек, и его вдруг стошнило.
В голове гудело, словно вдали мерно раскачивался и звонил большой колокол. Перед глазами у Джека плыли круги, и он даже не разглядел, как в тумане исчезли стеклянный дом, увитый растениями, и пруд с дремлющими на воде гусями, когда повозка отъехала с поляны. Маэде было еще хуже. Он ослабел и полулежал, прислонившись к плечу Джека.
- Вот объясни, - с усилием двигая губами, проговорил Джек, - почему каждый раз, как мы встречаемся, я нахожу тебя в разобранном состоянии?
- Здоровьем слаб, - едва слышно, зато язвительно пробормотал Маэда и устроился поудобнее, чтобы подремать.
- Это из-за нее, - осторожно вмешался в разговор, сидевший на козлах Хоши, остановив повозку в роще, чтобы Джек мог подышать свежим воздухом, - Я тоже рядом с ней чувствую себя как-то неспокойно. Но я обычный, а он другой, ему хуже, - он помедлил и с удивлением добавил, - А вы такой же, как он?
То, о чем догадался Хоши, было большим секретом между Джеком и Маэдой. Кроме них и Гвидионы, никто не знал о том, что Деверо телепат. Поэтому он поспешил перевести разговор на другую тему.
- Значит, вам тоже довелось туда ходить? - сказал Джек.
- Несколько раз, - ответил Хоши, - Мне не было нужно, я просто знаю дорогу и иногда вожу людей. Моя сестра у нее служит.
- Девушка в зеленом платье, - догадался Джек, - И когда вы там были, как она выглядела?
- Очень красиво, - простодушно проговорил Хоши, - Женщина европейской расы с золотыми волосами. Вы разве не ее видели?
- Да, да, - поспешил подтвердить Джек, чтобы не разволновать понапрасну архивариуса, - Значит, она вам предсказала, что вас загипнотизируют за то, что вы наябедничали?
- Она сказала, когда это произойдет, я узнаю о себе нечто новое, - вздохнул Хоши.
- Ну и? - полюбопытствовал Джек.
- Так и случилось, - Хоши загадочно усмехнулся.
Вид у него при этом был мечтательный и одновременно немного печальный. Джек подумал, что сделанное архивариусом открытие имело волнующий и противоречивый характер. Сам Хоши тоже выглядел необычно. Теперь, когда было время его рассмотреть, Джек отметил, что он иридианин, наверное, лишь на треть. Хранителю архива было лет тридцать. Глаза у него были раскосые, темные, а в остальном у Хоши была почти европейская внешность: светлая чуть смугловатая кожа, слегка впалые щеки, энергичный подбородок, скорее каштановые, чем черные волосы.
- Я не чистокровный иридианин, - заметив, что Деверо его разглядывает, сказал Хоши, - Половина моей родни переехала с Меркурия. Я пошел в них в отличие от сестер. Те выглядят как японки, - он посмотрел вглубь повозки на уснувшего Маэду, - Когда я видел его маленьким мальчиком, издали, конечно, у него были кудри. Очень красивые. А сейчас нет.
- Они снова вырастут, - улыбнулся Джек, погладив спящего по колючей макушке.
- Вы очень привязаны к нему, - отметил Хоши.
- Да, - согласился Джек, заботливо придерживая Криса, - Он называет меня младшим братом, но, по-моему, я старший.
- Его светлость красивый молодой человек, - изучая взглядом профиль Маэды, сказал архивариус, немного смущенно.
- Я не разбираюсь в этом, - Джек пожал свободным плечом, - Он рассердится, если будете его так называть.
- Но он же принц, - возразил добросовестный подданный Иридианской империи.
- Сказочный! - съехидничал Джек, покосившись на мирно дремлющего приятеля.
- Я слышу всё, - угрожающе проворчал Маэда, поднял голову и открыл глаза, - А почему стоим?
- Воздухом дышим, - объяснил Джек, а Хоши, засмущавшись, отвернулся к лошадям.
В роще было темно, свежо и пахло росой вперемешку с травой и туманом.
- Надо где-то скоротать остаток ночи, - потерев лицо ладонью, заметил Крис, - Общественный транспорт уже не ходит. Вряд ли мы сможем вернуться к Мидори или в гостиницу.
- Вы можете переночевать у меня, в задних комнатах библиотеки, - с готовностью предложил Хоши, - Там удобно, я только перестелю постели. Утром можете как следует отдохнуть, а Мидори-сан я позвоню и предупрежу, где вы.
- Спасибо, Хоши, вы сама доброта, - зевнул Маэда.
Хранитель архива ничего не ответил. Кланяться ему запретили, и он только вздохнул, тоже весьма почтительно. Крис снова заснул. А Джек вспомнил слова существа о друзьях, на которых можно всегда положиться.
- Господин Хоши, - сказал он архивариусу, уже стронувшему лошадей и повозку с места, - А в библиотеке имеется пункт спутниковой связи? Я был бы благодарен, если бы мне удалось связаться с космической платформой «альфа-Ганимед» в секторе Плутона.
- Да, связь есть, - кивнул предупредительный Хоши, - Но, к сожалению, в ней обнаружились неполадки, и воспользоваться ею можно будет только к утру. Если хотите, я вас извещу, когда проснетесь.
- Спасибо, - поблагодарил Джек.
То, что он сможет переговорить с Игорем Мишиным и Антарес как раз накануне их возвращения, было даже лучше. Им будет, что рассказать.
Иридианское утро было солнечным. Когда Джек проснулся в маленькой задней комнатке библиотеки на диване, за окном в парке щебетали птицы, и листва трепетала на легком ветерке. За низким столиком на подушке сидел Крис Маэда и завтракал, уплетая за обе щеки какое-то местное кушанье из рыбы.
- Смотри, что со мной после вчерашнего, - сказал он, увидев, что Деверо открыл глаза.
Джек и сам уже видел. Усевшись на диване, он, не отрываясь, глядел на своего друга. Короткие волосы Маэды отросли за одну ночь и завились в кудри.
- Так лучше, - сказал Крис, пригладив волосы рукой.
- Да, эта прическа получила широкое одобрение во всех слоях населения, - ответил Джек, вспомнив, что накануне говорили Мидори и Хоши.
Маэда опять вернулся к еде.
- И еще у меня дикий аппетит, - энергично жуя, сообщил он, - А ты не чувствуешь потребность восстановиться? Здесь хорошая еда, никаких синтетических заменителей, искусственных добавок. И Хоши ее столько принес!
Джек вспомнил вчерашнюю встречу со странным созданием, чье присутствие вызывало физическую слабость.
- Ты сильнее меня, у тебя она больше сил и забрала, - сказал он, решив, что не очень голоден и в целом чувствует себя лучше, - Или это было оно. Не знаю. А что это у тебя?
На краю стола лежали бумаги - свитки, тетради.
- Продолжаю изучать документы на всякий случай, - объяснил Маэда, - Я еще попросил господина Хоши, чтобы он тоже поискал, не отыщется ли в архиве судовой журнал «Сирены». Того звездолета, где, как мы думаем, служил штурманом Полубояров. Хоши живенько провел изыскания, но, увы, ничего не нашел.
- М-да, нельзя иметь все, - разочарованно вздохнул Джек, - Ты теперь подружился с архивариусом?
- Я думаю, он тоже не человек, - серьезно заявил Крис, - А ангел, посланный нам в помощь. Я ему так и сказал. Было очень смешно: он так засмущался бедняга.
- Зачем подавать напрасные надежды? - съехидничал Джек, - Разве не видишь, парень от тебя без ума?
- А в глаз за такие шутки? - ухмыльнулся Крис, - Пирожки с повидлом будешь? А то съем.
- Нет, пирожки оставь, - Джек с дивана рванулся к столу, - А это что, вишневый компот? Давай, давай сюда.
Только сейчас он понял, что вчерашнее странное приключение и для него не прошло даром, и он тоже очень голоден. Крис поделился половиной еды. Завтрака, принесенного заботливым хранителем архива, хватило бы на небольшую армию.
- Все-таки он ангел, - согласился Джек, когда пирожки, залитые компотом, уютно улеглись в желудке, - Ты останешься в Идоне, старший брат? Это хорошее место, настоящий дом. И мама твоя здесь.
Крис посмотрел за окно на цветущие деревья. Его взгляд затуманился, в улыбке проглянула грусть.
- Она тоже хочет, чтобы я остался. Только у меня не получится. Помнишь, что говорила та?
- Что ты должен ехать к Яворской, насколько я понял? - спросил Джек.
- Думаю, это так и есть, - ответил Маэда и отодвинул тарелку, - Есть резон в том, чтобы получить шанс на реабилитацию. Это и для матери будет хорошо. Я не стану отсиживаться здесь, за спиной Юкио. Попробую встретиться с вице-президентом. Она не Нора и не втянет меня в какую-нибудь мерзость без моего согласия. Но на всякий случай я, конечно, обговорю отступные.
- Делай, как знаешь, - согласился Джек, - Только не принимай все, что говорило то существо слишком буквально. Думай, чего ты сам хочешь.
- Трудно понять его слова буквально, - с саркастической усмешкой заметил Крис, - Мне полночи снился Седьмой город после истории, которую она или он рассказал нам. Как думаешь, это все правда?
- Нам изложили легенду и довольно мрачную, - ответил Джек, - Но в ней проглядывают детали, похожие на реальные события. Некая цивилизация, жившая в системе Пояс Брунгильды, строила планы завоеваний и проводила испытания оружия. Так?
- Ага, - кивнул Маэда, - А потом воздух сотрясся, черный дождь пошел - это похоже на ядерный взрыв и последствия радиоактивного заражения. Он, наверное, был очень мощным, раз вызвал планетарную катастрофу и уничтожил цивилизацию. Может, для того времени это было столь огромное бедствие, что пережить его последствия оказалось невозможно?
- Да, бедствие с последствиями, - мрачно проговорил Джек, вспоминая темные руины, - Что потом случилось с остатками этого народа? Что значит «ушли в тень»?
- Да что угодно, - Крис пожал плечами, - Начались мутации, люди ушли жить в подземные пещеры, у них произошли необратимые изменения в психике. Может даже, все это сразу. Оно сказало: злоба иссушила их сердца. Звучит не очень приятно.
- Особенно, учитывая, что они, по словам существа, хотят выместить ее на всех подряд, - добавил Джек, перед глазами которого заскользили бесшумные зыбкие тени, - И еще этот мальчик-не-мальчик говорил о некой силе в недрах планеты, которая тянет к себе все, что может.
- Нечто вроде магнитного или другого неизвестного, но сильного излучения, от воздействия которого люди начинали видеть галлюцинации, а звездолеты падали, - сказал Крис, - Оно, наверное, возникло в результате той катастрофы и способствовало появлению месторождений черного мнемозита. Похоже на правду?
- Ну, что-то вырисовывается, - подтвердил Джек, - Больше расскажет только тот, кто там был. Полубояров. Что, интересно, узнали Мишин и Антарес? Я просил Хоши помочь со связью. Он сказал, утром будет.
Как бы в ответ на его слова послышался негромкий вежливый стук в дверь, и в комнату заглянул хранитель архива.
- Доброе утро, господа, - сказал он, - Вижу, вы проснулись, Деверо-сан, и тоже позавтракали. Если хотите воспользоваться спутниковой связью, ее как раз наладили.
- Спасибо, - обрадовался Джек, поднимаясь из-за стола.
- Я с тобой, - сказал Маэда.
- Пройдите прямо по коридору. Вам нужна пятая дверь слева, - объяснил Хоши, - А я уберу тарелки.
- Я сам уберу, - предложил Крис, у которого такая услужливость вызывала чувство неловкости.
- Вы гость, - вежливо, но твердо возразил Хоши, подходя к столу, - И еще я позвонил госпоже Мидори, предупредил, что вы здесь.
- Вы не только служанка, но и нянька, - Крис развел руками; они с Джеком помогли Хоши собрать посуду и поставить на поднос, - Вам надо детьми обзавестись. Вы женаты, Хоши?
- Нет, - аккуратно складывая ножи и вилки, ответил архивариус.
- И девушки нет? - спросил Крис удивленно.
- Была, - потупился Хоши, - Но мы расстались. Она полюбила другого.
- Вот досада! - посочувствовал Маэда, - Переживали, наверное?
- Было, - утвердительно ответил Хоши и вздохнул, - Но теперь, я думаю, все так и должно быть.
Он замолчал, сворачивая льняные салфетки. Его молчание показалось Джеку очень красноречивым. Деверо уже начал подозревать, что именно новое архивариус узнал о себе, когда встретился с Маэдой.
- Все это что? - наивно полюбопытствовал Крис.
Хоши опустил взгляд еще ниже, окончательно стушевавшись. Джек улыбнулся краем рта.
- Не лезь не в свое дело, - посоветовал он, жалея хранителя архива.
- В самом деле, извините, - спохватился Крис.
Они вышли из комнаты и пошли по коридору: Джек с Маэдой в одну сторону, а Хоши в другую. Тарелки печально подрагивали у него на подносе.
- Славный малый, - Крис обернулся через плечо, - А вначале казался таким врединой.
- Это ты его покорил, - не удержался Джек, - Своим благородством, добротой, ну и внешней привлекательностью, конечно.
- Что ты опять несешь? - возмутился Крис, от которого не укрылось, что Деверо уже дважды делает весьма язвительные намеки.
- Ну, а что? - Джек со смехом пожал плечами, - Сам я, конечно, вряд ли смогу оценить другого мужчину, но вот Антарес говорила, что ты красавчик.
- Правда? Она так говорила? - Крис обратил на друга долгий и пристальный взгляд.
- Ты тогда был в отключке и не мог слышать, - рассказал Джек, - Она еще предлагала тебя подушкой задушить, пока ты не очнулся. Мол, нет тебя - нет проблем.
- Это на нее похоже, - грустно заметил Маэда и вопросительно взглянул на Джека, - Не жалеешь, что не послушался?
- Не-а, - отказался Джек, - Проблем от тебя, конечно, невпроворот. Зато с тобой весело.
Иридиане все делали на совесть, и спутниковая связь работала превосходно. Такого качественного изображения на дальнем расстоянии Джек еще нигде не видел. Игорь Мишин глядел с небольшого овального экрана, словно из соседней комнаты.
- Но это же потрясающе, - сказал он, утратив свою равнодушную, полную скепсиса, манеру держаться, когда услышал рассказанные Джеком Деверо новости, - Нам остается послать запрос в архив Гражданского космофлота, чтобы узнать подробности. Тогда мы сможем хоть понять, где все это время был наш Никитич. Может, даже удастся определить, где он сейчас находится.
- Если он жив, - осторожно заметил Джек.
Мишин сдвинул брови и кивнул.
- Да, - мрачно подтвердил он, возвращаясь к своему обычному тону заядлого пессимиста.
- Но я лично верю, что он жив, - поспешил добавить Джек с твердой убежденностью, - А что у вас нового?
- У меня научно-фантастическое событие, - едко усмехнулся старший механик, - Институт времени вошел с нами в контакт. Господин В подослал ко мне свою помощницу, весьма красивую мамзель Д, и она передала для вас визитную карточку. А на ней адрес, где с вами ждут встречи. Я вот думаю, может, это ловушка?
- А, может, и нет, - возразил Джек.
Известие его взволновало. События явно ускоряли ход. Он никак не ожидал, что потянув за одну ниточку, зацепит и другие.
- Ну, ладно, - нехотя согласился Мишин, - В любом случае, одного мы вас туда не пустим.
- А где Антарес? - спросил Джек.
- Где? - стармех с ухмылкой пожал плечами, - Нафуфырилась, надушилась и пошла со своим Чащиным в ресторан.
- Ну, успехов ей с ее Чащиным, - мрачно подал голос Маэда, сидевший в углу на кресле и слушавший разговор.
- А, привет, - заметив его, Мишин махнул рукой, - Ты не расстраивайся. Это деловая встреча. С Чащиным будет и полковник Вальдес. Он согласился помочь, его очень заинтересовала наша история. Он, оказывается, бывал на Поясе Брунгильды. Его корабль упал туда. Это была та самая «Фиона», о которой рассказывал лейтенант Тернер. Ух, ты, Маэда, а у тебя волосы отрасли! Как это так быстро?
- Надо было задушить меня подушкой, - процедил Маэда сквозь зубы, когда экран видеосвязи погас.
- Все, что ты уловил из разговора, это то, что Антарес пошла с Чащиным в ресторан? - удивился Джек.
- Да, представь себе! - огрызнулся Крис и отвернулся к окну.
- Детка капризничает. К маме хочет? - насмешливо поинтересовался Деверо.
- Значит, у нас есть уже два человека, которые могут что-то рассказать в подробностях о Поясе Брунгильды, - проговорил Маэда, пропустив насмешку мимо ушей, - Ваш Полубояров и еще полковник Вальдес. Думаю, что есть и третий, который знает больше всех.
- Кто? - спросил Джек.
Маэда отвернулся от окна и снова посмотрел на Джека.
- Гийом Бодлер. Он так интересовался геологическими исследованиями на Поясе Брунгильды, что не побрезговал изображать второсортного работягу-телепата на деловых переговорах. Он точно знает, что там происходит. Иначе его бы не закодировали, чтобы он не смог выдать информацию.
- А если бы у нас было время с ним повозиться подольше, ты бы смог снять блок с его подсознания? - спросил Деверо.
- Пожалуй, - кивнул Крис, - И это еще один повод принять предложение вице-президента Яворской. Находясь на Земле на легальном положении, я смогу попробовать опять подобраться к Ги.
Из пункта связи Джек и Маэда вернулись в архивные помещения, чтобы попрощаться с Хоши и поблагодарить за помощь, потом поехали к себе в гостиницу. В номере их ждала Мидори.
- Господин Хоши мне позвонил, рассказал, куда вы исчезли. Я не утерпела, приехала сюда, к тебе, сын.
Из рассказа хранителя архива она знала, где Крис и Джек были ночью, поэтому не удивилась, увидев отросшие волосы.
- Вот мои любимые кудряшки, - она притянула Криса к себе, перебрала все завитки и ласково поцеловала сына в макушку.
Джек наблюдал эту сцену с завистью. Его мамы уже давно не было на свете, как и отца со старшей сестрой. Они все погибли, когда Джеку было шестнадцать лет. Их прошлая счастливая жизнь вместе вспоминалась порой как далекий сказочный сон. Наверное, мысль об этом была громкой и тоскливой, потому что Маэда уловил ее. Он вдруг поднял голову, склоненную на плечо матери, посмотрел на Джека и ободряюще улыбнулся. Мидори взяла Криса за подбородок, заставляя взглянуть на себя.
- Ты хочешь уехать, да? - спросила она грустно.
- Мне придется, - Крис бережно взял мать за руки, перебирая ее пальцы в своих, - Я начал одно дело и не могу его теперь бросить.
- Это опасное дело? - сразу догадалась Мидори.
Маэда виновато опустил глаза.
- Но я вернусь, - тоном ребенка, который оправдывается за шалости, проговорил он, - Я всегда буду к тебе возвращаться.
Мидори взяла его за плечи и снова повернула лицом к себе.
- Зачем тебе уезжать? - горячо возразила она, - Ты только появился и опять исчезаешь. Если тебе что-то угрожает, я тебя здесь спрячу. Я попрошу Юкио, он все сделает.
- Мне ничего не угрожает, - решительным тоном соврал Маэда, и, видя, что мать не верит, повернулся к Джеку.
- Все будет в порядке, - твердо проговорил Джек, и поскольку он сам хотел в это верить, его слова прозвучали убедительнее.
Мидори вздохнула, со смирением склоняя голову.
- Скажи хоть, куда ты поедешь? - печально спросила она.
- На Землю. «Дельта» меня теперь не тронет. Я принял ранианское гражданство и у меня их лицензия, - объяснил Крис и ласково погладил мать по поникшей голове, - Мы с тобой еще не были в Пепельной бухте. В следующий раз туда поедем.
- Обещаешь? - глаза Мидори наполнились слезами.
- Конечно, - Крис обнял ее и снова посмотрел на Джека.
По глазам было видно, что ему тяжело видеть печаль матери.
- И когда ты улетаешь? - всхлипнула Мидори.
- Вечером, - ответил Маэда, - Рейс до Земли в восемь тридцать.
- Я приду тебя проводить, - сказала Мидори и постаралась улыбнуться, - И одного тебя я, конечно, не отпущу.
- Но со мной Джек, - возразил Маэда.
- Он скоро улетит на своем корабле, - ответила Мидори, - А с тобой поедет надежный человек, который за тобой присмотрит и позаботится о тебе.
- Мам, ты что? Не надо обо мне заботиться, - возмутился Маэда, - Я ж не маленький.
- Не для меня, - вздохнула Мидори, обняла Криса и долго стояла, обхватив его руками.
- Ты не передумал? - спросил Джек, когда она ушла.
Маэда покачал головой. Вид у него был подавленный, но он начал собирать вещи.
- Ты сказал, что не можешь оставить меня одного, - добавил Джек, - Если это из-за меня…
- И из-за тебя тоже, - Маэда вздохнул, подошел к Джеку, положил руку ему на плечо и заглянул в глаза, - Помнишь, когда мы впервые узнали о существовании Седьмого города, когда мы попали туда вместе, я тебе рассказал, что надвигается война? Скоро все изменится так, как мы и представить себе не можем. И я, конечно, не могу тебя одного с этим оставить. Особенно теперь, когда перед нами начинает что-то открываться.
- Думаешь, мы можем это остановить? - спросил Джек.
Маэда пожал плечами.
- Не знаю. Но что-то сделать можно попытаться.
Вечером того же дня Джек Деверо снова был в зале ожидания космопорта под стеклянной крышей с витражами. Его друг Маэда остаток дня провел с матерью и должен был подъехать с минуты на минуту. Дожидаясь его, Джек смотрел по большому жидкокристаллическому монитору, как в зале официальных делегаций готовится к отлету посольство Земного альянса во главе с вице-президентом Верой Яворской.
- Я позвонил по номеру, который она оставила. Договорился, что встречусь с ней в Вене в этот четверг, - услышал Джек над ухом знакомый голос.
Маэда подошел неслышно. Он стоял рядом и тоже глядел на экран.
- Значит, до Вены ты летишь со мной? - спросил Джек.
- Да, а там ты сядешь в самолет до Марселя, а я останусь, - ответил Крис, - Я дам знать о себе сразу, как все устроится.
Он был один. Джек поискал глазами в толпе.
- А где госпожа Мидори?
- Вон там, - Крис показал на ряды скамеек и усмехнулся, - С моим новым оруженосцем. Угадай, кто это?
Джек обернулся к скамейкам, на которых сидели отлетающие путешественники и провожающие, и увидел Мидори. На ней было бархатное малиновое платье, на сей раз европейского покроя, с высоким воротом и длинными рукавами. Она помахала Джеку рукой. Рядом сидел Хоши в темной дорожной одежде с двумя вместительными сумками на плечах - одной своей, другой Криса. Увидев, что Джек смотрит, он поклонился.
- Ну, что ж, ты в хороших руках, - ухмыльнулся Джек, ответив на поклон, - Теперь я смогу с легким сердцем тебя оставить.
- Да ну тебя, - отмахнулся Крис, - Это мать мне его навесила на шею. Будто мне нянька нужна.
«А будто нет»? подумал Джек. Маэда услышал эту мысль и погрозил кулаком. Они подошли к Мидори и архивариусу. Автоинформатор объявил на весь зал о начале регистрации на рейс до Земли.
- Господин, - вставая, обратился Хоши к Крису, - Деверо-сан, давайте свои билеты, документы, я займусь прохождением контроля.
Он пошел с документами к стойке регистрации пассажиров.
- Будем прощаться, - тихо сказал Крис матери.
Она встала со скамьи и несколько секунд молча глядела на Маэду, не находя слов.
- Позвони сразу, как прилетишь на Землю, - наконец, проговорила Мидори, - И звони как можно чаще.
- Я постараюсь. Подозреваю, что моя новая работа будет носить секретный характер, - честно сказал Маэда, - Поэтому я не знаю, как часто мне удастся с тобой связываться.
- А ты проси Хоши, - Мидори погладила его по голове, как ребенка, - Он всегда будет при тебе и станет делать то, что ты сам не сможешь.
- Договорились, - послушно ответил Крис и добавил, - Знаю, у тебя опять начнутся разногласия с семьей из-за меня. Юкио, наверное, уже знает все и сердится.
- А мне все равно, - на лице Мидори появилось выражение детского упрямства, которое делало ее очень похожей с Крисом, - Я знаю, что ты - это ты. А император пусть дуется, сколько пожелает.
Джек улыбнулся, видя такое яркое проявление общих черт характера у матери и сына.
- Я кое-что придумал, - возразил Крис, - Позволь.
Он вынул из коротких волос матери заколку в виде золотой птички с острым клювиком и до крови уколол указательный палец. Мидори испуганно вскрикнула.
- Это для императора, - Маэда выдавил свою кровь на носовой платок, свернул его и отдал матери, - Для анализа ДНК. Пусть успокоится и к тебе не пристает.
Мидори нежно улыбнулась ему, спрятала платок в сумочку и повернулась к Джеку.
- До свидания, капитан Деверо, - сказала она, подавая руку на прощание, - Я рада, что у Кристиана есть такой друг. И здесь вам тоже всегда будут рады.
Мидори поцеловала обоих молодых людей, вернулся Хоши с билетами и документами, и они втроем пошли на взлетную полосу, оставив Мидори под стеклянной крышей. Ее платье, малиново-алое, как цветок пиона, еще какое-то время виднелось в толпе, потом потерялось из виду.
В салоне пассажирского шаттла, летящего на Землю, Маэда откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. «Детка капризничает. К маме хочет», - мрачно сообщил он Джеку мысленно и притворился спящим, чтобы не обнаруживать своих чувств публично. Хоши, читавший книгу в соседнем кресле, посмотрел на него с состраданием, жестом подозвал стюардессу, попросил у нее плед и накрыл им Маэду.
- А вам не грустно расставаться с родиной? - спросил Джек у бывшего хранителя архива.
- Немного, - ответил Хоши, негромко, чтобы не беспокоить Криса, - Но моя семья сотни лет служит семье императора. Раз госпожа Мидори попросила меня позаботиться о его светлости, как я мог отказать ей?
- А ваши родные? - спросил Джек.
- Они одобрили мое решение, - спокойно ответил Хоши, - Думаю, рядом с господином Кристианом моя жизнь станет опаснее, но интереснее.
- Это запросто, - улыбнулся Джек, - Желаю вам удачи в вашей новой жизни, мистер Хоши.
- Спасибо, - Хоши вежливо склонил голову, - Вы очень добры ко мне, Деверо-сан. Я хотел вам кое-что подарить на память.
Он раскрыл свою книгу на другой странице и вынул большой конверт, в котором прощупывался плотный лист бумаги.
- Я довольно неплохо рисую. Когда Маэда-сан узнал об этом, он попросил меня сделать для вас вот это, - Хоши подал конверт Джеку, - Он передал мне мысленно зрительный образ, а я его нарисовал. Надеюсь, получилось похоже.
Джек раскрыл конверт и достал рисунок Хоши, сделанный карандашом и черной тушью. Это был портрет, выполненный рукою мастера. На нем была девушка из его снов. Повзрослевшая Вейта. Она смотрела на Джека с рисунка своими полными света карими глазами, как живая, и, казалось, была готова ему улыбнуться.
- Да, получилось похоже. Спасибо, - Джек пожал Хоши руку.
Он так разволновался, что готов был обнять талантливого художника. Спящий в своем кресле Крис Маэда лукаво улыбнулся. «И тебе спасибо, старший брат», - подумал Джек. Он убрал рисунок обратно в конверт и бережно спрятал его во внутренний карман куртки.
Из личного дневника Джека Деверо:
«Я снова на Земле. У меня образовалось много дел. Нужно направить запрос в архив космофлота, чтобы отыскать следы Самсона Никитича, и встретиться, наконец, с таинственным В. По прилете в Вену попрощался с Маэдой. Надеюсь, когда мы увидимся в следующий раз, ему уже не надо будет прятаться. Вера Яворская производит впечатление порядочного человека, может быть, работая на нее, Крис решит свои проблемы с законом. Я оставил его в обществе господина Хоши. Он, конечно, странный тип, но искренне заботится о моем безалаберном старшем брате. А портрет, который он нарисовал для меня, просто удивителен. И теперь я знаю, что девушка с портрета не просто мечта и выдумка. Она меня ждет, и я увижусь с ней не во сне».
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Овал ее лица по форме напоминал сердце. На свежих щеках виднелись детские ямочки. Длинные пряди темно-русых волос окружали лицо и стекали на плечи, а на лоб спадала пушистая челка. В блеске темных глаз угадывалась застенчивая и нежная улыбка. Она же осторожно трогала уголки пухлого рта и чувственного, и невинного. Джек Деверо уже почти десять минут смотрел на это лицо, перенесенное сканером с листа бумаги на экран его ноутбука. Девушка выглядела такой настоящей на рисунке, сделанном талантливой рукой художника-любителя. Еще чуть-чуть, казалось Джеку, и он услышит ее голос, и она на самом деле улыбнется ему.
В коридоре жилого отсека космического корабля тем временем что-то происходило. Услышав шум, Джек оторвался от созерцания портрета Вейты и выглянул из капитанской каюты.
- Что там за оживление? - спросил он, поймав за рукав пробегавшего мимо техника грузовой службы.
- Там, наконец-то, привезли бильярдный стол, который мы заказывали! - обрадовано поведал техник и, сообразив, что говорит с капитаном, вытянулся в струнку, - Бильярдный стол, сэр, его выгружают. Все пошли смотреть. А Беллини просил передать, что к вам пришли и ждут на камбузе.
Поскольку посетитель отправился на камбуз, Джек сразу же догадался, кто именно пришел. Войдя в хозблок и открыв нужную дверь, он убедился, что прав.
- Смотрите, кто здесь, кэп! - выпалил шеф-повар Марко Беллини, держа гостя за плечо и слегка подталкивая вперед, чтобы Джек увидел его.
В свою очередь положив руку на плечо Шефа, Кристиан Маэда широко улыбался. Он был в дорожной одежде, его рюкзак лежал на стуле возле длинного кухонного стола. Рядом сидел Хоши, который при виде Деверо привстал с места и поклонился. Глядя на Маэду, Джек почувствовал, что тоже улыбается. Впервые после побега с Земли и самовольного выхода из состава подразделения «Дельта» его друг телепат смог открыто явиться на борт «Катрионы» здесь, в Марселе на космодроме «Млечный путь».
- Я не надолго. Только попрощаться, - сообщил Маэда, подходя к Джеку.
- Опять? - ахнул Джек, который не успел еще даже поздороваться.
- Да, теперь я весь в разъездах, - Крис загадочно повел глазами.
- Вот так сразу и прощаешься? - огорчился Шеф Беллини, - А я-то, как чувствовал, пирог сегодня испек с индейкой. Что даже и чаю не попьешь?
- С твоим пирогом обязательно, - заверил его Крис, - Только пошепчемся с капитаном.
Шеф понимающе кивнул и вышел в подсобное помещение. Хоши передвинул свой стул к дальнему краю стола, стараясь стать как можно незаметнее. Джек и Маэда сели за стол с другой стороны.
- Все хорошо устроилось? - спросил Джек, - Как ты ожидал?
- Более или менее, - Крис пожал плечами, - Как видишь, я смог прийти, и «Дельта» не гонится за мной по пятам.
- Значит, ты теперь снова на легальном положении в Земном альянсе? - спросил Джек.
- Это не так просто сделать, - Маэда качнул головой, - Со временем, возможно, и удастся утрясти окончательно проблемы с законом. Ну, а пока меня официально не существует. Но в случае чего, если меня вдруг захотят прижать, кое-кто стремительно вырастет за моей спиной.
Он говорил о Вере Яворской, вице-президенте Земного альянса. Это она уговорила Криса вернуться на Землю, предложив ему защиту в обмен на сотрудничество.
- А ты уверен в ней? - спросил Джек, - Она кажется хорошей женщиной, но все же она политик.
- Я уверен в себе, - ответил Маэда, - А что касается ее, то ей я нужен. Может, официально она пока не может признать, что я работаю на нее, но заступиться за меня ей по силам. Только я пришел не обсуждать мои дела.
- За пирогом? - улыбнулся Джек.
- Само собой, - серьезно подтвердил Крис, - И еще предупредить тебя. Я лечу на Ран, меня не будет какое-то время рядом. Тебе надо будет самому проявлять предельную осмотрительность. Помнишь, через Суламифь Ройзман я передавал тебе предостережение на счет телепата, которого ты встретил в Сиэтле?
- Ты говорил, это был Люциус Морс?
Воспоминания о поездке в Сиэтл нахлынули на Джека при упоминании этого имени. Он снова почувствовал на себе тяжелый, проникающий в сознание взгляд незнакомого телепата. Если это правда был шеф «Дельты»…
- Как ты можешь быть уверен, что это он? - спросил Джек, - Тот человек был в кислородной маске, лица было не видно. Кроме того, ты видел его в моих воспоминаниях. Твое восприятие могло быть искаженным.
Крис резко мотнул головой. Его взгляд, обращенный не на Джека, а на крышку стола, стал пронзительным и острым, словно хотел сквозь время и пространство опять узреть воспоминания, оставленные в Сиэтле.
- Эти глаза я узнаю из тысячи, - сказал Маэда, и Джек был вынужден признать его правоту, - Тот кулон из мнемозита, который я дал тебе, носи даже когда в ванной будешь мыться. И никогда не закрывай футляр.
- Ты уже говорил, - Джек послушно кивнул, - Я так и делаю, как ты сказал.
- Напомнить никогда не лишнее, - усмехнулся Крис.
- Значит, на Ран? - спросил Джек.
- Там есть кое-какие дела, о которых я пока не могу распространяться, - ответил Маэда, хитро усмехаясь, - Заодно попрощаюсь с Гвидионой. Она ведь единственный мой настоящий учитель, было бы свинством просто исчезнуть. А ты не хочешь ничего никому передать с моей помощью?
Перед глазами Джека всплыл портрет, оставленный в капитанской каюте. Этот образ был приятнее, чем воспоминание о Люциусе Морсе. Вейта. Крис говорил, что Джек ей тоже небезразличен. Он мог бы написать ей письмо и передать с Маэдой.
- Нет, - подумав, отказался Джек, - Я не знаю, что сказать вот так, издалека. Лучше я дождусь, пока можно будет ее увидеть. При встрече все само придумается.
- Ну, как знаешь, - Маэда дружески потрепал его по плечу.
- А сам не хочешь с кое-кем проститься? - поинтересовался Джек.
- А я поставил «кое-кого» в известность, что посмел припереться средь бела дня на «Катриону», - язвительно усмехнулся Крис, - «Кое-кто», как видишь, не подает признаков жизни. Ну, обо мне хватит. А вы когда опять улетаете?
- Послезавтра, - ответил Джек, - Как раз хватит времени, чтобы познакомиться с В. Он назначил встречу через свою помощницу здесь в Марселе, в отеле «Мираж».
- Не ходи один, - посоветовал Маэда, - Кто знает, что у него на уме?
- Мне, кажется, он хочет объясниться и даже попросить извинений, - предположил Джек, - Может даже, мы на одной стороне.
- Не ходи один, - повторил Крис, - И не снимай кулон.
Дверь камбуза приоткрылась, внутрь заглянула помощник капитана Антарес Морено.
- Привет, Крис, - непринужденно улыбаясь, сказала она и вошла в помещение.
- Привет, - Маэда изобразил такую же безмятежную улыбку.
Антарес подошла к столу и чмокнула телепата в щеку. Он ответил тем же.
- Знакома с моим помощником, господином Хоши? - Крис кивнул в сторону своего притихшего спутника, тот вежливо поклонился.
- Добрый день, - приветливо кивнула Антарес, - Я, собственно, зашла сказать, что биллиардный стол просто класс. Пойдешь смотреть, Джек?
- Он не убежит, - усмехнулся Деверо, - А вот Крис зашел попрощаться.
- Уже? - Антарес потребовалось несколько секунд, чтобы скрыть замешательство, - Ну, не буду мешать.
Она еще раз поцеловала Криса в щеку и быстро вышла за дверь. Телепат проводил Антарес взглядом, полным растерянности. Хоши, наблюдавший приход помощника Морено с любопытством, тоже проследил глазами за тем, как за ней закрылась дверь.
- Вот такие дела, - грустно вздохнув, прокомментировал Маэда.
Из подсобки выглянул Шеф.
- Наговорились? - спросил он, - Сейчас будем чай пить.
Во второй половине того же дня Джек Деверо и его старший механик Игорь Мишин вышли из аэробуса в центре Марселя на остановке перед отелем «Мираж». Следуя многочисленным советам не ходить в «Мираж» в одиночестве, Джек решил, что рассудительный и осторожный Мишин будет подходящей компанией. К посещению отеля они подготовились самым тщательным образом. Еще накануне Мишин раздобыл в Галанете поэтажный план здания и определил, где располагается номер 313, в котором Джека должен был ожидать В в шестнадцать часов любого дня недели. Так было написано на визитной карточке, которую сотрудник Института времени передал через свою помощницу Д, и сегодня в четыре после полудня Джек решил, наконец, принять приглашение.
- Войдем-ка мы через черный вход, - предложил Игорь Мишин, когда они с Деверо остановились перед мерцающим стеклянным зданием сферической формы, - И поднимемся в служебном лифте на двадцать второй этаж.
- Через черный? - повторил Джек, - Там, наверняка, вход по электронным пропускам для персонала.
- У меня есть универсальный пропуск, - пожал плечами старший механик, - И универсальный ключ для лифта.
- А камеры наблюдения? Они же засекут, что чужаки распоряжаются в служебных помещениях, - заметил Джек.
Мишин показал ему экран небольшого прибора, на котором светились схематично обозначенные этажи отеля и мигали красные точки.
- Я уже просканировал расположение камер, выявил несколько мертвых зон и разработал для нас траекторию передвижения, чтобы мы остались незамеченными.
- Мишин, - Джек посмотрел на подчиненного с боязливым восхищением, - А зачем нам этот космический корабль? Давайте грабить банки. Или шедевры из музеев похищать.
- Это можно, - серьезно поглядев на него, ответил Игорь, - Только я очень жадный человек. Как будем делить добычу?
Они вошли в отель через черный вход, поднялись на двадцать второй этаж в служебном лифте и остались незамеченными для камер наблюдения, пользуясь техническими приспособлениями Мишина. Когда Деверо и старший механик вошли в нужный коридор, до назначенного времени еще оставалось минут семь.
- Сначала надо осмотреться, - сказал Мишин, - Поэтому я и хотел, чтобы мы пробрались сюда потихоньку.
Они свернули за угол и столкнулись лицом к лицу со стройной чернокожей плутонианкой в серебристо-сером брючном костюме. Джеку понравилось, как короткий жакет подчеркивает талию девушки, но тот факт, что их все-таки заметили и ждали заранее, его слегка обескуражил. У Мишина так и вовсе вытянулось лицо.
- Добрый день, господа, - плутонианка улыбнулась, - Вы, я вижу, не только вовремя, но даже и чуть раньше. Вы нас познакомите, Игорь Иваныч?
- Госпожа Д, это капитан Джек Деверо. Джек, это Д из Института времени.
«Надо же, - удивился Джек, глядя на хмурую физиономию старшего механика, - Существуют в природе женщины, способные ему понравиться». Судя по тому, как был недоволен Мишин, он тоже нравился Д. Взаимная симпатия с прекрасной незнакомкой, чем не повод для недовольства? Насколько Деверо знал стармеха, тот являлся таким же суровым женоненавистником, как легендарный Шерлок Холмс с Бейкер-стрит. Любовь и прочие бесполезные проявления эмоций, считал Мишин, отвлекают его от служения прогрессу технической мысли.
Д, между тем, посмотрела на часики на своем тонком запястье.
- Давайте не будем церемониться и тянуть время, - предложила она, - Нет смысла торчать в коридоре, высчитывая минуты, когда вас так хотят видеть, а вы так ждете встречи. Милости прошу, господа.
Она устремилась к двери, на которой светилась табличка с номером 313.
- И он пойдет со мной? - удивился Джек, памятуя о том, что встречу назначили только ему одному.
- Нет, - улыбнулась Д, - Господину Мишину придется провести некоторое время в моем скромном обществе.
- Хм, - изрек Мишин, приходя в высшую степень недовольства.
«Торжество науки и техники под угрозой», - подумал Джек, стараясь скрыть веселье, вызванное этой мыслью. Д открыла дверь номера пластиковой смарт-картой и шагнула внутрь. Джек и Мишин последовали за ней и оказались в кабине лифта.
- А вы думали, - Д ответила на их изумленные взгляды легкой усмешкой, - дернете за веревочку, дверца и откроется? - она нажала кнопку в самом низу цифровой панели, - Не волнуйтесь, вы в полной безопасности.
- Поживем увидим, - мрачно заметил Мишин.
Скоростной лифт ехал вниз долго, почти пять минут. По ощущениям Джека все наземные этажи отеля остались позади, и кабина спускалась под землю.
- «Мираж» - это лишь верхушка айсберга? - предположил догадливый Мишин, подумавший о том же.
Д кивнула.
- Официально 313 номер забронирован за предпринимателем с Канопуса и, поскольку постоялец почти всегда в отъезде, постоянно закрыт. А неофициально внизу находится одна из научных баз нашего Земного филиала.
- И мы ее увидим? - оживился любознательный Мишин.
- Нет, - мягко возразила Д, демонстрируя вежливое сожаление, - Но, если хотите, вам я покажу «Кронус».
- Это ваша машина времени? - догадался Мишин, и в его глазах вспыхнул жадный блеск исследовательского интереса.
- Пространственно-временной передатчик, - уточнила Д, - Мы можем осмотреть его, пока мистер Деверо побеседует с моим руководителем.
Мишин тут же отбросил свои мрачные подозрения и охотно кивнул головой. На его лице даже появилось одобрение, когда он украдкой окинул изящную фигуру Д взглядом. «Знает, как понравиться мужчине, - мысленно усмехнулся Джек, - Восхитительная девушка».
Двери лифта разъехались в стороны, и его пассажиры окунулись в мягкий зеленоватый свет люминесцентных ламп. Длинный коридор, обитый по стенам, полу и потолку гладким темно-зеленым пластиком, уходил в полумрак. Его ответвления расходились вправо и влево, изобилуя поворотами. Казалось, Джек, Игорь и Д находятся внутри лабиринта в компьютерной игре. Д уверенно ориентировалась в этих закоулках, ведя гостей вперед по одной ей известному маршруту.
- А назад-то мы найдем дорогу? - с сомнением поинтересовался Деверо.
- Я провожу вас и обратно, - пообещала Д.
Кое-где в зеркально-блестящих зеленых стенах виднелись панели раздвижных дверей. Д подвела своих спутников к одной из них.
- Пришел Джек Деверо, - сказал она в миниатюрное устройство связи, прикрепленное к браслету часов, и указала Джеку на дверь, - Вам сюда. А нам с вами, Игорь Иваныч, в другую сторону.
Она осторожно подцепила механика под локоток.
- Будь осторожен, - хмуро сказал Джеку подозрительный Мишин.
- Я скоро вернусь. Развлекайся, Игорь, - улыбнулся ему Джек.
В выглядел старше, чем на видеозаписи с его участием, которую видел Джек. Во время неудавшегося похищения полковника Вальдеса с платформы «альфа-Ганимед» ему было лет сорок-сорок пять. Сейчас, наверное, больше шестидесяти. На его темнокожем лице прибавилось морщин, а седыми были теперь не только плутонианские брови, но и короткие вьющиеся волосы на висках.
- Проходите, мистер Деверо, - В сидел в удобном мягком кресле за низким круглым столиком, он указал Джеку на другое такое же кресло по соседству, - Рад видеть вас.
- Правда? - недоверчиво усмехнулся Джек, пристально изучая глазами его лицо.
- Конечно, - непринужденно улыбнулся В, - Вы не спешили на эту встречу. Осторожность похвальна в таком тонком деле, как наше.
Джек присел на край второго кресла.
- А у нас с вами есть дела? - удивился он.
- К сожалению, да, - В немного сконфуженно пожал плечами, - Отчасти в них вас втянул я, но по большему счету вы втянулись сами. Думаю, не удивлю, если признаюсь, что наблюдал за вами с тех пор, как вы решили начать самостоятельные поиски капитана Полубоярова. Вы энергичный молодой человек. Учитывая, что вам активно мешали со всех сторон, вы далеко продвинулись.
- И что? - спросил Джек, видя, что собеседник взял паузу.
Окон в подземном кабинете В не было. Лазерная панель за его спиной светилась изображением морского дна, рыб и водорослей. От этого у Джека возникло ощущение, что они с В в подводной лодке. В потер подбородок ладонью, как бы размышляя, что сказать дальше.
- Что? - повторил он, - Я восхищаюсь вашей целеустремленностью, Деверо. Но теперь я должен вас отговорить от дальнейших поисков.
- Замечательно, - фыркнул Джек, - Я почему-то так и думал. Стоило из-за этого назначать встречу здесь? Вы ведь знаете, что я не передумаю.
В усмехнулся и покачал головой, показывая, что ожидал этих слов.
- Да, упорства вам не занимать, - сказал он, - Но я ведь не собираюсь вам грозить или требовать, чтобы вы оставили ваше расследование. Я хочу объяснить, почему вы должны это сделать.
- Так и быть послушаю, - недовольно ответил Джек.
Он только сейчас понял, как устал от окружающих его тайн, сколько раздражения накопилось внутри. Раздвижная дверь кабинета открылась, механический стюард привез столик на колесиках, на котором стоял поднос с кофейником, сахарницей и чашками. В сам разлил кофе и предложил одну чашку Джеку.
- Это долгая история, как вы понимаете, - сказал он, ставя свою чашку на круглый столик.
- Начните с Полубоярова, - предложил Джек, - Хочется уже, наконец, узнать, за что он пострадал, и где он теперь.
- Понимаю, что хочется, - согласился В, - Но главное в этой истории не происшествие с вашим капитаном. Поэтому о нем в свою очередь.
- А в чем главное? - сердито осведомился Джек и тоже поставил чашку, не отпив.
- Думаю, в нашем конфликте с Т, - ответил В и снова потер подбородок, подбирая слова, - Не то чтобы это были глобальные разногласия, скорее рабочий момент, но размолвка имела значительные последствия. Т - это мой руководитель, директор нашего филиала института.
- У вас все так зашифрованы? - удивился Джек, - И буковок хватает?
- Мы используем латинский алфавит, кириллицу и греческий иногда, - пояснил В, - В основном букв хватает, но иногда приходится давать и порядковые номера. Существуют В2 и В3. Бывает же, что какая-то буква освобождается. Тогда ее могут отдать новому сотруднику.
- Освобождается - это как? - спросил Джек.
- У нас опасная работа, капитан, - пожал плечами В, - Буква освобождается, если сотрудника убивают. Но вернемся к Т. Как я сказал, мы в свое время поругались. Я сказал, в свое время, но это понятие здесь относительно. Часто перемещаясь в прошлое, мы привязываемся скорее к событиям, чем к временам.
- Только в прошлое? - не удержавшись, опять встрял Джек.
- О, это еще один предмет моих разногласий с Т, - улыбнулся В, - По правилам, принятым в нашем учреждении, перемещения разрешены только в обратном направлении. Мы можем возвращаться в прошлое и корректировать какие-то события, основываясь на данных, которые имеются в настоящем. Будущее знать строго запрещено. Т всегда был за отмену этого правила и, став директором, пытался продвинуть свою идею. А я возражал и возражаю до сих пор. Но дело не в этом. В свое время, как было сказано, я возражал и против другой идеи Т. Он считал, что мы должны переместить во времени одного ребенка, чьи поступки в будущем создадут много сложностей. Я был против. В то время влияния у меня было больше, и я смог помешать. В результате между нами, скажем так, прошла трещина. Но к делу это не относится.
- А что относится? - спросил Джек, - Ребенок? Что он такого сделал?
- Помог нам выиграть войну в созвездии Лебедя, - ответил В.
- Ребенок? - повторил Джек, - Что-то на уроках истории нам такого не рассказывали.
- Об этом и не писали в учебниках истории, - улыбнулся В, - Прошло лишь двадцать лет, срок неразглашения этой информации еще не истек. А, может, не истечет никогда. Вы бывший военный, значит, знаете, что такое «Игры и теория»?
- Это так в военной разведке называют стратегическое и тактическое планирование, - пожав плечами, ответил Джек, - Обычно в министерстве обороны за семью замками сидят какие-то засекреченные высоколобые интеллектуалы и разрабатывают планы военных операций.
В утвердительно кивнул, наконец, сделав глоток из своей чашки.
- Война в созвездии Лебедя, как вы знаете, была бездарно проиграна. Земля и соседние планеты оказались под угрозой вторжения лебедианцев, - сказал он, - Планеты Солнечной системы уже готовились подписать бесславный мир с созвездием Лебедя, грозящий политическим бесправием и экономической кабалой, когда министерство обороны Земли предложило план военной операции по вторжению на Денеб, захвату лебедианской столицы и всех стратегически значимых объектов обороны врага. Это был безупречный план, рассчитанный до мелочей. Его удалось осуществить без ошибок и с минимальными потерями. Высадка на Денеб в течение четырех суток повернула ход войны в нашу пользу, и вместо подписания унизительной капитуляции Солнечная система смогла сама диктовать условия. Операцию разработал малолетний вундеркинд лет пяти-шести. Ему предоставили необходимые исходные данные как бы для создания компьютерной игры, что он и сделал. Эта военная игрушка, созданная за два дня умным ребенком, помогла нам победить в войне, которая уже была проиграна.
- Разве это плохо? - спросил Джек, - Если бы этого не случилось, Содружество Солнечной системы оказалось бы в ужасном положении. Неизвестно, как бы мы жили сейчас, если бы нас оккупировали лебедианцы.
- Такого же мнения придерживался и я, - сказал В, наливая себе вторую чашку кофе, - Я не хотел резко изменять события, которые могли глобально повлиять на ход истории во Вселенной. А вот Т считал, что наша победа над созвездием Лебедя в дальнейшем принесет нам гораздо большие беды, чем оккупация. Поэтому он хотел помешать высадке сил Содружества на Денеб.
В тоне В, когда он рассказывал о своих разногласиях с начальником, было что-то до того мрачное, что Джеку стало неприятно.
- А разве что-то произошло? - спросил он, стараясь припомнить, как развивались события в течение следующих за окончанием той войны двадцати лет.
- Происходит, - ответил В, - Происходит сейчас. Мы подходим ближе к подробностям, которые так интересуют вас, Деверо. Когда война с лебедианцами закончилась к нашей выгоде, Солнечное содружество получило контроль над рядом секторов в космосе. В том числе над сектором Пояса Брунгильды.
Джек вздрогнул в своем кресле. Поняв, что наконец-то полностью завладел вниманием слушателя, В улыбнулся. Но как-то невесело.
- Вы многое узнали в результате своих поисков и уже в курсе, что в тех местах творится что-то неладное, - сказал В, - Двадцать лет назад о закрытом секторе Пояса Брунгильды было неизвестно ничего. Лебедианцы и полифемцы избегали той трассы, внимая жителям соседнего Рана, которые всегда со вниманием относились к легендам и пророчествам древности. А вот мы, обитатели Солнечной системы, куда более прагматичны и презираем всякие мистические настроения. Поэтому, когда один побывавший в системе Пояс Брунгильды звездолетчик принес известие, что там находится месторождение черного мнемозита, некие силы в лице организации телепатов «Дельта» этим чрезвычайно заинтересовались. «Дельта» допросила звездолетчика Эдуардо Вальдеса о координатах планеты Исида-36, где он потерпел крушение, и выслала туда своих разведчиков. Что там в точности произошло с ними, я не знаю. Но, по-видимому, они столкнулись с представителями тамошней цивилизации, все это время жившей в тайне, на теневой, так сказать, стороне. Я изучал различные литературные источники, чтобы хоть что-то прояснить о существах, встреченных «дельтянами». Раса, населяющая Пояс Брунгильды, пережила, вероятнее всего, мутацию в результате ядерной катастрофы и обладает свойствами физиологии и продолжительностью жизни, отличающимися от других гуманоидных рас. Это древний народ долгожителей. Их гибнущий мир уже не устраивал исидиан. Обитатели планеты, очевидно, очень давно вынашивали планы завоевания окружающего космоса и осуществляли их постепенно и незаметно, вербуя себе помощников на других планетах и в других звездных системах. Встреча с людьми из Солнечной системы была для них удачей.
- Вы хотите сказать, - сдавленным голосом перебил Джек, - Они завербовали телепатов, чтобы те помогали им разрушить нашу цивилизацию изнутри?
- Не всех, конечно, - успокоил его В, - Привлекая к сотрудничеству целую организацию, исидиане дали бы ей слишком большую власть, которой они сами добиваются. Для достижения своих целей им достаточно было и одного телепата.
- Гийом Бодлер, - догадался Джек.
- Скорее всего, когда жители Пояса Брунгильды предложили ему сделку, он принял ее из страха, - сказал В, - Но потом обнаружил, что заключил выгодный контракт. Через какие-то свои источники, задействовав тайные связи, наниматели Бодлера стали помогать ему, продвигая его карьеру, улучшая финансовое положение, позволяя ему тешить свои пороки и ублажать слабости. А взамен он должен был способствовать их проникновению в жизнь Земного альянса и Солнечного содружества, используя вновь обретенные возможности.
Что-то подобное предполагал и Крис Маэда, рассказывая Джеку о пророческих видениях, в которых присутствовал Бодлер. Но рассказ В был куда более определенным и конкретным.
- Откуда вы все это знаете? - спросил Джек.
- Частично от своих информаторов в разных временных измерениях, - ответил В, - А частично от самого Бодлера. Вы знаете, конечно, что мы с ним пытались переместить во времени Эдуардо Вальдеса.
- И из-за этого наш капитан Самсон Полубояров оказался непонятно где, - кивнул Джек, - Да, я видел запись с камеры наблюдения на «альфа-Ганимеде». Но там вы были моложе.
- Это был я тогдашний, - объяснил В, - Должен признать, что Бодлер меня обманул. Он пришел ко мне в наши дни и попросил о помощи. Рассказал намеками, что в юности совершил на Исиде-36 страшную ошибку, которая может погубить нашу цивилизацию, и попросил дать ему возможность все исправить. Он сказал, что если бы с помощью нашего пространственно-временного передатчика он смог перебросить Вальдеса в другое время, то он не передал бы самому Бодлеру в молодости точные координаты Исиды-36. А потом, когда он и другие телепаты улетят с «альфа-Ганимеда» ни с чем, Вальдеса можно будет вернуть в какой-нибудь другой день того же месяца и года. Его исчезновение и возвращение покажутся странными, но зато ситуация будет спасена. Я согласился и направил его в прошлое с письмом для самого себя. Та операция провалилась, а я стал в тайне следить за Бодлером и постарался выяснить что же он от меня скрыл о той давней истории. Постепенно я понял, что произошло с ним на Поясе Брунгильды, и узнал, что он нанял людей, чтобы убить вашего капитана Самсона Полубоярова, который подобрал его с остатками экспедиции на Исиде-36 и в наше время мог бы узнать его. Я догадался, что он вовсе не хотел исправлять ситуацию, а просто пытался замести следы. Наверняка, похитив Вальдеса, Бодлер и его бы попытался убить. Он боится, что его разоблачат, как вражеского агента. До поры до времени Гийом Бодлер охотно пользовался предоставленными ему благами, но теперь понял, во что впутался, и чем ему это грозит. Он в ужасе и не остановится ни перед чем, чтобы скрыть свои преступления.
- А почему вы согласились на перемещение Вальдеса? - спросил Джек, - Ведь когда речь шла о том ребенке, вы возражали против подобной затеи.
Плечи В виновато поникли, он растерянно повел ими.
- В то время, когда Т предлагал пресечь угрозу в зародыше, опасность лишь мелькала темным пятном на горизонте, - вздохнул он, - А вот когда я выслушал рассказ Бодлера и выяснил через свои каналы все предполагаемые подробности, я понял, что времени уже нет, придется действовать.
- Значит, Т был прав, а вы ошибались? - язвительно осведомился Джек, видя его смущение.
В покачал своей поседевшей головой.
- Нет, мы оба ошибались, пытаясь прибегнуть к таким методам, - твердо возразил он, - Если бы Солнечная система проиграла войну, это немедленно бы сказалось на жизни всех ее обитателей. И если бы мне удалось переместить Вальдеса, уверен, это тоже бы нам аукнулось каким-то неведомым пока образом. Когда я согласился на авантюру вместе с Бодлером, страх затуманил мой рассудок. Я совершил ошибку, но к счастью не окончательную. Осознав это, я по-прежнему считаю методы Т недопустимыми, даже если он преследует благие цели.
- И теперь вы с ним в ссоре, - заключил Джек.
- Скорее в прохладных отношениях, - поправил его В, - Я с ним не здороваюсь, а он тормозит финансирование проектов моей кафедры.
- Сочувствую, - вздохнул Джек, - Но, получается, все, что случилось с Бодлером на Поясе Брунгильды так и осталось без изменений, и теперь нам грозит война с какой-то неизвестной цивилизацией?
- Получается, - мрачно согласился В, - Я продолжаю собирать информацию. Эти захватчики с Исиды-36 активизировались в последнее время. Они действуют чужими руками, развязывают войны и вооруженные конфликты в разных уголках космоса. Прибирают одну за другой к рукам отдаленные звездные системы и приближаются к нашей.
- Замечательно! - всплеснул руками Джек, - И вы так спокойно это говорите? Нужно же ведь что-то сделать.
- Я готовлю доклад для правительства Земного альянса, - ответил В, - Хорошо бы, чтоб его представил какой-то человек, вызывающий доверие у кабинета министров и президента Ледумы. Вице-президент Яворская вполне подошла бы. Знаю, ваш друг работает у нее. Он тоже в курсе нашего дела и мог бы помочь.
- Все-то вы знаете, - удивился Джек и встрепенулся в кресле, осененный догадкой, - Слушайте, В, а ведь вы меня потому и позвали, и рассказываете все так подробно, что вам нужна моя помощь в доступе к Яворской.
- У меня есть свои люди в окружении вице-президента, - заметил В, - Но вряд ли они станут пользоваться доверием в таком серьезном вопросе. А вот вы и господин Маэда - другое дело. У вас больше шансов быть услышанными. Так я могу на вас рассчитывать?
Просьба В о содействии была неожиданной. Но повод был такой, что отказываться не стоило.
- Я сделаю, что смогу, - ответил Джек, - Но Маэда сейчас в отъезде. Думаю, он вернется не позже следующей недели. У нас есть столько времени?
- Понятия не имею, - признался В, - Но и доклад мой пока не готов полностью. Подождем друг друга и будем поддерживать связь.
- Идет, - согласился Джек, - Только вы до сих пор не рассказали то, для чего я сюда пришел. Знаете ли вы, что произошло с Самсоном Никитичем, и где он?
- Да, я знаю, что с ним произошло, - вздохнул В, - И вот это как раз полностью моя вина. Искажение пространства при перемещении Бодлера в прошлое и обратно было слишком сильным. Поэтому сигнал вашего корабля о помощи приняли на платформе «альфа-Ганимед» двадцатилетней давности, и «скорая» того времени смогла пройти сквозь временной разлом и забрать Полубоярова в прошлое. Я поначалу не отследил этого происшествия. Все всплыло тогда, когда я стал наблюдать за Бодлером и понял, что он вынашивал план убийства капитана «Катрионы». Я стал выяснять его судьбу и понял, что Полубояров неконтролируемо переместился во времени. Он сильный и мудрый человек. Попав в такую безнадежную ситуацию, Полубояров смог перебороть себя и не появиться в своем доме, чтобы не испортить жизнь своей семье двадцать лет назад и не изменить дальнейший ход жизни своей дочери. Он изменил имя, место жительства и даже смог продолжить работу в своей профессии, служа какое-то время штурманом на звездолете «Сирена». Тогда-то он и встретился с молодым Бодлером. Неизбежное случилось, он вывез телепата, заключившего сделку с исидианами, обратно на Землю. Встретив Полубоярова в будущем и испугавшись разоблачения, Бодлер не знал, что это событие - результат временной петли и произойдет позже, когда Полубояров попадет в прошлое. На самого Полубоярова пребывание на Поясе Брунгильды оказало столь сильное воздействие, что в нем даже открылся талант художника. На одной из своих картин он изобразил разрушенный город, в котором Бодлер, по всей вероятности, встретился с исидианами. Благодаря этой картине я и разыскал Полубоярова, как и вы сами смогли обнаружить след его присутствия.
- И где он? - воскликнул Джек в нетерпении.
В покачал головой.
- Он жив и здоров, насколько можно быть здоровым в его возрасте, - сказал он, - Но все остальное я сказать вам не смогу. Полубоярову известно слишком многое, он живое доказательство предательства Гийома Бодлера, его свидетельство без труда убедило бы правительство в том, что мой доклад правдив. Но я не хочу подвергать человека, и так пострадавшего по моей вине, опасности. Исидиане, хозяева Бодлера, не обрадуются, узнав, что их планы могут быть раскрыты раньше времени. Они постараются устранить Полубоярова, если узнают о нем. Я спрятал его в надежном месте, где он может спокойно доживать свой век. Если вы действительно заботитесь о вашем бывшем командире, не надо его тревожить.
Несколько минут Джек растерянно молчал.
- Но у капитана Полубоярова есть дочь, и ей не все равно, где он и что с ним, - наконец, заметил Джек, - Я обещал ей, что найду его.
- Вы можете сдержать обещание. Скажите ей тоже, что я сказал вам, - ответил В, - девушка любит его, она поймет, даже, если ей будет тяжело.
Джек скептически пожал плечами. Зная упрямый характер Варвары Полубояровой, он не был в этом уверен. Да и сам он не мог согласиться с В, даже признавая разумность его доводов.
- Вы не станете меня слушать? - видя его колебания, спросил В.
- Нет, я вас послушаю, - с тяжелым сердцем согласился Джек, - Но если у нас получится, если мы сможем предупредить президента Ледуму и разоблачить Бодлера, тогда вы скажете мне, где капитан?
- Пожалуй, да, - согласился В.
- Тогда я согласен действовать сообща, - с облегчением кивнул Джек, - К стати, если не секрет, а кто у вас в окружении вице-президента?
- Вообще-то секрет, - усмехнулся В, - Но учитывая, что я вам доверяю, могу намекнуть, что вы этого человека знаете. А вы, если доверяете мне, что ж так и не выпили свой кофе? Он уже остыл.
Джек сделал глоток из чашки.
- Как мне дать вам знать, когда Маэда вернется? - спросил он.
- Главное, что бы он сам сразу дал вам знать о своем возвращении, - заметил В, - А я вас и так найду. Кстати, ваш друг не желал бы сменить место работы? Такой человек, учитывая обстоятельства, мне бы очень не помешал. У меня как раз, - он вздохнул с печалью, - освободилась буква.
- Спросите лучше его самого, - ответил Джек.
- На редкость запутанная история получается. И мрачная, - Мишин мотнул темноволосой взлохмаченной головой, - Знаете, я никогда не верил во все эти путешествия во времени. Если бы не это все…
Выбравшись из безлюдных, запутанных коридоров Института времени, Деверо и стармех шли пешком по тротуару тридцать первого яруса. К вечеру в городе стояла духота, прохожие брели мимо вареные и заторможенные.
- А как же этот их пространственно-временной передатчик? - спросил Джек.
- «Кронус»? - Мишин сразу же воодушевился, - Дивный аппарат. По размерам и внешнему виду напоминает портативную радиостанцию времен Второй мировой. Д рассказывала, как он действует - очень интересно. Хотя, для убедительности хотелось бы и самому проверить.
- Д - очаровательная леди и очень умная, - Джек лукаво улыбнулся, - Как интересно ее зовут? Диана? Дульсинея?
- Домна Пантелеевна, - насупившись, предположил Мишин.
Они рассмеялись.
- Так что, - перестав смеяться, хмуро глянул на Джека старший механик, - Наше следствие закрыто?
- Черта с два оно закрыто! - горячо воспротивился Джек, - Оно не будет закрыто, пока я лично не увижу Никитича и не узнаю, как он. Что я должен говорить Варваре и всем нашим?
Мишин вздохнул и утешительно похлопал Джека по спине.
- Развеяться вам надо. А то вы слишком много думали об этом, больше, чем мы все. В кино бы сходили, - посоветовал он, - Или даже в океанариум. Рыбки успокаивают.
- К черту рыбок, - вспылил Джек, вспоминая лазерную панель за спиной В, - Я опять дал себя обвести вокруг пальца. Надо было нажать на него. Стой, Игорь! - он затормозил среди тротуара и хлопнул себя по лбу, - В прокололся. Он рассказал мне про своего человека у вице-президента Яворской. Сказал, что я его знаю. Это Томислав Станич, больше некому!
- Станич? Очень приятный господин, - с сарказмом заметил Мишин, - И что это нам даст?
- А я буду его шантажировать, - объявил Джек, обрадовано блестя глазами.
- Серьезно? - удивился Мишин.
- Да, я готов пойти на самый гнусный шантаж, - энергично кивнул Джек, - Пригрожу Станичу, что сдам его Вере. Пусть поможет мне найти Самсона. После того случая на борту <id id="1 я старался не терять Томислава из виду. У него есть собственное охранное агентство с филиалом здесь, в Марселе. По моим расчетам он в ближайшие дни должен как раз находиться в городе. Все очень удачно складывается.   - А ты негодяй, оказывается, - удивился Мишин, - Давай зашлем к Томиславу Сильвану Тольди. На него это произведет впечатление.
- Да, - согласился Джек, и на душе у него полегчало, - И еще я пойду в кино.
Нельзя сказать, что фильм оказался шедевром, но из кинотеатра Джек Деверо вышел уже в совсем другом, расслабленном состоянии. Впервые в жизни ему даже не хотелось возвращаться на корабль. В городе начинали зажигаться вечерние огни, шум и движение усиливались. Но и эта суета Джеку сейчас нравилась. Он медленно брел пешком к остановке воздушного такси. Ярусом выше на краю тротуара светились окна небольшого кафе, вполне уютного на вид. «Зайду, перехвачу круасанчик с какао», - решил Джек и поднялся на лифте на следующий ярус. Кафе называлось «Как в Париже» и претендовало на столичный лоск, насколько могло, конечно. Выпечка и какао оказались приличными. Джек с удовольствием примостился за свободным столиком, глядя в окно на вечерний город. «Да, как в Париже, - согласился он, слегка размякнув, - Только дома пониже и асфальт пожиже». Из-за яркого искусственного света фонарей, неоновых вывесок, автомобильных фар небо за окном казалось пустым и темным. Звезд было не видно. Джек подумал о космосе, светящихся в нем бесчисленных далеких огоньках. Потом о Маэде и о планете Ран. Что он сейчас там делает? Встретит ли он Вейту? А Вейта, она еще думает о нем, о Джеке? С тех пор, как Джек узнал, кто она такая, Вейта перестала появляться в его снах. А ему очень хотелось ее увидеть, хотя бы вот так. «Надо было все бросить и улететь с Крисом, - подумал Джек, - К ней».
- Ничего, если я сяду здесь? - вторгся в его мечтательные размышления посторонний голос.
«Вообще-то чего»! - с досадой подумал Джек, возвращаясь на землю из грез. Но чашка с какао была почти пуста, от пары мягких круасанов остался недоеденный хвостик, и Джек великодушно кивнул головой, разрешая другому человеку присесть. Он поднял глаза на незнакомого посетителя кафе и прирос к стулу. Напротив него сидел Люциус Морс. В прошлую мимолетную встречу Джек не видел его лица, но не узнать телепата было невозможно. Пустые глаза, которые можно было узнать из тысячи, опять смотрели на Джека, пытаясь пробраться внутрь. Деверо с неимоверным облегчением подумал о мнемозитовом кулоне, спрятанном на груди под одеждой. Чудесный камень мог защитить его от любого телепатического воздействия.
Морс подвинул на столе чашку чаю с молоком и блюдце, на котором лежал кусок ванильного кекса. Он был худощав, жилист, коротко стрижен и светловолос. Его возраст приближался к пятидесяти, лоб и щеки прорезали глубокие борозды редких морщин. На первый взгляд телепат казался блеклым и непримечательным. Но от него исходила такая внутренняя мощь, что даже непосвященные посетители кафе ее ощущали и невольно оглядывались.
- Здравствуйте. Мы уже встречались, - негромко сказал Морс, - Вы, наверное, не помните?
- Нет, я помню, - хмурясь, возразил Джек, - Что вам нужно?
- Поговорить.
Морс улыбнулся. Губы у него были тонкие, улыбка неприятная. Но он и не старался выглядеть обаятельным. Глаза так и сверлили Джека.
- Говорите, - отрывистым грубым тоном разрешил Джек.
Морс сделал глоток чаю и надломил кекс маленькой ложечкой. Его движения были медленными и плавными, но что-то подсказывало Джеку, что телепат также напряжен, как и он сам.
- Вы подготовились к нашей встрече, - усмехнувшись, заметил Морс, - Что у вас спрятано на себе? Гелиастриум?
- Мнемозит, - дерзко похвастал Джек.
Мысленно он проклинал тот день, когда допустил ошибку. Нескольких секунд растерянности оказалось достаточно для того, чтобы Люциус Морс успел заглянуть в его мысли и узнать все о нем и о его знакомстве с Маэдой. Теперь телепат должен понять, что второй такой ошибки Джек не допустит.
- Умно, - одобрил Морс, - Я не стану вас долго задерживать. Вас, наверное, уже заждались на корабле. Где ваш друг Кристофер Сато?
- Вы такой наивный, - удивился Джек, - Правда думаете, я просто так скажу?
- Придется вас арестовать, - пожал плечами Морс, - С вас снимут эту штучку и заставят все рассказать. Будет неприятно. И еще кое-что может всплыть. А это будет уже серьезно. Телепат, скрывающий свои способности, может получить солидный срок.
- А у вас нет доказательств, кроме того случая, когда я не успел от вас закрыться, - шеф «Дельты» играл в открытую, и Джек, шалея от собственной наглости, ответил тем же, - Мое сознание заблокировано на стандартном уровне. Попробуете снять блок, убьете меня, потому что сделать это может только Крис. А где он, я, честно говоря, в настоящий момент не знаю.
Джек даже и не солгал. Он не мог с определенностью назвать нынешнее местонахождение Маэды. Морс улыбнулся снова, теперь широко, показав ровные крупные зубы.
- Люблю наглых, - сказал он и отправил в рот кусок кекса, - Однако, Крис устроил мне подлянку. И сам исчез и спрятал от нас такое сокровище.
- Это меня что ль? - фыркнул Джек.
Морс кивнул, насмешливо щуря блеклые голубые глаза.
- Подумать только, вы не захотели пользоваться такой силой! Добровольно отказались от дара. Многие день и ночь бьются, стараясь улучшить свой пси-уровень с помощью специальных упражнений. Я сам поднял его с восьмидесяти двух до ста пяти. А тут запросто так сто четырнадцать процентов!
- Сколько? - переспросил Джек.
Он почувствовал, что желудок сжимается до размера грецкого ореха. Морс картинно поднял светло-русые брови.
- А разве Крис не сказал? - в притворном удивлении он похлопал короткими ресницами, - Ну, да, его можно понять. Он не хотел пугать вас. Сто четырнадцать процентов - цифра на самой грани. Один маленький процентик отделяет вас от предельного уровня. Маленький шажок до безумия.
По спине Джека поползли ледяные черви. Люциус знал, куда ударить побольнее. Джека неприятно поразило не только то, что его пси-уровень так опасно высок, но и то, что Маэда об этом умолчал.
- Не надо зря пугать, - поскорее взяв себя в руки, сказал он, - Крис-то не безумен со своими предельными сто пятнадцатью.
- Ну, Крис он вообще не такой, как другие создания природы, - пожал плечами Морс, - Ведь он мое создание.
Эти слова резанули слух. В бесцветном голосе была такая пропасть гордыни, что Джек невольно подался вперед, пристальнее вглядываясь в собеседника, пытаясь понять, о чем он говорит.
- Вы слышали о синдроме Кассандры? - спросил Морс.
- Понятия не имею, что это, - небрежно передернул плечами Джек.
- Ген телепатии передается по наследству. Он может проявится в следующем поколении, а может и через поколение. Чем дольше он передается в скрытом состоянии, тем сильнее проявляется в последствии. Накапливается, можно сказать, - объяснил Морс, - Так появляются высшие и предельные телепаты. Тихо, тихо все в роду. Время от времени возникают низшие или средние телепатики, а потом вдруг - бац! - и взрыв. Впервые это обнаружила, подробно изучила и описала в своих работах генетик Кассандра Иванопулос, тоже телепат, член «Дельты». Ее выкладки помогают нашей организации отслеживать людей с пси-способностями. В своих работах по генетике я тоже опирался на ее учение.
- Очень мило, - процедил Джек сквозь зубы.
Он живо представил себе, как агенты «Дельты» изучают сотни медицинских карт в поисках очередной жертвы, которую нужно забрать из семьи и вырастить по своим правилам, для своих целей.
- Просто замечательно, - согласился Морс, - Во всяком случае то, что мне было нужно.
- Для чего? - сухо спросил Джек.
- Для эксперимента всей жизни, - усмехнулся Люциус и снова склонился над кексом; когда он выпрямился, его глаза тлели огнем скрытого волнения, - Знаете, свой пси-уровень я поднял до высшего еще в десятилетнем возрасте. Я тогда, помню, прочел одну книгу. Она рассказывала о волшебнике, величайшем из всех и мальчике, которого он пометил, как равного себе.
- Поставил ему шрам на лбу волшебной палочкой? - вспомнил Джек, которому сестра в детстве тоже читала эту книгу, - Это про мир волшебства, скрытый от глаз простых смертных? Все происходит в чародейской школе, мальчик борется со злым волшебником с помощью своих друзей и школьного директора. Долгоиграющая книга, томов на семь.
- Ага, - кивнул Люциус, довольный тем, что ненужно объяснять подробнее, - Может, это звучит наивно, но идея самому создать кого-то равного мне по способностям, меня заворожила. Мне не достаточно было просто отслеживать появление высших телепатов, мне хотелось самому этим управлять. И я стал думать, как это можно осуществить. Стал изучать генетику, медицину, все, что могло мне помочь. В конце-концов разработал план. Средства были старые, испытанные: евгеника плюс генная инженерия. Оставалось найти подходящий биологический материал.
Люциус говорил, словно о выведении новой породы животных. Джек почувствовал, что круасаны хотят покинуть желудок, и поморщился.
- Я постепенно установил, что для успешного исхода моего эксперимента носителями синдрома Кассандры в скрытой форме должны быть оба родителя, - продолжал Морс, не прилагая особых стараний, чтобы скрыть самодовольство в голосе, - Я проследил развитие синдрома Кассандры у бесчисленного множества людей с высшими телепатическими способностями, проанализировал километры цепочек ДНК и рассчитал шаг, который, будучи соблюден у обоих родителей, даст нужный пси-уровень ребенку. Предельный уровень. Предельные телепаты на самом деле в природе встречаются даже чаще, чем высшие, но человеческий мозг не справляется с таким объемом возможностей. Большинство предельных буйно помешанные, опасные для себя и других. Я вычислил заодно, как надо подкорректировать генетический код человека, чтобы он не сходил с ума и мог жить полноценной жизнью с предельным пси-уровнем.
- И Крис? - Джек не договорил, настолько ему была неприятна мысль о том, что сделал Морс с его другом.
В глазах Люциуса мелькнуло торжество.


- Да, - с гордостью сказал он, - Крис результат осуществления моих идей. Я долго выбирал для него доноров генного и биологического материала. И никак не мог остановиться ни на одном из кандидатов, все привередничал. То недостаточно умны, то не слишком хороши внешне или здоровье хиловато. А потом, будучи в служебной поездке на Иридии, я пошел как-то вечером в оперу и увидел женщину. Юная певица меня околдовала. Можно сказать, это была почти любовь. Но на самом деле это было другое - чутье. Я еще не посмотрел в ее медкарту, а уже знал: она мать моего будущего ребенка. Остальное - дело техники.
- А отец? - спросил Джек.
- Вы имеете в виду, я ли отец? - Морс рассмеялся, - Нет, мои данные не принесли бы нужного результата, я не подхожу ни под один из заданных критериев. Хотя, если смотреть на вопрос шире, с философской точки зрения, конечно, я его отец. Я хотел его появления на свет, я нашел женщину, которая его выносила и родила. А биологический отец, я не знаю, что с ним сталось. Он также обладал необходимыми биологическими характеристиками и был подходящим спермодонором. Мне до него дела нет.
- А он, возможно, захочет увидеть сына, - заметил Джек, - Ведь других детей у него, скорее всего нет.
- Да он даже не знает ни о Крисе, ни о его матери, - возразил Морс и пренебрежительно скривился, - На эмоциональном уровне их ничего не связывает.
- А вас связывает? - поддел Джек, уловив в его тоне нотки ревности.
- Конечно. Я горжусь своим творением, - заявил Морс, - Я всегда следил за успехами Криса, пусть и не явно. А он чувствовал, что я за ним наблюдаю, и сделал такой же вывод, как и вы: думал, что я его отец. Он залез в мозги ко всем подряд, выясняя этот вопрос. Ко мне-то не мог! Потом даже стал изучать генетику, чем очень меня порадовал, как родителя. В конце-концов понял, что я наблюдаю за его действиями, и разозлился.
Он улыбнулся, воспоминания явно радовали его.
- А вы, значит, забавлялись, глядя, как ребенок переживает, - холодно процедил Джек, - И когда подчиненные Норы Зегер его морально размазали по стенке, тоже забавлялись?
- Нет, - улыбка на худом лице телепата погасла, черты заострились, стали угловатыми, - Тут я допустил ошибку. Я недооценил Бодлера. Думал, это вонючий клоп не отважится на подобное. А потом было поздно. Крис сбежал. Но еще до того он ожесточился против организации окончательно. Он счел, что Нора его предала, играла его чувствами. Дело в том, что мой эксперимент прошел небезупречно. В характере Криса есть программные ошибки.
- Что? - переспросил Джек возмущенно.
Он не мог представить, что о человеке можно говорить в таких выражениях.
- Для личности его масштаба он был слишком озабочен такими примитивными понятиями как совесть, доброта и все в таком духе, - Морс говорил медленно, словно выговаривая слова на иностранном языке, - Кроме того, я не углядел в нем совершенно ему ненужную потребность испытывать сильные привязанности. Стоило ему только выбраться в большой мир, он тут же встретил вас и решил, что должен вас спасать и защищать. Разве не глупо?
- Действительно, - насмешливо согласился Джек, - Морс, а вы ту книжку про волшебников внимательно читали, до конца? Мальчик вырос, набрался сил и победил злого колдуна.
- Так это ж сказка! - небрежно фыркнул телепат, - Зло должно быть наказано, добро вознаграждено. Простачкам так крепче спится и детей воспитывать помогает. Мальчик победил плохого дядю, женился на сестренке лучшего друга и завел с ней троих детишек. Слюнявый финал, аж скулы сводит. А вот, то, что вы с Крисом в реальной жизни пытаетесь мыслить сказочными категориями, это вам не на пользу, дети мои.
- Упустили вы своего ребенка, отец вы наш, - язвительно заметил Джек, смерив телепата взглядом, полным брезгливого отвращения, - Если бы вы ему показали свою родительскую любовь, то у вас сейчас в руках была бы живая ядерная бомба. Но вы, к счастью для всех остальных, не удосужились обнаружить сильную привязанность, и теперь он в вас не нуждается. И можете меня арестовывать или не арестовывать, он к вам не вернется.
- Бла-бла-бла, красивые слова, - хмыкнул Люциус, но Джек все равно догадался, что он задет, - Вы оба ко мне придете рано или поздно. А я подожду. Арестовывать я вас не буду, уж извините, что пугал. На самом деле, я только хотел лично познакомиться. Мне было интересно, как вы себя поведете.
- И что, довольны?
Джек насторожился. У него возникло ощущение, что этот человек все время просто наблюдал и забавлялся, как в случае с Крисом.
- Более чем, - Морс отставил в сторонку опустевшее блюдце и выпитую чашку, - Как я и ожидал, вы хорохоритесь, не смотря ни на что. В принципе неплохое качество, Деверо. Только иногда включайте мозг. Он у вас уникальный.
- Иди к черту, - не удержался Джек.
- Ходят слухи, что это я и есть, - Морс снова сверкнул зубами в улыбке, и, вставая, достал блокнот и авторучку, - На всякий пожарный случай. Вот номер, не в «Дельте», мой личный. Если что-то будет нужно…
- Мне ничего от тебя не нужно, - перебил Джек, - И ему тоже.
Люциус снисходительно улыбнулся.
- Я знаю, что обо мне говорят. Морс, дескать, обалдел от мании величия, считает себя неуязвимым и недосягаемым. Но я все вижу, все, что творится за моей спиной. И вижу, что кое в чем ты был прав. Второй раз я не допущу той же ошибки, сынок. Так что сохрани записочку.
Он ушел, слившись с толпой за окном. Джек еще десять минут сидел за столиком и приходил в себя. Голова распухала от мыслей одна противоречивее другой. «Проклятый ублюдок, - в сердцах сказал себе Джек, когда мысли смешались окончательно, - Зачем он на самом деле приходил? Наплел тут сорок бочек арестантов. Изображал плохого и хорошего следователя одновременно, а сам пытался поссорить меня с Маэдой». Мысль о том, что Маэда ему солгал, была самой болезненной. «А если бы всю правду сказал? - наконец, спросил себя Джек, - Я бы испугался себя, его и отшатнулся бы от него окончательно. Многие люди недоговаривают и что-то скрывают, чтобы сохранить друзей, семью, возлюбленных. Что же их за это вешать? Морс того и добивается, чтобы я прогнал Маэду от себя. Поодиночке ему легче будет нас сцапать». При одном воспоминании о приходе телепата на Джека накатывала паника. Он никогда прежде не встречал такого опасного, коварного человека, как Люциус Морс, и не разу не был так напуган. Потому что не знал, чего ждать от Морса. «Перебьется, - посидев еще минуты две в хаотичных раздумьях, решил Джек, - Сто четырнадцать, так сто четырнадцать. Это мое дело. А Маэду я прощаю». Он поднялся из-за стола и заметил, что держит зажатой в кулаке страничку из блокнота Люциуса. «Кто к кому придет, это вопрос», - сердито подумал он и сунул смятый листок в нагрудный карман куртки. Это, конечно, была пустая бравада, но в глубине души Джек надеялся, что ему удастся не подпасть под влияние Люциуса Морса и позволить ему управлять собой и Кристианом Маэдой.
Погрузка почтовых отправлений на борт «Катрионы» шла полным ходом. Возвращаясь, Джек прошел по коридору, где деловитыми муравьями сновали механические тележки с посылками.
- Что-то вы бледный, - встретила его в ходовой рубке Антарес Морено.
- Голова болит, - ответил Джек.
После общения с Морсом голова на самом деле раскалывалась. Джек испытывал огромное желание скорее присесть или даже лучше прилечь.
- Я составила и направила запрос в архив Гражданского космофлота об экипаже звездолета «Сирена», - сказала Антарес, - Только нам он, наверное, теперь не нужен, раз вы получите информацию прямо из Института времени.
- Все равно пригодится, - возразил Джек, - Вдруг не удастся растрясти Станича?
- Удастся, - тоном угрозы возразила штурман Сильвана Тольди, сидевшая за приборами, - Вы хотели меня к нему послать. Так я готова.
Деверо и Антарес улыбнулись.
- Мата Хари рвется в бой, - сказала Антарес.
- Как думаете, мне стоит одеться провокационно? - с воодушевлением спросила Сильвана.
- Нет, никого провоцировать, и тем более соблазнять мы не будем, - со смехом возразил Джек, - Просто придете к Томиславу и сообщите ему, чего я от него жду. Таким же страшным голосом, как только что. А потом сразу уносите ноги, ведь он, того гляди, рассердится.
- Я его не боюсь, - объявила Сильвана, вставая из-за приборной панели, чтобы освободить место своему навигатору Софи Ковалевски, - Это вы попугайте его, голубчика, чтоб не хватал женщин за что попало.
- Обязательно, - серьезно пообещал Джек и спросил, когда Сильвана вышла из рубки, - Что это с ней? Такая боевая сегодня.
- Она виделась со Стасом, - подала голос Софи Ковалевски, - Его грузовой звездолет сегодня утром прилетел на «Млечный путь». Они возобновили отношения.
- Прелестно, - одобрил Джек, которого немножко покоробило то, с какой охотой Софи разносит сплетни, - А вы виделись со Стасом?
- Да, - Софи потупилась, - Я попросила прощения, сказала, что между нами все в прошлом и сказала, что ему стоит помириться с Сильви. Я могу гордиться собой?
Джек, слабо разбиравшийся в чужих сердечных делах, вопросительно посмотрел на Антарес.
- Конечно, - сказала та, - И еще больше сможете гордиться, когда научитесь меньше говорить о таких вещах.
- Да, помощник, - грустно ответила Софи и углубилась в звездные карты.
Джек чувствовал, что слабость, вызванная пребыванием в обществе другого высшего телепата, не проходит.
- Если мое присутствие пока не требуется, я пойду к себе, - сказал он.
Усталость доконала, когда Джек вошел в капитанскую каюту. Он присел в кресло за письменный стол, подпер голову руками, подумывая, не лечь ли спать. Экран не выключенного ноутбука засветился, когда Джек задел ладонью клавиатуру, и на него взглянула Вейта.
- Приснись мне, пожалуйста, - попросил ее Джек.
После всех сегодняшних открытий и потрясений встреча с Вейтой во сне была ему необходима. Джек начал задремывать прямо в кресле, но тут со стороны рабочего компьютера послышался легкий перезвон. Джек открыл глаза и увидел на экране заставку внутренней связи.
- Командир, это, в общем, я - лейтенант Тернер, - после заставки на экране возник блондин с усами и старым шрамом на щеке.
- Да я вижу, что это вы, - вздохнул Джек.
- Спите? Извиняйте, - навигатор развел руками, - У нас того - ЧП.
- Какое? - Джек придвинулся к экрану.
- Ковалевски того, два пальца в эту, в розетку, и эти, мозговые реле, чуть не того, не перегорели, - сообщил Тернер.
Сон сняло, как рукой. Из рассказа косноязычного лейтенанта Тернера, Джек понял, что происшествие экстраординарное.
- Она сделала это нарочно? - ахнул Джек, привстав в кресле.
К его счастью, Тернер не стал излагать ответ словами, а только кивнул.
- Она цела? - воскликнул Джек.
- Не сломалась почти. Еле, того, успел. За шкирку, это схватил ее, чуть самого, того, не шандарахнуло, - поведал Тернер.
- Где она? - спросил Джек, проснувшись окончательно и бесповоротно.
- Тернер, уйди, не мямли, - отодвинув навигатора плечом, перед монитором связи встала Антарес, - Мы ее перенесли в техотсек Д. Стармех уже пошел туда. Что же это она сделала? То-то она мне еще странной показалась, разговорчивой не в меру.
В коридоре перед техническим отсеком Д собралась приличная кучка любопытных. Внутрь никого не впускали, и все томились в неизвестности, пытаясь заглянуть в дверь.
- Работать, - коротко бросил Джек, и всех, как ветром сдуло.
«Все-таки я здесь капитан», - отметил он про себя. Джек все еще привыкал к этой мысли, но чем дальше, тем увереннее. В отсеке Д находились только Мишин, сержант Бор и Софи Ковалевски. Она лежала на металлической стойке для сбора деталей. Глаза и рот девушки-биоробота были открыты, черты красивого лица застыли. Софи была похожа на манекен, и это выглядело ужасно. Мишин на соседней стойке перебирал и запаивал микросхему, вынутую из черепа Софи, а Бор, склонившись над девушкой гладил ее по пышным светлым волосам.
- Она хотела покончить с собой! - лицевые мышцы Бора не двигались, но голос сострадательного биоробота был грустным и потрясенным, - Мыслимое ли это дело среди киборгов убивать себя?
- Робот не может убить себя, - сердито процедил Мишин сквозь зубы.
- Но она хотела вывести себя из строя! - горестно воскликнул Бор.
- К счастью не вышло, - ответил Игорь, - Красненькую подай.
Понимающий с полуслова Бор оторвался от неподвижной Софи и протянул ему отвертку с красной ручкой.
- Зачем она это сделала? - удивился Джек, подходя ближе к стойке, где лежала капитан Ковалевски.
- Скоро узнаем, - пожал плечами Мишин, - Нильс, сходи в техотсек С, возьми у Лайтинен новый пузырек со смазкой.
- Сделаю, - ответил биоробот и вышел, на ходу оглянувшись на Софи и покачав головой.
- Тебе ее совсем не жалко, да? - укоризненно вздохнул Джек, когда они с Игорем остались одни.
- Да жалко, - с неохотой признал Мишин, продолжая копаться в микросхеме, - Навигатор она хороший. Только ее поведение становится неконтролируемым. Боюсь, процесс не поддается корректировке.
- Скверно, - вздохнул Джек.
Мишин усадил Софи, поддерживая ее, как куклу, открыл панель на задней стороне черепа и заново установил микросхему. Через тридцать секунд Софи моргнула и проявила признаки жизни.
- Где я? - задала она стандартный вопрос.
- Здесь, - спокойно ответил Мишин в своей саркастической манере, - Ответьте лучше вы: в чем дело?
- Это что из-за Стаса Демидко? - с сочувствием предположил Джек.
Мишин ехидно фыркнул, услышав такую догадку, но Софи не среагировала на насмешку.
- Меня надо демонтировать, - сдавленным голосом сказала она, снова садясь на стойке, - Разобрать на запчасти. Я схожу с ума!
- Робот не может сойти с ума, - твердо возразил Мишин.
- А я схожу! - отчаянно пискнула Софи, прижимая трясущиеся кулачки к груди, - Я сегодня, когда ходила навестить Стаса… я видела Анну!
Анной звали девушку, чей внешний образ использовали при создании Софи. Она была актрисой, жившей в ХХI веке.
- Вы не могли в наше время видеть Анну, - осторожно заметил Деверо.
- Конечно, - с горечью согласилась Софи, - Но она шла в толпе по залу ожидания. Она была в маленьком черном платье, в босоножках на каблуках, с распущенными волосами.
- Еще один экземпляр вашей модели, - предположил Мишин, с пренебрежительной усмешкой выслушав ее по-женски детальное описание наряда Анны.
- Она улыбалась! - возразила Софи, - Я-то улыбаться не умею. Значит, она человек. Она галлюцинация!
- У роботов не бывает галлюцинаций, - устало вздохнул Мишин.
- Сделайте хоть, чтобы я могла плакать, - опустив голову, попросила Софи, - Я так уже не могу.
Софи Ковалевски была машиной, и в прошлом довольно вредной и опасной машиной. Джек удивился про себя тому, что смотреть на ее переживания так тяжело. Он погладил Ковалевски по поникшей голове, как ребенка.
- Я разберусь со всем, - сказал он, - Плакать не надо и убивать себя больше не надо. Знаете, что делают люди, когда им плохо? Погружаются в работу. Это все, что я могу вам посоветовать.
- Спасибо, - вздохнула Софи.
- А я предлагаю следующее, - хмуро глядя на эту трогательную сцену, изрек Мишин, - Пока мы на Земле и нужды в вас нет, я отключу вас от батарей питания.
- Отличная идея! - обрадовалась Софи, - Это меня избавит хоть на время от лишних мыслей. Можно, командир?
- Можно, - вздохнул Джек.
Он опасался, как бы не пришлось отключить Софи насовсем.
Обсудить происшествие в капитанской каюте собрались те, кто был посвящен в тайну Софи и знал, что она перепрограммированный биоробот-убийца.
- Значит, теперь у нас по космодрому бродит мифическая Анна, - сказала Антарес Морено, когда Джек рассказал о разговоре в техотсеке Д, - Уж чего, а этого с нами еще не случалось.
- Откуда она взялась? - сержант технической службы Себастьен Дабо, как всегда, задал глупый вопрос.
- Это очередной программный сбой, - убежденно ответил Мишин, - Хватит тянуть, ее пора разобрать от греха подальше.
- Жалко, - грустно протянула шеф грузовой службы Рона Рекс, - Я ее почти полюбила. Она теперь совсем не злая, даже Сильвану с Демидко помирила.
- Нет, это не сбой, - сказал Джек, выходя из задумчивости, в которую он погрузился, пока остальные делились впечатлениями, - Кажется, я понял. Когда Том Станич увидел Ковалевски, он заподозрил неладное и послал с моего компьютера запрос в фирму-изготовителя. Оттуда ему ответили, что по частному заказу разработали три прототипа. Одним из них была Софи. А если другие более совершенные образцы? Вдруг они еще больше похожи на людей и обладают способностью имитировать мимику?
Рона, Дабо, Антарес переглянулись, потрясенные такой идеей.
- Ужас, - прокомментировал Себастьен.
- Классно! - одобрил Мишин, которого такой прогресс в роботехнике не испугал, а только обрадовал, - Мы можем это выяснить наверняка?
- Варвара, - обратился Деверо к последнему, невидимому участнику собрания, - У тебя остались те электронные письма, хотя бы в удаленных документах?
- Я проверю и в любом случае восстановлю данные, - ответил бортовой компьютер, - Данные обнаружены и восстановлены. Открываю в программе «Почта».
- Спасибо, - обрадовался Джек, садясь за ноутбук, - Я направлю запрос еще раз. Может, фирма согласится ответить подробнее. Эта информация нам во всех отношениях пригодится. Во-первых, если есть еще биороботы-убийцы, полностью похожие на людей, об этом стоит знать. А, во-вторых, это можно рассказать Станичу, чтобы он не так разъярился и был сговорчивее.
- Да, на вице-президента ведь опять могут совершить покушение, - согласилась Антарес, - А мы его предупредим об опасности. Сильвана еще благодетельницей ему станет.
- Думаю, она б его лучше к поезду привязала за…
Рона Рекс не договорила и брезгливо наморщила нос.
- А я вот думаю, - изрек Себастьен Дабо, - Если эта Анна действительно то, что мы подозреваем, за кем она тут охотится?
Был уже одиннадцатый час вечера. Погрузочные работы на звездолете прекратились до завтрашнего утра. Команда жила по наземному распорядку, и все постепенно готовились ко сну. Джек же обнаружил, что спать не может. Слишком много всего произошло за короткий промежуток времени, его мозг, который Люциус Морс назвал уникальным, отказывался искать успокоения во сне. В главном здании космодрома был технический этаж, накрытый стеклянной крышей. Там находились метеостанция и небольшая обсерватория. Обычно вход пилотам и членам экипажей туда был воспрещен, но Деверо подружился с директором обсерватории и часто поднимался наверх, когда хотел сменить обстановку и посмотреть на звезды. Сквозь стеклянную крышу их было видно лучше, чем в городе. Туда Джек и отправился на ночь глядя. Пройдя по пожарной лестнице, он поднялся на самый верх, в зал на техническом этаже, сел на железную скамейку в укромном углу, которую давно облюбовал, и запрокинул голову к потолку. В зале было тихо, только иногда проходили ночные дежурные и едва слышно гудели приборы жизнеобеспечения здания. Сквозь металлическое кружево опор и технических конструкций виднелись стеклянные панели, составлявшие крышу. За ними простиралось темное южное небо в мерцающих огнях, почти такое же, как в отрытом космосе. Джек вспомнил картину, написанную Самсоном Полубояровым, которая называлась «Ностальгия», и он показался себе человеком с этой картины, сидящим и смотрящим на звезды, к которым больше не полетит. Джеку стало грустно без причины. «К черту такие мысли», - одернул он себя. Рядом послышались шаги. К скамейке подошла Антарес Морено.
- Решили здесь заночевать? - спросила она.
- Думаю над этим, - ответил Джек, - А как вы меня нашли?
- Гладков, ваш знакомый из обсерватории сказал, - Антарес пожала плечами, - Говорит, вы, звездолетчики, всю жизнь смотрите на эти звезды, неужели не надоело?
Джек улыбнулся.
- Это он так с вами заигрывает, - пошутил он и похлопал по скамейке рядом с собой, предлагая Антарес присесть.
- Так вы окончательно решили провернуть этот фокус со Станичем? - спросила она, усаживаясь рядом и поднимая глаза к стеклянному потолку.
- Это, конечно, некрасиво, - Джек состроил кривую рожицу, - Но что еще делать, раз от нас прячут Никитича?
- Наша бесстрашная шпионка готова к подвигу, - улыбнулась Антарес, - Не подралась бы она только с ним.
- Завтра зашлю Тольди к Станичу. Пусть выдвинет наши требования, а я сначала выжду немного поблизости, а потом сам объявлюсь перед ним и поговорю, - сказал Джек, - Заодно расскажу, что удалось узнать в фирме-изготовителе Софи Ковалевски.
- Это все очень неприятно, - заметила Антарес, - Еще два прототипа усовершенствованной конструкции, по внешнему виду неотличимые от людей. Рабочие программы создавались и загружались другим изготовителем. Ясно, как день, что те две Софи тоже предназначаются для исполнения убийств. И программы у них, наверное, тоже более совершенные, чем у Ковалевски. Мне кажется, нужно рассказать не только Станичу, но и кому-то еще. Полиции, например.
- Тогда нам придется разобрать Софи, - ответил Джек, - Не знаю, как вам, а мне почему-то жаль ее.
- И мне, - согласилась Антарес, помолчала, глядя на ночное небо над космодромом, и продолжила, - Джек, вы рассказали экипажу, что В из Института времени признался, что знает, где капитан Полубояров. И что вы добудете информацию с помощью Томислава Станича. Но вы умолчали о том, почему В не захотел открывать место, где находится капитан. Вы не стали рассказывать о том, что Никитичу грозит опасность, об Исиде-36, о Бодлере и Седьмом городе.
- И о войне, которая может вот-вот начаться, - добавил Джек, - Вы думаете, стоило об этом рассказывать?
- Ну, это так же, как демонтировать Софи, - подумав, сказала Антарес, - Трудно решиться.
- Да, - ответил Джек, - Вы как-то сказали, делай, что должен. Я так и делаю. Сказал, найду Полубоярова, и ищу. Давайте думать о проблемах по мере их поступления.
- Тогда, командир, - улыбнулась Антарес, - Завтра атакуем Станича.
Деверо с самого начала знал, что идея припугнуть Томислава Станича разоблачением перед вице-президентом самая настоящая авантюра. Особенно спецэффекты в виде появления Сильваны Тольди. Но у Джека не было другого способа добраться до информации, которую скрывал от него В, и он решился попробовать. Результат появился даже скорее, чем Джек ожидал. Приехав на следующее утро в центр Марселя, где находился офис охранного агентства Томислава Станича, Джек, как и было договорено заранее, отослал в кабинет Станича Сильвану. Сам он остался ожидать ее в холле. Сильвана вернулась очень скоро, минут через семь.
- Не получилось? - спросил Джек, когда она торопливой походкой вошла в холл и подошла ближе.
- Получилось. Я все сказала ему, как вы велели, - таинственным шепотом ответила Сильвана, - Командир, лучше бегите скорее!
Дверь, через которую штурман Тольди вошла, снова распахнулась, и в холл с перекошенным от ярости лицом влетел Томислав Станич.
- А, вот ты где! - рявкнул он, увидев Джека, и схватил его в охапку, - Ну, ты гад, оказывается, Деверо! Да как ты посмел мне грозить? Да еще эту куклу моргучую подослал!
Сильвана отпрянула к стенке. «Да, получилось», - отметил про себя Джек, которому стало трудно дышать, когда на его горле сомкнулись крепкие пальцы и стали его трясти, как грушу.
- Как ты до этого докатился, геройский летчик, блин? - бушевал Станич, и его служащие, находившиеся в холле, в ужасе оглядывались на своего шефа, не решаясь вмешаться, - Ты, что не знаешь, что наезжать на меня бесполезно? Считаешь, я должен испугаться тебя?
- Не меня, - Джеку надоело, что его публично душат, он перехватил левую руку Станича и заломил за спину, - А того, что всплывет информация о твоих делах с В.
Станич с беспокойством оглянулся на своих сотрудников, не слышат ли.
- Я не делаю ничего противозаконного, - сердито прорычал он приглушенным голосом, - Ты понятия не имеешь, что за дела у меня с В.
- И Яворская тоже, - отметил Джек, - Ей вряд ли понравится, что ты за ее спиной ведешь двойную игру.
- Это честная игра! - разозлился Станич и попытался высвободить руку из захвата, но не смог.
- А ты ей объясни, - ухмыльнулся Джек.
По тому, как Станич злился, Деверо понял, что его позиции явно ослабели, и все задуманное вполне может получиться. Рука не освобождалась, перспективы были тревожными, Станич слегка запаниковал.
- Да за чем тебе это нужно? - дергая рукой и морщась от боли, воскликнул он.
- Да не нужно мне это, - возразил Джек, продолжая удерживать руку Томислава за спиной, - Мне нужна информация, которую В не хочет мне предоставить. Ты мог бы мне ее добыть.
- Ну ты гад, Деверо! - опять с обидой воскликнул Станич, - Как я это сделаю? Я не такая уж большая шишка в Институте времени.
- Зная тебя, я уверен, ты справишься, - усмехнулся Джек и серьезно добавил, - Мне больше некого просить, а это очень важно для многих людей.
- Тогда пусти руку, - Станич сердито дернул плечом, - На меня подчиненные смотрят. Пошли в кабинет, не здесь же договариваться о таких вещах.
- Твоя правда, - согласился Джек, ослабил хватку и взял Станича под руку, - Сильвана, спасибо за помощь, возвращайтесь на корабль.
- Нет, - покачала головой Сильвана, - Я вас одного с ним не оставлю.
- Справились вдвоем, вымогатели, - проворчал Станич, просверлив девушку сердитым взглядом, но возражать против ее присутствия не стал.
«Ну, вот. Все складывается удачно. Заодно Сильвана тоже узнает, кто Софи Ковалевски на самом деле, - подумал Джек не без сарказма, - Может, сразу и про мои сто четырнадцать процентов рассказать»?
- Все-таки ты меня не уважаешь, Шершень, - недовольно констатировал Томислав Станич, когда они втроем заперлись в кабинете, и Джек изложил суть своей просьбы к нему, - По-твоему, выходит, что со мной можно договориться, только взяв меня на пушку. Мог бы просто рассказать все, как есть, я бы сразу согласился помочь. Поиски пропавшего человека, да еще командира, это дело святое.
Джек согласно кивнул, хотя в глубине души не был уверен, что для Томислава существует что-либо святое.
- Я, между прочим, сильно изменился с тех пор как ушел из армии, - угадав недоверие Джека, добавил Станич, - Особенно после встречи с В. Только об этом я тебе не расскажу, можешь хоть десять раз заложить меня вице-президенту.
- Ладно, не серчай, - примирительно сказал Джек, - Я ведь не с пустыми руками пришел. В обмен на твою информацию я тоже кое-что расскажу. Помнишь биоробота СК-011?
- Ну, еще бы! - осклабился Станич, - Хороша была железная девка.
- Ты запрашивал о ней сведения в фирме-изготовителе, - сказал Джек, - Я вчера тоже туда обращался. Они пошли навстречу и дали подробный ответ.
Он рассказал о двух других прототипах, изготовленных вместе с Софи и о том, что сама Софи видела одного из них вчера в зале ожидания космодрома. Передавая Станичу эту историю, Джек волновался, как отреагирует Сильвана. Но она на протяжении всего рассказа сидела тихо и ничем не выдала удивления.
- Вот так так! - Станич был удивлен куда больше Сильваны, - Значит, как минимум еще одна милашка проявилась. Кого же она караулит на космодроме?
- Твоя вице-президент никуда не собирается? - спросил Джек.
- Может, и собирается, - уклончиво ответил Станич, - Но могу уверенно сказать, что она отпадает. Но все равно спасибо, что рассказал. Такая информация стоит того, чтобы обменять ее на мою из Института времени.
- Ты попробуешь найти вторую СК-011? - спросил Джек.
- Сразу же этим займусь, - кивнул Станич, - Дело-то серьезное. Перешли-ка мне электронной почтой тот ответ на твой запрос и фото своей Софи. Чтоб мои люди знали, как выглядит другая.
- Вот видишь, как тебе стало интересно жить. А ты меня душил, - упрекнул его Джек.
- А ты меня не зли, - ответил Станич, - Я вообще-то человек добрый, но взрывного темперамента, - он подмигнул Сильване, она показала ему язык, - Хорошо, Деверо, раз ты ко мне с душой, то и я по-хорошему. Постараюсь узнать, куда В дел твоего Полубоярова. Когда улетаешь в рейс?
- Завтра в восемь вечера, - сказал Джек.
- Постараюсь обернуться до твоего отлета и позвонить. А если нет, то пришлю сведения через Галанет. Только уничтожь сообщение как следует, не подставляй меня.
- Ну и задница этот Станич, - надув щеки и брезгливо сморщив нос, проговорила Сильвана Тольди, когда они с Деверо вышли из офиса на крышу соседнего здания к стоянке аэробусов.
- Да, иметь дело с такими, как Том, малоприятно, - согласился Джек, - Но такова наша шпионская доля. Приходится черпать информацию из любых возможных источников. Зато теперь мы, наконец, узнаем, где же нам искать Самсона Никитича. Вы со своей задачей справились прекрасно.
- И вы молодец, - отозвалась Сильвана.
Джек ожидал, что она упрекнет его за скрытность и умалчивание правды о Софи Ковалевски. Но Сильвана молчала и выглядела рассеянной и задумчивой.
- Сэр, так это все правда про Ковалевски? Она не служебный биоробот, а убийца? - подойдя к стоянке аэробусов, Сильвана остановилась и взглянула на Джека.
В ее взгляде было что-то большее, чем одно только потрясение от услышанного.
- Я не мог рассказывать это всем и каждому, - Джек сказал чистую правду, но чувствовал себя виноватым, - Обстоятельства были таковы, что мы не могли это огласить без ущерба для экипажа.
- Вы с Мишиным провели несанкционированное перепрограммирование и тогда обнаружили, кто она, - понимающе кивнула Сильвана, - А теперь ее все же придется разобрать.
Джек печально кивнул. Он хотел пройти вперед к остановке и сесть в аэробус, идущий в пригород, на космодром, но Сильвана не трогалась с места.
- Я должна кое-что сказать, - проговорила штурман, и Джек опять заметил, что она волнуется, - Мне надо было это сразу рассказать, когда Мишин отключил у Софи питание. Но я… Честно говоря, я все еще зла на нее из-за Стаса. Она все это время пыталась подружиться, но меня это только сильнее раздражало. Тут на днях, позавчера или чуть раньше я видела, как Софи в одном из коридоров на космодроме разговаривала с каким-то мужчиной. Она была одета не в униформу, а в гражданское. Меня не удивило, что она опять добивается внимания какого-то мужика. Я позлобствовала про себя и забыла. А теперь, - Сильвана подняла на Джека растерянные глаза, - Понимаете, я видела ее из другого конца коридора. И издали было похоже, что она улыбается. Я решила, что мне показалось, но после вашего рассказа, становится ясно, что это была не Софи.
- Значит, она там уже давно, - проговорил Джек, на ходу обдумывая рассказ Сильваны, - А мужчина, как он выглядел?
- Да практически никак, - Сильвана развела руками, - Блеклый какой-то, непримечательный, только что со стенкой не сливался.
Джек даже вздрогнул, услышав такую характеристику. Из откровений Бодлера, сделанных под гипнозом, он знал, что так обычно выглядят телепаты, когда хотят скрыть свою истинную внешность.
- Заигрались мы в шпионов, - мрачно проговорил Джек, - Надо предупредить хотя бы службу безопасности космодрома. Думаю, все очень плохо.
- Тогда едем скорее, - предложила Сильвана.
У Джека зазвонил сотовый телефон.
- Вы еще в городе? - без приветствия спросила Антарес Морено, - Боюсь, вы не сможете попасть на «Млечный путь» до вечера. Тут все перекрыто полицией и спецслужбами.
- В чем дело? - спросил Джек, уже понимая, что произошло неладное.
- У нас тут опять ЧП, - странным голосом ответила Антарес, - Президента убили.
- Какого президента? - тупо переспросил Джек.
- Нашего. Бахтиера Ледуму.
В космопорт все же удалось попасть, хотя не без труда. Деверо и штурман Тольди взяли такси, потому что на аэробусе передвигаться по городу было трудно. Улицы на всех ярусах воздушного движения были забиты пробками. Всюду была полиция, на каждом углу досматривали автомобили и проверяли документы. Такси то и дело проезжало мимо больших экранов, установленных на стенах зданий. На них, не переставая, крутили выпуски новостей на одну и ту же тему. Показывали издали панораму космодрома «Млечный путь», интервью с директором Интеркосмопола и то, как Вера Яворская принимает присягу, временно вступая в должность президента Земного альянса.
Когда, наконец, Джек со своим штурманом вышли из такси на подъезде к служебным секторам космодрома, Сильвана опять растерянно посмотрела на спутника.
- Это все из-за меня? - прерывистым шепотом спросила она.
- Не говорите глупостей, - решительно возразил Джек, - Во-первых, мы не знаем, была ли убийцей вторая СК-011. Во-вторых, за безопасность президента отвечали не мы. Ну, и, в-третьих, это уж скорее из-за меня.
Сильвана со вздохом сочувственно погладила его по плечу. В глубине души Джек рассчитывал на такую же оправдательную речь с ее стороны, но и этот жест дружеской поддержки был кстати.
В грузовом секторе Деверо и Сильвану прямо на стартовой площадке ждали Антарес Морено и Мишин.
- Здесь всех уже полиция допрашивала, - сообщила Антарес, - Вылет задержали на два дня.
«Это, может, и к лучшему, - грустно подумал Джек, - Глядишь, Маэда вернется».
- Что-нибудь слышно о личности стрелявшего? Есть у них подозреваемый? - спросил он.
Мишин повел головой из стороны в сторону.
- Народ безмолвствует, - сказал он, - Или тайна следствия, или тайна, покрытая мраком. Я только узнал от знакомого технического спеца из службы безопасности космодрома, что видеозаписей за последние четыре дня нет. Почему-то кристаллы в камеры не вставляли.
- Наблюдали, но не записывали? - удивился Джек, - Как это возможно?
Мишин красноречиво пожал плечами.
- Никто не знает как. Мой приятель говорит, на эту тему в головах у всех пробел, никто ничего не может вспомнить.
Джек вспомнил телепата, которого Сильвана видела с СК-011. Рассказ старшего механика содержал явный намек на присутствие «Дельты».
- Как нам себя вести? - тихо спросила Антарес, подойдя к Джеку вплотную.
- Как обычно, - Джек посмотрел на нее с удивлением и даже немного рассердился, - Мы ни в чем не виноваты, и наша СК-011 ни в чем не замешана. Кстати, как она? Вам удалось ее наладить, Игорь?
Игорь помедлил, глядя в другой конец летного ангара. Там маячили фигуры в темно-серых костюмах. Правительственные агенты в штатском продолжали опрашивать экипажи звездолетов.
- Я не стал ничего делать с Софи, - сказал стармех, - Пока ей лучше остаться в состоянии консервации.
- Разумно, - согласился Джек, - Ладно, ступайте внутрь, а я поброжу по ангару, осмотрюсь тут.
Его подчиненные ушли через открытые ворота грузового трюма, а Джек остался на стартовой площадке. Ему очень захотелось снова оказаться на техническом этаже главного здания под стеклянной крышей. Чтобы никого рядом не было и можно было привести мысли в порядок.
Сзади послышалось покашливание. Джек обернулся. У входа на стартовую площадку стоял Томислав Станич и с угрюмым видом его разглядывал.
- Где твой робот? - без предисловий спросил он.
- Законсервирован со вчерашнего вечера, - спокойно ответил Джек, - Я тебе рассказывал: после случая с попыткой самоликвидации мы отключили батареи питания.
- Да, да, - Станич покивал и подавленно вздохнул, - Во время же ты подрулил ко мне, Деверо. Только ты за дверь - как это началось.
- Ты что меня подозреваешь? - холодно удивился Джек.
- Да ну, - отмахнулся Станич, - Ты храбрый вояка, благородный рыцарь и не достаточно умен для этой затеи. Тут поработали обстоятельно. Записи с камер за четыре дня исчезли.
- Знаю, - Джек пересказал то, что услышал от Сильваны.
- Я так и думал, что без гипноза тут не обошлось, - Станич не выказал удивления, - Тут в соседнем пригороде нашли убитым одного кренделя. Некто Рудольф Керн. Служил в «Дельте».
- Он меня допрашивал вместе с Норой Зегер на Эринии, перед тем, как я там с тобой встретился, - с изумлением выслушав его, ответил Джек, - Он был засекреченным агентом.
- Опознать сможешь?
- Нет, он был под личиной, - отказался Джек, - А как вообще в Марселе оказался президент? Нигде в прессе даже не упоминалось, что Ледума посетит Марсель. Говорили про Париж.
- Космопорт «Шарль де Голь» не принимает по погодным условиям, - хмуро поведал Станич, - Борт «/> 1 перенаправили сюда. Спонтанное изменение обстановки якобы. Будь я до сих пор начальником охраны первого борта, такого бы не случилось.
В этом самонадеянном заявлении Джек с удивлением уловил скрытое чувство вины. «Еще один виновник случившегося», - невесело усмехнулся он про себя.
- Я должен буду рассказать про Софи Ковалевски? - спросил Джек.
- Пока нет, - Станич резко качнул головой, - Вообще пока не стоит разглашать эту историю. У меня есть соображения, что тот, кто устроил покушение, не должен подозревать, что мы вообще что-то знаем. Пусть думают, что могут к нам подобраться безнаказанно. Так мы быстрее сами к ним подберемся. Я потому и пришел. Только что В позвонил мне сам. Он рассказал, что виделся с тобой и объяснил для чего. Он готовил доклад для президента и хотел, чтобы ты и твой друг помогли с его представлением через Яворскую.
- Ну, президента больше нет, - грустно заметил Джек.
- Президента Ледумы нет, - согласился Станич, - Но есть президент Яворская. Звучит погано, но с ней у В больше шансов, что его примут всерьез.
- А ты знаешь, о чем доклад? - спросил Джек.
- Представь себе, - сердито огрызнулся Станич, - Думаешь, я тупой наемник, бьющий морды за деньги? Я помогаю В потому что мне близки и понятны его цели.
- Везет, - усмехнулся Джек, - А мне вот непонятны.
- Он хочет остановить инопланетян, которые лезут к нам, и прижать всяких перебежчиков, которые им продались и помогают, - объяснения Станича полностью укладывались в его систему представлений о мире, - А я ему помогаю очистить Солнечную систему от всякого дерьма. В умный человек, но ему иногда не достает жесткости. Вот тут и нужен я.
- Обыкновенный спаситель мира, - насмешливо кивнул Джек, - Вот, оказывается, ты какой на самом деле.
- Смейся, сколько угодно, - передернул плечами Станич, - Я подхожу к этому вопросу серьезно. Как только В доработает свой доклад, ты должен помочь ему встретиться с Яворской. Сам я не могу этого сделать. Для В полезнее, если я по-прежнему останусь в тени. А ты и твой приятель Сато - или как на самом деле? - вы подойдете для того, чтобы наладить связь между правительством и Институтом времени. Я не рассказал В, чего ты от меня добивался. Я тебе помогу, как обещал. Твой вылет задерживают, я как раз управлюсь и раздобуду нужные сведения.
- Спасибо, - вздохнул Джек, - Хоть что-то хорошее происходит. Знаешь, герой народный, твою Яворскую уже хотели убить. Скорее всего, чтобы заменить сестрой-близняшкой. Теперь кто-то расчистил ей дорогу к президентскому креслу, видимо, в расчете, что она не надолго в нем задержится. Она следующий кандидат в покойники.
- Вера, она - сука та еще, - поморщившись, вздохнул Станич, - Но женщина сильная, справится. Я теперь землю буду грызть, а никого к ней не подпущу. Надо будет, под замок посажу, чтоб не шастала везде, как она любит. И за сестрицей ее наблюдение установлю, чтоб не создавала проблем. Короче, ты меня знаешь.
- Да уж, - пожал плечами Джек, - Значит, я могу рассчитывать, что ты достанешь для меня сведения о капитане Полубоярове?
- Ты можешь рассчитывать на меня, - кивнул Станич, протягивая ему руку,- А я на тебя. Это неплохо, что скажешь? Времена-то настают несладкие, Шершень.
Деверо посмотрел на протянутую ладонь. Внутри шевельнулось неприятное ощущение. Джека будто затягивал водоворот, в котором его тянуло то к одному, то к другому берегу. Все от него чего-то добивались: то В, то Люциус Морс, то Станич, то Яворская. Все обещали дружбу, и никто не говорил искренне.
- Нет, Том, - Джек улыбнулся и остался стоять в той же позе, глядя на повисшую в воздухе руку собеседника, - Я не с тобой, не с В и не с Яворской. Я сам за себя, за этот корабль. Не надо вешать мне на уши патетическую лапшу. Сам говоришь, я тебя знаю.
Станич улыбнулся и убрал руку в карман пиджака.
- Не хочешь дружить. Ладно, - кивнул он, - С меня достаточно того, что ты порядочный человек и в любом случае не откажешь в помощи. На счет своей СК-011 пока не беспокойся. Официальное расследование пусть идет своим чередом, а я как начальник службы охраны президента займусь розысками по своим каналам. Твое дело решу, как обещал. Перед отлетом приду тебя проводить.
На два дня «Катриона», выражаясь языком сержанта Себастьена Дабо, застряла на приколе в летном ангаре «Млечного пути». За это время Джек Деверо успел передумать все на свете об убийстве президента Ледумы, о новом президенте Вере Яворской, о Люциусе Морсе и роли «Дельты» в этой истории. И особенно о своей собственной роли, о том, чего ему ждать от сложившейся ситуации впредь. «Может этот директор Т прав, и заглядывать в будущее не так плохо»? - спрашивал Джек себя. Кристиан Маэда все не объявлялся. Это огорчало Деверо больше всего. Настроения вокруг витали удручающие, и без дурашливых шуточек Криса Джек чувствовал себя потерянным. Он несказанно обрадовался, когда наконец-то разрешили взлет.
В день старта в Марселе шел проливной дождь. С самого утра небо хлестало землю струями воды. Открытая взлетная полоса для легких шаттлов скрылась под пузырящимися лужами. Диспетчер сообщил по громкой связи, что вылет придется снова отложить.
- Ну, вот и полетали, - проворчал сержант Дабо, дежуривший в рубке у технического пульта.
- Хочется вырваться уже отсюда, - мрачно заметила штурман Тольди.
- А я ем яблоко и зависаю в Галанете, - безмятежно отозвалась шеф грузовой службы Рекс, - Тут пишут, что через два-три часа ливень должен прекратиться. Так что расслабьтесь. Без капитана корабль все равно не полетит.
Кафетерий в зале ожидания <id id=" 7, одном из малых залов космодрома, был отделен пластиковой витражной ширмой. Народу за белыми столиками почти не было. Прошло несколько дней после убийства президента Ледумы, но "Млечный путь" до сих пор казался местом скорби.   - Ты без зонта? - удивился Томислав Станич, увидев, как с куртки Деверо на пол стекает вода.
Желтая куртка с капюшоном была сшита из водоотталкивающей ткани. Джек пожал плечами.
- Здесь пройти-то метров триста, - он сел за столик напротив Станича, - Ну, что, порадуешь меня?
- Твой друг вернулся? - спросил охранник президента.
Джек покачал головой.
- Как вернется, сразу звони мне, - Станич положил на стол сначала листок бумаги из записной книжки, потом желтоватый плотный конверт, - Вот то, что ты просил. Тебе повезло.
Джек вопросительно поднял брови, убирая бумаги во внутренний карман куртки.
- Место, которое тебе нужно, находится чуть в стороне от стандартной почтовой трассы, - объяснил Станич, - Можешь просто взять катер и полететь к своему Полубоярову.
- Спасибо, - Джек поблагодарил от чистого сердца, - А если В узнает?
- Узнает, повинюсь, - пожал плечами Станич, - В конце-концов я это делаю для него, для успеха его дела. Так что, не забывай, что обещал.
- А ты давай землю грызи, чтобы было перед кем сдержать обещание, - усмехнулся Джек.
- Обязательно, - мрачно уверил его Станич, - А как ты в такую погоду отчалишь? Взлет, небось, не разрешат.
- А я уже так взлетал, помнишь? Когда твой борт «/> 1 стоял в нашем трюме, - усмехнулся Джек, вставая из-за стола, - С места прыгнем на орбиту и все дела.
- А тебе здесь это разрешат? - с сомнением спросил Станич, - Никто так не делает.
- Кроме «Катрионы».
Джек накинул капюшон и вышел под дождь. Проходя мимо стеклянной витрины кафетерия, он помахал Томиславу Станичу рукой и пошел по лужам на взлетной полосе к ангару.
Из личного дневника Джека Деверо, капитана почтового звездолета «Катриона»:
«Наконец, мы снова в открытом космосе. Здесь я чувствую себя гораздо лучше. На Земле мне кажется, что я не успеваю за событиями. Я стараюсь вообще не думать о том, что произошло на последней стоянке в Марселе. От этих мыслей у меня начинается головокружение. Единственное, что меня радует - конверт, который передал мне Том Станич. Там небольшое досье на Самсона Полубоярова, рассказывающее, чем он занимался после того, как попал в прошлое. И координаты планеты, на которой он теперь живет. Его адрес, разные карты, как добраться. Планета называется Прозерпина-Z. Это малая планета, входящая в звездную систему Анубис. Она довольно близко от нашей стандартной трассы и, если позволить себе чуть-чуть самоуправства, можно на обратном пути с Эринии завернуть на катере в гости к Самсону Никитичу. И я непременно это сделаю. Я не могу опять позволить себе опоздать».
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Марс, Варана. Октябрь 3217 года.
Всю ночь было душно. Часа за два до рассвета пошел дождь. Лавров лежал в темноте на узкой койке и слушал, как капли бьют по стеклу потолочного люка. Дробный перестук постепенно превращался в слитный гул ливня. Вода побежала по стеклу наплывами, оставляя отражения переливчатых теней на стенах комнатки. Лаврову здесь не нравилось. Временами было слишком похоже на тот подвал, по ночам особенно. И тогда к нему приходили сны или лезли наружу воспоминания. Лавров понимал, что эти мысли не сразу уйдут, а, возможно, и не уйдут никогда. Но сжиться с ними, привыкнуть было невозможно. Те трое суток в плену останутся навсегда. Не столько из-за того, что он пережил, сколько из-за Лары.
Самого себя Лавров не жалел. Он знал, что рискует, и с самого начала понимал, чем все может обернуться. Можно сказать, был готов. В тот день у партизан была акция, которую сопротивление проводило совместно с заброшенным в тыл противника отрядом ополчения, воевавшим на стороне независимых. Сводный отряд совершил налет на расположение частей землян в ближайшем населенном пункте. Все прошло по плану, с минимальными для партизан потерями. Лавров с несколькими своими людьми остался прикрывать отход основных сил отряда. В партизанском отряде Лавров пользовался уважением. До войны он был главой местной администрации, хорошо знал окрестности, сам не раз ходил за линию фронта, чтобы обеспечить партизанам связь с независимыми. Когда его, убив остальных троих, схватили, у землян, наверное, был великий день. Лавров предполагал, что его казнят для острастки местных жителей, и внутренне к этому приготовился. Как и к тому, что могло предшествовать казни.
В случае, если бы ему и троим его товарищам удалось уйти, они должны были соединиться с отрядом на одной из баз - заброшенном консервном заводе, расположенном на старой дороге в ущелье. Это было добротное каменное здание со множеством корпусов, огороженное высоким бетонным забором, ворота которого открывались введением кода допуска. Они еще функционировали и служили неплохой защитой на случай, если укрытие партизан будет внезапно атаковано. Захватившим Лаврова военным из частей Земного альянса нужно было, чтобы он рассказал им о расположении строений на территории завода и выдал коды доступа от ворот. Лавров, разумеется, не собирался этого делать, поэтому его три дня пытали.
Воспоминания о физических страданиях, по счастью, были смазанными. Трое суток в памяти Лаврова слились в долгий мучительный день, который никак не желал закончиться и прерывался лишь тогда, когда Лавров от боли терял сознание. Он знал, отряд прождет его с друзьями на базе максимум дня четыре, после чего сменит расположение, уйдя в ближайший лесной массив. Ему нужно только продержаться, потянуть время. Это понимали и те трое, которые его допрашивали в подвале.
- Убиваете время? - спросил их командир на исходе третьих суток; Лавров к этому времени уже не мог ни стоять, ни сидеть, только лежал у стены на том же матрасе, который ему бросили для сна, - Мужественный поступок, достойный уважения. Жаль, вы не оставляете нам выбора. Возможно, если мы навестим Ларису Вениаминовну и пригласим ее сюда, это поможет нам с вами найти общий язык.
Перед глазами Лаврова все было мутно. Угрозы, оскорбления, побои - все вызывало у него лишь тупое безразличие и усталое ожидание той минуты, когда это закончится навсегда. Но эти слова зажгли в его сознании яркий свет боли. Лара? Только не она. Он столько всего вынес и готов умереть. Но не смотреть, как мучается и умирает дочь.
- Мы знаем, где ее найти, - уловив тревогу во взгляде пленника, продолжил тот человек, - Послать за ней?
Удивительно, но Лавров не помнил лица этого человека. Только голос, впивающийся в барабанные перепонки, скребущий слух, как колючая проволока. Имя Лары, которое он произносил, было самой страшной из всех пыток, и выдержать ее Лавров уже не мог. Он сказал мучителям все, что они хотели услышать, назвал коды доступа к воротам завода. Его оставили в покое, бросив, как ненужный хлам в темноте подвала. Лавров и сам ощущал себя бесполезной рухлядью. Он лежал на матрасе, глядя в пустоту невидящими глазами, не известно сколько времени, не чувствуя боли от ран, не желая жизни и не ожидая смерти. Потом в бесконечной темноте открылся яркий прямоугольник входной двери, и за ним пришли. Это были свои. Казнь должна была состояться в ближайшие часы, но в последний момент Лаврова отбили люди из отряда. Они вернулись и напали на помещение склада, где его держали, когда поняли, что на условленное место встречи он не придет.
А через неделю, приходя в себя от ран, полученных в застенке, Лавров узнал, что Лара умерла. Она жила на подконтрольной землянам территории и работала на оборонном заводе в военном городке. Атомная электростанция, находившаяся неподалеку, была взорвана собственными служащими, которые подчинялись телепатическому приказу, отданному одним из телепатов «Дельты». Взрыв накрыл всю прилегающую территорию, на которой находился и город, где жила Лара, и завод, где она работала…
На рассвете они казнили Лану Моралес. Она долго скрывалась, меняла места проживания, регистрировалась в гостиницах под чужими именами, пыталась покинуть Марс, чтобы улететь из Солнечной системы. Люди трибунала схватили ее прямо в космопорте, когда она собиралась сесть на звездолет до Сатурна. Моралес во время войны работала в администрации концентрационного лагеря для гражданского населения. Будучи коренной жительницей Марса, помогала оккупационным властям. Когда зачитывали приговор, она пыталась все отрицать, хотя улики и свидетельские показания были полностью против нее.
Трибунал работал на территории маленького заброшенного космодрома. Раньше он служил для взлетов легкой космической авиации. Сейчас службы и ангары имели неприглядный запущенный вид, и со стороны космодром казался покинутым, что как раз и было на руку трибуналу. Взлетная полоса же еще функционировала в достаточной степени, чтобы легкий шаттл мог совершать вылеты на орбиту, к платформе «гамма-Янус», избранной местом казни.
Лана Моралес вела себя отвратительно. Всю дорогу до «гамма-Януса» она рыдала, причитала и скулила. Она хватала всех за руки, пыталась виснуть на каждом, словно, надеялась, что такое самоуничижение что-то изменит в ее давно решенной участи. Когда ее отвели в трюм, из которого должен был состояться выброс преступницы в открытый космос, Моралес и вовсе стала ползать на коленях и выть до визга и хрипоты. А когда поняла, что казнь не остановить, рыдания обернулись проклятиями. Смотреть на это было жалко, противно и страшно. Зара отвернулась, закусив губу. Ланскис, морщась, повернулся к внутренности трюма спиной. Даже Ферье, который никогда не отказывался от чести нажать на рычаг и открыть шлюз, отвел глаза. Лавров не отвернулся, он досмотрел до конца. Не потому, что это доставляло ему удовольствие. Людям, взявшим на себя обязанность вершить правосудие, нечего стыдиться. И исполнение приговора стоит того, чтобы смотреть на него, не отводя глаза.
Конечно, это давалось нелегко всем участникам трибунала. Ведь большинство приговоренных вели себя так же, как Лана Моралес. Удивительно, о чем эти люди думали раньше? Неужели надеялись, что этот день никогда не придет? Лавров так не думал, и не он один. Многие люди на Марсе после окончания войны за независимость надеялись на справедливое воздаяние за преступления, совершенные во время ведения боевых действий. К сожалению, с точки зрения межпланетного права, суд над военными преступниками был нескорым и многотрудным процессом. Одни приготовления к любому из таких слушаний могли затянуться на годы. Поэтому, когда Кемаль Мехмет, премьер-министр нового, независимого правительства, поручил розыск и арест преступников группе агентов спецслужб, а суд и исполнение приговоров негласному трибуналу из четырех, лично им уполномоченных судей, Лавров согласился принять возложенную на него нелегкую обязанность.
- Реки слез не скоро высохнут, - заметил господин Мехмет, когда беседовал с Лавровым в своем кабинете с глазу на глаз, - Но наш народ заслуживает хотя бы того, чтобы те, кто повинен в его страданиях, получили по заслугам. Простым людям все равно, будет ли это громкий публичный процесс, или скорый тайный суд. Главное, что правосудие свершится. Меня могут обвинить в экстремизме, поэтому следует соблюдать строжайшую секретность. Мы переймем у землян их же опыт. Насколько я помню, в ХХ веке одно из земных государств - Израиль осуществило похожую операцию, уничтожив членов террористической организации, убившей израильских спортсменов во время Олимпиады в Мюнхене. Я не вижу разницы между террористами и людьми, участвовавшими в геноциде марсианского народа во время войны. Поэтому работу трибунала следует начать безотлагательно.
Трибунал четырех заседал каждую неделю в своей штаб-квартире на заброшенном космодроме близ Вараны. Судьи выбирали имя из списка, рассматривали свидетельские показания, письменные доказательства и заочно выносили приговор. Как правило, смертный. После чего люди из спецслужбы занимались розыском, арестом и доставкой преступника к месту оглашения приговора и исполнения казни. И чем больше Лавров видел осужденных преступников, тем больше в нем крепло убеждение в правильности пути, избранного премьер-министром, тем больше скапливалось отвращения. Почти все они, как Лана Моралес, скулили и ползали. И тот расчетливый и равнодушный, с темным пятном вместо лица, чужими руками взорвавший атомную станцию, он тоже поползает.
Во всех космопортах Солнечного содружества обычно устанавливали датчики пси-излучения, контролируя передвижения телепатов и отслеживая тех из них, у кого нет лицензии «Дельты». Поэтому Крис носил свой кулон из мнемозита в открытом футляре. Это блокировало его телепатические способности, превращая в обычного человека, зато позволяло оставаться незамеченным. Было немного неудобно пользоваться для обнаружения опасности теми же пятью органами чувств, что даны другим людям, но Крис давно привык всегда быть настороже. Да и Хоши иной раз следил за ним, как тигрица за тигренком. Крис уже смирился с его присутствием. Безалаберный в бытовых мелочах он мог спать, где придется и есть, что предложат. Поэтому Хоши с его умением удобно устраиваться в любом месте и делать запасы на все случаи жизни оказался очень полезен в путешествии. Крис постепенно приноровился к его не в меру почтительным манерам и общался со спутником по схеме «начальник-подчиненный». На сколько он успел узнать и понять Хоши, примерно такого стиля общения он и ждал от Криса, предпочитая правда схему «господин-слуга». Но Крис, выросший в демократичном обществе, этого, конечно, принять не мог. Хотя, в общем и целом Хоши был ему не в тягость.
Возвращаясь из поездки на Ран, Крис и Хоши добрались до Плутона, где путешественники обычно делали пересадку на рейс до Земли. В космопорте, пока Хоши проходил регистрацию за них обоих, Крис зашел в магазинчик с книгами и музыкальными кристаллами, купить что-нибудь почитать в дороге. Без этого Крис боялся задремать. До Земли, конечного пункта полета, оставалось недолго, но он чувствовал, что спать не стоит. Кроме того, когда он спал, бодрствовал Хоши, охраняя его. Верный страж уверял, что ему это не трудно, но Крис не хотел злоупотреблять заботой Хоши и предпочел бы дать ему отдохнуть.
Между стеллажами с книгами бродило не так уж много народу. Крис мог свободно ходить и выбирать. Он остановился рядом с полочкой, где были выставлены видеокниги для карманного книговизора, который он возил с собой. От выбора его отвлек окрик, сделанный визгливым женским голосом.
- Не зачем это рассматривать! Мы все равно ничего покупать не будем. Иди в зал отлета, сядь в кресло и жди, пока я куплю игру для Саши.
Пухленькая нарядная блондинка с ярко накрашенными губками резко выговаривала девочке лет девяти, одетой в школьную форму. Так во всяком случае выглядел ее черный жакетик, юбка в клеточку, гольфы и черные туфли. Девочка стояла, опустив глаза и уперев подбородок в лацканы жакета. Блондинка, взвизгнув, отвернулась и пошла в сторону стеллажа с карманными компьютерными играми, уведя за руку светловолосого мальчика тех же лет, что и девочка, вызвавшая столько неудовольствия. Девочка проводила их печальным взглядом, потом в ее глазах вспыхнуло упрямство, и она решительно направилась к книжным полкам. Остановившись недалеко от Криса, она вытащила из плотного ряда коробок с видеокнигами пластиковый бокс с экземпляром «Часа эльфов».
- Тебе не рано такие книги? - улыбнулся наблюдавший за ней Крис, памятуя, что данное произведение изобилует подробностями, рассчитанными на взрослых читателей, и эротическими сценами.
Девочка вздрогнула от неожиданности и смерила его сердитым взглядом. Затем раздражение сменилось любопытством.
- Ты не человек, - осторожно предположила она, прижимая футляр с книгой к груди, - Эльф?
- Росточком я не вышел, да и уши не острые, - продолжая улыбаться, возразил Крис.
- Тогда гном? - предположила девочка.
- Обижаешь, - воспротивился Крис, - Все-таки метр семьдесят восемь это не гномий рост. Я дракон.
- Да, ладно! - возмутилась девочка, с сомнением качнув головой, - Что я не вижу что ли, что ты врешь?
- Мы драконы умеем превращаться, - таинственным голосом сообщил Крис.
- И какой ты на самом деле? - заинтересовалась собеседница.
- Не испугаешься? - Крис осторожно запустил руку за пазуху и застегнул футляр на своем кулоне, высвобождая телепатические способности, - Смотри.
Девочка посмотрела на общительного незнакомца и вдруг увидела, что на его месте сидит дракон с длинной шеей и зелеными глазами, покрытый роговой чешуей золотистого цвета. Ростом он был до самого потолка, в глазах мерцали искры огня, а из узких ноздрей валил дымок. «Валерия Борисова, девять лет, сирота. Живет с теткой и двоюродным братом», - легко прочел Крис информацию о девочке в ее мыслях. Она, глядя на сказочное чудовище, испуганно-восторженно ахнула и протянула руку, чтобы потрогать склоненную к ней огнедышащую морду. Маленькие пальцы коснулись щеки Криса.
- Никому не говори, - шепотом попросил он.
- Не скажу! - взволнованно прошептала девочка, - А за чем ты ко мне прилетел?
- Сказать, что у тебя все будет хорошо, - пожав плечами, объяснил Крис, - Тебе сейчас не весело, тетка не очень добра к тебе, у нее уже есть, кого любить, кроме тебя. Но однажды ты вырастешь, Валерия, сможешь самостоятельно увидеть мир, и у тебя появятся люди, которым ты будешь небезразлична.
- У-у, - грустно протянула девочка, - Когда это будет!
- Гораздо раньше, чем ты думаешь, - заметил Крис, - Мы драконы знаем, что говорим. И еще поставь пока эту книгу. Возьми «Бесконечную книгу», она тоже прикольная.
Валерия послушалась. Между стеллажами замаячила блондинка с мальчиком. «Ты ведь очень хочешь купить племяннице книгу, правда»? - спросил ее Крис. Блондинка поглядела на девочку и улыбнулась.
Крис взял с полки «Игру в бисер».
- Ну, мне пора лететь, - сказал он.
- А ты вернешься еще? - спросила девочка.
- Как получится, - Крис пожал плечами, - Всего, что произойдет, не знаем даже мы, драконы.
«Ну, злой колдун, поиграл в доброго волшебника и хватит», - сказал он себе, идя к кассе. В зале ожидания он увидел Хоши, уже сидевшего в кресле у стены и ждавшего, когда он вернется. Увидев, что Крис смотрит, Хоши помахал рукой. Чувство неведомой опасности вдруг резануло сознание. Оно пронеслось в воздухе, как падающая звезда по небу, и исчезло. Крис замер на полдороги к выходу из книжного магазина, прислушался к себе, к гудящей человеческой толпе в зале, но не уловил ничего подозрительного. Он защелкнул черный футляр своего кулона и пошел туда, где ждал Хоши, исподволь оглядывая зал ожидания. Чувствовал он себя странно.
Лавров заканчивал работать, когда на браслете его часов зажегся красный сигнал оповещения: дела тайного трибунала требовали его присутствия. Он вышел из офиса, стараясь не спешить слишком явно, сел в свой аэромобиль и выехал из города. Свернув с шоссе на старую грунтовку, маскировавшую подъезд к космодрому, Лавров увеличил скорость. Металлические купола летных ангаров, похожие на гигантские шатры, возникли впереди через полчаса. Еще через десять минут Лавров был на месте, въезжал под поднятый шлагбаум на территорию. Пропуска у него не было, охранник знал его в лицо. Прямо на бетонке старомодной взлетной полосы его ждал Ферье, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Он явно волновался.
- Великий день сегодня, - с обычной для него мрачной торжественностью изрек Ферье, когда Лавров вышел из машины, - Для тебя особенно, Вениамин. Правительственные агенты поймали Кристофера Сато.
- Арестовали, - сухо уточнил Лавров, стараясь, чтобы голос не дрожал.
- Один черт, - Ферье махнул рукой, - Эта змея попалась.
Шаттл, вернувшийся из инопланетного вылета, стоял в летном ангаре Љ 2. Старший оперативной группы курил рядом, хотя это было запрещено. Лавров заметил, что он нервничает.
- Удачно, Плутон? - спросил Лавров, кивнув ему.
- Еще как, Председатель, - ответил командир опергруппы.
Соблюдая секретность, о которой говорил премьер-министр, они знали друг друга под такими прозвищами.
- В каком состоянии арестованный? - спросил Лавров.
- Спал всю дорогу, ему сделали сильнодействующий укол. Но сейчас, наверное, проснулся, - ответил Плутон, - Нам удалось чисто сработать. У него при себе была какая-то штуковина, блокирующая пси-излучение. Из-за нее он был невидим, но и не мог телепатировать. Сам против себя сыграл.
- А по чьей наводке вы его взяли, если не секрет? - спросил Лавров.
- Анонимный донос, - Плутон пожал широкими плечами, - Думаю, информация пошла после того, как в Галанете объявили о награде. Скорее всего, в ближайшее время кто-то обратится за вознаграждением.
Лавров понимающе кивнул.
- Где номер два и три? - спросил он у Ферье.
Остальные участники трибунала в присутствии оперативников носили порядковые номера от одного до трех.
- Сейчас подойдут, я их оповестил, - Ферье бросил мрачный взгляд на иллюминаторы шаттла.
- Скоро начнем, - сказал Лавров Плутону.
- С ним был еще один человек, - заметил агент, - Он тоже в шаттле и спит.
- Но это безобразие! - возмутился Лавров, - Надо было отсечь второго. Некачественная работа, Плутон.
- Так уж вышло, - агент виновато пожал плечами, - Что с ним делать?
- Глаза не развязывайте, отведите пока в одну из комнат и заприте, - распорядился Лавров, - Потом сделаем еще инъекцию снотворного и отвезем подальше отсюда. Впредь не вмешивайте посторонних в наши дела.
Оперативник кивнул. В ангар вошли Зара и Ланскис. Они были взволнованы и выглядели бледновато. Ферье был прав - день сегодня особенный. Человек, которого Лавров всегда представлял себе с черным пятном вместо лица, сейчас обретет плоть, кровь и внешность.
Поначалу вместо лица у телепата впрямь было черное пятно. На голову ему агенты натянули черный матерчатый мешок, как всегда делали при перевозке арестованных.
- Свет поярче, - распорядился Лавров.
Ланскис повернул выключатель рядом с входом, под потолком ангара зажглись старые электрические лампы. Помещение залилось резким желтым светом. Оперативники протащили арестованного по ступенькам трапа, опустили на пол, сняли с головы мешок и отклеили пластырь, закрывавший рот. Участники трибунала, стоя за спиной Лаврова в безопасном отдалении, смотрели с болезненным любопытством на человека, одним усилием воли убившего целый город. Телепат оказался молодым парнем значительно младше тридцати лет. В его наружности не было ничего устрашающего: азиатское молодое лицо, волнистые волосы, пухлый детский рот. Глаза моргали от яркого света. Непонимающие глаза, растерянные. Отметив про себя эту растерянность, Лавров испытал горькое удовлетворение и одернул сам себя. Он - председатель трибунала, занимающегося осуждением военных преступников. Даже если он отец Лары, это сейчас к делу отношения не имеет. Мечтая о том дне, когда Сато схватят, он давно для себя решил, что не уступит личным эмоциям и останется объективным. Только так можно достойно выполнить грязную работу, которая им досталась.
- Готова? - обернувшись, спросил Лавров Зару.
Она кивнула и нервно откашлялась.
- Кристофер Сато, особый трибунал правительства Марсианской республики приговорил вас заочно к смертной казни за преступления против марсианского народа в военное время, - проговорила Зара стандартную формулировку, затверженную уже, наверное, наизусть, - Приговор окончательный и обжалованию не подлежит. Обвинительное заключение будет вам зачитано завтра, послезавтра вы будете доставлены к месту казни на орбиту, где вас выбросят в открытый космос.
Она замолчала, возникла пауза. Лавров ждал напряженно, с интересом. Прошло несколько секунд. Сидя на полу со связанными руками, телепат опять моргнул. В его глазах отразилось понимание, грусть и - Лавров решил, что ему показалось - облегчение.
- Вам понятен смысл сказанного? - строго спросила Зара, видя, что арестованный молчит.
- Да, - голос был тихий, слегка охрипший после долгого пребывания с кляпом во рту.
- Есть, что сказать в свое оправдание? - следуя правилам, спросила Зара.
- Нет.
- Вы хотите сказать, - голос Ферье задребезжал от возмущенного недоверия, - что признаете свою вину?
- Сказать ничего не хочу, - телепат равнодушно глядел в пол, - Вину признаю.
Участники трибунала и оперативники замолчали, потрясенно глядя на него. Никто не мог ожидать, что такой человек будет вести себя столь покорно и тихо и не станет отпираться. Первым опомнился Лавров.
- Уведите его. На нижний уровень. Проверьте браслет.
На правом запястье Сато поблескивал ободок из гелиастриума. Кемаль Мехмет выделил свои личные средства на приобретение этой дорогой ловушки для телепатов. Оперативники подняли Сато на ноги, и он позволил себя увести. Судьи остались одни в ангаре. Ферье с шумом перевел дыхание.
- Ну, дела, - изрек он озадачено.
- М-да, - с неудовольствием промычал Ланскис, ероша ладонью короткие льняные волосы, - А это правда он? Мальчишка какой-то.
- Слышал же: сказал, что признает свою вину, - проворчал Ферье, - Чё надеется, мы его пожалеем?
Вопрос был адресован Заре. Она молчала, глядя в пустоту.
- Ладно, господа, - глубоко вдохнув, подытожил Лавров, видя растерянность своих соратников, - Сегодня отдыхаем, завтра зачтем обвинительное заключение и приговор полностью.
- Надо еще раз ознакомиться, чтобы все было, как положено, - тихо отозвалась Зара.
- Сил нет на ночь читать эту дрянь, - скривился Ланскис.
- А я вот прочту, чтоб не возить нюни, как вы, - огрызнулся Ферье.
Все кандидатуры для работы в трибунале были одобрены премьер-министром Мехметом лично, но Ферье не нравился Лаврову. После того, как его семья погибла в концентрационном лагере для гражданских лиц, для Ферье весь мир был окрашен в черные погребальные цвета и в кроваво-красные цвета мести. У Лаврова были серьезные основания сомневаться в беспристрастности этого парня.
- Отдыхаем, - повторил Лавров с нажимом в голосе, чтобы утихомирить Ферье и пошел к выходу.
- Что ты опять бушуешь? - услышал он за спиной укоризненный шепот Зары, - Он, вон, молчит, а уж кому бы бушевать, как ни ему!
- Ну, и зря молчит, - совсем не так тихо возразил Ферье, - Я бы…
Лавров не стал его дослушивать и вышел на взлетную полосу. «Надо выпить», - он знал, до чего могут довести такие мысли, и избегал их, не смотря ни на что, но сейчас…
- Здорово, Председатель, - вкрадчивый голос над правым ухом заставил Лаврова остановиться и остановил поток его мрачных размышлений.
Скользящей походкой пересекая бетонку, его догонял доктор Паук. Тощий, в белом халате, с вечно немытой головой он своей манерой двигаться, смотреть, перебирать цепкими бледными пальцами напоминал паука, хищно крадущегося по паутине. Отсюда и прозвище.
- Здравствуй, док, - кивнул Лавров, пытаясь для себя определить, рад он сегодня видеть Паука или нет.
Паука он знал давно. Они были вместе в отряде. Доктор немало раненных бойцов поставил на ноги. Теперь он возглавлял небольшой медицинский исследовательский центр, ютившийся в соседнем крыле космодрома, в его бывших офисных службах. Еще один секретный правительственный проект, разумеется.
- Слышал, оперативники привезли этого телепата, по которому вышка плачет, - равнодушно заметил Паук, - Удача для нас редкостная. Своих ведь на Марсе пока нет, не выявлено. Осмотреть бы его, а? Тесты кое-какие сделать. Тебе ведь его все равно на убой пускать.
- У нас что здесь филиал «Освенцима»? - опешил Лавров, - Мало ли кого мы пустим на убой, как ты выражаешься. Их что теперь всех тебе для опытов предоставлять?
- Так уж и для опытов, - улыбнулся на его возмущение Паук, - Ничего ему не сделается, твоему колдуну. Я ж не препарировать его собираюсь, только осмотреть. Ну, так что?
- Если он сам согласится, - проворчал Лавров и пошел к соседнему зданию, туда, где находилась отведенная ему столь нелюбимая комната в полуподвальном помещении.
Ему очень хотелось вообще забыть о телепате до завтрашнего утра, и то, что вокруг сразу разгорелось любопытство, до крайности утомляло. «Почитать что ли до ужина»? Лучше было бы поспать, но Лавров знал, что теперь, когда Кристофер Сато тут, уснуть ему не удастся.
Обвинительное заключение и приговор всегда зачитывались на следующий день после ареста, а казнь назначалась на следующий день после оглашения приговора. Эти небольшие промедления делались на случай, если подсудимый захочет представить доказательства в свою защиту, или вдруг откроются неизвестные ранее обстоятельства по делу. Но, сказать по правде, случаи, когда трибунал смягчал приговор или отменял его, бывали очень редко. Лаврову нужно было лишь спокойно соблюсти все формальности и немного подождать для того, чтобы смерть Лары была отомщена.
Перед ужином он собрался с духом и спустился в подвал. Повод был - передать просьбу Паука о прохождении осмотра. На самом деле Лаврову хотелось еще раз посмотреть на это существо. Назвать человеком того, кто способен только лишь подумать, для того чтобы убить других, у Лаврова язык не поворачивался. А ведь телепат даже не знал этих людей. Лавров подумал, а если бы Сато был знаком с Ларой или кем-то еще из военного городка, так же легко мысли об убийстве шевельнулись бы в его голове?
Поскольку космодром был военным, в подвале жилого блока помещалась гауптвахта с парой камер. Телепата поместили в одной из них. Когда Лавров вошел в помещение и бросил взгляд на решетку, заменявшую камере переднюю стену, Сато сидел у дальней стены на низкой койке, забравшись на матрас с ногами, и сосредоточенно глядел под потолок. Там в луче света, падающем из потолочного люка, кружились пылинки. На приход Лаврова телепат не среагировал, продолжая смотреть в ту же точку.
- Что-то интересное? - холодно полюбопытствовал Лавров.
- Красиво, - тем же тихим голосом, что и раньше ответил Сато.
- Разве? - удивился Лавров, остановившись, не доходя решетки.
Сато кивнул.
- По-другому начинаешь видеть многие вещи, - ровным тоном, не обнаруживающим каких-либо переживаний, объяснил он.
Лавров понял, что телепат имеет в виду. Когда сам он в пыточном подвале ждал смерти, у него почему-то не было времени и желания разглядеть красоту в обыденности. На войне не до сантиментов.
- Вы в армии служили? - подумав об этом, спросил Лавров.
- Все телепаты «Дельты» военнообязанные, - по-прежнему спокойно ответил Сато.
- Звание? - поинтересовался Лавров.
- Полковник, - не заботясь, какое впечатление произведет своими словами, ответил телепат.
- В вашем возрасте? - удивился Лавров, - Я только до майора успел дослужиться. За особые, видать, заслуги?
- Не за те, о которых вы подумали.
Лавров с тайной надеждой вслушался в тихий голос, но не уловил признаков раздражения, злости или других чувств. Апатия Сато была еще хуже, чем истерики других приговоренных. Она возбуждала ярость. Видя равнодушие во взгляде, в котором он мечтал увидеть мольбу и страх, Лавров начинал закипать. Он понимал, что готов опуститься до состояния Ферье - открыть решетку, вытащить наружу Сато и набить ему морду. Кто, знает, может, это старое народное средство помогло бы ему утолить боль вернее, чем любой справедливый суд? Лавров сделал шаг к решетке и крепко схватился за толстый железный прут, радуясь, что браслет из гелиастриума не позволяет читать его мысли.
- Председатель. Вы ведь Председатель? - Сато, наконец, оторвался от танца пылинок в солнечном луче и посмотрел на Лаврова, - Ничего, если я не буду больше с вами разговаривать? Потому, что говорить нам особенно не о чем, все уже решено. Я предполагаю, что у вас есть причины ненавидеть меня лично. Не могу сказать вам ничего, что смягчило бы ваше горе. Надеюсь, послезавтра…
- Заткнись, - яростным шепотом оборвал его Лавров.
Он правда видел, что Сато не собирается делать то, что может насытить его чувство мести. Он не поведет себя так, как Лана Моралес. То, как он достойно держался перед лицом смерти, невольно вызывало уважение, и в то же время бессильный гнев. Телепат вел себя, как виновный, но не как трус, и это убивало Лаврова. Моральное превосходство, которое он с самого начала ощущал перед Сато, таяло на глазах.
После того, как ему повелели молчать, телепат лег на матрас и повернулся лицом к стене. У Лаврова потемнело в глазах от злости. Он заставил себя успокоиться, до боли сжимая пальцами прут решетки.
- Я к вам по делу, - сухо проговорил он, - Наш медицинский центр проявил к вам научный интерес.
- М-м?
- Ничего страшного с вами делать не будут, просто наш врач хотел бы вас осмотреть. Это не в принудительном порядке, речь скорее о, - Лавров запнулся, понимая, что это звучит дико, - о любезности. Конечно, никаких поблажек вам это не даст. Ни смягчения, ни отсрочки. Так что соглашаться или нет - ваше дело.
Телепат, не оборачиваясь, пожал плечами.
- Не видели телепатов вблизи? Ладно, пусть посмотрят. Я согласен.
- Тогда я попрошу сотрудников из медицинского центра сейчас прийти к вам, - сказал Лавров, надеясь, что его голос звучит вполне непринужденно, и поспешил уйти.
«Больше не подходи к нему», - сказал он себе, понимая, что удержаться будет трудно.
Ужин за казенный счет был, как всегда отвратителен. Сплошная синтетика и концентраты. Зара принесла с собой в термокапсуле бульон с фрикадельками, которого хватило по маленькой порции на всех. Ланскис поделился ореховым рулетом. Неприкаянный Ферье явился, как всегда, с пустыми руками. Сам Лавров достал пирожки с мясом, которые испекла Дана, его давняя домработница, служившая у него еще до войны. Лара их очень любила и, приезжая в гости и в отпуск, могла съесть целое блюдо за один раз. Потом смеялась и говорила, что не влезет ни в одни джинсы. Соратники тоже смели пирожки в один присест. Ларов их есть не стал, почему-то не смог откусить ни куска.
- Арестованного не забудь покормить, - сказал Ланскис служащему базы, который накрывал на стол и убирал посуду.
- Жратву еще на него тратить, - проворчал Ферье, - Все равно послезавтра в расход.
- Давай его еще будем голодом морить, - со злой иронией подхватила Зара.
- Моих в концлагере морили, - сквозь зубы заметил Ферье.
- Не он, - отрезала Зара, - Если ты мстить кому собрался, то это не здесь. Здесь у нас суд вообще-то.
- Да с чего ты взяла? - рассердился Ферье, - Ты с самого утра ко мне лезешь. Я только хочу сказать, скорее бы разделаться с этим делом. Сато он ведь нелюдь. Ему бы просто пулю в лоб, а не везти его на орбиту, и зря топливо тратить.
- Какой ты эконом, - усмехнулся Ланскис, - А как же пули? Их тоже переводить жаль. Дело, видишь ли, в том, что нам следует соблюдать секретность. Исполнение приговора на орбите помогает нам замести следы. У нас тут хоть и суд, как правильно говорит Зара, но тайный. А всех подряд стрелять, как ты пропагандируешь, это подставлять премьер-министра, который на нас надеется.
Ланскис всегда казался таким флегматичным, а ведь ему тоже здорово досталось. Он почти полгода просидел в тюрьме для военнопленных. Его уже собирались расстрелять, но в последний момент отложили казнь, как раз в тот день, когда город заняли независимые. Если все это и оставило какой-то след в душе Ланскиса, по его виду этого никак нельзя было сказать.
- Ладно, проехали, - с неохотой проговорил Ферье, - Вы правы, правы. Делать все нужно, как положено.
- Доешь бульончик, - посоветовала ему Зара.
Лавров ценил своих помощников. Все-таки тяжело раз за разом посылать людей на смерть, какими бы они не были. Обычно, они вчетвером неплохо ладили, не смотря на различия во взглядах и характерах. Но сегодня с каждым словом собеседников, Лавров начинал понимать, что они его все больше раздражают. Он встал из-за стола.
- Пойду пройдусь.
Зара бросила на него сочувствующий взгляд. Все трое, оставшиеся за столом, переглянулись.
- Вениамин Григорьевич, - окликнула Зара, когда Лавров уже был в дверях, - Думаю, нам следует вас спросить. Вы уверены, что ваше личное отношение к этому делу не помешает вам выполнять свои обязанности?
Лавров, уже взявшись за ручку двери, остановился. Во взглядах, направленных на него, он уловил сомнение.
- Как раз из-за моего личного отношения к данному делу, все, чего я хочу - как можно правильнее и ответственнее выполнить свои обязанности, - твердо ответил Лавров и вышел.
Тем не менее утром, перед тем как идти на оглашение приговора, Лавров испытал большой соблазн сказаться больным и пропустить это мероприятие. Он не хотел снова видеть Кристофера Сато. Он вообще его не хотел больше видеть никогда. Лавров спрашивал себя, станет ли ему легче, когда Сато умрет. Станет ли ему вообще когда-нибудь легче? В душе Лавров знал ответ на этот вопрос и опасался, что ответ ставит под сомнение всю проделанную трибуналом работу. Не желая допускать малодушие в свои мысли, он отбросил самокопание и пошел в диспетчерскую, которую использовали, как зал суда.
- Ну, вот, ты доволен, Ферье? - спросил Ланскис, когда обвинительное заключение и приговор были зачитаны и приговоренного вернули в камеру, - Теперь можно готовить шаттл к вылету. Завтра с утра все закончится.
- Вот и прекрасно, - заявил Ферье.
- А он ничего не возражал, когда читали обвинительное заключение, - задумчиво протянула Зара, глядя сквозь стеклянную стену диспетчерской на взлетную полосу, - Не оправдывался. По-моему, он готов умереть.
- Да, брось, - отмахнулся Ферье, - Все они хотят пожить. Хотят до потемнения в глазах.
- Он не хотел, - грустно возразила Зара, - Противно это все как-то. В первый раз противно.
Лаврову нравилась Зара Коэн. Ее муж и ребенок погибли при бомбардировке Инубы, когда Земной альянс бомбил жилые кварталы. Но смерть близких не иссушила ее душу, как иссушила душу Ферье или самого Лаврова. В Заре оставалось то, что называется старым наивным словом «доброта». За это она и нравилась Лаврову.
- А ты сходи его пожалей, по головке кудрявой погладь, - съязвил Ферье, - Это он сейчас такой агнец божий. А если бы не браслет, он бы моргнул глазом, и мы бы все тут сдохли.
- В принципе, он прав, - заметил Ланскис, - Но держался парень молодцом, и вся процедура в этот раз была неприятной.
- А ты и нашим, и вашим, - проворчал Ферье.
- Я объективен и потому согласен с обоими, - непрошибаемо ответил Ланскис, - Может, сгоняем в город, в кафе поедим, а не будем опять травиться здешней гадостью?
- Выберите место поукромнее, вас не должны видеть вместе, - напомнил Лавров.
- А вы не с нами? - спросил Ферье.
- Что-то не очень чувствую себя, - ответил Лавров.
Все поняли, это предлог, чтобы остаться одному, но возражать или приставать с расспросами никто не стал.
Лавров вышел из здания диспетчерской и побрел по взлетной полосе в ту сторону, где она, как казалось, заканчивалась небом. Хотелось курить. Лавров остановился, шаря по карманам.
- Прошу, - тонкая бледная рука протянула в раскрытом виде старомодный портсигар с ванильными сигареллами.
Лавров любил табак покрепче, а не это дамское ароматизированное баловство. Но отказ посчитал невежливым и взял сигареллу доктора Паука.
- Как жизнь? - вяло поинтересовался врач, поднося заодно и зажженную зажигалку.
- Идет, - также вяло отозвался Лавров, прикуривая.
Они медленно зашагали вдвоем по взлетной полосе, отдаляясь от диспетчерской.
- Спасибо за телепата, - проскрипел Паук, - Занятный экземпляр.
Лавров внутренне поежился. Занятным доктор Паук мог назвать что угодно: и рак легких на последней стадии, и лучевую болезнь у пятилетнего ребенка. Не хотелось даже думать, что именно занятное он углядел на этот раз.
- Парнишка весь переломанный, - не дожидаясь вопроса, сообщил Паук, - Все-таки телепаты на полную катушку используют возможности мозга. Нормальный человек выдержал бы такие пытки дня два, может три. А его, судя по состоянию организма, пытали больше двух месяцев.
Лавров остановился и внимательнее посмотрел на доктора Паука. Внешне Сато выглядел здоровым и передвигался без усилий. Нельзя было предположить, что с ним что-то не в порядке.
- Рентген показал, что на руках и на ногах нет ни одной целой кости, ребра тоже ломали, - пояснил Паук, видя вопрос в глазах собеседника, - «Дельта», как спецподразделение министерства обороны, имеет самую передовую медицинскую базу, не то, что мы, к примеру. У них есть уникальные препараты для сращивания костной ткани. Его потом хорошо починили, только профессионал все равно увидит разницу между неповрежденными костями и заново сращенными. Следы пыток ничем не уберешь, только временем. Есть и наружные отметины. Вся спина сожжена лазером, остались шрамы.
Паук сделал паузу, закуривая. Лавров ждал. Зная доктора, он полагал, что это еще не все.
- Специфические пытки тоже к нему применяли, - с чувством, с толком затянувшись, продолжил Паук, - Парню устроили гелиастриумовый шок.
- Что это? - предчувствуя что-то малоприятное, поморщился Лавров.
- Надевают телепату на голову мешок из гелиастриумовой фольги, блокируя пси-излучение, - не без удовольствия показал свою осведомленность Паук, - Потом вкалывают нейро-катализаторы, заставляя проявлять телепатические способности. Мозг силится пробиться сквозь блокаду, и телепат зарабатывает удар. У парня, судя по сканированию мозга, было уже два микро-инсульта. У «Дельты» опять же есть фармацевтические средства для быстрого и эффективного устранения последствий, МЭБ, например. Но и в этом случае следы остаются.
- Значит, его пытали? - неприятно пораженный этой подробностью, проговорил Лавров, - Чтобы выбить согласие на взрыв АЭС?
- Ну, а еще зачем? - равнодушно пожал плечами Паук, - Он, как никто, годился для такого дела. Мальчик-то предельный.
Последние слова врач произнес очень негромко, с несвойственным ему трепетом. Лавров не донес сигареллу до рта.
- Ты серьезно?
Паук кивнул.
- Я сделал тесты. Он и сам мог бы рассказать, он вполне контактен. Но мне хотелось испробовать методику тестирования, и он прошел испытания для определения пси-уровня. Сто пятнадцать процентов и ни процента меньше.
- Так он сумасшедший, и не понимал, что делает? - Лаврову самому стало неприятно оттого, сколько глупой надежды было в этих словах.
Он вдруг понял, что за чем-то ищет повод отсрочить казнь.
- Нет, - Паук покачал головой, и его глаза блеснули торжеством ученого, сделавшего великое открытие, - Не знаю, в чем дело, но мальчик вменяем. Он предельный, но голова ясная. Есть чуть-чуть мании величия, но с такими способностями положение, как говорится, обязывает.
- Как же его сломали с такими способностями? - хмуро поинтересовался Лавров, опять возвращаясь мыслями к взрыву на АЭС, к смерти Лары.
- Думаю, методами контрразведки, - опять проявил эрудицию врач, - У них это называется «троянский конь». Конь этот, знаешь ли, принес воинам греческого царя Агамемнона успех, когда война с Троей, казалось, была проиграна. Вот и этот метод действует также. Сначала пытают человека физически, морально. А потом, когда он думает, что он уже выдержал все, что только можно, что ему уже ничего не страшно, даже смерть, тут-то они и делают свой ход конем.
Он замолчал, делая очередную затяжку. Лавров не торопил. Его кольнуло предчувствие. Это было ощущение того, что он стоит на пороге какого-то неприятного открытия.
- Человек все выстрадал, готов умереть, - продолжал доктор, выдыхая ароматизированный дым, - а ему вдруг и говорят, например: «А мы знаем, где живут твои жена и дети. Хочешь их увидеть прямо сейчас»? Действует безотказно. Даже самые крепкие ломаются, как сухая веточка. В «Дельте», считается, состоят люди без прошлого. Но прошлое есть у всех. Сато, небось, папой с мамой припугнули. После таких издевательств выдержать еще и страх за родственников мало кому под силу.
- Ладно, я понял, хватит, - хрипло пробормотал Лавров.
- Я к чему веду, - не придав значения изменившемуся голосу собеседника, продолжал Паук, - Жалко его выбрасывать в космос. Может, в свете обстоятельств, которые я открыл, отмените смертную казнь и отдадите его мне?
- Чтобы ты и твое гестапо еще в нем поковырялось, - мрачно кивнул Лавров, - На его месте я бы выбрал смертную казнь.
- Не надо меня выставлять врачом-убийцей, - ничуть не обидевшись, фыркнул Паук, - Не хочешь, как хочешь. А жаль. Такой уникальный случай пропадает.
Лавров раздраженно дернул подбородком, слушая Паука. Жена доктора несколько лет назад умерла от лейкоза, детей их брак после себя не оставил. Возможно, в этом была одна из главных причин хладнокровного любопытства, с которым Паук изучал окружающих, находя их «занятными». Но, так или иначе, он помог Лаврову кое-что обнаружить: с Сато обошлись так же, как и с ним. Только уровень воздействия был другой - адекватный выносливости телепата. Позволив собеседнику идти дальше по бетонному покрытию взлетной полосы, Лавров остался стоять на месте, придавленный нежданными колебаниями. «Что я должен делать»?
Что следует делать? А если доктор Паук ошибается, и все было не так, как он думает? Мысли скакали в разные стороны, Лавров не знал, на чем остановиться. «Нужно убедиться», - решил он.
Спустившись в подвал и подойдя к решетке камеры, Лавров увидел Сато в его любимой позе - он сидел с ногами на матрасе, положив ладони на колени. При появлении Лаврова, вошедшего торопливыми шагами, он поднял глаза, и в них читался немой вопрос: «Уже»? По себе Лавров знал, тот, кто ждет смерти, задает этот вопрос постоянно.
- Чем они вас взяли? - без предисловий спросил Лавров, - Чем заставили? Грозили убить родителей?
Сато медленно опустил глаза.
- Кто у вас там был? - тихо задал он встречный вопрос.
- Дочь, - с усилием выдавил Лавров, - Лариса. Двадцать девять лет.
Сато судорожно замотал головой, обхватив ее руками.
- Что, расхотелось знать? - едко осведомился Лавров.
Телепат замер, продолжая держаться за голову, потом медленно положил ладони обратно на колени.
- Неважно, чем мне угрожали, - глядя на свои ступни, проговорил он, - Я все равно мог сказать «нет», но не сказал. В разное время, в разных местах были люди, которые поступали иначе. А я не герой, умереть ради чужих людей у меня духу не хватило.
- Сейчас есть возможность это исправить, - горько заметил Лавров.
Сато кивнул.
- Я даже рад, что все, наконец, закончится, - прикрыв глаза, проговорил он, - Не говорю, что мне не страшно, но все так, как должно быть. Я и так получил от судьбы незаслуженный подарок: несколько месяцев нормальной жизни. Я встретил очень хороших людей, которые меня приняли, не смотря на то, кто я есть. Разлука с ними - единственное, что меня тяготит.
Телепат опустил голову на колени и замолчал. Плечи его едва заметно задрожали. Лавров, наконец-то, увидел слезы и отчаяние своего врага.
- Надеюсь, вам станет легче, - не поднимая головы, сказал Сато, - Мне-то уж точно станет.
Он снова замолчал и замер. «Ну, чего ж ты не радуешься и не торжествуешь, Вениамин»? - спросил себя Лавров. Слезы, которые он видел, были вызваны не страхом перед наказанием, как он мечтал, а муками нечистой совести. Меньше всего Лавров мог подумать, что человек с черным пятном вместо лица страдает.
- Может, вы хотите о чем-то попросить? - спросил Лавров, подождав еще и видя, что телепат все также не двигается.
Сато поднял голову. Глаза у него были красными, но сухими.
- Отпустите моего спутника. Он честный хороший человек и ничего не знает об этом деле. И дайте мне попрощаться с ним.
- Хорошо, - разрешил Лавров и вышел.
Лавров поднялся на верхний полуподвальный этаж, где находилась его комната. Своей он считал ее только условно. Не жилье, а так, место, чтобы переночевать во время работы трибунала. Обстановка состояла из кровати, кресла и стола. Уюта не было никакого. Наверху, в скосе потолка был вмонтирован люк с откидной стеклянной крышкой, служащий подобием окна. Стеклянный квадрат был заполнен небом. Оно было ярким и чистым. Время перевалило за полдень, и свет уже начал уходить, перемещаясь вслед за солнцем. Комната покрывалась тенями. Пока еще голубоватыми и прозрачными. Соратники еще не вернулись, немногочисленные служащие разошлись по своим местам, на космодроме стало очень тихо.


Сев на кровать, Лавров вдруг обнаружил-таки в кармане сигареты и снова закурил. Он прислушался к тишине вокруг и внутри себя. Внутренняя тишина была тревожной. Как во время прогулки с Пауком по взлетной полосе, когда он стоял на пороге неприятного открытия. Теперь, когда открытие было сделано, Лавров знал, что его гнетет. Оказывается, все это время он жил, не замечая, что совершил предательство. Спасая жизнь Лары, Лавров выдал своих товарищей, сообщив все, что могло бы помочь схватить их. Но благополучно забыл об этом, погрузившись в свои переживания, в боль и ярость. После смерти дочери он всегда считал себя жертвой. Того взрыва на АЭС, того подвала, где его пытали, войны с Земным альянсом. И он так привык к этой мысли, что ему и в голову не приходило, что стоит сожалеть о содеянном, как сожалеет Сато. А ведь только то, что партизаны вовремя ушли с консервного завода и вернулись, чтобы отбить Лаврова у врага, спасло их и самого Лаврова от последствий его предательства. Сложись все чуть иначе, в камере этажом ниже мог бы сейчас сидеть он сам. Сейчас, зная подробности случившегося с Кристофером Сато, Лавров вспоминал, произошедшее с ним, и не мог не сравнивать. «Ты поступил так же, как он. Он всегда мучился совестью, а ты нет. Его вина заслуживает смертной казни. А твоя?»
Охранник, который привел Хоши в подвал, не рискнул подойти ближе. Он так и остался у двери, напряженно выпрямившись и поглядывая с брезгливым любопытством. Судя по тому, как выглядел Хоши, обращались с ним хорошо. Когда он увидел Криса за решеткой, его лицо застыло.
- Господин! - выдохнул он испуганно, подбегая к камере, - Они с вами что-то сделали?
- Нет, - Крис постарался говорить так, чтоб его голос успокаивал, - Пока нет.
- Как это пока? - растерянно пробормотал Хоши.
Он не понимал, что происходит, и не знал, что думать и делать. Увидеться им с Крисом разрешили только через решетку. Телепат подошел ближе, сквозь прутья взял Хоши за плечи.
- Мы на Марсе, - также успокаивающе объяснил он, - Я арестован. Вы, наверное, знаете, в чем меня обвиняют?
- Но это же неправда, - возмущенно возразил Хоши.
Крис покачал головой.
- Нет, правда, - он крепче сжал плечи собеседника, - Вас отпустят, потому что вы не при чем. Поезжайте к моей матери. Постарайтесь как-нибудь поддержать ее. А Джек Деверо… пусть лучше думает, что я еще когда-нибудь вернусь.
Хоши молчал и не сводил глаз с лица Криса. Зрачки его восточных глаз начали странным образом дрожать и блестеть.
- Это невозможно! - наконец выговорил он хриплым голосом.
Крис бережно погладил его плечи ладонями.
- У вас имя есть?
Хоши опустил глаза. Иридианская сдержанность заставляла его бороться с подступающими слезами.
- Англоязычное, как у вас, - ответил он сдавленно, - Итан.
- Вам идет, - мягко улыбнулся Крис, придвинулся ближе к решетке и обнял Хоши, - Хоши Итан, был рад находиться рядом с вами, пусть и недолго. Давайте простимся, друг мой, не будем понапрасну огорчать один другого.
Хоши наклонился ближе.
- Господин, а если попробовать бежать? - горячо прошептал он Крису на ухо.
Крис только покачал головой и отступил вглубь камеры.
- Прощайте.
Хоши решительно качнул головой.
- Я останусь с вами… до конца.
- Спасибо, - Крис был тронут такой преданностью, его голос дрогнул, - Тогда до завтра.
С утра и в середине дня ничто не предвещало перемен в погоде. Но ближе к вечеру поднялся ветер, натянул облаков и солнце село, осветив напоследок свинцово-сизые тучи на горизонте. Едва стемнело, полил дождь, разразилась гроза. В этой части планеты осенние грозы всегда были особенно сильными. Один из ударов грома был такой, что в жилом блоке выбило пробки. Пока служащий чинил электричество, ужин продолжался в темноте. Собственно, ужинать тем, чем кормили на базе, никто не хотел, участники трибунала ограничились чаем. Свет все никак не зажигался, Зара нашла свечи. Их закрепили прямо на столе, приплавив к столешнице, получилось даже уютно.
- Рыцарский замок, - одобрил Ланскис, разливая чай по пластмассовым белым кружкам.
- А где Ферье? - спросил Лавров.
За столом их было только трое. Еще днем Лаврову не терпелось отделаться от остальных. Теперь же он ловил себя на мысли, что ему легче, когда вокруг него люди.
- Пойду посмотрю, - предложила Зара.
- Спроси, он будет чай? - попросил Ланскис.
Зара ушла в темный коридор, вернулась через пять минут.
- С Эженом истерика, - хмуро сдвинув брови, сообщила она.
- С кем? - не понял Лавров.
- С Ферье, - уточнила Зара.
Лавров вдруг понял, что даже не знает, что Ферье зовут Эжен.
Участник трибунала под номером один сидел в своей комнате на кушетке, накрытой жестким синтетическим пледом. Рядом, не рассеивая мрак, на столе тлел фонарь, у которого почти разрядились солнечные батарейки. Ферье дрожал мелкой дрожью и покачивался, как маятник в старинных часах. Приглядевшись в темноте, Лавров увидел, что Ферье давится глухими рыданиями без слез.
- Чего вы все заявились сюда? - хрипло выкрикнул он, когда Зара, Лавров и Ланскис вошли в комнату и остановились в узком пространстве между кроватью и дверью, - Я вас звал что ли?
Конечно, этот неприятный момент Ферье предпочел бы пережить один. Но раз уж они сюда все-таки пришли, Лавров решил узнать, можно ли чем-то помочь, и стоит ли это делать.
- Это у тебя личное, или издержки производства? - как можно мягче и деликатнее спросил он.
- А у тебя? - зло огрызнулся Ферье, - На тебе лица нет, с тех пор как колдуна сюда привезли.
Лавров промолчал. Ферье дышал сквозь стиснутые зубы, зло и прерывисто.
- Принести тебе воды? - спросила Зара.
Он отмахнулся.
- Не знаю я, личное или издержки, - мотая головой, проговорил Ферье, - Только чем дальше, тем хуже. Будто что-то ест меня, сидя в кишках. Думал, изведу пяток-десяток этих сволочей, сделаю хорошее дело, и отпустит. Но не легче мне, никак не легче.
- И не будет, - присев рядом с ним на край кровати, сказал Лавров, - Мы это делаем не для того, чтобы стало легче.
- Что, и когда Сато твоего… не порадуешься? - недоверчиво ухмыльнулся Ферье.
Его глаза в темноте влажно блестели от непролитых слез. Лавров опять промолчал.
- Бросить тебе надо совсем, - сказал он мягко, как ребенку, - Не твое это. Не местью утешайся, а что-нибудь другое поищи.
- Только не надо проповеди читать, - досадливо сморщился Ферье, отшатнувшись от Лаврова, - На себя сначала глянь, потом других учи.
- Он прав, - возразила Зара, - Если это так действует на тебя…
Видя, что в ответ на ее слова Ферье только сильнее раздражается, Лавров жестом остановил ее.
- Можешь сердиться, но это правда, - сказал он по-прежнему мягко, - Тебе надо попробовать жить. Ты, конечно, думаешь, что жизнь закончилась, а ее на самом деле еще много осталось. Я старше и знаю, ты уж поверь.
Он попробовал взять Ферье за плечо, но тот сердито фыркнул и увернулся.
- Ну, все, - проворчал он уже больше устало, чем зло, - Поохали и будет. Могу я один, наконец, посидеть? - и, перехватив взгляд Ланскиса, добавил, - Чаю не хочу.
- Тогда пойдем, а то наш остынет, - сказал Ланскис Заре и Лаврову.
- Ну, что ж, - Лавров поднялся на ноги и окинул взглядом остальных, - Я хотел что-то сказать прямо сейчас, но теперь вижу, лучше подождать до утра. Это требует спокойного восприятия.
Он знал, что это просто отсрочка. Решение, созревшее внутри, нуждалось в исполнении. И остановить себя ему не удастся.
После ночного дождя утром было прохладно. Тусклый серый свет наполнял воздух над космодромом. Небо было затянуто ровным пологом облаков.
- Так и вылет придется отменить, - заметил Ферье, как всегда недовольно.
Стоя на взлетной полосе у открытых дверей ангара, он кутался в куртку, накинув ее на плечи, и курил.
- Все пройдет по плану, - возразил Ланскис, махнув рукой внутрь ангара на пилотов, возившихся с шаттлом.
Он только что вернулся с нижнего подвального этажа.
- Ну, чё там? - спросил его Ферье.
- Ща приведут, - в своей флегматичной манере ответил Ланскис, - От еды отказался, от выпивки тоже, - он задумчиво поглядел на полукруглые крыши летных ангаров и усмехнулся, - Мне в свое время не предлагали. А я, помнится, и навернул бы, и опрокинул.
- Что это ты вдруг вспомнил? - насторожилась Зара, которая явно пребывала в подавленном настроении.
- А я каждый раз вспоминаю, - пожал плечами Ланскис, - когда мы их туда везем. Эх, жить хотелось! Казалось, сделал бы что угодно. Но опять же не просили.
Он сдержанно улыбнулся и замолчал. На взлетной полосе появились четыре фигуры. Двое агентов, подчиненных Плутона, вели к ангару Кристофера Сато. За ними следовал его приятель Хоши.
- Ну, вот, ведут, - проговорил Ланскис себе под нос, оглянувшись через плечо.
- А этот чего с ними? - удивился Ферье, увидев Хоши.
- Попросил остаться, - вздохнула Зара, - Председатель разрешил.
- Где он сам-то? - спросил пилот, вышедший из ангара, - По инструкции без его разрешения лететь не можем.
Ланскис молча указал на крепкую мужскую фигуру в черном полупальто, приближавшуюся к ангару с другой стороны. Лавров шел широкими быстрыми шагами. На его лице застыло выражение странной решимости.
- Председатель, догоняйте быстрее, - крикнула Зара и поманила рукой.
Лавров подошел к дверям ангара одновременно с агентами, которые привели Сато. Телепат был бледен как бумага, и смотрел под ноги. Но выглядел спокойно.
- Добрый день, - это вежливое приветствие из его уст звучало, по меньшей мере, странно.
Все машинально кивнули. Лавров поочередно оглядел собравшихся, задержав взгляд на Сато.
- Господа, в настоящий момент мы никуда не летим, - сказал он.
- Если вы из-за погоды, то все не так страшно, - сказал пилот.
- Погода не при чем, - спокойно возразил Лавров, - Разве вчера вечером я не упоминал, что собираюсь сказать нечто важное?
- Мы думали… потом, - Зара запнулась на последнем слове, старательно отводя глаза от приговоренного, который стоял слишком близко, - Думали, это не имеет отношения к делу.
- Значит, я неясно выразился. Это имеет отношение к делу, - Лавров остановился в дверном проеме напротив остальных, - Я хочу официально заявить, что не могу считать приговор, вынесенный Кристоферу Сато объективным. По причине, которую я изложу далее, я вообще не могу считать себя в праве рассматривать подобные судебные дела и выносить решения по ним.
Все молчали, пораженные его словами. Агенты Плутона с недоумением переглядывались. Сато стоял между ними, по-прежнему опустив глаза.
- Таким образом, я настаиваю на пересмотре дела и слагаю с себя полномочия председателя трибунала, - продолжил Лавров, - Кроме того, я прошу взять меня под стражу.
- По поводу? - удивился Ланскис, наконец-то исчерпав запас флегмы.
- Полтора года назад, находясь в партизанском отряде в тылу войск Земного альянса, я выдал противнику расположение базы отряда и коды доступа к ее воротам, - рассказал Лавров, - Меня захватили в плен, пытали и угрожали причинить вред моей дочери Ларисе. Чтобы обезопасить ее, я передал землянам интересующие их сведения. Подтвердить мой рассказ может Паук, то есть доктор Анджей Полянский. Он воевал в том же отряде и знает, что я попал в плен, а потом меня освободили партизаны. Учитывая сказанное, я сам подлежу суду трибунала и готов понести наказание. Но казнь Сато придется отложить.
Ответом снова было молчание. Лавров чувствовал все взгляды, направленные на него, и более всего взгляд Кристофера Сато. Телепат глядел во все глаза, его темные зрачки прожигали Лаврову лицо. Зара стояла, прижав ладонь ко рту. Но первой опомнилась именно она.
- Пожалуйста, возьмите под стражу бывшего председателя трибунала, - попросила она агентов упавшим голосом, - И уведите обоих арестованных обратно в подвал до особых распоряжений.
Лавров позволил конвоирам обступить себя. Хоши, видя изменения в обстановке, протолкался вперед и заботливо взял Сато за плечи.
- Он не сбежит, - сердито поглядев на подчиненных Плутона, сказал иридианин и сам повел телепата обратно.
Номер один, два и три остались у дверей ангара. Ферье глядел Лаврову вслед, обеими руками ероша волосы.
- Блин, что ж это делается? - пробормотал он.
- Нужен четвертый, - сказал Ланскис, - Может, Паук подойдет?
- А новый председатель? - спросила Зара.
- Ты, - ответил Ланскис, - Иначе я тоже выхожу из игры.
Решетчатая дверь камеры закрылась с металлическим дребезгом, щелкнул замок. Шаги охранника простучали по полу и удалились за дверь, в коридор. Лавров прошел к дальней стене и присел на жесткий матрас. В подвальном полумраке было тихо. За стенкой, в соседней камере Сато не подавал никаких признаков своего присутствия. Лавров вслушался в тишину вокруг и внутри себя. Вот как раз сейчас-то он и чувствовал желанное облегчение.
Вечером к нему зашла Зара. Она рассказала, что ее назначили новым председателем трибунала, а номером вторым стал Полянский.
- С вашим делом будет сложно соблюсти юридические формальности, - сказала она, - Кроме вашего признания материалов по нему практически нет, а единственный свидетель, который может рассказать лишь косвенные сведения, сам теперь входит в состав суда. Но мы запросили документы по партизанскому движению из военного архива в Тарате. На их получение уйдет пара дней, а вас мы, возможно, вызовем для дачи показаний. Вам придется рассказать подробнее о том, как с вами обращались в плену.
- Если нужно, я расскажу, - согласился Лавров, - Кстати, вам следует расспросить Полянского и о Сато. Его истязали гораздо хуже, чем меня.
Зара согласно качнула головой.
- Вам ничего не нужно? - спросила она мягко.
Она выглядела огорченной.
- Вы не осуждаете меня? - заметил Лавров.
Зара слабо улыбнулась.
- Я вообще мало кого осуждаю, - медленно, как бы раздумывая вслух, проговорила она, - Ну, кроме тех случаев, когда в людях уже ничего от людей не осталось. У меня это не сразу появилось. Но теперь, когда время проходит, все как бы отодвигается вдаль, и я смотрю на то, что случилось, со слезами, но без гнева. Я даже тех, кто сбросил бомбу на мой дом, не осуждаю, - она пожала плечами, как бы извиняясь за эти слова, - А что? Велели бы кому-то из марсиан бомбить города на Земле, они бы так же сделали. Война. Что против нее возразишь? Выбрасывать в космос надо тех, кто заставляет людей делать такие вещи, превращает их в животных, запуганных или озверевших.
Зара, возможно, хотела и еще что-то сказать, но задумалась и замолчала на полуслове, глядя поверх головы собеседника. Лавров не прерывал ее размышлений и тоже молчал, глубоко тронутый великодушием и мудростью, которые снова открылись ему в этой молодой женщине.
- Ферье сказал, что это заседание у него последнее, - добавила Зара, возобновляя разговор, - Хочет куда-нибудь уехать, попутешествовать. Он ведь до войны был фотохудожником. Решил попробовать начать сначала.
- Ну, слава Богу, - обрадовался Лавров, вспомнив вечернюю беседу в комнате Ферье, показавшуюся ему бесполезной, - Может, он не безнадежен. А этот чего там затих? - он скосил глаза в сторону соседней камеры.
- Сейчас посмотрю, - шепотом сказала Зара, смешно, по-детски, проползла на четвереньках и выглянула за простенок, разделяющий камеры.
- Спит крепко, как будто его оправдали и завтра выпустят, - вернувшись, шепотом сообщила она, - Нервы, наверное, не выдержали, вот и отрубился. А этот Хоши, прорвался-таки в камеру, сидит рядом, как сторожевая собака, и глаз не спускает. Они оба, оказывается, иридиане. Там до сих пор феодальный строй, и Хоши, утверждает, что служит его семье.
- Да? - удивился Лавров, - А мне-то показалось, что он просто влюблен в Сато по уши.
Они рассмеялись, негромко, чтобы не разбудить Сато.
- Приговор будет суровым, - отсмеявшись, серьезно сказала Зара, - Вы раскаялись и сознались в содеянном, и мы это учитываем. Я хоть и не стремлюсь обвинять всех и каждого, как уже говорила, но и отпустить всех без разбору не могу. Вины без наказания быть не должно.
Лавров молча наклонил голову, соглашаясь с ее словами. Зара выпрямилась и повела плечами, давая понять, что разговор окончен.
- Еще увидимся, - вздохнула она и ободряюще улыбнулась.
Утром в день оглашения приговора Лавров и Сато, разговаривая через стенную перегородку, играли в морской бой. За три дня, пока шли повторные слушания, они не сказать, что подружились, но вполне сносно общались, почти не ссорясь. В подвал часто наведывался Хоши. Убедившись, что Сато пока не собираются убивать, он умудрился заручиться доверием участников трибунала и охраны и даже получил разрешение ездить в город. Оттуда Хоши привозил разные нужные предметы бытового обихода и что-нибудь вкусное для Сато, который ел сладкое горстями. Гостинцы перепадали и Лаврову, за что он был благодарен сметливому иридианину.
- Вы убиты, - объявил Лавров, потопив последний корабль на нарисованном на стене квадрате с клеточками.
- Это все браслет из драгметалла, - проворчал Сато под нос, - Без него вы бы мне были не соперник.
- Что, умеете видеть через стену? - заинтересовался Лавров.
Он слабо представлял, на что способны такие уникальные существа, как предельные телепаты. То есть, нет, существом он Сато больше не называл.
- Нет, я просто прочел бы в ваших мыслях, в каких клеточках у вас корабли, - ответил телепат.
- Но это же запрещено, - возмутился Лавров.
- В карты жульничать тоже запрещено, - заметил Сато, - Но все, кто может, жульничают. Чем простое мошенничество лучше телепатического?
«Тем же, чем простое преступление отличается от преступления с использованием телепатии, - подумал Лавров, - Ничем».
- В любом случае вы проиграли, - сказал он вслух.
- И что я должен делать? - в вопросе Сато сквозила настороженность.
- Как договаривались, - ухмыльнулся Лавров.
- Вы правда этого хотите? - фыркнул телепат за стенкой, - Вы не знаете, на что себя обрекаете. Ну, слушайте.
Он откашлялся, прочищая горло, и запел гимн Солнечного содружества. Лавров слушал, улыбаясь уголком рта. Вообще-то голос у Сато был неплохой и со слухом все в порядке. Он пытался изобразить серьезное и прочувствованное исполнение, но на середине куплета захохотал и не смог продолжать. «Мальчишка», - подумал Лавров, вспомнив слова Ланскиса. Сато перестал смеяться и замолчал.
- Нечего, если я спрошу? - сказал он уже без каких-либо признаков веселья, - На кой черт вы им все рассказали?
- По-вашему, раз меня не поймали за руку, можно было все скрыть? - с раздражением спросил Лавров.
- Но ведь никто не пострадал, - заметил телепат, - Стоило раздувать историю, выставлять себя злодеем, если все закончилось благополучно?
- То есть, выкрутился и забудь. Вы бы так поступили, если бы могли? - холодно проговорил Лавров.
- Я предлагал такой вариант, - в спокойном голосе Сато что-то неуловимо изменилось, в нем не осталось ни единого намека на безмятежность, - Я ведь мог бы наслать массовую панику на весь район. Люди бы покинули город, и атомную станцию, подчиняясь неосознанному импульсу. Территория была бы свободна. Но начальство такой подход не устраивал. Им нужно было очистить местность раз и навсегда, - он помолчал и с вызовом добавил, - Что еще хотите знать?
- Это вы хотели знать, - хрипло возразил Лавров, - Я все рассказал, потому что по-другому нельзя, если мы хотим действительно отправлять правосудие, а не просто убивать тех, кто нам навредил. Как я могу судить вас, если сам сделал что-то подобное? Ваш случай открыл мне глаза на мою собственную историю. Вы пробудили во мне совесть.
- Да? - переспросил Сато озадаченно, - Могу гордиться?
- Если хотите, - фыркнул Лавров, ему хотелось скорее оставить разговор, начатый телепатом и вернуться к чему-то нейтральному, - А поете вы хорошо.
- Это гены, - загадочно ответил Сато и вздохнул.
Послышался писк сработавшего кодового замка. Наружная дверь подвала начала с железным скрипом открываться.
- Готовы, Равров-сан? - спросил Сато, передразнивая Хоши, который говорил на галактионе с изрядным иридианским акцентом.
Лавров молча кивнул, хотя Сато не мог этого видеть. Он встал с койки, глядя на медленно открывающуюся дверь. С ним происходило что-то странное. Лавров удивился, когда понял, что ему страшно.
Лавров боялся не приговора, а чувства стыда, сопровождавшего его оглашение. Ему было тяжело смотреть в глаза людям, которые еще недавно доверяли ему и уважали его, признавая главным над собой. Пауку, с которым они вместе воевали, особенно. Сато был само спокойствие, при чем непритворное. Раз уже ступив одной ногой в могилу, к повторению этого действа он был безразличен.
В остекленной почти от пола и до потолка диспетчерской космодрома, их поставили рядышком под конвоем двух агентов Плутона. Утро было блеклое, уже совсем осеннее. Сероватый свет едва развеивал скопившийся за ночь сумрак. На взлетной полосе, видневшейся внизу, еще не просохли лужи от вчерашнего дождя.
Зара встала из-за стола, за которым сидели четверо, и прочла вслух, водя лазерной указкой по экрану ноутбука, где хранилась информация по работе трибунала и все вынесенные им решения:
- Сегодня, 16 октября 3217 года, особый трибунал Марсианской республики в составе четырех судей, уполномоченных главой правительства Кемалем Мехметом, рассмотрел дело по обвинению Вениамина Григорьевича Лаврова в совершении им военного преступления в форме передачи врагу сведений, имеющих важное стратегическое значение. Изучив все обстоятельства дела, письменные материалы, показания свидетелей и самого подсудимого, трибунал постановил признать Лаврова Вениамина Григорьевича виновным…
Лавров кивал головой, слушая торопливый голос Зары, и голова его с каждым кивком опускалась все ниже. Он сам хотел, чтобы все так произошло, сам решил, что должен стоять в этой комнате, но слово «виновен», произнесенное вслух другим человеком, повисало на нем камнем и придавливало к земле.
- Учитывая чистосердечное признание и раскаяние подсудимого, а также то, что преступление было совершено под сильным давлением с применением физического и морального воздействия, трибунал постановил определить меру наказания содержание под стражей и работы сроком пять лет на горно-добывающем предприятии тюремного типа.
«Пять лет каторги в рудниках», - уточнил Лавров эту официально-расплывчатую формулировку.
Зара замерла с опущенными глазами и закусила губу. По ее угрюмому лицу было видно, что приговор ей самой не в радость. Мрачно молчали и остальные трое.
- Так же с учетом вновь открывшихся обстоятельств трибунал рассмотрел повторно, - Зара выдержала паузу и, щелкая мышкой, открыла в компьютере другой документ, - дело по обвинению Кристофера Сато в совершении массовых убийств в период ведения боевых действий на Марсе. Трибуналу стало известно о перенесенных подсудимым пытках и издевательствах, в результате которых он был вынужден исполнить приказ о взрыве на Ратунской атомной электростанции и уничтожении города Ратуна. Принимая во внимание вышеизложенные факты и искреннее раскаяние подсудимого, но, учитывая тяжесть совершенного преступления, трибунал постановил изменить меру наказания смертную казнь в сторону смягчения. Кристофер Сато приговаривается к тридцати пяти годам содержания под стражей и работ на горно-добывающем предприятии тюремного типа.
«Каторга пожизненно», - констатировал Лавров, - «Бедная Зара нелегко ей. Формально она сделала лучше - сохранила парню жизнь. Но, может, одна минута в безвоздушном космическом холоде лучше, чем вся оставшаяся жизнь под землей»?
Сато воспринял перемену в своей участи с тем же апатичным равнодушием. Он вообще выглядел так, словно глубоко задумался.
- Приговор понятен осужденным? - Зара поочередно взглянула на каждого, ее сухой голос смягчился.
Лавров и Сато молча кивнули.
- Хорошо, - с грустным удовлетворением сказала председатель трибунала, - К месту отбытия наказания вы вылетите завтра утром, когда будет готов транспорт. Браслет, Кристофер Сато, останется на вас. Мы понимаем, что вы готовы понести наказание, но не можем рисковать.
Телепат опять рассеяно кивнул.
- Нас отправят в одно и то же место? - спросил Лавров.
- Да, - ответила Зара.
«Ну, что ж, - подумал Лавров, - На ближайшие пять лет у меня будет не сказать, что хорошая, но компания».
Вечером Лавров обнаружил, что пребывает в расслабленном состоянии. Он лежал на койке и время от времени начинал дремать. У него было стойкое ощущение, что все закончилось. Все переживания этих дней, начавшиеся с появлением Кристофера Сато: боль, злость, стыд, угрызения совести и страх, все они ушли, уступив место спокойствию и легкой грусти. Получив пятилетний срок заключения, Лавров освободился. С него спал груз вины, который, оказывается, все это время скрывался внутри, прячась за смертью Лары. Все, что должно было случиться потом, начиная с завтрашнего дня, уже не вызывало таких волнений. Теперь Лавров мог и отдохнуть.
- Поскольку суд был тайным, государственное исправительное учреждение не может нас принять, - подал голос Сато за перегородкой, - Нас купил частный горнодобывающий комбинат на указанный в приговорах срок. Рудник называется «Черный Феникс». Это не на Марсе и не на спутниках. Система Анубис, планета называется Прозерпина-Z.
- Откуда вы все знаете? - удивился Лавров.
- От Хоши, - усмехнулся Сато, - Знаете же, какой он шустрый. Уже все разузнал.
- Он и туда за вами увяжется? - поинтересовался Лавров.
- Будь его воля, он бы, наверное, и в открытый космос за мной прыгнул, - с оттенком грусти заметил телепат, - Нет, он вернется на Иридию, я ему так приказал. Кстати, он привез из Вараны коробку шоколадных конфет. Конфетку хотите?
- Нет, хватит уже, - рассмеялся Лавров, - Вы всегда едите столько сладкого?
- Раньше был равнодушен, теперь оторваться не могу. Это нервное, - ответил Сато.
С той стороны перегородки послышался шелест фольги, указывающий на то, что телепат уплетает конфеты.
- Вы вообще как сами? - решился спросить Лавров.
- Гораздо лучше, - аппетитно чавкая, уверил Сато, - Вы, кажется, тоже?
- Да, - признал Лавров, - Вам все же удалось сделать так, чтобы мне стало легче.
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Дождь успокаивался. Пузыри, вздувавшиеся на лужах, лопались, когда в них ударяли редкие тяжелые капли. Возвращаясь под крышу грузового сектора космодрома «Млечный путь», капитан Джек Деверо увидел возле служебного входа старшего сержанта Рекс, начальника грузовой службы «Катрионы». Рона Рекс стояла в дверях ангара и ругалась с какими-то людьми.
- Вы что с ума сошли? - возмущенно кричала она, прячась под козырьком двери от дождя, - Мы стартуем через сорок минут. Погрузка давно закончена. Вы когда должны были доставить груз? Согласно декларации, вчера в пятнадцать ноль-ноль. Поскольку вы не явились, вашу заявку мы аннулировали, место в трюме занято. Все, ищите другой почтовик!
Двое мужчин, одетые в робы грузчиков непривычного черного цвета, мокли под дождем у входа, поскольку Рона не давала им пройти внутрь, и что-то виновато, но настойчиво мямлили в ответ.
- Чего «пожалуйста»? - опять возмущенно выкрикнула Рона, - Вовремя все надо делать, во-вре-мя!
- Что тут происходит? - спросил Деверо, подойдя поближе.
- Командир, - увидев его, Рона Рекс раздраженно всплеснула руками, - Эти умники хотят разместить груз у нас на борту. Опоздали почти на сутки, мы уже вылетаем, а они заявились и капают мне на мозги, мол, грузите и все тут!
- Господа, это невозможно, - подтвердил Деверо, приходя на помощь своей сотруднице, - Вы просрочили заявку, место отдано под другой груз.
- Но у нас есть разрешение от начальника сектора почтовых перевозок, - возразил один из этих черных грузчиков и показал ламинированный бланк с печатью Почтовых линий.
- Ясно, - вздохнул Деверо, увидев в нижней части бланка подпись Аниты Монтес, - Ладно, везите свой контейнер на тринадцатую стартовую площадку. Старший сержант, посмотрите, куда можно поместить груз, и подготовьте трюм.
- Да, сэр, - протянула Рона без особого воодушевления и пронзила взглядом грузчиков в черном, - Поторапливайтесь. Опоздаете опять, можете хоть от президента Земного альянса разрешение принести - улетим без вас.
- Замечательно, - сердито бубнила Рона Рекс в ходовой рубке, просматривая в своем компьютере сведения о заполненности грузовых трюмов «Катрионы», - Начальство там чего-то мудрит наверху, а мы отдувайся. Умница Монтес! Перегрузку нам устроила.
- Да, ладно. Вот вылет бы не отменили из-за дождя, - ответила штурман Сильвана Тольди, слушавшая эфир в ожидании сигнала из диспетчерской.
Когда Джек Деверо вошел в рубку, штурман тут же протянула ему наушники, подключенные к радиостанции, - Командир, тут директор Монтес на связи, хочет с вами говорить.
Рона сердито посмотрела на наушники и качнула головой.
- Здравствуйте, капитан, - голос госпожи Монтес звучал благожелательно и приветливо, - Извините, что так получилось с этим дополнительным грузом. Просто я решила, что можно пойти навстречу людям, учитывая их ситуацию. Вы уж не сердитесь.
- Хорошо, - ответил Джек, - Мы найдем место.
И в ответ на возмущенное фырканье Роны красноречиво пожал плечами.
- А что ты хочешь? - шепнула ей Сильвана, - Начальство есть начальство.
- Спасибо, - сказала Анита Монтес, - Если вдруг возникнут проблемы с перевесом, разрешаю сбросить за борт какой-нибудь контейнер с письмами. Под мою ответственность.
- Надеюсь, до этого не дойдет, - усмехнулся Джек, - Хватит вредничать, мисс Рекс, - сказал он, сняв наушники, - Придется принять это груз, раз на то есть распоряжение руководства. Вы нашли место?
- Ага, третий трюм, - вздохнула Рона, - Там есть местечко. Надеюсь, габариты у этого подарочка подходящие.
- Пойдите выясните, - распорядился Джек.
Рона вышла из рубки. Через десять минут она появилась на мониторе внутренней связи. Вид у нее был слегка озадаченный.
- Командир, груз прибыл, все документы в порядке, погрузка состоялась. Он не очень габаритный и не особенно тяжелый. Только нам нужен не трюм, а морозильная камера, - сказала Рона.
- Что-то скоропортящееся? - спросил Джек.
- В некотором роде, - Рона скривила уголок яркого рта, - Это груз категории «Х».
Сильвана Тольди за навигационным пультом развернулась к монитору вместе с креслом.
- Покойник? У нас на корабле?
- Да, - с мрачной ухмылкой подтвердила Рона, - Вот какую ситуацию имела в виду дорогая директорша Монтес. Надо было сразу догадаться по виду этих молодцев. Они же были в черном - сотрудники похоронного бюро. Что скажете, командир?
- Здорово, - ошарашено протянул Джек.
Цинковая капсула, предназначенная для транспортировки грузов категории «Х», а, проще говоря, для перевозки умерших, стояла на тележке механического погрузчика при входе в третий трюм. Она имела сигаровидную форму, ее крышка снабжена была кодовым замком и овальным оконцем с внутренней подсветкой. Бронированное стекло в оконце покрывал легкий налет льда.
- Санитарные документы в порядке. Удостоверение личности покойного и свидетельство о смерти тоже, - докладывала старший сержант Рекс, неприязненно косясь на капсулу, - Все шито-крыто, волноваться не о чем. Капсула сама по себе является специальной холодильной камерой, но по правилам мы обязаны ее поставить в морозильник.
- Значит, поставим, - вздохнул Джек.
Присутствие покойника на борту выглядело диковато, но нельзя сказать, чтобы в этом было что-то необыкновенное для Джека Деверо. Во время войны с земными колониями на Марсе бывали дни, когда целые отсеки военного крейсера, где он служил, превращались во временный летучий морг.
- Пусть капсулу перевезут в четвертый трюм, в холодильную установку, - распорядился Джек.
- Там продукты, - сморщилась Рона.
- Знаю, - вздохнул Джек, - Пусть хозяйственная служба освободит одну из камер. Продукты из нее надо распределить по другим морозильникам. Ничего не поделаешь, вы сами сказали про правила.
Возле тележки с цинковой капсулой стояли двое подчиненных Роны Рекс. Молодые ребята, техники Никита Истомин и Ада Берг с боязливым любопытством пытались заглянуть в овальное оконце, заледеневшее изнутри.
- Кто хоть нам достался? - подходя к тележке, поинтересовался Джек.
- Какой-то Анатоль Бертран, - глядя в документы, перенесенные со сканера в ноутбук, сказала Рона, - Родня заберет его у нас на Эринии. В свидетельстве о смерти написано, что он утонул.
- Бедный Толик, - сочувственно вздохнул Истомин, протер стекло и постучал по нему пальцем, - Привет, Толян. Как жизнь?
- Чего несешь? Какая жизнь? - возмутилась Ада Берг.
- Загробная, - пожал плечами Истомин и вгляделся во внутренность капсулы, - О, он всем доволен. Подмигивает, ручкой машет.
- Прекрати, - строго оборвала его Ада, - Ничего смешного в этом нет.
- Правда что, - согласился Джек, - Везите-ка этого Толика в четвертый трюм к холодильникам. А я попрошу сержанта Беллини освободить место для его загробной жизни.
Он связался по переговорному устройству с начальником хозяйственной службы. Рона Рекс проводила взглядом тележку погрузчика и сопровождающих ее грузовых техников.
- Теперь я куска не смогу проглотить, зная, что в соседней с продуктами морозилке лежит этот Толик, - с отвращением сказала она.
- Меньше думайте об этом, - закончив разговор с Беллини, сказал Джек, - Лучше чаще вспоминайте, что на обратном пути на Землю мы, наконец, отыщем Самсона Никитича.
На обратном пути. Эта мысль наполняла Джека Деверо нетерпением. На обратном пути придет конец поискам, раскроются все тайны, закончатся волнения. Готовясь лететь за капитаном Полубояровым на планету Прозерпина-Z, Джек все продумал. Изучил все карты, которые у него имелись, и звездные маршруты, позволявшие достичь цели кратчайшим путем. Попросил старшего механика Мишина подготовить легкий катер для полета и составил план, согласно которому «Катриона» сможет забрать катер обратно на борт, когда он, Джек, наконец-то привезет Самсона Никитича. Джек твердо решил, что не смотря на все предупреждения В, он заберет с собой Полубоярова. Лучше ему прожить остаток жизни на Земле с дочерью, которая обрадуется его возвращению, чем коротать дни в одиночестве на чужой планете. Джек был уверен, что и сам Полубояров согласится с этим. Таким образом, все мысли Джека Деверо были заняты предстоящей поездкой на Прозерпину-Z. И в глубине души он был порядком раздосадован тем, что повседневные обязанности его постоянно отвлекают от основной цели полета. Как назло, рейс, главная часть которого должна была состоять в тайной поездке на поиски пропавшего Полубоярова, вдруг выдался насыщенным и хлопотным.
По началу этого ничто не предвещало. Следуя обычным маршрутом Земля - Уран - Эриния, «Катриона», сбросила на Уран первую партию почтового груза. Дальше все тоже пошло, как обычно. Покинув орбиту Урана, звездолет совершил первый телепортационный рывок, чтобы сократить путь.
- Выход из нуль-пространства надо будет совершить со смещением, - сказал Джек штурману Тольди, в то время, когда «Катриона» проходила по нулевой зоне, - Мы отклоняемся от стандартной трассы, чтобы взять коммерческих пассажиров на Ниобе-8.
- Да, знаю, - кивнула Сильвана, - У нас в этом рейсе четыре таких смещения.
- Четыре захода за пассажирами? - Джек поглядел в маршрутный лист, - Да, вы правы. Мы превращаемся в пассажирский лайнер.
- Наверное, нам всем пора просить прибавки к жалованию и мини-кинозал в кают-компанию, - усмехнулась штурман, - Сэр, а вы забыли о четырех заходах за пассажирами?
Вопрос, заданный осторожным тоном, смутил Джека. Он мысленно выругал себя за то, что впервые за все время службы на «Катрионе» позволил себе думать не о работе. Выругал, передал дежурство помощнику Антарес Морено и пошел в летный трюм, посмотреть, как старший механик с подручными готовит катер к перелету на Прозерпину-Z.
На летной палубе горел яркий свет. Все пространство занимали стоящие в два ряда миниатюрные флайеры и радиоуправляемые капсулы для сброса груза. В глубине у стены возвышался серебристый восьмиместный пассажирский катер. Он был поставлен на подъемник для ремонта, из-под его металлического брюха в разные стороны торчали три пары ног в летных ботинках. Старший механик Игорь Мишин, биоробот сержант Бор и техник Кайса Лайтинен увлеченно ковырялись в обшивке днища. Еще один сержант технической службы Себастьен Дабо сидел рядом, изучая схемы, и время от времени подавал инструменты.
- Не спи, Лайтинен, - сказал он, когда его рука с гаечным ключом повисла в воздухе, - Кто просил у меня вот эту чудесную вещь?
- Да, извини, - Кайса вытянула из-под катера руку, - Я правда клюю носом. Сегодня что-то не могла уснуть. Все мерещились какие-то шаги и шорохи. Глупо, но было жутковато.
- Вовсе и не глупо, - страшным голосом проговорил Дабо, - Это был призрак Толика!
Он цапнул Лайтинен за щиколотку. Кайса заверещала и пнула Дабо свободной ногой.
- Ты дурак что ли?
- А что нет? - сердито проговорил под катером Мишин, - Что вы все пристали к этому Толику? Лежит себе в холодильнике, никого не трогает.
- А, по-вашему, нормально, что покойник на борту? - возразил Дабо, - На вашей памяти почтовик перевозил когда-нибудь груз «Х»?
- На моей нет, - ответил Мишин, - А вот, Шеф Беллини рассказывал, когда он в молодости служил поваром на «Гелиосе», другом почтовике, такое было. Котлет, говорит, нажарил. Покойничек мясистый попался.
- Шеф, меня сейчас вырвет! - возмутилась Кайса, выползая из-под катера.
- Только не на мои новые ботинки! - ахнул Дабо и отполз в сторону прямо под ноги Деверо, - А, командир! Пришли проверить работу?
- Весело тут у вас, - фыркнул Джек.
- Командир, прикажите им не шутить шутки черного юмора, - попросила Кайса Лайтинен, - Это все ужасно, что они говорят про бедного Толика.
- Согласен, - подал голос сержант Бор, - Я сразу начинаю думать о Софи. Как она лежит там, в боксе для консервации. Совсем как Толик в холодильнике.
- Ну, Софи-то жить будет, - пообещал Мишин, высовываясь из-под днища катера, - То есть функционировать. Работа идет своим ходом, командир. Поставили новый усилитель руля для маневренности. Жаль, не получится установить сверхсветовую тягу, чтобы птичка могла совершать рывки через нуль-пространство. Тогда вы бы смогли туда - обратно смотаться по-быстрому.
- Мы подождем, - возразила Кайса, - Лишь бы Самсон Никитич нашелся.
Джек подошел ближе к катеру и погладил рукой серебристый металлический бок.
- Когда можно будет его испытать? - спросил он.
- Да хоть через пару часов, - пожал плечами Мишин, - Только повода нет.
- Я попрошу Морено на нем с Ниобы-8 пассажиров забрать, - решил Джек.
Когда Антарес Морено вернулась с Ниобы-8 обратно на «Катриону» с пассажирами на борту, Джек снова зашел на летную палубу, чтобы из первых рук узнать, как катер ведет себя в полете. Антарес переругивалась со страшим механиком.
- Левый кардан стучит, говорю, - заявляла она.
- До тебя не стучал! - возмущался Мишин.
- А теперь стучит.
- Доверь тебе чудо техники, так оно сразу разваливаться начинает, - обиженно заметил старший механик.
- Просто это недоделанное чудо, - парировала Антарес.
- Доделаете, и все будет в порядке, - поспешил вмешаться Джек, - Время терпит.
Время, к сожалению, тянулось как никогда медленно. Это чувствовал не только сам Деверо, но и другие члены экипажа.
- Хорошо, будем работать, - сквозь зубы проговорил Мишин, - И кого ты нам привезла? Надеюсь, не очередного Толика?
- Нет, - усмехнулась Антарес, - Это аристократ из созвездия Весов по фамилии Карба.
- Опять он? - ужаснулся Мишин.
Весианец граф Карба однажды путешествовал на борту «Катрионы», сопровождая принцессу созвездия Весов Карис. Инопланетный граф довел всех без исключения до белого каления своими капризами и занудством. А у Мишина был личный зуб на Карбу из-за того, что Себастьен Дабо, отбившийся от рук, целыми днями играл с графом в карты и выпивал.
- Нет, это другой, - Антарес поспешила успокоить стармеха, - Однофамилец, наверное. Тот был с принцессой, а этот аж с четырьмя прислужниками.
Из катера по трапу спускалась небольшая процессия. Возглавлял ее высокий худощавый мужчина, не по-земному роскошно одетый и увешанный драгоценностями. А позади него шли двое мужчин, одетых попроще, сгибаясь под тяжестью чемоданов, и две стройные молодые женщины, одетые в струящиеся до пола облегающие одеяния из золотистого шелка. У всех участников шествия были светлые волосы и золотистые глаза, характерные для жителей созвездия Весов.
- Девицы, - с неудовольствием констатировал Мишин, - Блондинки. Лучше бы это был тот, другой Карба. Дабо опять с цепи сорвется.
- Нагрузи его работой до упора, - предложил Джек.
- Нет, - Мишин мрачно насупил брови, - Я его в холодильник положу. К Толику под бочок.
- Другой граф Карба? Среднего роста и толстый?
- Полноватый, - деликатно возразила Антарес Морено.
- Толстый, - пренебрежительно махнул рукой Карба-2, - Это Телен, мой двоюродный братец. Паршивая овца в нашем роду. Хоть и пристроился хорошо при дворе, но совершенная бестолочь. К тому же погряз в распутстве, пьянстве, азартных играх. Зато строит из себя знатного дворянина.
- Строит? - удивилась Антарес.
- Графский титул перед нашей фамилией стоит больше для солидности, - не смущаясь, объяснил Карба, - Наша семья всего достигла своим трудом. Бизнес, а не богатое наследство принес нам процветание. Я, как и большинство моих родственников, деловой человек. За исключением Телена, конечно. Так я могу разместить свой багаж прямо в каюте?
- Конечно, - вежливо согласилась Антарес, - Вот она, мы уже пришли.
Помощник капитана, как обычно, занималась размещением пассажиров, если они вдруг появлялись на корабле. Поэтому ей пришлось сопровождать нового графа Карбу и его свиту в отведенную им каюту.
- Ну, что ж, нормальное жилье, - бегло осмотрев помещение, сказал Карба, когда дверь открылась, - Я не прихотлив в быту, потому что привык много разъезжать. Но у меня с собой есть предмет, нуждающийся в особых условиях транспортировки. Это раковины альдебаранских устриц, внутри которых в дальнейшем будут выращены синие жемчужины. Очень редкий и дорогостоящий товар, как вы понимаете. Пока процесс выращивания жемчуга не начался, устрицы должны находиться в состоянии креосна. Для этого они перевозятся в специальном контейнере и, кроме того, нуждаются в том, чтобы их поместили в морозильную камеру.
- Хорошо, - кивнула Антарес, - Можете передать контейнер мне, я помещу его в нашу холодильную установку.
- Я бы предпочел лично это проконтролировать, - возразил Карба, - Это не от недоверия к вам, госпожа капитан второго ранга. Просто свой бизнес я не могу перепоручить никому другому.
- Тогда я вас провожу, - сказала Антарес и вызвала по рации паромобиль, потому что идти пешком до четвертого трюма было далековато.
Когда Антарес приоткрыла выдвижную дверцу одной из морозильных камер. Весианский граф придирчиво заглянул внутрь через ее плечо.
- Продукты? - он возмущенно наморщил нос, словно углядел что-то совершенно неподобающее, - Нет, это никуда не годится!
Карба бережно прижал к худой, затянутой в вышитую парчу груди, металлический контейнер-чемоданчик, запертый на хитрый лазерный замок.
- Мне нужна другая морозилка, где нет пищевых веществ, - заявил он.
- Но ваш контейнер герметичен и упаковки на продуктах тоже, - попыталась возразить Антарес.
Она старалась говорить с графом как можно мягче. Кому-либо другому это вряд ли удалось бы так хорошо, как ей, поэтому трудная обязанность общаться с пассажирами и выпала на долю помощника капитана. Антарес понимала, что так нужно, но иногда это ее злило. Как сейчас, например.
- Мне нужна другая морозилка, - упрямо повторил Карба, - Вы же понимаете, что синий жемчуг нешуточное дело. В это вложены огромные средства. Вот тут у вас что?
Не дожидаясь позволения, он открыл дверцу самой дальней морозильной камеры, терморегулятор в которой был установлен на нижнюю отметку. Наружу выплыло облачко морозного пара.
- Вот, как раз подходящая температура, - обрадовался граф и сунул нос внутрь, - Место почти свободно. А что это у вас тут хранится?
В камеру был помещен цинковый контейнер с пресловутым грузом «Х». Антарес поморщилась, предчувствуя не самую радужную реакцию капризного пассажира.
- Это тоже морозильный контейнер, - уклончиво проговорила она, - Думаю, эта камера вам не подойдет. Давайте посмотрим еще какую-нибудь.
- Почему же не подойдет? - возразил граф Карба, - В ней достаточное охлаждение. Этот контейнер, - он помедлил, присматриваясь, - похож на гроб с морозильником, в котором мертвецов перевозят. Там труп?
- Да, - с мрачной решимостью подтвердила Антарес, - Наше руководство пошло навстречу родне покойного, и согласилось перевезти останки к месту захоронения.
- Какой ужас! - ахнул весианец, вытаращив глаза на цинковую капсулу с телом Анатоля Бертрана, - В прочем, это лучше, чем пищевые вещества. Труп лучше заморожен и герметичнее упакован. И никто не будет лишний раз совать к нему свой нос. Словом, то, что мне надо, я оставлю свой контейнер здесь.
Он решительно плюхнул металлический чемоданчик на полку рядом с гробом и задвинул дверцу.
- Ну, как хотите, сударь, - Антарес вздохнула с облегчением, удивляясь, что ситуация разрешилась так легко.
- И мне, конечно, нужно будет дважды в сутки проверять сохранность контейнера, - деловито добавил граф Карба тоном, не терпящим возражения, - Это не от недоверия. Просто свой бизнес я не могу оставить без личного присмотра.
- Да, да, я помню, - кивнула Антарес.
- Этот граф еще хуже, чем тот, - пожаловалась Антарес Джеку, когда они оба заглянули на камбуз поболтать с Беллини, - Лучше бы уж он пил и в карты играл.
- На кой черт он полез к нашему Толику? - удивился Беллини, который был занят приготовлением ужина и лишь краем уха прислушивался к разговору.
- Ему, видите ли, подходит эта морозилка для хранения своего бесценного груза, - ответила Антарес, - Он везет ракушки с альдебаранскими устрицами.
- Синий жемчуг, - догадался Беллини, - Подержать бы такую красоту хоть раз в руках.
- Предупреди своих служащих, чтобы не лазили в ту морозильную камеру от греха подальше, - с опасением заметил Джек, - А то с этим графом, случись чего, не оберешься проблем. Куда он летит?
- На «Латону-3», космическую платформу на орбите Бресииды, - ответила Антарес.
- Ну, как-нибудь потерпим его, - утешил ее Беллини, - А в ту морозилку никто и не лазит. Все ж знают, что там Толик.
«Катриона» продолжила путь по маршруту, а Джек Деверо снова вернулся мыслями к предстоящей поездке. Вместе с бригадой механиков он сосредоточился на модернизации катера. Когда «Катриона» совершила второй рывок со смещением к планете Пифон, неполадки, выявленные Антарес Морено, были устранены.
- Ну, лети, - грозно взглянув на помощника капитана, сказал старший механик, - Если опять чего-нибудь застучит, я тебе по голове настучу.
На Пифоне «Катриона» взяла на борт еще одну пассажирку. Она прилетела к тому часу, когда в кают-компании был накрыт ужин, и появилась там, наталкиваясь на мебель и норовя сшибить все на своем пути.
- Извините, господа, - сказала сухопарая дама средних лет, одетая строго и неброско, - Я куда-то задевала свои очки. Никак не могу найти.
- Ах, вот откуда футляр с очками на заднем сидении катера, - догадалась Антарес Морено и подала женщине пропажу.
- Спасибо огромное! - обрадовалась та, - Я такая рассеянная, все время все теряю. Меня зовут Инна Орехова. Я лечу на Эринию, я там получила место преподавателя в колледже.
- Что будете преподавать? - вежливо поинтересовался сержант Бор, который во время ужина обычно присутствовал в кают-компании, читая книгу.
Госпожа Орехова озадаченно заморгала сквозь только что надетые очки.
- Ах, да, математику! - спохватилась она.
На следующие сутки полета «Катриона» выполнила третий прыжок, отклоняясь от стандартной трассы. После этого на борту появились посылки, принятые с планеты Нюкта, и очередные пассажиры. Новых было двое - молодые бледнолицые и зеленоглазые сатурнианцы, одетые практически одинаково.
- Мы братья-близнецы, - объявили они хором, - Мы летим на Бресииду, там на днях состоится межпланетный турнир по бильярду за приз Галактической бильярдной ассоциации.
- Это профессиональный турнир, - заметила Антарес, которая сама неплохо играла в бильярд и разбиралась в нем.
- А мы профессионалы, - гордо объявили сатурнианские близнецы, продолжавшие говорить в один голос, - О, у вас есть бильярдная! Какая удача.
- Кому удача, кому нет, - проворчал в ходовой рубке Юрген Шнайдер, вспоминая их слова, - Теперь к столу не прорвешься. Эти на ксероксе скопированные гоняют наши шарики день и ночь. Им тренироваться надо.
- Угу-м, - подтвердил Себастьен Дабо, почему-то неразговорчивый и старательно поворачивающийся ко всем спиной.
- Что с вами, сержант? - спросил Джек, увидев под левым глазом Дабо большой сизый синяк.
- Вчера один из этих профи так вдарил кием по шару, что он отскочил мне в глаз, - проворчал Себастьен.
- Лед бы приложил, - вздохнул Джек, которого обилие пассажиров, совершенно неуместных на почтовом корабле, тоже раздражало, - Весело у нас стало. Один повернут на своем синем жемчуге. Вторая все теряет и забывает. Сиамские близнецы оккупировали наш бильярдный стол. Кто следующий?
- Да, ладно, - философски махнул рукой навигатор лейтенант Тернер, - Они все скоро того - сойдут на фиг отсюда.
- Сойдут они еще не сегодня, - в рубку вошла Антарес Морено, чтобы принять у Деверо вахту, - А поголовье их сокращается.
- В смысле? - насторожился Джек.
- Не могу найти госпожу Орехову, - объяснила Антарес, - Куда-то делась, как в воду канула. Я уж во всех отсеках попросила ее поискать.
- Час от часу нелегче, - покачал головой Джек, - Она такая рассеянная, неуклюжая. Как бы с ней чего не вышло. Объявите по громкой связи, пусть вернется в кают-компанию. Может, так найдется.
- Хорошая мысль, - Антарес потянулась к микрофону, - Ой, Себ, у тебя такой синяк! Приложи лед.
- Это плохая мысль, - боязливо переминаясь с ноги на ногу, канючил Дабо, - Один раз я набил шишку и приложил ледышку. Так меня от этого аж затошнило.
- Вот проблема-то. Ходи, как бродяга подзаборный, с фингалом, - фыркнула Кайса Лайтинен, открывая морозилку; в руках у нее был нож для колки льда и медицинский пакет для ледяных кубиков, - Не ной, потерпишь немного, зато будешь красивым.
- У меня будут шансы понравиться тебе? - оживился Дабо.
- Не начинай, - вздохнула Кайса, - А то и под вторым глазом засинеет. Где ж лет-то?
Она оглядела внутренность морозильной камеры, на стенках которой была лишь тонкая пленочка замерзшей влаги.
- Недавно размораживали, - пожал плечами Дабо, - Надо было на камбузе у Шефа пищевой лед попросить.
- Давай займем у Толика, - вкрадчиво понизив голос, предложила Кайса и шагнула к дверце у самой стены.
- А вдруг разбудим? - в притворном испуге прошептал Себастьен.
Кайса потянула дверцу за ручку на себя. Заглянув внутрь, она отскочила со сдавленным криком.
- У меня сразу две хорошие новости, - объявила она, судорожно вздохнув несколько раз, - Во-первых, льда у Толика много, и он с радостью поделится. Во-вторых, я нашла госпожу Орехову.
Несколько чашек горячего чаю с коньяком, ворох одеял с термоподогревом и растирание конечностей согревающей мазью помогли привести учительницу математики в чувство. Вокруг кресла, где она полулежала, оттаивая после пребывания в морозилке, столпилось довольно много любопытствующих. Как Джек Деверо ни старался очистить кают-компанию, покидать помещение никто не желал. Весть о том, что Инну Орехову вытащили из морозильной камеры Анатоля Бертрана быстро облетела весь корабль, почти все, кто не был занят на дежурстве, пришли посмотреть, в чем дело.
- Спасибо, спасибо за заботу, - лепетала Орехова, вытирая оттаявшие лицо и волосы принесенным из прачечной полотенцем, - Если бы не эти славные молодые люди, которые открыли морозилку, я бы погибла. Я стучала и кричала, но там такая толстая дверь, что, конечно же, меня не было слышно.
- А как вы там оказались? - задал Джек вопрос, ответа на который так ждали все вокруг.
- О, это очень интересно! - учительница встрепенулась в кресле, - Знаете, я…Я не знаю!
- Что, спали в своей каюте, а проснулись в холодильнике? - Джек не удержался от сарказма, - Ходите во сне, мадам Орехова?
- Мадемуазель, - с мягкой улыбкой поправила математичка, не заметив язвительного тона, - Что вы, я не хожу во сне, дорогой капитан. Я зашла в тот трюм по ошибке - свернула не туда. Потом увидела, что там находятся холодильные установки, и решила взять горсть льда. Я добавляю его в зеленый чай. Но льда нигде не было, морозилки недавно размораживали. Я уже хотела пойти на кухню, как вдруг заметила, что одна из морозильных камер работает с большим охлаждением, чем остальные. Я открыла ее, и вдруг сзади кто-то схватил меня за лодыжки и засунул внутрь!
За спиной Джека все хором охнули, впечатленные таким поворотом сюжета.
- Вы уверены? - уточнил Джек, памятуя о том, что госпожа Орехова постоянно витает в облаках и почти не способна ясно воспринимать окружающую обстановку, - Может, вы споткнулись, потеряли равновесие, ящик морозильной камеры под вашей тяжестью отъехал обратно внутрь, и дверца за вами закрылась?
- Может быть, - немедленно согласилась учительница, - Я же говорю, я не знаю.
Все засмеялись.
- А, по-моему, она сама туда полезла. Она хотела украсть мой контейнер с альдебаранскими устрицами. Но я его поставил глубоко, и ей пришлось наклониться, чтобы его достать, - объявил граф Карба, недавно появившийся в кают-компании и остановившийся в дверях, - Тут-то морозилка и захлопнулась.
- Устрицы? - госпожа Орехова озадаченно захлопала ресницами под толстыми стеклами очков, - Никаких устриц я там не видела. А вот гроб с покойником…Капитан, там, в морозилке, гроб!
- Я знаю, - вздохнул Джек и повернулся к графу Карбе, - Я понимаю, вы тревожитесь за сохранность вашего контейнера, господин граф. Но давайте не будем огульно обвинять человека в попытке воровства. Тем более, что доказательств тому нет.
- А где этот контейнер? - спросили братья-близнецы с Сатурна.
- А контейнера там правда не было, - переглянувшись, сказали Кайса Лайтинен и сержант Дабо также дружно, как сатурнианские близнецы.
Граф Карба издал душераздирающий стон и, ни слова не говоря, ринулся вон из кают-компании. Остальные присутствующие устремились было за графом, но Джек Деверо успел опередить толпу и встал в дверях.
- Куда это все так ломанулись? - строго поинтересовался он, загораживая дверной проем, - Работы мало на корабле? Помощник Морено, проследите, чтобы все занялись своими делами. А со мной пойдут Дабо, Лайтинен и госпожа Орехова.
Проводив завистливыми взглядами избранных счастливцев, звездолетчики стали расходиться восвояси под бдительным присмотром Антарес Морено. Деверо, двое механиков и рассеянная пассажирка пошли догонять графа Карбу, который, без сомнения, со всех ног побежал к холодильной установке проверять наличие драгоценных альдебаранских устриц.
Себастьен Дабо подогнал к дверям кают-компании паромобиль, и когда четверо пассажиров подъехали к дверям грузового трюма, весианец был уже внутри, возле холодильной установки. Стоя над раскрытой морозильной камерой, граф Карба остервенело колотил кулаками по цинковой крышке капсулы, в которой покоились останки Анатоля Бертрана.
- Нет, его нет! - рычал он, - Контейнер исчез!
- Ужас, конечно, - с опаской посочувствовал Себастьен Дабо, - Но зачем вы бьете Толика? Думаете, он взял?
- Хватит паясничать, - одернул его Джек, - Граф, вы точно уверены, что ваш контейнер пропал?
- Пропал? - взревел Карба и ткнул пальцем в Инну Орехову, - Это она его взяла. Воровка!
- Да как вы смеете! - пискнула учительница и спряталась за спину Джека, - Я чуть не погибла от переохлаждения. У меня даже не было времени разглядеть, есть ли в морозилке что-либо еще, кроме меня и… Как вы говорите его зовут? Толик, а по отчеству?
- Хватит, - устало вздохнул Джек, - Давайте успокоимся, господа. Пропажа дорогостоящего контейнера дело неприятное, согласен. Но, хочу заметить, мы находимся на корабле в открытом космосе. Из этого следует, что контейнер все еще где-то здесь.
- Наверное, у нее в каюте! - опять заорал граф.
- Можете осмотреть мою каюту и даже личные вещи, - обиженно заявила Орехова.
- Спасибо за предложение, - кивнул Джек, - Чтобы успокоить нездоровые страсти, нам придется так и поступить. Я вызову двоих служащих из хозяйственной службы и моего помощника капитана Морено. Они проводят вас, граф, и госпожу Орехову в ее каюту и поприсутствуют при осмотре.
- При обыске, - злобно тявкнул Карба, сверля глазами учительницу математики.
- Как угодно! - тоном оскорбленной добродетели провозгласила она, - Можете и меня саму обыскать, если хотите.
- Не обольщайтесь, не хочу, - отрезал граф, и они вышли в коридор к великой радости Джека.
- А нам что делать? - спросила Кайса.
- Понятия не имею, - вздохнул Джек, - Как бы дело не дошло до вмешательства полиции, если контейнер не найдется. И особенно, если найдется в каюте у Ореховой.
- У этой дурочки с переулочка? - с сомнением возразил Дабо, - Уж скорее его правда взял Толик.
Джек покосился на цинковую капсулу, всем своим видом являвшую полное равнодушие к разыгравшейся здесь сцене.
- Задвинь Толика на место, и вернемся пока к работе, - сказал он Себастьену.
Паромобиль отвез Джека обратно в рубку. Механиков он по пути высадил в одном из технических отсеков.
- Ну, и что за тарарам? - спросил стармех Мишин, когда Джек появился на мостике.
- Пассажиры, - вздохнул Джек и устало опустился в кресло за командным пультом.
- Пропало что-то, да? - спросила Рона Рекс, принявшая вахту у Шнайдера.
- Украли будущий синий жемчуг графа Карбы, - доложил Джек, стараясь сосредоточиться на показаниях приборов.
- Украли или спёрли? - переспросила Рона.
- А в чем разница? - не понял Деверо.
- Разница большая, - объяснил за Рону Мишин, - Если украли, то еще найдут. А вот если спёрли…
На мостике заработал монитор внутренней связи.
- Командир, говорит Морено, - на экране появилась Антарес, - В каюте у Ореховой контейнера нет.
- Спёрли, - определил Мишин.
Джек встал, поднялся на мостик и подошел к монитору.
- Итак, теперь все ищем этот несчастный контейнер, - распорядился он, - Все, кто свободен от дежурства, пусть прочешут корабль сверху донизу.
- Как, говорите, он выглядел? - переспросил Шеф Беллини, украдкой капая в чайную чашку Джека успокоительное.
- Квадратный металлический сундучок с лазерным замком, - Джек глотнул из чашки и поморщился, - Шеф, чем отравил?
- Подожди минут пяток, и тебе понравится, - невозмутимо ответил Беллини, - Стального цвета, размером примерно с две ладошки?
- Ну, да вроде того, - согласился Джек.
Беллини хмыкнул, подошел к кухонному холодильнику и достал из морозилки то, что уже сорок минут искал весь экипаж «Катрионы».
- Блин, - только и смог сказать Джек.
- Один из приятелей с золотыми глазами попросил пока поставить это здесь, - рассказал Шеф, - Я объяснил ему, что собираюсь размораживать ту камеру, где лежит наш Толик. Толику-то все равно, его капсула снабжена автономной заморозкой, а контейнеру желателен холод. Вот я и согласился на время взять сундук, а морозилку с Толиком уже собирался выключить, когда ты пришел.
- Идиотство! - рассердился Джек, прокручивая в голове недавний переполох из-за пропажи контейнера.
- Чего ж он своему графу не рассказал? - удивленно пожал плечами Шеф.
- Почему ты мне не сказал? - сдавленно прорычал граф Карба, угрожающе склонившись над провинившимся слугой.
Он бережно прижимал к сердцу вновь обретенное сокровище, и Джек подумал, не залезет ли он теперь вместе с ним в холодильник, чтобы больше не расставаться.
- Ваше сиятельство, я весь день занимался чисткой обуви, - прислужник виновато поник, глядя под ноги, - И у меня совсем вылетело из головы. Вы ведь приказали навести блеск на все двадцать восемь пар.
- Это не оправдание, - процедил граф, - Ты же знаешь, насколько важны эти устричные раковины. Придется всыпать тебе розог, - он повернулся к Джеку, - На вашем корабле ведь разрешены телесные наказания?
- Вообще-то нет, - Джек с досадой посмотрел на забывчивого слугу и пожал плечами, - Но я не имею права вмешиваться в обычаи подданных иностранного государства.
Слуга вздохнул, но без особого трагизма, из чего Деверо заключил, что подобное случается с ним не в первый раз.
- И еще, пожалуйста, извинитесь перед госпожой Ореховой, граф, - добавил Джек, - А ваш контейнер, чтобы такое больше не повторилось, мы поместим в отдельную морозильную камеру и повесим замок до окончания вашего полета. Шеф, пойдемте вместе со мной. Мы лично за этим проследим.
- Вот это то, что нужно, спасибо, - обрадовался граф, - Только подождите меня. Мне надо сначала перед одной извиниться, потом другого высечь, и я сразу же к вам присоединюсь. Это не от недоверия к вам. Просто я должен убедиться во всем лично.
- Мы подождем вас на месте, - пообещал Джек.
Определенно прежний граф Карба нравился ему куда больше.
В очередной раз садясь в паромобиль, чтобы ехать в четвертый трюм, Джек задавался вопросом, закончится ли вообще когда-нибудь эта история. Когда он и Шеф оставили паромобиль в коридоре и вошли в трюм через служебный вход, внутри горели только синеватые дежурные лампы. Перед морозильными камерами происходило какое-то мельтешение и возня.
- А что вы здесь делаете, господа? - удивился Беллини, выступая вперед из приоткрытой двери.
Братья-близнецы с Сатурна синхронно обернулись на его голос. Они стояли по обе стороны открытой двери дальней морозильной камеры и с интересом разглядывали сквозь оконце содержимое цинковой капсулы.
- А мы ошиблись дверью, - бодро доложили близнецы хором, - Шли, шли и свернули не туда.
- И вы тоже? - недоверчиво удивился Джек.
- Ага, - радостно кивнули одинаковые с лица бильярдисты.
- А в морозилку зачем полезли? - строго проговорил Шеф.
- А мы не полезли, - на сей раз заговорил только один из них, а второй подхватил, - Она была открыта, - окончание тирады опять было хоровым, - Ну, мы увидели, что тут гроб стоит. И не смогли удержаться, подошли посмотреть.
- Это служебное помещение, - твердо проговорил Джек, - Пассажирам нельзя здесь находиться без особой причины. У вас есть какая-то особая причина, господа?
Сатурнианцы дружно покачали головами.
- Тогда вернитесь в жилой отсек, пожалуйста, - предложил Джек.
- Пойдем пирамидку разобьем, - один из братьев хлопнул другого по плечу, и они пошли к выходу, забыв о существовании гроба, Джека и Шефа Беллини.
- Себ - растяпа, - покачал головой Деверо, - Я ведь просил задвинуть Толика, а он забыл.
Остаток дня прошел относительно спокойно. «Катриона» продолжала следовать по своему маршруту к планете Эриния, а Джек Деверо снова пришел на летную палубу к механикам.
- Ну, вы еще живы? - сочувственно поинтересовался Себастьен Дабо, копошившийся в электрике хвостовой части катера.
- Чтоб я еще когда-нибудь был командиром корабля! - устало вздохнул Джек, садясь на складной стул поблизости.
Механики рассмеялись.
- А вы не расслабляйтесь, капитан, - Мишин выглянул из кабины, где он возился с приборной доской, - На мой взгляд, это еще не конец.
- Ну, да. Будет ведь еще один заход за пассажирами, - обреченно заметил Джек.
- Да не в этом дело. И не в синем жемчуге, - возразил Мишин, - Вы не поняли, разве?
- А что такое? - отрываясь от своих занятий, спросили Дабо и Лайтинен, которые очень хорошо научились разговаривать хором.
- Кто в этой истории, - спросил Мишин, обращаясь ко всем сразу, - всегда находится поблизости? Вокруг кого постоянно крутятся посторонние люди? Кто все время во всем замешан - и в пропаже контейнера, и в исчезновении учительницы, и в том, что близнецы лезут, куда не надо?
- Кто? - переспросил Деверо, которого насторожил многозначительный тон старшего механика.
- Да, кто? - в один голос подхватили Себ и Кайса.
- Неужели, - из пассажирского отсека катера выглянул Нильс Бор, - Толик?
Молодые механики и Деверо рассмеялись. Потом смех оборвался, и они удивленно переглянулись.
- Так и есть! - воскликнул Дабо, хлопнув себя по белобрысой макушке, - Вся эта катавасия происходит вокруг гроба с Толиком. Почему?
Все, кто был на летной палубе, включая сержанта Бора, задумались.
- Что-то в нем есть, - наконец, проговорил Мишин, - В гробу, кроме Толика.
- Это как в детективах показывают, да? - ахнул Дабо, - У него в пузе наркотики зашиты!
- Фу, какая гадость! Опять вы начинаете, - возмутилась Кайса, - Может, не в самом мертвеце, а в капсуле. У нее может быть двойное дно или какой-то тайник в крышке.
Все обменялись взглядами, разволновавшись от такой догадки.
- Тогда получается, что кто-то из наших пассажиров хочет добраться до этого тайника, - заметил Джек.
- Граф! - убежденно воскликнула Кайса, - Он с самого начала подбирался к покойнику. Сразу свой жемчуг в его морозилку поставил под благовидным предлогом.
- А, может, училка, - возразил Себастьен, - Изображает рассеянную, в морозилке себя прихлопнула, а сама просто так подозрения от себя отводит.
- Близнецы тоже подходят, - внес свою лепту в общие догадки сержант Бор, - Когда капитан и Марко застали их в четвертом трюме, они прикинулись дурачками, а сами вертелись вокруг гроба.
- В общем, все они очень подозрительны, - подвел итог Деверо, - Если принять ваши выводы всерьез, получится, что у нас на корабле творится контрабанда и уголовщина.
- Точно, - с энтузиазмом согласился Себастьен Дабо, - Что будем делать?
- Полицию вызывать во время ближайшей посадки, - отрезал Мишин, - Пока тут еще чего-нибудь не случилось.
- Но у нас только догадки, - возразил Джек, - Вот если бы мы действительно что-то нашли в капсуле с покойником, тогда другое дело. Можно было бы что-то предъявить полиции, кроме того, что пассажиры у нас уже в печенках сидят.
- А я все-таки считаю, у него в животе наркотики, - заявил Себастьен, - Ну, или драгоценности.
- И что, вскрытие будем проводить? - Кайса поежилась и передернула плечами от одной этой мысли.
- А что? - пожал плечами Дабо, - Толян давно напрашивался, чтобы ему вспороли брюхо.
- Не увлекайтесь, - осадил их Джек, - Если в капсуле на самом деле что-то есть, то я знаю, кто это найдет.
Чего Деверо не хотел, так это новой волны нездорового любопытства. Поэтому глубоко разочарованных Бора, Кайсу и Себастьена Дабо он отправил отдыхать в бильярдную, строго-настрого запретив что-либо рассказывать о своих догадках. А сам направился в злополучный четвертый трюм в сопровождении Мишина и старшего сержанта Рекс.
Когда Джек вызвал Рону и объяснил, зачем, она не очень удивилась.
- Когда я работала на таможне, такое случалось раза четыре, - сказала она, - Вообще мне этот Толик сразу не понравился, вы же знаете.
- Если в капсуле есть тайник, сможете его обнаружить? - спросил Джек.
- Думаю, что да, - Рона принесла с собой портативный рентгеновский аппаратик, которым она обычно пользовалась для проверки содержимого грузовых контейнеров, - Просветим, простучим стенки. А если в самом трупе начиночка, это можно узнать с помощью лазера. У Игоря Иваныча полно всяких «вредноскопов», как он их называет.
- Да, у меня есть подходящий лазерный детектор, - кивнул Мишин.
- Тогда дайте мне эту штуку и уступите поле деятельности профессионалу, - с авторитетным апломбом сказала Рона.
Джек и Мишин ждали в сторонке, пока Рона Рекс, бывшая работница таможни, осматривала капсулу с телом Анатоля Бертрана. Она просветила стенки и крышку своим мини-рентгеном и лазерным прибором, который дал ей Мишин, умело простучала весь корпус капсулы, через стекло направила рентгеновский луч и на само тело.
- Знаете, а тут ничего нет, - сказала Рона минут через десять тщательного досмотра.
- Уверены? - с разочарованием спросил Джек.
Он уже почти свыкся с мыслью, что суматоха на «Катрионе» связана с тайной, которую хранит покойник. Рона покивала головой.
- Даже если раскурочить всю капсулу по винтику и покойника разрезать, мы ничего не найдем, - сказала она, возвращая лазер Мишину, - Но за всем этим что-то кроется. У меня таможенный нюх проснулся.
- Нюх? - скептически усмехнулся Мишин, никогда не доверявший интуитивному восприятию событий.
- Честное слово, у нас тут что-то не так, - убежденно ответила Рона и бросила взгляд на замерзшее стекло в овальном окошке капсулы, - И этот тип знает, в чем дело.
- Только все равно не скажет, - фыркнул Мишин.
Сам не зная почему, Джек верил проснувшемуся у начальника грузовой службы таможенному нюху. Перед тем как пойти в свою каюту отдохнуть, он попросил Шефа навесить на дверь морозильной камеры с грузом «Х» кодовый замок, и лично набрал на нем шифр. Следующим утром «Катриону» ждал последний телепортационный рывок с отклонением от стандартного маршрута. На планете Эврисфей предстояло забрать последнего пассажира.
- Плохая планетка, - проворчал Мишин на следующее утро, когда в иллюминаторах ходовой рубки загорелось синеватое свечение планетарной атмосферы, - В прошлый раз здесь убили капитана Хофмана.
- И нас чуть не ухлопали, - сквозь зубы заметила старший сержант Рекс, - Как вспомню, так вздрогну. Не приятно сюда возвращаться.
- Зато в том рейсе мы встретили Варвару Полубоярову, - возразил Джек, - А в этом привезем ее отца назад, на Землю.
- Скорее бы это произошло, - вздохнула Антарес Морено, - И скорее бы забрать этого пассажира и убраться с Эврисфея. От сердца бы отлегло.
Подавая подчиненным пример смелости и оптимизма, Деверо сам вылетел на космодром «Белая звезда» за последним пассажиром. Это была хорошая возможность лично опробовать перестроенный ремонтной бригадой Мишина катер. И заодно посмотреть, каков в деле первый навигатор лейтенант Тернер, с которым ему еще не доводилось пилотировать легкие летательные аппараты, и которого Джек взял с собой в качестве штурмана.
Погода на поверхности планеты была ясная, полет и посадка прошли без сучка, без задоринки.
- У нас это, баки полупустые, - доложил Тернер, когда катер приземлился на асфальт взлетной полосы, - Я, того, на борту не стал говорить. Может, мы, это самое, здеся на халяву заправимся?
- Мысль хорошая, - кивнул Джек, - Займитесь. Я пойду приму последнего спиногрыза.
- А, это вы что ли? - служащий космодрома узнал Джека, когда он вошел в полупустой зал ожидания, - Сегодня-то стрелять не будете?
- А я разве в прошлый раз стрелял? - серьезно удивился Джек, поддерживая его попытку шутить, - Это в меня стреляли. Я за пассажиром. Не знаете, который тут мой?
- «Катриона», да? - уточнил служащий и издал вдох, выражающий сочувствие, - Знаю. Не повезло.
Джек понял, что он имеет в виду, по особому ощущению, возникшему у него минуту спустя. Оно было мимолетным, но Джек сталкивался с ним ранее и потому определил безошибочно: в зале ожидания находится телепат.
- Я что серого повезу? - негромко спросил Джек у работника космодрома и сунул руку за воротник мундира, открывая футляр на своем защитном кулоне из мнемозита.
- Вот, - служащий повернул к нему монитор рабочего компьютера, стоявший на стойке для приема посетителей, - Телепат из «Дельты», ждет вылета на Эринию. А как вы догадались?
- Предчувствие. Эврисфей - планета сюрпризов, - ответил Джек и соврал.
Предчувствия у него не было. Он просто ощутил присутствие другого человека с пси-способностями. Телепат был слабеньким, но Джеку с его высшим пси-уровнем не составляло труда распознать его присутствие. Появление на борту «Катрионы» телепата его не обрадовало, но выбирать не приходилось.
- Кто здесь, - Джек глянул в компьютер, - Кирилл Светлов?
- Я здесь, капитан, - со скамьи в дальнем конце зала поднялся молодой человек лет двадцати семи и пошел Джеку навстречу.
Не смотря на защищающий его сознание кулон, Джек внутренне напрягся. Ничего хорошего от телепатов он не ждал и никому из них не доверял, кроме одного, который сейчас был далеко. «Дельтянин» приблизился. Он был одет в обычную гражданскую одежду: джинсы, свитер, зеленую ветровку, но какой-то неуловимый холодок во взгляде выдавал, что он не просто парень, путешествующий по дешевке на почтовом корабле.
- Добрый день. Вот билет. А вот документы.


Передавая Джеку бумаги, Светлов изобразил приветливую улыбку. У него было умное тонкое лицо с теплыми карими глазами и небрежно отросшие темно-каштановые волосы, пушистыми прядями спадавшие на лоб и окружавшие высокие скулы. Густые черные брови придавали этому молодому лицу выражение упорства и уверенности в себе. Джек тщательно изучил все документы телепата, особенно подписку о невторжении во внутренний мир и мысли окружающих.
- И вы правда будете придерживаться написанного здесь? - с сомнением спросил он.
- С вами уж точно, - усмехнулся «дельтянин», - При всем желании не смогу прочесть мысли человека, на котором надет предмет из мнемозита.
- Сквозь одежду видите? Я смущен, - съязвил Джек, удивленный тем не менее осведомленностью телепата.
- Вы ведь капитан Деверо? - миролюбивый голос Светлова прозвучал вкрадчиво, - Слухи ходят в народе «дельтянском» о ваших методах защиты от нашего брата. Мое начальство упорно считает, что эту вещь из мнемозита вам подарил Тихоня.
- Кто? - переспросил Джек.
Его удивление переросло в тревожное недовольство. Он подозревал, что «Дельта» по-прежнему настороже и наблюдает за ним, но не думал, что его уже знают в лицо все телепаты подряд.
- Кристофер Сато, - с улыбкой пояснил Светлов, - Великий человек, не так ли?
- Человека с таким именем я не знаю, - Джек называл Криса настоящим именем, поэтому его слова можно было счесть правдой, - А начальство ваше пусть лучше следит за своими подчиненными. Господин Бодлер, например, нарушает подписку и без спроса мысли читает.
- Бодлер большая шишка, ему закон не писан, - Светлов с улыбкой пожал плечами, - Значит, не знакомы с Сато? Вы многое потеряли. Вот я бы сам возобновил знакомство с ним.
Последняя фраза прозвучала задумчиво и грустно. Джек пытался выглядеть спокойным, но против воли нахмурился. Этот парень не внушал ему симпатии. Слишком уж прямолинейно вел себя, допытываясь о Крисе.
- Давайте продолжим наше с вами знакомство в более удобном месте, - сухо предложил Джек, указывая на выход, - Мой штурман уже, наверное, заждался.
Светлов согласно кивнул и закинул на плечо дорожный рюкзак коричневого цвета.
- У вас флайер?
- Катер, - ответил Джек.
Он старался сохранять внешнюю сдержанность, но в этом человеке было что-то, заставлявшее его нервничать. Что-то неуловимо знакомое.
- Конец света близок! - провозгласил Беллини, ставя перед Джеком, Мишиным и Роной Рекс чашки с клубничным киселем, - Дела наши идут все прекраснее и прекраснее. Сначала нам дали Толика, потом толпу сумасшедших всех мастей. И на десерт нате вам телепата!
«Который с полуоборота называет мне имя Криса», - с досадой подумал Джек.
Вернувшись с Эврисфея, он зашел на камбуз пожаловаться его хозяину Шефу на превратности судьбы, подсунувшей экипажу «Катрионы» очередного беспокойного пассажира. Старший механик и командир грузчиков уже сидели за кухонным столом и узнали новость первыми.
- Вам-то хорошо, ребята, у вас волшебные кулончики есть, - завистливо вздохнула Рона, - А я вот нервничаю.
- А тебе есть, что скрывать? - подмигнул ей Шеф.
- Да и тебе, наверное, тоже, раз тебе этот кулон подарили, - подмигнула в ответ Рона, - Может, ты, Шеф, знаешь, что и где прячет наш друг Анатоль Бертран?
- Ты по-прежнему думаешь, что он что-то прячет? - спросил Джек.
- Чувствую я, - упрямо подтвердила Рона, - Знаю, доказательств мы не нашли, но ничего не могу с собой поделать. На корабле что-то есть. То, из-за чего наши гости прыгают вокруг морозилки.
- Значит, они-то как раз и знают, что это, - заметил Мишин, - Надо придумать, как их разговорить.
- Засунуть всех в холодильник, - предложил Шеф.
- Есть другой хороший способ, - возразил Джек, включаясь в разговор после минутной задумчивости, - Идея рискованная, но может сработать. У нас на борту теперь есть телепат. Давайте его наймем.
План использовать способности Кирилла Светлова созрел у капитана Деверо почти сразу, как только он узнал, что новый пассажир телепат. После совместного с пассажирами обеда в кают-компании, Джек попросил Светлова зайти к нему в кабинет. Когда Деверо изложил свою просьбу, «дельтянин» удивился.
- А мне, казалось, вы категорически против того, чтобы я нарушал подписку и читал чужие мысли, - с усмешкой заметил он.
- Для того чтобы что-то узнать о нашем деле, не нужно проникать в чужие головы, - возразил Джек, - Думаю, достаточно будет прочесть громкие поверхностные мысли, чтобы подтвердить наши догадки.
- О том, что вместе с покойником везут что-то, за чем охотятся все ваши пассажиры? - спросил Светлов, - Если это правда, то вожделенный предмет никто из них, похоже, так и не нашел. Тогда они все очень обеспокоены, и без громких взволнованных мыслей дело не обойдется. Но для того, чтобы эти мысли появились, нужна подходящая ситуация.
- Вы очень правильно уловили суть проблемы, - одобрил Джек, - Я тоже думаю, что они все зашли в тупик. Ведь и мы ничего не нашли, хотя наш начальник грузовой службы профессионал, бывший работник таможни. Я уверен, вы сможете помочь нам разобраться, что спрятано у нас на борту, и насколько это опасно. А ситуацию с громкими мыслями мы вам создадим.
План Джека был прост и эффективен. Выслушав его идею, Светлов ее одобрил.
- Мне нравятся операции, в которых больше психологии, чем телепатии, - сказал он, - Вообще-то я - телепат посредственный. У меня низший уровень - двадцать пять процентов. Но то, что вы придумали, как раз для меня. И оплата подходящая.
Он говорил, улыбаясь, а странное чувство настороженности, возникшее еще на космодроме Эврисфея, не покидало Джека. Дело было даже не в том, что Кирилл был служащим «Дельты». Телепат кого-то напоминал ему. Молодое открытое лицо Светлова было чужим, а вот голос казался знакомым.
- А «Дельта» не против подобных левых заработков? - спросил Джек, вспоминая, как Гийом Бодлер изображал простого телепата, подрабатывающего на деловых переговорах.
- Нет, что вы. Это наш хлеб, - возразил Светлов, - К тому же мы процент отчисляем в доход организации и налоги платим.
- Тогда приступим, - кивнул Джек.
Капитан «Катрионы» устроил своим неблагонадежным пассажирам ловушку, основанную, как и говорил Кирилл Светлов, скорее на психологии, чем на телепатическом вмешательстве в их мысли. Он попросил Себастьена Дабо и Кайсу Лайтинен разыграть поочередно перед каждым из подозреваемых небольшую сценку. Механики должны были изобразить полный таинственных намеков взволнованный разговор о некоем предмете, вероятно находящемся в гробу Анатоля Бертрана. Беседовать Кайса и Себ должны были, якобы украдкой, но делать это так, чтобы граф Карба, учительница Орехова и близнецы-бильярдисты могли их подслушать. Разговор должен был встревожить того, кто имел отношение к перевозке загадочного груза и вызвать непроизвольный поток громких размышлений по данному поводу. Телепату Светлову же оставалось лишь постоять в сторонке и послушать эти размышления. А самому Джеку Деверо подождать, чем дело кончится.
- Ваши механики могут смело подаваться в Голливуд или на «Мосфильм», куда им больше нравится, - сказал Светлов, входя в капитанскую каюту через полтора часа, - Так убедительно все изобразили, я чуть не забыл, зачем пришел.
- Значит, что-то узнать вам удалось? - с нетерпением спросил Джек.
Телепат кивнул и присел к письменному столу, за которым его ожидал Деверо. В движениях Светлова, в позе, которую он принял на стуле, тоже было что-то, пробуждающее смутные воспоминания.
- Вы оказались правы, - сказал Светлов, - Все ваши пассажиры, не зависимо друг от друга, охотятся за предметом, который должен находиться вместе с телом господина Бертрана. Но у них всех весьма смутные представления о цели, которой им следует достичь.
- Значит, эта вещь существует, - удовлетворенно кивнул Джек, - Но в гробу ее нет.
- Это уже не ко мне, - усмехнулся телепат, отрицательно мотнув пушистой каштановой головой, - Никто из этих людей тоже не понимает, почему в гробу, кроме Толика ничего нет.
- Обидно, - протянул Джек, озадаченно потерев пальцами правый висок.
- Да, ваших денег я не заработал, - вздохнул Светлов, - Если еще чем могу помочь, то, на мой взгляд, больше всего информирована обо всем учительница. Она, кажется, знает, что надо искать. В ее мыслях отчетливо промелькнул объемный предмет, похожий на небольшой чемоданчик. Ну, и еще, - Светлов помедлил, как бы решая, договаривать ли до конца, - Она не учительница, а профессиональная воровка.
- А вот с этого и надо было начинать, - рассердился Джек, - По этой даме плачет полиция.
- Плачет, - согласился телепат, и его вкрадчивый голос опять вызвал какой-то щелчок у Джека в памяти, - Но формально доказательств у вас по-прежнему нет. Если только вы не решитесь на крайние меры.
- Это как? - тон телепата Джеку не понравился, и он еще больше насторожился.
- В случае, когда есть серьезное подозрение, что человек замешан в уголовном преступлении, закон дает телепатам право на сканирование мозга без согласия подозреваемого, - сказал Светлов и многозначительно поглядел на Джека, - С разрешения лица, представляющего власть.
- Власть на этом корабле представляю я.
Джек сразу понял, куда он клонит. И еще вдруг понял, откуда знает его. Голос Светлова принадлежал человеку, который однажды допрашивал его вместе с Норой Зегер. Тот человек прятал свою внешность, заставляя окружающих видеть невзрачного блеклого мужчину. Но Джек был твердо уверен, что узнал Светлова по тембру, особенностям речи и интонациям. Он узнал в Кирилле Светлове майора Рудольфа Керна, секретного агента «Дельты». Поняв это, Джек едва не потерял душевное равновесие. Если верить рассказу Томислава Станича, телохранителя Веры Яворской, нынешнего президента Земного альянса, Рудольф Керн был найден мертвым сразу после убийства президента Ледумы в городке не далеко от места убийства. А верить Станичу у Джека были все основания. Но и в том, что Светлов это Керн, он тоже был уверен. Что это может означать, Джек представить себе не мог. И знал, что не узнает, если не решится на крайние меры.
- Так что мы решим? - спросил Светлов, видя, что капитан медлит.
- Я согласен. Вы прочтете мысли этой женщины и допросите ее с применением гипноза. Но на этот раз в моем присутствии, - сказал Джек.
У Джека созрел новый план. На этот раз куда более опасный и основанный на телепатии.
Рассказать о том, что он задумал, Джек Деверо не мог никому. Разве только Крису, но его рядом не было. Джек очень жалел об этом. Будь Маэда поблизости, он бы постарался его отговорить и нашел бы убедительные слова. Сам Джек не раз говорил себе, что не имеет отношения к громкому политическому убийству, потрясшему всю Солнечную систему. Но в глубине души испытывал смутное чувство вины, ему казалось, что именно его медлительность и отсутствие решимости стоили президенту Ледуме жизни. Он ничего не сделал, чтобы окончательно выяснить вопрос с двойниками Софи Ковалевски, один из которых, должно быть и убил президента. В убийстве были замешаны и телепаты, Керн в частности. Джек считал его самого убитым, но теперь, когда узнал, что Керн жив, не мог устраниться и сделать, вид, что происходящее его не касается. Оставалось пойти на риск и сделать это в одиночку.
Осуществление своего плана Деверо наметил на восемь вечера, время, когда он сменился с очередной вахты.
- Я бы хотел поговорить с вами, госпожа Орехова, - сказал он мнимой учительнице и зазвал ее в свою каюту.
Кирилл Светлов уже ждал там. Он стоял сбоку от двери, поджидая Орехову, и, стоило женщине войти, погрузил ее в гипнотический транс.
- Так будет проще, - объяснил он, взяв Орехову под руку и усадив к письменному столу, - Она будет податливее, что с моими скромными способностями очень важно.
Джек кивнул. Он отметил, что, гипнотизируя, Светлов пользуется телекинетическими манипуляциями, протягивая ладонь к голове человека, на которого воздействует.
- Да, Люциус Морс не двигает руками, когда гипнотизирует людей, - медленно проговорил Джек, как бы размышляя вслух.
Светлов ответил удивленным взглядом. Он не ожидал, что Джек так прямо заговорит о своем знакомстве с шефом «Дельты».
- Прежде, чем приступим, могу я попросить вас? - внутренне Джек весь подобрался, но старался говорить небрежно, - У вас ведь есть при себе МЭБ?
Светлов медленно кивнул. Джек накануне заметил, как телепат доставал из кармана пластмассовую тубу с препаратом для контроля эмоций. В его плане эти жутковатые таблетки играли не последнюю роль.
- Дайте мне, пожалуйста, прямо сейчас одну пилюлю.
Джек решительно протянул раскрытую ладонь, не давая времени задуматься над своими словами, и Светлов послушался. В руке у Деверо оказалась плоская квадратная таблеточка с нарисованной на ней молнией. Джек быстро положил ее в рот, разжевал и оставил под языком на глазах изумленного Светлова. Для обычных людей таблетки МЭБ были сильнодействующими наркотиками.
- Крис рассказывал, как нужно правильно это принимать, - сказал Джек, затягивая время, чтобы таблетка начала действовать, - Вы все еще хотите знать, где он? У вас есть шанс.
Он вынул из-под капитанского кителя кулон из мнемозита и защелкнул на спасительном шарике черный футляр, позволяя телепату воздействовать на свое сознание. Видя это, Светлов обомлел.
- Ну, действуйте, пока я не передумал, - предложил Джек.
Он мысленно застыл от напряжения. Сейчас все зависело от того, примет ли телепат его щедрое предложение, захочет ли заглянуть в его сознание. Джек ждал этого с нетерпением и в тоже время боялся. Когда в первый раз это сделала Суламифь Ройзман, Джек едва не умер. Сейчас это тоже было опасно, но прием МЭБ должен был смягчить последствия неумелого телепатического воздействия. Светлов медлил, он был далеко не глуп и чувствовал подвох в неожиданных действиях капитана.
- Зачем вы приняли МЭБ? - озадаченно спросил он.
- Все ответы здесь, - Джек постучал согнутым пальцем по своему лбу, - И про меня, и про Сато.
Крис был жирной приманкой. Колебания Светлова улетучились. Все еще недоумевая, он непроизвольно шагнул вперед и протянул руку. В мыслях Джека вспыхнуло торжество, когда он почувствовал в голове скачок боли. Это было не так ужасно, как при столкновении со способностями Суламифь Ройзман, Кирилл был слабеньким телепатом. Но нужного эффекта Джек добился - блокировка, наложенная Крисом на его сознание, отключилась. Его пси-способности освободились.
Первое пробуждение телепатических способностей, о которых Джек не знал до двадцати трех лет, потрясло его. Второй раз оставил после себя неприятное недомогание. На третий Деверо осознал, что привыкает. Волна внутренней силы поднялась в висках и растеклась по всем жилам. Джек не мог пока сказать, нравится ли ему это новое чувство или пугает его, но знал, что может им пользоваться.
- Сядьте, - распорядился он, указывая Кириллу на стул рядом с тем, где послушно сидела Инна Орехова.
Телепат беспрекословно подчинился. Он сел к столу, продолжая во все глаза смотреть на Джека. В его взгляде застыло безграничное изумление.
- Высший, - одними губами проговорил он.
Джек кивнул.
- Поговорим, - предложил он, продолжая стоять перед Светловым и учительницей, - Вы были на Эринии с Норой Зегер, когда она допрашивала меня?
- Да, - способностями к сопротивлению Кирилл не на много превосходил госпожу Орехову, против Джека он был не в состоянии даже заупрямиться.
- Вы были под личиной, и вас называли майором Керном? - продолжил Джек.
Его и самого ошеломили изменения, произошедшие с ним. Но постепенно он начал успокаиваться и мог сосредоточиться не на управлении своими способностями, а на информации, которую ему хотелось узнать.
- И здесь ответ положительный, - слабо улыбнулся Кирилл, - Мне плохо рядом с вами. Голова кружится.
- Не кружится, - мягко возразил Джек и понял, что этого достаточно, чтобы воздействовать на Светлова и убедить, что он в порядке, - Рудольф Керн был найден убитым недалеко от космодрома «Млечный путь» в Марселе сразу после убийства президента Ледумы. Служащие космодрома были подвергнуты гипнозу, чтобы внести неполадки в работу системы безопасности пассажиров. Вы можете это объяснить? Ведь Керн - это вы?
- Я, - согласился Светлов, - Но не только. Рудольф Керн - общий оперативный псевдоним, его используют почти все секретные агенты. Убили другого Керна, это он наследил на «Млечном пути».
- Так «Дельта» замешана в убийстве Ледумы? - мрачно проговорил Джек.
- Организация непричастна. Люциус на это не пошел бы, - уверенно возразил Кирилл, - Он предпочитает держать политиков в руках, а не убивать их. Ледума был у него под контролем.
- Тогда, почему там был другой Керн? - недоверчиво поинтересовался Джек.
- Кто-то действовал в своих интересах. Люциус подозревает, что в организации кто-то продался на сторону, - объяснил Светлов, - Он уже ведет розыск этих людей.
Телепат говорил спокойно, не предпринимая попыток к сопротивлению. Телепатическая мощь, исходящая от Джека, его полностью подавляла. Джек постарался снять болевые ощущения, которые вызывало у Кирилла его присутствие, но понимал, что долго он все равно не выдержит.
- Потерпи немного, я скоро тебя освобожу, - невольно жалея более слабого собрата, сказал Деверо, - Нужно только поговорить с Ореховой, раз уж ты ее загипнотизировал.
Он повернулся к учительнице. Она все это время расслабленно полулежала на стуле и почти дремала.
- Сударыня, что вы ищете в гробу Бертрана? - прямо спросил Джек, понимая, что беспрепятственно получит ответ.
- Это такая штука, - Орехова приветливо и глуповато улыбнулась и очертила руками в воздухе небольшой прямоугольник, - Не знаю, как называется. Научный прибор, в общем.
- Дорогой? - предположил Джек, зная, какой ажиотаж в преступном мире вызвала перевозка загадочного прибора.
- О-очень! - протянула Орехова, - Мне обещали хорошие, превосходные деньги за то, что я его достану. Жаль, его там нет.
- А для чего нужен этот прибор, вы знаете? - Джек не был уверен, что она осведомлена, но на всякий случай спросил.
Орехова неопределенно пожала плечами.
- Вроде для путешествий во времени. Бред, конечно, но раз за него такую круглую сумму платят…
Этого Джек не ожидал. Неужели кто-то задумал составить конкуренцию Институту времени, присвоив себе привилегию изменять ход истории?
- Он выглядит как старинный радиопередатчик? - уточнил Джек.
- Я не видела старинных радиопередатчиков, - хихикнула Орехова, - Я не учителка, я мошенница и взломщица. А выглядит прибор, как чемодан, а внутри…наверное, ваша старинная радиостанция.
Она весело засмеялась. Джек не разделял ее веселья. Скупое описание было похоже на «Кронус» - пространственно-временной передатчик, увидеть который однажды удалось Игорю Мишину. Таких в Институте времени, наверняка, было несколько, и один, похоже, был украден и перевозился контрабандой для неведомых целей.
- А кто вас нанял? - спросил Джек Орехову, продолжавшую хихикать.
- О-о, - вопрос вызвал новый приступ веселья, - Это серьезные люди. Наверное, люди. Они предпочитают оставаться в тени.
Мнимая преподавательница математики громко рассмеялась.
- Так вы не видели заказчиков лично?
В ответ снова последовал смех. Он становился все громче и глупее. Джек нахмурился.
- Успокойтесь, - он посмотрел на Орехову, и та сразу же замолчала и погрузилась в полудрему.
Было очевидно, что вопрос о нанимателе закрыл доступ к ее, казалось бы, беспомощному сознанию. Джеку уже доводилось подобное видеть. Так же вел себя Гийом Бодлер, когда Джек в своих расспросах подошел слишком близко к тайне его пребывания на Поясе Брунгильды и Седьмого города. Неужели и здесь тот же таинственный след?
- Она ведет себя так, словно ее закодировали от получения информации, - подал голос Кирилл.
Внимание Джека переключилось на женщину, и телепат, получив немного свободы, мог наблюдать и оценивать ситуацию, не смотря на невозможность сопротивления.
- Ты как? - Джек не симпатизировал «дельтянам», но мучить никого не хотел.
- Не так плохо, как можно подумать, - усмехнулся Светлов, - Я уже находился как-то рядом с высшим. Аж несколько дней.
- С Крисом? - догадался Джек.
Кирилл кивнул.
- Вместе в разведке служили в детстве.
Джек сначала решил, что он заговаривается от недомогания, но Кирилл продолжил рассказывать.
- Организация формально относится к министерству обороны. Поэтому мы все военнообязанные и даже служим в армии, когда в нас есть необходимость. Моя военно-учетная специальность «Игры и теория». Ты и сам бы мог там пригодиться. Здорово разрабатываешь и осуществляешь планы.
- Крис тоже этим занимался? - спросил Джек, видя, что телепат чувствует себя сносно и к тому же разговорчив.
- Время от времени. Он вообще чем только ни занимался. Люциус им гордился - гений. А мы его боялись до смерти - ребята из тактической группы. Я ее возглавлял, хотя мне было семь лет. Представь себе, я тоже не дурак, хотя и никакущий телепат. Это была интересная военная служба. Никакого тебе ношения формы, никакой строевой подготовки. Сиди с утра до вечера пиши игровые компьютерные программы - игрушки-стрелялки. Я, конечно, понимал, что на самом деле разрабатываю сценарии настоящих военных операций, но войны-то я не видел. Мне приносили данные, снабжали как можно более полной информацией, я ее обрабатывал и на такой основе создавал сценарий. А моя группа выполняла поставленные мной узкие задачи по детальной разработке. Один ведь я не мог все успеть.
- Крис был одним из твоих подчиненных?
- Он? - Светлов рассмеялся, - Он никому не подчинялся, всегда был сам по себе. В группу входили не только телепаты, но и просто очень способные люди. В основном талантливые малолетки вроде меня. Было несколько ребят постарше. Мы все были как бы заодно, и я был главным. А Сато, он сидел за компьютером в огромном кресле для взрослого человека и крутился в нем, вращая его силой мысли. Ни с кем не разговаривал, ни на кого не смотрел. Не то что бы он заносился, скорее просто временами забывал о нашем существовании, был весь в себе. Давать ему задание было не надо, он читал мои мысли и знал, что нужно сделать. А мы не знали, что у него на уме, и порядком опасались. В конце концов, его попросили надеть гелиастриумовый браслет, чтобы не пугать других детей.
- Значит, при нем ты не чувствовал слабости? - спросил Джек.
- Он контролировал самочувствие слабых телепатов, следил, чтобы мы не заболевали, - ответил Кирилл, - К тому же временами мне было не до него. Это были горячие денечки: Солнечная система воевала с созвездием Лебедя. Мне на голову свалили ворох данных для организации вторжения на вражескую территорию с последующим захватом важнейших стратегических объектов. За двое суток нужно было спланировать операцию, позволяющую занять более выгодную тактическую позицию, чем превосходящий нас в силе противник.
Джек знал из рассказа В, что талантливый мальчик, работавший на министерство обороны Земли, помог Солнечной системе избежать капитуляции в войне и даже выиграть ее.
- Так это ты сделал? Ты спланировал вторжение на Денеб?
- В последствии выяснилось, что да, - Кирилл улыбнулся, - Тогда я не знал, что это за компьютерная игра такой срочности. Но понимал, конечно, что от правильности моих действий и от эффективности программы зависит что-то необыкновенно важное. У взрослых, которые обеспечивали нашу работу, были такие лица, словно им за шиворот гранату сунули, и она вот-вот рванет. Вот мы и сидели за работой двое суток, не отрываясь. Я все написал, отладил, сделал пробный запуск программы, и понял, что она слишком хороша. Там было все так гладко, что не могло сработать на практике. Не хватало поворотного хода. Знаешь, такой точки невозвращения, пройдя которую, ты или все приобретешь, или все потеряешь. Смотря, какие действия предпримешь. Как ты с таблеткой: я тебе ее дал, и у тебя все получилось. В моей программе такого хода не было.
- И что ты сделал? - рассказ заинтересовал Джека, он решил, что может еще немного подержать телепата под гипнозом, чтобы выспросить.
Кирилл пожал плечами.
- Что делает хороший руководитель, если не может решить проблему сам? Ищет того, кто сможет. Амбиции ни при чем, когда речь идет об успехе дела. Я знал, что Тихоня может доработать программу и придумать поворотный ход. Но он сидел в гелиастриумовом браслете и не мог прочесть в моих мыслях, чего я от него жду. А обратиться напрямую было ужас как страшно. Ну, я помучался немного, потом пошел, снял с кредитки все свои карманные деньги и купил килограмм нептунских трюфелей. Не конфеты - пища богов. И стоили соответственно уже тогда. Я решил задобрить ими Тихоню. Подошел к его креслу и мямлю, не знаю, как бы начать. Я ведь с ним и двух слов не сказал. А он вдруг хвать меня за шиворот и посадил к себе в кресло. «Ладно, - говорит, - Светик, я не кусаюсь». Оказалось, этот гад преспокойненько снимает браслет, когда никто не видит, и по-прежнему читает мысли. Он уже написал ту часть программы, которая была мне нужна.
- Вот так ты и выиграл войну? - слушая Кирилла, Джек с трудом верил, что героями его рассказа были мальчишки шести-семи лет.
- Получается, не я, - скромно возразил Светлов.
Джек не был с ним согласен. Он склонен был скорее согласиться с В, который приписывал успех вторжения на Денеб гениальным способностям одного-единственного ребенка. Именно Кирилл Светлов смог организовать работу других талантливых детей, продумать до мелочей сложносоставной план, разглядеть в нем недостатки и принял не по-детски трудное решение, когда потребовалось эти недостатки устранить. Возможно, Светлов и не был способным телепатом, но масштаб его интеллекта заслуживал уважения.
- Ну, не буду тебя больше мучить, - невольно смущаясь от этих мыслей, сказал Джек, - Давай так договоримся. О том, что я тут устроил, ты благополучно забудешь. Помнить будешь только Орехову. Ты ее загипнотизировал, и она нам рассказала про пространственно-временной передатчик. Когда я щелкну пальцами, вы оба очнетесь. Она вообще ничего помнить не будет и пойдет спать. А ты запомнишь только то, что я сказал. Идет?
- Ну, еще бы не идет, - вздохнул Светлов, - Куда ж я денусь-то?
- Тогда последний вопрос, - добавил Джек напоследок, - Зачем ты так жаждешь найти Криса?
- Для Люциуса. Он покой потерял, хоть и виду не подает, - голос Кирилла отдавал легкой досадой.
- Так заботишься о Морсе? - удивился Джек.
- Ну, он в свое время подобрал меня на улице и оставил в организации, хотя я был не особенно талантлив, как телепат, - пожал плечами Кирилл, - Морс оценил другие мои способности, за что ему спасибо. Вот и получается, что я немного ему обязан.
- Понятно, - кивнул Джек, - Ну, а теперь я щелкну пальцами.
Освободив Светлова и Инну от гипноза, он украдкой снова открыл кулон, чтобы скрыть свое мощное пси-излучение.
Оставшись один в каюте, Джек устало присел за письменный стол и обхватил виски руками. Голова опять болела с непривычки. «Что теперь делать с этой бестолковой головой? - грустно подумал Джек, - Когда еще я встречусь с Маэдой, и он сможет поставить мои мозги на место? Надо вживить мнемозитовый шарик прямо в извилины, чтоб уж больше не было соблазна устраивать такие фокусы». Сейчас, когда все закончилось, ему было стыдно. Чем дольше Джек имел дело со своими пси-способностями, тем яснее понимал, что ему не нравится ими пользоваться, применяя их на людях. В случае со Светловым-Керном это было необходимо, и только это как-то утешало Джека. «А лучше эту голову сразу отрубить, - мысленно вздохнул он, - Вот вернется этот Тихоня, я ему все выскажу за то, что он промолчал о моих ста четырнадцати. Куда же он запропастился»?
Чувствуя необходимость расслабиться, Джек переключил компьютер в режим отдыха и включил на рабочем мониторе «Тетрис», чтобы отвлечься. Но не тут-то было.
- Ну, ты и устроил шоу! - воскликнула Варвара, электронная копия дочери капитана Полубоярова, стоило Джеку освободить ее от рабочих обязанностей и засесть за игрушку, - Я даже в какой-то момент испугалась тебя.
- Я тоже испугался, - проворчал Джек, - Спасибо, что мешаешь об этом не думать.
- А ты не думай, - беспечно возразила Варвара, - Лучше думай о том, куда делся ПВП.
- Кто? - переспросил Джек, нехотя отрываясь от падающих на экране трехмерных геометрических фигур.
- Пространственно-временной передатчик, - тоном превосходства объяснила Варвара, - Неспроста же эти жулики набились в наш звездолет. Если передатчика нет у Толика, значит, он есть где-то в другом месте.
- Какая свежая мысль! - фыркнул Джек, сердито глядя, как экран заполняется, и игра заканчивается, - Ты отрываешь меня от важного дела, чтобы сказать то, что и ежу понятно. Лучше бы придумала, где искать твой ПВП.
- Важное дело - «Тетрис» гонять? - фыркнула назойливая компьютерная девушка, - В самый раз для такого интеллектуала как ты. Я придумала, где искать.
Джек убрал руку с сенсорной панели и оторвался от «Тетриса».
- Ну?
- Толик этот находится здесь для отвода глаз, - объявила Варвара, - Чтобы все бегали вокруг него, а передатчик ехал бы себе потихоньку, и никто его не трогал. Надо проверить другие грузы, в компьютере Рекс документацию просмотреть на предмет всяких подозрительных явлений.
- Каких? - уточнил Джек.
- Всяких, - повторила Варвара, - Откуда я знаю, какие явления могут быть подозрительными? Я машина, мой интеллект рассчитан на генерирование идей. Ты человек, ты и подозревай. И не забудь кулон застегнуть, чтобы Светлов утром не заметил, что ты высший телепат.
- Спасибо за заботу, - вздохнул Джек, защелкнув футляр из черного мнемозита, - Пойду, раз так.
- Куда? - удивилась Варвара.
- Подозревать.
В отличие от Мишина, Джек верил в таможенный нюх, и ему даже казалось, что у него самого этот нюх тоже проснулся.
- Я постою на стреме, раз таков приказ командира. Но вы мне потом расскажите, если чего найдете, - жалобно попросил Себастьен Дабо и нырнул за дверь, в коридор.
Старший сержант Рекс пристально глядела на овальный монитор своего маленького ноутбука, где хранилась грузовая документация. Джек поднял ее с постели, но она не выглядела недовольной. В глазах молодой женщины горел сыскной азарт.
- По накладным это лампочки, - она рассмеялась, - Глупо, да? Целая посылка лампочек-миньонов. Кому нужно посылать по почте то, что можно купить где угодно?
- Зато никто не будет лишний раз двигать контейнер с бьющимся грузом, - возразил Джек, - Проверим? Под мою ответственность, разумеется.
В грузовом трюме, куда они пришли, помещались почтовые отправления, занявшие на «Катрионе» место опоздавшего груза «Х». Именно эти посылки, поставленные на место припозднившегося Толика, Джек и решил проверить в первую очередь. Он нетерпеливо притопывал носком ботинка, пока Рона производила с контейнером, полным лампочек, свои таможенные манипуляции.
- Уже четыре года, как я заделалась в космические грузчики, а все играю в «холодно-горячо», - усмехнулась Рона, склоняясь над контейнером с портативным рентгеном, - Между прочим, горячо!
Она выпрямилась, взволнованно глядя на Джека, достала из кармана формы магнитную отвертку и принялась поспешно откручивать крышку посылки.
- Что там? - Джек подался вперед.
- Квадратное что-то, темное, - быстро вращая отверткой, ответила Рона, - Ну, не лампочки точно.
Когда Рона подняла крышку и вынула две упаковки с лампочками и панель двойного дна, прикрывавшую тайник, наружу выглянул темно-коричневый бок футляра, похожего на старомодный дорожный чемодан.
- Это оно? - спросила старший сержант Рекс.
- В любом случае, этого здесь быть не должно, - разглядывая обнаруженный предмет через ее плечо, заметил Джек, - А оно или не оно, надо Мишина спросить.
Сменившийся с вахты старший механик был не в восторге, когда его разбудили. Но забыл о недовольстве, когда его привели в грузовой трюм и показали коричневый чемоданчик, запертый кодовым замком.
- Без вас открывать не стали, сэр, - с поклоном сказал Джек, приглашая Мишина подойти.
- Как вы догадались, что он именно в этих посылках? - ахнул Мишин и с жадным любопытством схватился за чемоданчик.
- Вдруг появилась такая догадка, - Джек пожал плечами, - Раз покойника погрузили на борт для отвлечения внимания, то вполне возможно, что настоящий груз находится там, где изначально должен был помещаться покойник. Это правда машина времени?
- Да, несомненно это «Кронус», - взволнованно выдохнул старший механик, - Потрясающе! Наконец-то можно будет его осмотреть, чтобы Д не стояла над душой.
Он склонился над кодовым замком и забыл о существовании окружающих. Деверо и Рона Рекс многозначительно переглянулись.
- Вряд ли Институт времени теперь получит эту штучку назад, - констатировала Рона, - Я просмотрела документацию, чтобы узнать, кто грузополучатель, и кто отправил посылку. И там и сям - некие господа с абонентским ящиком вместо адреса. В принципе, многие так делают, не утруждаясь особо при заполнении почтовых документов. Но в нашем случае это подозрительно - на лицо темные дела. Что вообще мы будем делать с этим аппаратом? Положим обратно и сделаем вид, что не открывали ящик?
- Вот еще! - возмутился Мишин, почти победивший кодовый замок, - Такая опасная вещь не должна попасть в неведомо чьи руки.
- Поэтому лучше в ваши? - съязвил Джек.
- Я поиграю и отдам, - с явной неохотой вздохнул Мишин, - Честно, я только посмотрю, как он устроен. А потом можно будет его вернуть. В ведь сказал, что найдет вас на Земле, капитан? Вот тогда и сделаете ему подарок.
- А до тех пор? - спросил Джек.
- А до тех пор - секрет, - сказала Рона, - У нас их и так много.
«Даже больше, чем вы думаете», - грустно подумал Джек, вспоминая, как разобрался со Светловым.
- Закройте контейнер как следует, - сказал он Роне, - Вряд ли хозяева предъявят нам претензии, когда поймут, что ценный груз не доехал до места. Но за ним будут продолжать охотиться. Если поймут, что «Кронус» остался здесь, нас ждут неприятности.
- Я его так спрячу, что можно будет год искать. Я ведь знаю на корабле каждый закуток, - сказал Мишин, любовно поглаживая машину времени по крышке футляра.
Он хотел рассказать, где будет припрятан «Кронус», но Джек остановил его.
- Будет лучше, если об этом не будем знать даже мы, - сказал он, - «Кронус» ваш, Игорь. Только, прошу, не увлекайтесь. А то потом и вас придется искать во времени.
- Договорились, - Мишин продолжал, не отрываясь, глядеть на передатчик, теперь уже взглядом собственника, - А Толик?
- А что Толик? - Джек пожал плечами, - Жалко мужика, конечно, но что же делать, умер ведь. На Эринии, скрепя сердце, попрощаемся с ним навек. А совсем скоро и наши пассажиры начнут сваливать один за другим. Высажу их лично. Во-первых, пусть до конца будут под присмотром. А, во-вторых, лишний раз обкатаю катер. Ведь на обратном пути…
С почтового звездолета на Эринии Кир сошел с легкой головной болью. Она немного утихла, пока он ехал на аэротакси в гостиницу, но, поднимаясь в номер, Светлов снова почувствовал тяжесть в висках. Он знал, это оттого, что в номере его ждут.
- И как твои дела?
Люциус сидел, развалившись в кресле, и потягивал апельсиновый сок через соломинку из высокого стакана. Второй стакан он поставил перед Киром. Пить хотелось ужасно, от близости высшего телепата нахлынула усталость, но Кир довольно усмехнулся.
- Все прошло, как я и планировал. В подходящих обстоятельствах Деверо раскрылся. Лучше всего то, что мне не пришлось самому создавать такие обстоятельства. Я использовал спонтанно возникшую ситуацию, и вот результат, - он достал из рюкзака маленький футляр с видеокамерой размером с пуговицу, - Ты хотел убедиться наверняка? Можешь убедиться. Кристалл с записью внутри. Если бы он знал, что на мне будут приборы слежения, он бы приказал отдать камеру, и я бы отдал. Но он не знал. Поэтому он поймал меня, а я поймал его.
Люциус довольно усмехнулся и спрятал футляр с камерой в карман куртки.
- Если бы не видео, я бы ничего не помнил. Надо сказать, он проделал все очень остроумно, - продолжал Кир, жадно отхлебнув сока, - Я хоть и ждал, что он предпримет что-либо, но меня все равно чуть удар не хватил от удивления, до того дерзко он поступил. Понимаю теперь, почему Тихоня выбрал не тебя, а этого парня.
- Да ну? - насмешливо удивился Люциус.
Кир кивнул. Самообладание, с каким Люциус обычно выслушивал его обидные высказывания, выводило из себя. Но Кир тоже умел владеть собой и отвечал улыбкой на улыбку.
- Ты любишь играть наверняка, с позиции силы, все просчитав заранее. А Деверо, он тоже планирует, но умеет вовремя рискнуть, поставить все на карту и выиграть. Как и Сато.
В ответ на слова Кира Люциус с издевательской серьезностью покивал головой.
- Да, брось, Светик, - он махнул рукой, - Крису всегда был нужен не брат по разуму, а родственная душа.
- Тогда тем более все ясно, - ядовито улыбнулся Кир, - У тебя нет души, Люциус.
- Чего такой злой сегодня? - ухмыльнулся Морс, - Устал?
- Я всегда злой, - пожал плечами Кир, - Два высших телепата за несколько дней. Конечно, подустал.
- Ну, теперь-то можешь смело отдыхать, - заверил его Люциус, бережно погладив карман, где лежала камера с видеозаписью приключений Кира на «Катрионе», - Куда поедешь в отпуск?
- Будто тебе есть разница? - Кир равнодушно пожал плечами, - Не старайся быть папашей для меня или Тихони. Отец из тебя неважный.
- Кажется, я мешаю тебе? - определил Люциус.
- Да, хочу отдохнуть и привести себя в порядок. Вечером иду в ресторан, - объяснил Кир.
- Свидание с девушкой? - удивился Люциус.
- Уж не с бабушкой, - фыркнул Кир, - В отличие от твоего ненаглядного Тихони, я нравлюсь молодым красивым дамам и своих шансов не упускаю.
- Ну, не буду мешать тогда, - Люциус поднялся с кресла, - Развлекайся, но держи связь.
- И ты, - Кир небрежно махнул рукой на прощание, давая понять, что хочет скорее остаться один.
- Не будь злым, - пропел Люциус на прощание и выскользнул за дверь.
«Буду»! - мысленно рявкнул Кир и поддерживал в себе эту злость еще минут пять, стараясь больше ни о чем не думать. До тех пор, пока не укрепился в уверенности, что Люциус покинул этаж и вышел из гостиницы. Показывать перед ним свои чувства было так унизительно. Но пока Люциус видел только его злость, досаду и обиду на то, ему предпочитают Тихоню, доверие Люциуса к Киру оставалось неизменным, и шеф не замечал того, что Светик всеми силами старался скрыть.
Кир посмотрел на часы, принял душ и оделся в приличный серый костюм, рубашку и галстук в тон. В ресторане у него был заказан столик на двоих. Кир приехал заранее, и у него было еще десять минут до того, как придет Маша. Он направился в сторону курительной комнаты, но прошел мимо и вышел на лестничную площадку черного входа. Человек, с которым Кир должен был успеть встретиться, стоял там, прислонившись к стене.
- Давно ждете? - спросил Кир.
Седой темнокожий мужчина-плутонианин покачал головой.
- Только пришел. Неплохо выглядите для того, кто только что с дороги.
- Вы здесь не ради комплиментов, - насмешливо заметил Кир и достал из бумажника пластиковую коробочку с маленьким плоским кристаллом, - Вот, то, что я вам обещал.
Собеседник взял коробочку.
- Здесь все, что отсняли?
- Для вас полная версия, без купюр, - усмехнулся Кир, - Люциусу я оставил только то, что его интересует - проявление необычайных способностей Джека Деверо. А вы можете посмотреть еще и кое-что о пропавшем ПВП. Словом, интересное кино, В. Вам понравится.
- Спасибо, - кивнул В и убрал видеокристалл в карман легкого светлого плаща, - Гляжу, вам нравится быть двойным агентом.
- Да, я вошел во вкус вероломства и предательства, - желчно усмехнулся Кир, вспоминая насмешливую физиономию Люциуса и превосходство в его глазах.
- И вы уверены, что Морс ничего не подозревает?
- Есть способы обмануть высшего телепата, и не пользуясь пси-способностями, - Кир пожал плечами, - Это не проблема для человека с интеллектом. Так что вы решили?
- Вы меня впечатлили, я беру вас на работу, - ответил В, - У меня как раз есть свободная буква. Надеюсь, вам она придется по душе.
- Даже если на нее начинаются одни матерные ругательства, - с мрачной иронией кивнул Кир, - Я с радостью растворюсь за любым псевдонимом.
- В вашем лице я приобретаю ценного сотрудника, - В протянул ему руку, - Добро пожаловать, Н.
Они скрепили свой договор рукопожатием. В выдержал паузу.
- Есть кое-что еще, - добавил он, приветливо улыбнувшись, - Звучит неприятно, но я должен это сказать. Если я узнаю, что вы все-таки служите Люциусу, а не мне, я вас убью.
Кир рассмеялся.
- Понимаю, - сказал он, не обижаясь, - Вы хотите быть уверены. Докажите, что стоите моей верности, и я докажу, что я вам верен. Так пойдет?
- Отлично, - кивнул В, - Займусь оформлением вашего назначения немедленно. Хорошего вечера.
Он поклонился и пошел вниз по лестнице. Кир постоял, дожидаясь, пока легкие шаги стихнут внизу, и вернулся в обеденный зал, чтобы не пропустить приезд Маши и галантно встретить ее в дверях.
Джек Деверо ожидал любого подвоха, но остаток полета до Эринии прошел гладко. Пассажиры покидали борт «Катрионы», когда подходило время. Они были заметно раздражены своими неудачными попытками найти тайник в похоронной капсуле Анатоля Бертрана, но вели себя тихо. По прилете на Эринию со звездолета сошел Кирилл Светлов. Он ничего не помнил, загипнотизированный Джеком, и Джек распрощался с телепатом со смешанным чувством вины и облегчения. После рискованной затеи со снятием блокировки с подсознания, ему приходилось, не снимая, носить мнемозитовый кулон. Поэтому Джек был несказанно рад, что телепат, который мог бы его распознать, наконец, исчез из виду. Исчез из виду и столь неприятный для всего почтового экипажа груз «Х». После всех событий, произошедших вокруг останков Анатоля Бертрана, Деверо было очень любопытно взглянуть, кто же придет за телом, что представляют собой те люди, которые являются или назовутся его родней. Но, к его разочарованию, на Эринии за цинковой капсулой снова приехали работники похоронного бюро.
- Ну, наконец-то, - констатировал старший механик Мишин, когда капсулу с телом увезли на механической тележке в неизвестном направлении, - Мы, конечно, сроднились с Толиком, но пора бы и честь знать.
Мишин, Деверо и Рона Рекс стояли на пассажирском трапе звездолета и смотрели сверху, как капсулу с телом везут по взлетной полосе в сторону выхода с космодрома.
- Да, из всех моих знакомых покойников он был самым надоедливым, - согласилась Рона Рекс.
Джек улыбнулся уголком рта, радуясь, что все подошло к концу. Через два дня, когда звездолет покинет Эринию и возьмет обратный курс на Землю, он, наконец, сделает то, что так долго планировал. Он заберет с Прозерпины-Z Самсона Никитича Полубоярова.
- Командир, вас ждут в вашей каюте, - голос Антарес Морено в наушнике переговорного устройства звучал странно, - Пожалуйста, это срочно.
Антарес и сама была в капитанской каюте. Она стояла у иллюминатора и выглядела расстроенной. А за столом сидел Хоши.
- Деверо-сан, а я уже боялся, что не сумею вас найти, - при виде Джека иридианин поднялся со стула, как всегда, почтительно кланяясь.
- А где Крис? - спросил Джек, поняв, что Хоши пришел на «Катриону» один.
- Я же говорю, это срочно, - севшим голосом сказала Антарес.
Лицо Хоши побледнело. Он медленно сел обратно на стул.
- Его схватили марсиане, - Хоши прерывисто вздохнул, - Они судили его и приговорили сначала к смертной казни. Но потом приговор изменили…
Хоши, сделав паузу, замолчал. Говорить ему было трудно, тем более, что он уже один раз рассказал все Антарес Морено.
Антарес опустила голову и энергично потерла щеки ладонями.
- Его продали на рудники в пожизненную каторгу, - закончила она вместо подавленного Хоши, - Он не возражал и не пытался бежать, потому что считает себя виновным и готов отвечать.
Антарес села в кресло Джека, глядя мимо него самого и мимо Хоши, и смахнула со щеки слезинку. Джеку почувствовал, что внутри растет тяжесть, и тоже захотел присесть. Но оба кресла были заняты, и он ограничился тем, что оперся рукой о край стола.
- Так, - это было все, что он смог выговорить и громко выдохнул не хуже Хоши, - И куда его отвезли? Вы знаете, что это за место?
- Это недалеко отсюда по вашим космическим меркам, - Хоши слегка оживился, - Я смотрел в Галанете, это чуть в стороне от маршрута почтовых кораблей. Звездная система называется Анубис, а планета Прозерпина-Z.
Из личного дневника Джека Деверо:
«Я уже и не мечтал, что этот рейс закончится. На «Катрионе» многое случалось, но так беспокойно мы еще никогда не летали. У нас на борту теперь спрятан «Кронус». И его могут никогда не найти, если с нами что-то случится на Прозерпине-Z. Я говорю «с нами», потому что Игорь, который его спрятал, летит со мной и с господином Хоши. Он предложил свою помощь, и я ему благодарен. Теперь мне предстоит забрать с этой планеты сразу двоих. Даже если Крис считает себя виновным, даже, если он виновен, я не собираюсь его там бросать. Мы вызволим его с рудника «Черный феникс», а потом полетим за Полубояровым. Антарес Морено останется на корабле за старшего. Звездолет будет ждать нас на орбите Бресииды в течение недели. Получится, что «Катриона» выбьется из графика на трое суток, но мы заранее об этом условились, когда планировали мой полет. В отчете мы укажем, что ремонтировались из-за внезапной поломки двигателя. Экипаж меня поддержит, ведь теперь это мой экипаж. Здорово, когда тебя окружают люди, которым ты можешь доверять, и которые будут ждать твоего возвращения.
К сожалению, осуществить наш план будет непросто, особенно теперь, когда он претерпел такие изменения. Прозерпина-Z сложная планета. Обстановка на ней далека от идеальной, труднопроходимая местность обширной площади отделяет город на морском побережье, где живет Самсон Никитич, от пояса рудников, куда увезли Маэду. Но мне все равно, я справлюсь, потому что есть люди, которые на меня рассчитывают, и на которых рассчитываю я».
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Дверей, прикрывающих собой шахту лифта, не было. Большой прямоугольный проем входа зиял чернотой, из нее выплывала неогороженная железная платформа, перемещавшаяся вверх и вниз между уровнями. Лифт скрипел при движении, он был старой конструкции, как и большинство лифтов на руднике. Дирекция экономила на модернизации оборудования, заменяя ее большим количеством рабочих рук.
- Стой, - сказал надсмотрщик служащему, управлявшему лифтовой платформой, когда на табло загорелась красная цифра «0».
Официально рабовладение на рудниках Прозерпины-Z отменили больше семидесяти лет назад, но охрану по привычке называли «надсмотрщиками».
Платформа с режущим слух скрипом остановилась.
- Здесь выгружай этих уродов, - распорядился второй надсмотрщик, выглянул из проема в темный коридор и громко хрипло крикнул, - Эй, нулевые, кто-нибудь! Принимайте бесценный груз.
На его крик не сразу и, медленно переставляя ноги, вышел надсмотрщик нулевого уровня.
- Чего орешь? У тебя же рация есть, - проговорил он, безо всякой радости разглядывая коллегу, прибывшего сверху.
- Есть, да не в вашу честь, - фыркнул тот, - У нее то ли батарейки сели, то ли у вас тут никакой сигнал не проходит. И темно, как в заднице.
Он прищурил глаза, приглядываясь. Коридор, вырубленный в толще горной породы, практически не освещался. Здешний охранник освещал себе дорогу карманным фонариком.
- Зажрались вы там, в верхах своих, - презрительно скривился он, - Вот на минусовых уровнях - это задница. А здесь курорт. Что у вас тут?
- Вот, примите ссыльных арестантов, - надсмотрщик с верхних уровней кивнул вглубь лифтовой шахты, - Подрались поганцы. А хозяин шума не любит, вот и велено их подарить вам. От чистого сердца.
Он издевательски хохотнул, его напарник присоединился к смеху. Они не слишком бережно выгрузили из лифта на пол два тела в темных арестантских робах.
- Конечно, - с иронией протянул надсмотрщик с нулевого уровня, - От чистого сердца вы только падаль присылаете.
- Помочь? - надсмотрщик сверху посмотрел на лежащих заключенных и сплюнул себе под ноги.
- Валите отсюда. Сами разберемся.
Лифт снова заскрипел, удаляясь в темноту.
Пол был усеян пылью и мелкими камешками. Они впивались в ребра сквозь арестантскую рубаху, и дышать становилось больно. Свет от фонарика резал глаза.
- Ну, и чего с тобой делать? - надсмотрщик, светивший Джеку Деверо в лицо, с неудовольствием обозрел пятна свежей крови на одежде и разбитые скулы, - Отволочь тебя в камеру, так ты еще сдохнешь там, - он через плечо бросил взгляд на второго заключенного, лежавшего в стороне без движения, - Этот уже что ль сдох? Ты его так?
- Нет, охрана, - с трудом ворочая языком, ответил Джек.
У него над бровью кровоточила ссадина, мешая смотреть правым глазом, из правого угла рта сочилась кровь, и во рту, тоже, казалось, было полно крови.
- А, и тебя тоже, - догадался надсмотрщик, - Так нечего бузить. Лежи-ка здесь покуда, - он поднялся с колен, отвел, наконец, от лица Джека фонарик и вздохнул, словно принимая нелегкое решение, - Придется звать Колдуна.
- Кто это? - глаза у Джека сами собой закрывались от накатившей болезненной слабости, но произнесенное охранником прозвище заставило заинтересоваться.
- У-у! - только и протянул надсмотрщик в ответ и ушел, свернув в коридор.
В место, где надсмотрщики нулевого уровня оставили привезенных сверху заключенных, сходились многочисленные темные коридоры, вырубленные в камне. Оно называлось «холлом», но выглядело как большая грязная пещера с низким сводом вместо потолка. Освещение соответствовало внешнему виду. Несколько металлических стоек с красноватыми лампами в проемах между выходами скорее подчеркивали темноту, чем рассеивали ее. Рудник «Черный феникс» был одним из старейших на планете, и условия на нем медленно и нечасто изменялись в лучшую сторону. Если на десяти верхних уровнях все содержалось в относительном комфорте и какой-никакой чистоте, то нулевой уровень представал во всей неприглядности допотопных рабовладельческих шахт. Что же творилось на тех уровнях, которые находились ниже нулевой отметки и нумеровались с приставкой «минус», узнавать никому не хотелось. Кроме Джека Деверо, которому очень нужно было туда попасть. На нижних уровнях содержались особо опасные заключенные, чей срок был больше двадцати лет, а так же те, кто по каким-либо причинам набрал штрафных баллов столько, что значительно ухудшил свое положение на руднике.
Джек рассчитывал проникнуть вниз незамеченным и выбраться обратно, пользуясь тюремной одеждой, слившись с толпой других заключенных. Но, так случилось, что один из каторжников решил выделить Деверо из общей толпы, предъявив ему претензии за воображаемые обиды. Этот человек прибыл на рудник недавно, ему не терпелось сразу зарекомендовать себя перед другими товарищами по несчастью отъявленным забиякой. Чтобы выглядеть опасным в глазах окружающих, он решил подраться и выбрал для этой цели Джека, который изо всех сил пытался не лезть на глаза, но все равно оказался крайним. И вот теперь они оба, избитые друг другом и охраной, оказались в холле нулевого уровня. «Перемещаюсь с головокружительной скоростью, - подумал Джек, прислушиваясь к тому, как ноют ребра, - Еще пара таких побоищ и я окажусь в самом низу. Только бы не слишком низко».
Он был так занят болевыми ощущениями и невеселыми мыслями, что заметил появление постороннего только тогда, когда с ним заговорили.
- Прекрасно, - с неудовольствием проговорил сердитый тихий голос рядом с Джеком, и в его лицо снова посветили фонариком, - Ты только появился здесь, а уже лезешь под дубинки надсмотрщиков. Нулевой уровень в первый же день. Карьерист.
Надсмотрщик, вернувшийся в холл и державшийся поодаль, боязливо хихикнул на эту мрачную остроту. Джек попытался разглядеть говорившего, но видел только силуэт в свете фонарика и чувствовал гибкие пальцы, уверенно ощупывавшие его.
- Свети лучше, каракатица криволапая. Ребра сломаны, - проворчал невольный голос, - Зрачки реагируют нормально, сотрясения вроде нет. Зато избит, будь здоров! Чего вы себе думаете, когда лупите народ почем зря?
- Наше дело, чтоб не бузили, - опасливо косясь на собеседника, огрызнулся надсмотрщик, - Хочешь гуманности, так за этим к хозяину. Он тебя любит, авось послушает. В чем я, конечно, сомневаюсь.
Даже отвечая грубо, он все равно держался напряженно, словно побаивался. Человек, осматривавший Джека, устало вздохнул.
- Второй плох, - сказал он мрачно, - Погляжу, что можно сделать, но, боюсь, в таких условиях ничего. Нужна операционная, стерильные условия.
Надсмотрщик издал издевательский смешок.
- Мечтай!
Врач пожал плечами. Он отступил чуть в сторону от фонарика, направленного охранником на Джека, и Деверо смог увидеть, наконец, как он выглядит. Смуглый молодой человек с монголоидной внешностью был одет не по-арестантски в свободные темные штаны и шерстяную кофту с высоким воротом. Поверх была накинута серая войлочная безрукавка. Темные волнистые волосы азиата, порядком отросшие, были собраны на затылке в узелок. Легкая небритость на щеках придавала его моложавому лицу жесткость. Джек смотрел на это лицо, и на душе у него теплело. Он не ожидал встречи так скоро.
- Вот ведь косы отрастил. Рапунцель с усами, - язвительно заметил он.
- Хм, - врач недовольно покосился на Джека и обиженно закусил губу.
- Ты поосторожнее с ним, - посоветовал охранник Джеку, - Колдун с виду парень веселый, но когда с ним так шутят, не любит.
- Ты, конечно, хорошо разбираешься в том, что я люблю, - проворчал Колдун, - Не знаю только откуда. Но раз уж об этом речь зашла, запомни: это - мое, - он выразительно ткнул пальцем в Джека, - Мои вещи трогать нельзя, портить их нельзя. Я могу обидеться.
- Да это ж барахло, - фыркнул надсмотрщик, брезгливо оглядев Джека.
- Мое барахло, - ответил Колдун с ударением на слове «мое», - Теперь ступай и принеси бульону.
- Да где ж я его возьму? - ахнул надсмотрщик, разводя руками.
- Где, как - не мое дело, - безразлично ответил Колдун, - Поди к любовнику своему, на кухню. Скажешь, что бульон для меня, тебе дадут.
- К любо… Да что ты знаешь об этом? - возмущенно задохнулся охранник.
- Ты еще здесь? - удивился Колдун.
Надсмотрщик вышел, продолжая демонстрировать праведное возмущение. С его уходом стало тихо. В одном из коридоров капала вода, на одной из стоек освещения, потрескивая, искрила лампочка. Колдун подложил Джеку под спину свою теплую безрукавку и сел рядом на широкий плоский обломок камня, втянув на него ноги и обхватив колени руками. Темные удлиненные глаза смотрели обеспокоено и грустно.
- Откуда ты здесь, Деверо? - негромко спросил он.
- Хоши приехал ко мне, - проговорил Джек, укладываясь на мягком поудобнее.
- Олух царя небесного, - пробормотал Колдун, зажмурив глаза от досады, - И ты не лучше. Умудрился загреметь на нулевой уровень.
- План провалился, - вздохнул Джек, - В Галанете отыскались старые чертежи планировки «Черного феникса», по которым можно ориентироваться внутри. Я должен был пробраться в самый низ, где держат пожизненных, и найти тебя. Договориться с тобой о побеге и вернуться обратно на поверхность, к своим.
- Ты не один?
- Игорь Мишин и Хоши ждут меня в поселке в полутора километрах от рудника, - объяснил Джек, - А в соседнем поселке на космодроме у нас стоит катер. Освободив тебя, мы рванем на побережье. Там Полубояров.
- Так ты его нашел? Молодец, - одобрил Колдун, - Только забудь теперь о своих шикарных планах, какими бы они ни были. Со сломанными ребрами, весь побитый ты далеко не уйдешь. Охрана тебя засекла, так что ты останешься тут. Не на нулевом уровне, конечно. Тебя переведут наверх.
- Каким образом, Маэда? - спросил Джек.
- Я попрошу, - Колдун пожал плечами, - Но об этом после поговорим. Пока - я тебя не знаю.
Он скосил глаза в сторону одного из проходов. Оттуда донеслись шаги. Вернулся надсмотрщик в сопровождении еще одного собрата. Они принесли носилки и какой-то алюминиевый горшочек, прикрытый крышкой.
- Вот, получи, - проворчал надсмотрщик, которого посылали на кухню, и достал из-под форменной куртки плоскую жестяную коробку, - А это лично тебе подарок.
Маэда приоткрыл крышку и осмотрел содержимое коробки с довольным видом. Внутри оказались мягкие сливочные ириски.
- Надо же, - хмуро наблюдая за ним, проговорил надсмотрщик, - Любовник, ты говоришь, мой, а подарки шлет тебе.
- Он знает, кому слать подарки, - убрав коробку за пазуху, Маэда потянулся к горшку, - Ты к нему и так прибежишь, а со мной надо дружить. Верно, Гена?
Второй надсмотрщик почтительно кивнул.
- Мы принесли носилки, господин Колдун, - сказал он, - Кого из них куда нести?
- Сначала вот этого, - Маэда кивнул на Джека, - В гнездо. А потом того в лазарет.
Он приподнял крышку горшка. Его содержимое пахло точно холодец, сваренный из разложившихся свиных ножек с добавлением тухлого яйца. Джек сдавленно охнул и отодвинулся.
- Отличный бульон, концентрированный, - довольно заметил Колдун и успокоил Джека, - Это не внутрь, а для наружного применения. Стопроцентная органика, экологически чистый продукт. Все заживет, как на собаке.
- Из чего это сделано? - опасливо глядя на горшок, спросил Джек.
- Лучше тебе не знать, поверь, - ухмыльнулся Маэда, - А внутрь - глотни вот это. А то выглядишь ты неважно.
Он запихнул Джеку в рот пилюлю из круглой коробочки, хранившейся у него в кармане. Это, должно быть было что-то успокоительное и снотворное, потому что глаза у Деверо закрылись. Последнее, что он помнил, как его укладывали на носилки и везли на лифте обратно вверх.
Джек проснулся от странного ощущения. К его телу в разных местах прикасалось что-то горячее, а потом по коже пробегал тягучий холодок. Подбитый глаз заплыл. Открыв другой, Джек обнаружил, что лежит на вполне чистой кровати, покрытой темными тюремными простынями, в одних трусах. А над ним склоняется платиновая блондинка ослепительной красоты в пестром наряде пурпурно-малиновых тонов, облегающих длинные ноги лосинах и красных туфельках. На лице красавицы был нанесен вызывающе яркий макияж, который, впрочем, ее не портил, а тонкой ручкой с кроваво-красными ногтями она намазывала раны Джека вонючим снадобьем из алюминиевого горшочка. Кисточка, которой она это делала, вызывала на коже приятную щекотку, как и взгляд прелестной незнакомки. Джек, не привыкший лежать голым перед девушкой, имени которой он не знает, смутился, отвел глаза и увидел Маэду. Забравшись с ногами в силовое кресло со старым продавленным сиденьем, его друг смешивал содержимое двух пузырьков в третьем, приготовляя какую-то микстуру. Комната, в которой все происходило, явно находилась на одном из верхних уровней. Она была на порядок светлее, чем лабиринты уровня «0», чище и лучше вентилировалась. Блондинка закончила манипуляции с кисточкой и критически оглядела деяния своих унизанных перстенечками и браслетами рук.
- А без одежды он выглядит лучше, - игриво надув губки, заметила девушка, - Такая рельефная мускулатура.
- Ну, если ты смазала все раны и налюбовалась, - не отрываясь от своей работы, сказал Маэда, - То прикрой его одеялом, а то замерзнет.
Блондинка к радости Джека выполнила его указания, набросив сверху колючее серое одеяло.
- Ревнуешь? - промурлыкала она, повернувшись к Маэде.
- Да, я жуткий ревнивец, - Маэда говорил серьезным тоном, но Джек прекрасно знал друга и понимал, когда он насмехается.
- Ты такой пупсик сегодня! - обрадовалась блондинка, влезла к Маэде на колени и впилась губами в его рот.
- Угу-м, - Маэда скосил глаза в сторону стола, уставленного разными склянками, и бережно поставил туда свой пузырек, освобождая руки.
Джек с любопытством наблюдал эту сцену. Почувствовав его взгляд, блондинка вздрогнула и отодвинулась.
- Он смотрит! - возмутилась она.
- Так ведь не мешает же, - Маэда по-хозяйски привлек ее к себе.
- Нет, - блондинка сняла его руки со своей талии и слезла с его колен, - Только не при нем и не здесь!
- Ну, тогда где? - Маэда развел руками, - Сама знаешь, лапочка, это единственное безопасное место. Мы с тобой себе не принадлежим и должны быть осторожны.
- Ты всегда сама осторожность, недотрога! - блондинка дернула тонким плечиком, чмокнула Маэду в макушку и направилась к двери, - Пойду, а то он меня хватится.
Каблучки ее красных туфелек простучали по коридору и затихли. Маэда прислушивался к этому звуку с явным облегчением.
- Помешал? - виновато спросил Джек.
- Спас, - махнув рукой, возразил Маэда, - Ева подруга хозяина. Я иногда позволяю ей некоторые вольности, чтобы не возненавидела окончательно, но держу на расстоянии, потому что дорожу не только головой, но и другими частями тела.
- Ушами? - ехидно предположил Джек.
После сна самочувствие, как он заметил, стало лучше, а с ним и настроение.
- Ими тоже, - серьезно кивнул Маэда, удобнее забиваясь в кресло и подтягивая колени чуть ли не к подбородку, - Я вообще люблю себя всего без исключения. Ну, теперь тебе, вижу, получше?
Джек кивнул.
- Чья это кровать? - спросил он.
- Ты, наверное, хотел бы, чтобы это была кровать Евы, - усмехнулся Маэда, - Но это, уж извини, моя. Я могу спасть в кресле, мне это не трудно.
- А почему ты решил, что я буду здесь ночевать? - удивился Джек.
- Потому что выхода у тебя нет, - ответил Маэда, - Ты привлек внимание. Если будешь делать лишние движения, могут проверить документы и обнаружить, что тебя тут нет, ты самозванец. Влипнешь так, что даже я за тебя не смогу заступиться.
- А ты хорошо здесь устроился, для того, кто осужден пожизненно, - заметил Джек, - Живешь вон в каких хоромах, охрана тебя уважает, красивые девицы к тебе липнут, одежда на тебе чистая.
Маэда согласно кивнул и улыбнулся без особого веселья.
- Вот цена моей красивой жизни.
Он оттянул высокий воротник. Под ним на шее блеснула полоска металла со светящимся зеленым индикатором.
- Противоугонная сигнализация, - желчно сострил Маэда, - Шаг влево, шаг вправо, и моя голова превратится в тыкву. Ключ от него лично у хозяина. Есть и второй на главном пульте охраны, но до него не добраться, мои передвижения отслеживает датчик. В определенных границах я свободен, но стоит ступить не туда, загорается красный свет и…
- Зараза, - пробормотал Джек, обнаруживая все новые и новые помехи для осуществления своего плана, - Эти ошейники запрещены межпланетной комиссией по тюремной реформе.
- Только не здесь, - возразил Маэда, - Я, как и Ева, личная собственность хозяина. Так здесь по-старинке зовут управляющего. До бога высоко, до совета директоров далеко, Аристотель Панайотис здесь единственный и полновластный хозяин. И он сразу прибрал меня к рукам, когда понял, кто я. Он меня холит и лелеет, а я для него делаю всякие телепатические гадости. Все как в «Дельте», только я еще и в ошейнике. У него есть одна пикантная настройка, специально для меня. Если я применю пси-способности без разрешения хозяина, ошейник тут же сработает.
- Черт знает что, - с досадой промолвил Джек, - А я еще удивляюсь, почему ты до сих пор здесь с твоими-то возможностями.
Маэда только молча развел руками.
- Это плохо еще по одной причине, - добавил Джек и понизил голос, - Мне нужны твои пси-способности, чтобы вернуть свои в подсознание. Я открыт.
Он рассказал другу, как и при каких обстоятельствах был вынужден снять со своего мозга блокировку.
- Ты псих! - выдохнул Маэда с оттенком восхищения, дослушав его рассказ до конца, - В другом случае я бы сказал, ты гений, но только не в этот раз. Ты воспользовался способностями Кира, а это очень плохо. Светик не из тех людей, что позволяют себя поймать просто так. Он провоцировал тебя с самого начала, и ты купился. Не знаю, чего ради он все затеял, но думаю, нас ждут неприятности.
- Но пока нам не до него, верно? - грустно заметил Джек.
- Да, задал ты мне задачку, - вздохнул Маэда, поднимая глаза к потолку, - Мало того, что здесь я, так здесь теперь и ты. Придется думать, как тебя вытащить.
- Без тебя я не уйду, - возмутился Джек.
- Надо думать, - устало кивнул Маэда, - Ладно. Для начала надо подать весточку наружу, нашим ребятам. Тут на подсобных работах и в обслуге работают местные. Пошлю одного шустрого мальца из прачечной в поселок. Где вы остановились с Игорем и Хоши?
- Я велел им снять номер в местной гостинице и ждать моего возвращения, - ответил Джек, - Надеюсь, они еще не паникуют.
Маэда кивнул.
- Нам очень повезло, - сказал он, - Раз в две недели меня выпускают на поверхность. На прирудничной территории есть амбулатория. Я там подлечиваю местных и тех, кто наверху на легких работах. Аристотель позволяет баловаться медициной в меру сил. Больничный день как раз завтра, так что я назначу встречу Мишину. Обсудим нашу безнадежную ситуацию. За ночь я как раз придумаю, как ее разрешить. Надеюсь, кулон, который я дал, при тебе? Здесь на всех верхних уровнях датчики пси-излучения. Если тебя обнаружат, нам вовек не выбраться.
- Я хотел как лучше и подвел тебя? - спросил Джек.
- Нет, - Маэда с кресла нагнулся к кровати и заботливо поправил одеяло на Джеке, - Я тебя сейчас хуже подведу. Ты отказываешься вернуться без меня. У меня тоже есть условие. Тут на руднике находится человек, с которым меня привезли с Марса. Если бы он не отважился признать свою вину и выступить в мою защиту, меня бы казнили прямо там. Без него я никуда не пойду.
- Замечательно, - новое препятствие не обрадовало Джека, но он понимал, что друг настроен серьезно и с его решением придется смириться, - И где он?
- Он решительный мужик вроде тебя. В первый же день вступился за кого-то и подрался с надсмотрщиком. Набрал штрафных баллов немерено, и его увезли на один из нижних уровней, - рассказал Маэда, - Хозяин не позволил его освободить. Он как раз поругался с Евой и был в плохом настроении. Потом я навел справки и узнал, что сейчас Лавров, так его зовут, на минус втором уровне. Я знаю, в каком он секторе, знаю номер камеры. С твоим приходом мне станет проще его освободить. Нижние уровни до сих пор оборудованы как в дремучем средневековье. Там нет пси-датчиков. Я не могу телепатировать, а у тебя получится уговорить охрану, выпустить его. Мы заберем его и уйдем сами.
- С твоим ошейником? - спросил Джек.
- Я как раз обдумываю, как от него избавиться, - пожал плечами Маэда, - Сейчас важнее заполучить карту уровня «-2». Ты говорил, у тебя есть чертежи?
- Не «-2», - виновато возразил Джек, - По моим расчетам ты должен был находиться на уровне с «-6» по «-10». Поэтому у меня есть только их планы и схемы, как добраться.
- Плохо, - качнул головой Маэда, - Карту я раздобуду, но на этом потеряем время. В прочем, уйти быстро у нас в любом случае не получится. Ведь для начала надо будет выбить для вас с Лавровым разрешение на наружные работы.
- Наружные? - удивился Джек.
- Да, - лицо Маэды помрачнело, словно погрузилось в тень, - Кроме шахт есть ведь еще и территория.
Последнее слово было вроде бы обычным, но в устах Маэды отчего-то показалось пугающим. Джек приподнялся на локте и посмотрел в лицо телепата.
- Территория? - повторил он, - А что это?
Маэда отрицательно качнул головой, показывая, что не хочет отвечать. Он подошел к кровати и заставил Джека снова лечь.
- Узнаешь в свой черед. Спи пока. Тебе надо быстро поправиться.
С самого начала план Игорю Мишину не нравился. Слишком легкомысленный и поспешный, слишком много в нем пробелов и сырых мест. Мишин согласился на эту затею только из сочувствия к капитану. Тому не терпелось скорее достать друга из мрачных подземелий. Игорь надеялся, что, набив пару шишек, столкнувшись с неразрешимыми трудностями, Джек Деверо поймет, что план требует доработки и вернется, дабы все обдумать, как следует. Но день шел к вечеру, а Джек все еще не возвращался.
- Значит, все пока идет как нужно, - заключил Итан Хоши, который остался с Игорем в поселке ждать возвращения Деверо, - Если бы ему не удалось проникнуть на рудник, он давно бы уже был здесь.
Хоши был оптимистом, а Игорь нет. Он как раз очень даже опасался, что Джеку удалось проникнуть на рудник. А вот что произошло с ним потом? То, что план начинает не срабатывать, стало ясно часам к шести вечера. Игорь и Хоши на попутной машине отправились на космодром проверить катер. Они поставили его в ангаре вчера вечером, когда прибыли на Прозерпину-Z, и времени с тех пор прошло всего ничего. Но Игорь не хотел оставлять летательный аппарат надолго без присмотра. Учитывая серьезность дела, в которое они ввязались, катер мог понадобиться в любую минуту.
На космодроме при въезде их ждал опущенный шлагбаум и красный знак, запрещающий проезд.
- Полиция закрыла космодром, - объяснил дежурный охранник в сторожевой будке, - Им пришла из управления ориентировка на счет левых полетов и контрабанды. Все взлеты-посадки запрещены.
- Надолго? - спросил Игорь.
- На неделю не меньше. Пока проверка не закончится, - пожал плечами дежурный.
- У нас тут катер, нам скоро вылетать, - ошарашено проговорил Игорь.
Охранник космодрома развел руками.
- Летите общественным транспортом. В двадцати километрах на север находится Ларниг. Это довольно большой город, там есть космопорт, откуда летают пассажирские звездолеты. А катер получите потом.
- Надо сказать капитану, когда он вернется, - оптимистически настроенный Хоши теперь тоже выглядел растерянным.
- Если вернется, - проворчал Мишин сквозь зубы.
На обратном пути попутку поймать не удалось, и возвращаться пришлось пешком. Это заняло часа два. Солнце начало садиться. Местность вокруг была угрюмая, пустынная, что не прибавляло воодушевления. Пыльная равнина, похожая на степь, была сильно замусорена. Местами виднелись настоящие свалки ржавого железного лома. Погода в конце октября стояла еще ясная, но первый же осенний дождь обещал превратить грунтовые дороги в непролазную грязь. Холмы, поросшие вянущей травой, убегали в сторону гор. Они поднимались среди ровного ландшафта вопреки какой-либо логике и одиноко возвышались на фоне неба. Горы были плосковерхие с отвесными склонами сероватого, почти белого цвета. Их хребты тянулись на юг и северо-запад, изрытые у подножья многочисленными шахтами, добывающими железную и медную руду. А на западе, на равнине, отделяющей край рудников от побережья…
- Что это может быть? - взобравшись на очередной встреченный на пути холмистый бугор, Хоши привстал на цыпочки, щурясь на закат и приложив ладонь козырьком ко лбу.
Там, куда он глядел, над землей поднималось блеклое марево. Оно не позволяло ничего толком разглядеть, кроме чахлых деревьев да кустиков и таких же редких холмов, только более высоких, из-за покрывающего их мусора.
- Там обширная свалка военно-промышленных отходов, - хмуро глядя в том же направлении, объяснил Мишин, - Тут была гражданская война лет десять назад. Кто кого победил, понятия не имею, но экологии нанесли серьезный урон. После войны осталось много всякой гадости, большую часть которой оставили в этой милой сельской глубинке в близи шахт. Очень удобно, чтобы заключенные с рудников не пытались бежать к морю. Говорят, в ту сторону забредать небезопасно. Местные туда стараются не ходить.
- Как неприятно, - огорченно проговорил Хоши, вытянув шею, чтобы хоть что-нибудь разглядеть.
- Да, хорошего мало, - согласился Мишин, - Не похоже на вашу родную планету, да? Там, наверное, все чисто и красиво.
- На Иридии заботятся о живой природе, - согласился Хоши, и в его голосе прозвучала нежность и гордость за свою родину.
- Не жалеете, что оказались здесь? - спросил Мишин, окидывая все вокруг неприязненным взглядом.
Хоши мягко улыбнулся. В его улыбке снова угадывался сдержанный оптимизм.
- Я здесь, чтобы помочь своему господину. А вы не жалеете, Игорь-сан?
Мишин пожал плечами и саркастически усмехнулся.
- Я здесь, чтобы помочь своему капитану. Двоим сразу.
- Значит, у нас есть что-то общее, - дружелюбно заметил иридианин.
- Да, - согласился Мишин, следя как солнце уплывает за горизонт, - Мы оба влипли.
Поселок, выросший при руднике «Черный феникс» еще в давние времена, мало чем отличался от других таких населенных пунктов. Жители кормились мелкой торговлей, часто незаконной и работой, которую находили в наземных службах рудника. Среди них, а также среди приезжих, рассчитывавших подзаработать, находились те, кто нанимался на работу в шахты верхних уровней. Но не успевали они и глазом моргнуть, как набирали за разные провинности штрафные баллы и подписывали контракт на все более и более длительный срок. До тех пор, пока не становились такими же рабами хозяина Аристотеля Панайотиса, как обычные заключенные. «Не подходи близко и не забирайся глубоко», - говорили обитатели поселка о руднике. Но поселок и рудник, тем не менее, сосуществовали издавна, и один было сложно представить без другого.
Гостиница, где Мишин и Хоши сняли двухместный номер, была больше похожа на двухэтажный деревянный барак, стены которого были выкрашены в грязно-синий цвет.
- А вас ждут, - сказал портье, он же и хозяин, когда Игорь со спутником уставшие и приунывшие вошли в полутемный квадратный холл.
- Вернулся! - обрадовался Хоши, порывисто оглядевшись по сторонам.
- Не-а, - Мишин остудил его радость, покачав головой, и вопросительно посмотрел на хозяина гостиницы.
В холле вдоль окон на продавленных зеленых диванах и креслах сидели несколько человек, но догадаться, кто из них ждет возвращения Мишина и Хоши, было нельзя. Владелец гостиницы указал на мальчика лет тринадцати в клеенчатой куртке кислотно-розового цвета. Он сидел на диване, болтал ногами и глазел в окно. Мишин с недоумением пожал плечами, подошел к дивану и остановился рядом с мальчиком.
- Ты к нам? - без предисловий спросил Игорь.
Детям старший механик «Катрионы» симпатизировал также мало, как остальным людям, поэтому появление мальчика не настроило его на умильный лад. Но мальчика не испугало появление сердитого незнакомого мужчины. Он оценивающе оглядел Мишина и удовлетворенно кивнул.
- Все сходится. Злой, худой, смуглый, волосы черные, нос крючком, - проговорил он, перечисляя особые приметы старшего механика, - Получается к вам.
Он похлопал по сиденью дивана рядом с собой, и Мишин сел.
- Кто ж меня так нарисовал? - спросил он, задетый красочным, но нелестным описанием.
- Колдун, - с уважением в голосе ответил мальчишка, - Я от него.
- Колдун? - Мишин с недоумением изогнул брови.
- Я не должен светиться, так что слушайте, - торопливо продолжил мальчик, - Ваш друг попал. Его обнаружили надсмотрщики. Колдун за него вступился и забрал к себе. Но план не сработал. Теперь вам надо увидеться с Колдуном. Завтра с семи утра до часу дня он будет в больничке на поверхности. Это за воротами, возле входа «С». Приходите, он будет ждать.
- Спасибо, - протянул Мишин.
Его худшие догадки подтвердились: Деверо схватили, и вызволить его теперь будет трудно. То, что он сейчас находится под защитой некоего Колдуна, было единственной более или менее хорошей новостью. Как и то, что Колдун скорее всего…
- Колдун твой, как он выглядит? - спросил Мишин у мальчика.
- А вы не знаете? - удивился мальчик, приложил пальцы к уголкам глаз и растянул их, - Вот так! Ну, я пошел.
Он соскочил с дивана, выбежал на улицу и исчез в осенних сумерках. Мишин вздохнул.
- У меня две новости, - сказал он, подойдя к Хоши, ждавшему возле стойки портье, - Как положено: хорошая и плохая. Плохая - Джек не вернется. Хорошая - завтра вы увидите своего господина.
Территория. Джек понятия не имел, что это такое. Но тревога, вызванная словами Маэды, запала ему в душу. Он уснул, впав скорее в тяжелое забытье, чем в настоящий сон. Ему виделось, что он лежит в темноте, а раздвижные двери комнатки колышутся, как простыни на веревке, и за ними отрывается вид на туманную пустыню. Там, на покрытой трещинами и вековой пылью мертвой земле, во всем своем темном великолепии стоял Седьмой город. Его башни тускло светились в темноте, очертания стен дрожали на ветру, подобно миражу. Туман полз по пустыне, подбираясь к Джеку, забираясь на кровать, карабкаясь по одеялу. Дышать стало трудно, Джек кашлянул, чтобы прочистить горло и проснулся.
В первую минуту ему показалось, что сон продолжается. Он лежал в темноте. Повернув голову и оглядевшись, Джек увидел, что Маэда сидит в кресле, скрестив ноги по-турецки, сложив на них руки и запрокинув лицо к потолку. Джек поднялся и подошел к креслу. Маэда не шелохнулся, глядя куда-то вверх. Приглядевшись, Джек увидел, что он спит с открытыми глазами. Еще Джек заметил, привыкнув к темноте, что волнистые пряди на висках Маэды словно присыпаны пудрой. «Не удивительно, учитывая, сколько он пережил», - подумал Джек и осторожно потрогал седину пальцем.
- Зачем встал? Спи дальше, - Маэда моргнул, и его взгляд стал осмысленным.
- Что это? - Джек продолжал поглаживать пальцем его волосы.
- Пыль, - насмешливо ответил Маэда, - Она здесь всюду. У многих начинается кашель, который заканчивается очень плохо. И еще здесь бродит призрак рудничной лихорадки. Скверная болезнь, мучительная, практически не поддается лечению. Три месяца назад на руднике «Бархатная шахта» к югу отсюда вспыхнула эпидемия на нижних уровнях. Руководство, не долго думая, затопило все нижние уровни вместе с заключенными и охраной. Рудник законсервировали, но болезнь все равно поднялась наверх, и время от времени проявляется то здесь, то там. По ту сторону горы, через подземный переход от нас находится женское отделение. Подозреваю, что там скоро начнется вспышка. Здесь в самом низу тоже не спокойно. Я все время твержу хозяину о профилактике, но ему проще будет затопить шахты, чем пытаться предупредить болезнь.
- Для чего ты мне рассказываешь страшилки среди ночи? - спросил Джек.
- Мы завтра с тобой туда пойдем, в женское отделение, - невозмутимо объяснил Маэда, - Там есть человек, который может достать любые чертежи рудника.
Ранним утром Джека разбудил шум. В жилище Маэды заявился сам хозяин. Открыв глаза, Джек увидел его возле двери. Низенький толстяк с тремя подбородками и необъятным животом, одетый в синтетический балахон с серо-зелеными разводами вместо узоров, был живым воплощением рабовладельца, о которых пишут в книгах и снимают фильмы. Скрестив на груди руки, слишком короткие, чтобы обхватить такую тушу, Аристотель Панайотис исподлобья взирал на обстановку комнаты, лежащего на кровати Джека и Колдуна, сидящего в кресле. Четверо рослых надсмотрщиков стояли за его спиной.
- Вот этот, значит? - голос у хозяина был тусклый, дребезжащий, какой-то несолидный для такой обширной внешности.
Маэда кивнул. Под недовольным взглядом хозяина он поднялся с кресла, но сделал это медленно, словно бы нехотя.
- Встань, - проскрипел Панайотис, пронзительно глядя на Джека мелкими поросячьими глазками.
- Он пока не может вставать, - заметил Маэда тоном, каким обычно говорят врачи о пациентах.
- Встать, - хрюкнул хозяин, и Джек поднялся, заворачиваясь в одеяло.
- А он выглядит крепким, - хозяин протянул руку и резким движением сдернул с Джека одеяло, - И ты хочешь, чтобы я такого дюжего бычка освободил от работы в забое?
- Да, - пожал плечами Маэда, - Мне нужен сильный раб для поднятия тяжестей. Сам я абсолютно неспортивен, и он мне очень пригодится. Это ведь такая малость.
- Ты, что давишь на меня? - скривился Панайотис, и его брови угрожающе сошлись в одну линию, - А ты не обнаглел, Колдун?
- Нет, что вы, я прошу со всем смирением, - возразил Маэда, вытягиваясь в струнку.
В его голосе, правда, не было заметно никакого смирения, и хозяин, кажется, уловил это.
- Вот и проси, как следует, - вкрадчиво протянул он, и глаза его жестко сверкнули, - Пусть все посмотрят, как это надо делать.
Было очевидно, что сейчас произойдет что-то неприятное. На лицах охранников появились ехидные улыбочки. Но Маэда и бровью не повел. Без каких-либо видимых усилий над собой он опустился перед толстяком на колени, взял его руку и поднес к губам.
- Пожалуйста, хозяин, я очень вас прошу, - сказал он ровным голосом, глядя снизу вверх прямо в глаза Панайотису.
На лице хозяина расплылась довольная улыбка. Унижение человека, обладающего такой силой, какой был наделен Маэда, доставляло ему садистскую радость.
- Все видели, как нужно вести себя? - толстая ладонь легла на волнистые волосы телепата, пальцы сжали его голову жестом собственника, - Запомните. Ладно, Сато, бери этого зека, теперь он твой.
Хозяин громко зевнул, дрогнув всеми тремя подбородками, и махнул своей свите, чтоб шла на выход. Дверь за ними всеми закрылась, Маэда плюхнулся обратно в свое кресло, закинув ноги на подлокотник.
- Две минуты позора, и я получил все, что хотел, - с грустным удовлетворением пожав плечами, заметил он.
- И я теперь твой раб? - поинтересовался Джек, садясь на кровать.
- Ага. Ты рад? - ухмыльнулся Маэда.
- Ты будешь также со мной обращаться? - Джек качнул головой в сторону закрывшейся двери.
- А ты думал, в сказку попал? - хмыкнул Маэда, слез с кресла и подошел к столу, заставленному склянками, - Вылазку за чертежами мы осуществим после обеда. Пока лежи и отсыпайся еще. Вернусь, принесу какой-нибудь съедобной еды от местных.
- А куда ты? - спросил Джек, послушно укладываясь обратно под одеяло.
- На поверхность, к пациентам. Забыл? - Маэда снял с крючка на стене большую брезентовую сумку и начал упаковывать в нее приготовленные заранее снадобья и медикаменты, - Мой посыльный с кухни вчера ходил в поселок и видел Игоря Иваныча. Я назначил ему встречу, надеюсь поговорить без помех.
О том, что на руднике недавно появился неплохой врач, который бесплатно лечит местных жителей, Мишину утром рассказал владелец гостиницы.
- Нормальных медикаментов, конечно, у нас не достать, - сказал он, позевывая и ежась от утренней прохлады, - Но этот человек, чувствуется, хороший специалист и даже при нашем запустении умудряется многое сделать. Да еще совершенно бескорыстно. Вот все и бегут каждые две недели на рудник, - он покивал за окно на небольшую толпу, идущую вниз по улице.
- А откуда он взялся? - изображая праздное любопытство, спросил Мишин.
Владелец гостиницы пожал плечами.
- Каторжник. Говорят, его пожизненно посадили за какие-то жуткие дела, - он понизил голос, - Колдун, понимаете, что это значит?
Мишин кивнул. Так в обиходе называли телепатов, а телепатам никто особенно не доверял.
- Видать, не такой плохой колдун, раз лечит народ задаром, - заметил Игорь, - Где у вас тут можно позавтракать?
- Через дорогу бар. Там можно перехватить что-нибудь вполне недорого, - хозяин гостиницы кивнул на дверь, ведущую на улицу.
Мишин кивнул и подошел к ждавшему на зеленом диване Хоши.
- Мы, вроде как пошли есть, - сказал он, выводя Хоши на улицу.
- А на самом деле идем туда, к нему? - разволновался иридианин.
Мишин кивнул.
- Только никаких эмоций, - строго предупредил он, - Вы не знакомы. Мы идем за медицинской помощью.
- Конечно, я понимаю, - с готовностью закивал Хоши, - Только мы не выглядим больными.
- Разве? - Игорь снял с дорожного пояса складной нож и глубоко порезал ладонь так, что по ней потек ручеек крови, - А теперь?
Хоши болезненно поморщился.
- Следующий.
Как и положено врачу на приеме, вид у Колдуна был кислый, голос недовольный. Он сидел за столом в небольшой кабинете, находившемся в старом здании рудничного офиса, приспособленном для осмотра пациентов.
- Почему двое? - недовольно встрепенулся Маэда, когда Хоши ввел Мишина под руку.
- Я просто с ним, извините, - виновато пролепетал Хоши, усаживая Игоря к столу, - Он потерял много крови, у него кружится голова.
Став за стулом Мишина, Хоши подарил Маэде нежнейшую улыбку. Молодой врач и бровью не повел, но, подходя к пациенту, украдкой похлопал Хоши по руке, чем всколыхнул в глазах верного слуги целое море обожания.
- Ну-ка, что здесь? - Маэда взялся за ладонь Мишина и развязал наскоро затянутый носовой платок, - Ничего себе! Надо же было так неслабо порезаться. Ну, Игорь!
Он укоризненно взглянул на Мишина, тот виновато пожал плечами.
- Нужен ведь был повод, чтобы попасть сюда, - заметил он, - Не с царапиной же идти.
- Да уж, еще бы палец отрезали, - проворчал Маэда и потянулся за жидким бинтом, заправленным в пластмассовый пневмопистолет, - Хоши-сан, покурите снаружи. Надо посторожить, пока мы с Игорем Иванычем будем разговаривать.
- Да, господин, - Хоши с готовностью направился к двери и на ходу снова ласково улыбнулся, - Только я не курю.
Пневмопистолет выстрелил на ладонь Игоря струйкой антисептической пены, и она застыла, останавливая кровь.
- Что случилось? - понизив голос, спросил Игорь, с неодобрением следя, как Маэда хлопочет над его рукой.
Докторов старший механик терпеть не мог и мирился с происходящим только под давлением обстоятельств.
- Джека сильно избили, сломали три ребра, - таким же тихим голосом рассказал Маэда, - Сейчас ему ничего не грозит, но ворота за ним закрылись накрепко. Ваш план придется переиграть.
- Я так и знал, - обреченно заметил механик, - У нас еще и катер накрылся. Космодром закрыла полиция на проверку.
- Мило, - Маэда отложил пистолет с жидким бинтом и сел обратно за стол, - Я очень рассчитывал на ваш катер, Игорь Иванович. Если нет летного транспорта, у нас очень невеселые перспективы вырисовываются.
- Придется топать до побережья пешком? - с пониманием спросил Мишин.
- Не просто пешком, - Маэда пристально взглянул на него из-под нахмуренных бровей, - Вы видели, что там, за поселком? Если пойдем пешком, придется пройти через территорию.
Слово было вроде бы обычное, но то, как оно прозвучало, Мишину и так не ждавшему от жизни ничего хорошего, совсем не понравилось.
- Территория это что? - сразу насторожившись, спросил он.
- Территория это - территория, - вздохнул Маэда, - Наследие гражданской войны. Несколько квадратных миль абсолютно никому не подконтрольной экологически загрязненной земли, нашпигованной остатками военной техники и боевыми машинами, многие из которых до сих пор функционируют.
- Пиф-паф ой-ой-ой? - догадался Мишин.
Маэда утвердительно кивнул.
- Да, роботы и самонаводящиеся стрелковые механизмы, работающие сами по себе. Плюс минные поля и всякие разные другие прелести, о которых мы даже не подозреваем. Можно, конечно, попытаться обогнуть территорию с северо-запада. Вдоль горного хребта в том направлении проложена железная дорога. Но наивно полагать, что нас не будут искать. Этот район строго контролируется ввиду большой концентрации заключенных на один квадратный метр площади. Да еще эта полицейская проверка поблизости. Сейчас здесь будет патрулирование в усиленном режиме. Боюсь, кроме как через территорию у нас пути нет.
- Хм, - выдохнул Игорь, переваривая эту информацию и глядя, как полоска пены затвердевает на ладони, делаясь похожей на вязкий пенопласт, - Ну, а что еще у нас плохого, кроме этой территории?
- Сразу вывести Джека на поверхность и убежать не получится, - продолжил Маэда, принимаясь деловито раскладывать на столе содержимое аптечки, захваченной с рудника, - Сначала надо примелькаться. Это даст потом преимущество перед возможной погоней - не сразу хватятся.
- И как долго уйдет на то, чтобы примелькаться? - спросил Мишин.
- По минимуму - три дня, начиная с завтрашнего, - ответил Маэда, разбирая пластмассовые тюбики с лекарствами, - Есть один вид наземных работ, куда я его пристрою. Опасно, но зато он сможет выходить на поверхность. Как раз будет заниматься расчисткой территории возле рудника. С нами пойдет еще один человек, он тоже будет выходить с Джеком. Они будут одни, охрана обычно ждет поблизости, на территорию надсмотрщики углубляться не любят. Так что вы с Хоши сможете приходить незаметно и помогать им.
- Это обязательно? - без воодушевления поинтересовался Игорь.
- Да, - Маэда кивнул, - Вы расчистите нам путь к выходу. Сам я пока присоединиться не смогу. У меня техническая проблема. Взгляните.
Он опустил воротник кофты и показал Мишину свой ошейник.
- Ух, ты! Ну-ка покажите ближе, - увидев, наконец, то единственное, что могло его порадовать - сложный механизм, старший механик оживился, - Эти штуки давно запрещены. Отрывает голову, да?
- Угу, - мрачно подтвердил Маэда, не разделявший его энтузиазма, - Не могу достать ключ.
- И не надо, - осмотрев и ощупав ошейник, ответил Мишин, - Снять его без лазерного лобзика я тоже не смогу, но отключить его можно. Нужно размагнитить пульт управления, от которого питается датчик. Для этого вам надо раздобыть код доступа к пульту и ввести его задом наперед на кодовой панели любой из подстанций, размещенных по секторам на руднике. Где находятся подстанции, вы ведь знаете?
- Знаю, они везде натыканы и даже не охраняются, - Маэда удивленно посмотрел на Мишина, - Потому что никому в голову не придет то, что вы рассказали.
- Эту ерунду преподают на третьем курсе института, - небрежно фыркнул Мишин, - Главное раздобыть код. Сможете? Вы ведь читаете мысли, у вас получится залезть в голову к какому-нибудь старшине охраны.
- На верхних уровнях, где находится пульт, стоят пси-датчики, - с сожалением произнес Маэда, - Если мое пси-излучение засекут, ошейник оторвет мне голову.
- На таком допотопном производстве пси-датчики? - удивился Игорь, - Наверняка, старого образца, работают от общей сети. Надо вывернуть пробки на нужном уровне, чтобы электричество не надолго отключилось, тогда отключатся и датчики. Пока будут чинить свет, у вас будет время.
- Спасибо, - обрадовался Маэда, - Без вас я бы не додумался.
- Это точно, - самодовольно подтвердил Мишин, - И так, что мы решим в целом?
Маэда покосился на дверь и осторожно понизил голос.
- Завтра примерно после трех будьте на перекрестке за поселком. Мальчик, который к вам приходил, проводит вас туда, где вы встретитесь с Джеком. Место вы запомните и будете приходить все три дня помогать в расчистке. Вы будете там очень осторожны, это небезопасно. Инструкции, как себя вести на территории, я передам с Деверо. Сам приду, как только справлюсь с ошейником. За три дня мы должны устранить все проблемы и приготовиться. В вашу задачу входит также сделать все необходимые запасы в дорогу и - это самое главное - найти проводника.
- Проводника? - озадаченно переспросил Мишин.
- Мы не пройдем через территорию одни, - объяснил Маэда, - Есть люди, которые ходили туда и помногу раз. Им известны относительно проходимые маршруты и способы перемещения по ним. Таких людей можно найти в поселке. Наймите кого-то из них за любые деньги. Все мои сбережения у Итана, распоряжайтесь ими по своему усмотрению. Если что-то неожиданно изменится, я передам завтра с Джеком или пришлю мальчишку.
- Понятно. Сделаем, - сказал Мишин, хотя не был до конца уверен, что справится с заданием, - Скажите, Маэда, у нас ведь нет стопроцентных шансов пройти через эту… территорию?
- Нет, - покачал головой Маэда, - Но, может, поэтому мы и проскочим. Вот, возьмите мазь, наносите перед сном вокруг раны.
Он подал Игорю маленький плоский пузырек. Старший механик, не любивший и лекарства тоже, посмотрел на этот предмет почти что с ненавистью.
- Спасибо, - скривился он, поднимаясь из-за стола, - Передайте Джеку - скоро увидимся.
Вернувшись, Маэда принес для Джека ржаной хлеб с куском вяленого мяса, а себе коробку шоколадок. Потребление сладкого в таком количестве он объяснил нервной реакцией на окружающую обстановку. Пока Джек ел, Маэда рассказал о встрече с Мишиным, о том, что они лишились катера и о новом плане.
- Поешь, и пойдем, - деловито сказал Маэда, разбирая свою сумку и упаковывая ее заново другими предметами, - Только прими душ. От тебя, мягко говоря, воняет.
Он показал за перегородку, где была обустроена сносная душевая.
- А кто меня мазал этой дрянью? - возмутился Джек.
- Зато ты теперь почти как новенький, - ухмыльнулся Маэда, - За ночь еще отлежишься и можешь приступать к работе. Но до тех пор нам надо раздобыть карту и освободить Лаврова. Учитывая, что сроки мы установили минимальные, все надо успеть сегодня.


- А как ты протащишь своего Лаврова наверх? - спросил Джек, запил вяленое мясо чаем из термоса и пошел в душ, - Ну, допустим, я загипнотизирую охрану, и нам его отдадут. А дальше?
- Я поменяю арестантские бирки, - объяснил Маэда и вздохнул, - Тот человек, с которым тебя привезли на нулевой уровень, ночью умер. Ему отбили все почки. Он был новичком, его не сразу хватятся. Лавров воспользуется его данными, чтобы выбираться на поверхность. Я уже договорился, чтобы в компьютере кое-что подправили, стерли те штрафные баллы, которые вы оба набрали за драку, - он снял со стены фонарь «летучая мышь» и накинул ремень сумки на плечо, - Готов? Тогда пошли.
После сна, еды и душа Джек был уже в гораздо лучшем состоянии, чем накануне. Следуя за Маэдой, он не без интереса разглядывал внутренние сооружения рудника. Маэда неплохо ориентировался по памяти и, пользуясь указателями, скупо развешанными по стенам. Он вел Джека на нижние уровни, спускаясь на лифтах и проходя по коридорам, ведущим в глубину, к шахтам. Их окружали огромные подземные пространства, почти полностью скрытые в темноте. Обитатели этих уровней, должно быть, годами не видели солнечного света. Здесь было душно и грязно, надсмотрщики ходили злые, от них веяло спиртным. Арестанты тоже не казались дружелюбными. Маэда и Джек прошли по нескольким коридорам, куда выходили решетчатые двери камер. Запертые в них заключенные молчали, когда Маэда проходил мимо, робея при виде Колдуна. Но стоило отойти подальше, вслед летели злобные выкрики, пошлые остроты и ругательства.
- Неправильно ходишь, - одернул Джека Маэда, обернувшись и увидев, что тот вертит головой по сторонам, - Привлекать внимание не нужно. Руками не размахивай, голову опусти, смотри под ноги. Будь как все.
Сам он не следовал своим указаниям, шагая с прямой спиной и поднятой головой, поскольку защитой от окружающих ему служило не только заступничество хозяина рудника, но и мрачная репутация. Дойдя до конца одного из глухих коридоров, друзья вошли в грузовой лифт. Маэда нажал цифру «10» - последний уровень перед нулевой отметкой.
- Надень вот это, - он вынул из своей сумки респиратор и протянул Джеку, а второй надел сам, - И от пыли, и иллюзия безопасности. И если застукают, не узнают. Тех, кого поймают при попытке пробраться в женскую колонию, сразу же отправляют на «-3» на целый месяц.
- Но, тебе, я вижу, это не помеха, - усмехнулся Джек под респиратором, - Дорогу знаешь хорошо.
- Поверь, там не так здорово, как кажется, - Маэда не принял шутливого тона, - Дамы на руднике специфические. Просто так на каторгу никого не отправляют. Кстати, оттуда хозяин выкупил для себя Еву. Ей дали двадцать лет.
- Что она сделала? - удивился Джек, вспоминая пухлые губки и красные ноготки.
- Ева имела обыкновение сживать со свету своих немолодых и состоятельных мужей, - Маэда, наконец, усмехнулся, - Штук семь, наверное. Здесь она опять при не слишком привлекательном, но зато влиятельном мужчине.
- А Панайотису не страшно? - улыбнулся Джек.
- Хозяин скучает, поэтому любит окружать себя опасными людьми, - Маэда мрачно сверкнул глазами, - Доиграется когда-нибудь.
Выйдя из лифта, Маэда и Джек оказались в начале длинного тоннеля, ведущего куда-то в толщу горы. Вход в него был загорожен решеткой и заперт на магнитный замок, но у Маэды был самодельный ключ. Створки были ржавыми и открывались лишь на небольшую щель, проскользнув в которую, друзья вступили на нейтральную территорию, связывающую мужскую колонию с женской. Маэда достал приготовленный фонарь и зажег красноватый огонек.
- Три километра пешочком, - сказал Маэда, запирая ворота, чтобы открытые створки не привлекли внимания охраны, - Прибавим шагу. Если все получится, нам нужно будет до ужина спуститься на минус второй уровень.
Тоннель петлял, его потолок иногда понижался, заставляя нагибаться, а ширина прохода то сужалась, то увеличивалась. В конце трехкилометрового коридора находились такие же ржавые ворота, как в начале. Маэда отпер их вторым магнитным ключом.
- Милости прошу, - сказал он, пропуская Джека вперед, - Мы с тобой теперь, как козлы в огороде, но не забывай вести себя так, как я учил. У меня, конечно, все схвачено, но об осторожности надо помнить всегда.
Они нашли еще один грузовой лифт и поднялись на пару уровней. Обстановка вокруг ничуть не отличалась от той части рудника, которую друзья покинули. Выйдя в коридор из лифта, они сразу же наткнулись на надсмотрщика. Вернее надсмотрщицу. Джек вздрогнул, увидев, что к ним идет крепкая смуглая женщина в форме, с электрическим пистолетом и шоковой дубинкой на поясе.
- Сона, привет, - сказал Маэда, останавливаясь рядом с лифтом.
- Колдунчик-джан, дарагой! - охранница радостно всплеснула руками и попыталась приобнять Маэду, но он выскользнул.
- Ну, как у вас дела? - спросил он.
- Нормально, - Сона беспечно махнула рукой, - Только двое заболели на «-6». Они в карантине.
Маэда недовольно покачал головой, но ничего не сказал.
- Вот это раздай своим сотрудницам. А это заключенным, - он вынул из сумки два длинных тюбика с какими-то пилюлями, - Я на кухню, у меня дело срочное.
- Я провожу на всякий случай, - предложила Сона и оценивающе оглядела Джека, - Новенький? Хороший мальчик.
Джек сделал вид, что глух и нем, а за одно и слеп. Опустив глаза, как его учили, он поспешил за Маэдой. Через пару поворотов охранница оставила их одних, свернув в другую сторону. Присутствие кухни угадывалось издали. Запахи дешевой синтетической еды не казались приятными и в душном спертом воздухе вызывали скорее легкую тошноту, чем аппетит. Рвотный позыв вызвал и вид существа, обитавшего в подсобном помещении кухни, куда Маэда привел Джека через черный вход. В длинной комнате с низким потолком горел холодный люминесцентный свет, воздух был жарко нагрет электрическим камином, вмонтированным в дальнюю стену. Рядом с ним на расшатанном кресле-качалке сидело седое сгорбленное создание в непонятного цвета лохмотьях, явно никогда не знавших стирки. Морщинистое лицо этого существа украшали седые усы под горбатым носом и жесткие волоски щетины на подбородке. Пальцы с желтыми обломанными ногтями держали карманную компьютерную игру, которая поглощала все внимание своего владельца. Глядя на человека в кресле, Джек подумал, что это мужчина. Но, когда существо заговорило, он понял, что перед ним женщина - неряшливая и безобразная старуха.
- Кто это тут пожаловал? - проскрипела она, отрываясь от игрушки, - Мой хороший маленький доктор! Ну, иди сюда, чего стоишь в дверях?
Маэда почтительно поклонился и снял респиратор.
- Здравствуй, Лиза. Выглядишь чудесно. Радикулит, вижу, не беспокоит?
- Ох, спасибо, золотце, - бабка, похожая на ведьму из сказки, прижала сморщенные ладони к сердцу в жесте благодарности, - Кабы не ты, я б и разогнуться не смогла. А кого это ты привел?
Она заинтересованно поглядела на Джека, стоявшего в дверях, и он невольно оробел под цепким пронизывающим взглядом.
- Вот родственника встретил, - Маэда хлопнул Джека по спине, подталкивая вперед, - Двоюродный братуха.
- Удивительное сходство, - ехидно проскрипела Лиза, оглядев голубоглазого и русоволосого Джека, - Он мне нравится, красивый. Иди, мальчик, посиди с Лизой.
Она подвинулась, освобождая часть кресла. Маэда взглядом приказал Джеку слушаться. С трудом дыша от отвращения, Деверо был вынужден подойти и присесть рядом со старухой. Лаза довольно улыбнулась и обхватила его за плечи своей костлявой рукой.
- Ласковый, уважительный к старшим, - одобрила она и вопросительно повернулась к Маэде, - А что ты мне принес?
Маэда вынул из сумки мягкий серый футляр, предназначенный для хранения бьющихся предметов. Джек понял, что внутри ампулы с морфином.
- Ах, ты моя лапушка! - старуха молитвенно сложила руки, глядя на футляр, - Не забываешь Лизу, спасибо тебе, солнышко. Дай бог тебе невесту хорошую.
- Это подождет, - улыбнулся Маэда, положив футляр на силовой столик рядом с камином, - Мне нужны чертежи уровня «-2» в мужском отделении.
- Срочно? - Лиза проводила футляр с ампулами жадным взглядом.
- Желательно сейчас, - твердо проговорил Маэда.
- Ах, мой милый, ради тебя что угодно! - томно изрекла старуха, - Минут десять обожди, и все будет. Вы, мальчики, спрячьтесь-ка, туда.
Она указала на раздвижные дверцы встроенного в стену шкафа. Маэда и Джек забрались внутрь. Шкаф оказался пустым, он, видно, был предназначен для таких целей. Старуха достала из-под своей засаленной кацавейки болтавшийся на шнурке свисток и дунула в него. На свист прибежала щупленькая молодая заключенная в такой же темной робе, как у заключенных-мужчин. Лиза что-то торопливо, но властно нашептала ей на ухо, сверкнула глазами в сторону выхода, и девушка, поклонившись ей, убежала.
- Все будет, - повторила Лиза, бросив взгляд на шкаф, и вернулась к своей компьютерной игре.
Маэда уселся на дне шкафа, Джек последовал его примеру, они стали ждать. Примерно через четверть часа молодая заключенная вернулась с женщиной постарше. Та принесла с собой какой-то предмет, завернутый в арестантскую рубаху. Когда обе женщины ушли, Лиза поманила Маэду и Деверо к себе.
- Вот, - самодовольно усмехаясь, она подала Колдуну коротенький черный тубус из пластмассы, - Самые подробные планы минус второго уровня. Все двери, все повороты, все лифты обозначены. Есть даже потайные ходы, оставшиеся со времени последнего бунта.
Слушая ее, Маэда открыл тубус, вынул и перелистал хранившиеся в нем толстые листы пожелтевшего картона. Внимательно приглядевшись к чертежам, он убрал их на место. Потом, к ужасу Джека, наклонился к старухе и поцеловал ее в нос.
- Спасибо, Лизавета, - сказал Маэда, спрятав тубус в сумку, - То, что надо. Век не забуду.
- Да, ладно уж. Эх, молодежь! - Лиза небрежно отмахнулась, потом хлопнула Джека пониже спины.
Получив желаемое, друзья беспрепятственно вернулись тем же путем к лифту и спустились в коридор, ведущий в связующий тоннель. Джек заметил, что духота, по началу казавшаяся терпимой, стала густой и тягучей. Он глубоко вздохнул и закашлялся.
- Это, наверное, реакция на чистый воздух, - объяснил он, встретив удивленный взгляд Маэды, - А ты говорил, от меня воняет.
Они свернули к железным воротам. Колдун открыл их, друзья проскользнули в тоннель. Маэда достал из сумки фонарь и пошел чуть впереди.
- Ну, я хочу сказать, ты окончательно морально разложился, - возмущенно заметил Джек, идя следом, - Мало того, что поставляешь наркотики всяким бабам-Ягам, так еще и мои телом пытаешься приторговывать!
- Подумаешь, - Маэда пожал плечами, - От тебя не убудет, если неизлечимо больная старуха немножко за тебя подержится.
- Неизлечимо? - переспросил Джек.
- У Лизы рак на последней стадии. Только эти наркотики и позволяют ей еще как-то существовать. И то осталось недолго, - заметив, что Деверо пристыжено замолчал, Маэда замедлил шаг и обернулся, - Чертежи, которые она нам достала очень хорошие. С ними поход на минус второй уровень не займет много времени. Приготовься внушить охране, что Лаврова там никогда не было.
Итан Хоши никогда не был особенно говорлив, и Мишина, тоже молчуна, это устраивало. Но на обратном пути в поселок Хоши был так уныл и подавлен, что Игорю его настроение стало действовать на нервы.
- Да что с вами, Хоши? - не выдержал старший механик.
- Бедный Кристиан. Бедный мой господин, - тут Хоши прорвало, и он разразился причитаниями, - Он весь исхудал, у него круги под глазами, щеки ввалились, одежда на нем висит. У него волосы начали седеть! Что я скажу госпоже Мидори? Она велела мне оберегать своего сына, а я ее так подвел! Я не переживу этого позора!
- А куда вы денетесь? - ворчливо возразил Мишин, - У нас полно дел. Нужно закупить припасы в дорогу. Так чтобы они пригодились, и их не было слишком много.
- Я займусь этим, - обрадовался Хоши, жаждавший искупить свою воображаемую вину перед Маэдой.
- Позже, - Игорь пресек его энтузиазм, - Сначала нам нужно найти проводника.
Обсуждая эту животрепещущую тему, они вошли в холл гостиницы.
- Вернулись, господа? - окликнул их владелец из-за стойки, - Вы еще у нас задержитесь?
- Как минимум дня на три, - кивнул Игорь.
Владелец расцвел улыбкой. Постояльцев было не так много, поэтому такие долговременные жильцы вызывали прилив любви и нежности.
- Вечером закрывайте плотнее окна, - посоветовал владелец Мишину, - Ветер будет с запада, с территории.
- Плохое место, - заметил Мишин и небрежным тоном добавил, - Неужели существуют люди, которые там бывали и унесли ноги?
- Есть такие сумасшедшие, - хозяин гостиницы многозначительно кивнул, - Сами ходят и других водят. Но я бы ни с одним из них туда не пошел. Хотя и без них нельзя. Если уж выбирать, то Пончик, пожалуй, лучше всех.
- Пончик? - Мишин удивился такому прозвищу, предполагающему пышные телеса владельца.
С обликом сурового странника, пробирающегося по неизведанным тропам, оно не вязалось. Хозяин кивнул.
- Да, есть тут… одна, - он скривился, словно увидел на стене таракана, - Торчит в баре, зарабатывает боями без правил.
- Женщина дерется? - удивился Хоши.
- С виду кожа да кости, но злая зараза. Колотит всех, как мужик, - рассказал хозяин гостиницы, - Нужна?
- Туда с бабой? Не, - Игорь мотнул головой и пошел к двери, ведущей в коридор и на лестницу.
Хоши, признававший в Мишине главного, послушно последовал за ним. В коридоре Игорь свернул к запасному выходу.
- Женщина, - с неудовольствием процедил он, открывая дверь на улицу, - Давай поглядим. Может, найдем еще кого-нибудь.
В баре на другой стороне улицы желтым светом горели круглые лампы, развешенные под потолком. Табачный дым стелился в воздухе, было людно и душно. Мишин поморщился, вспоминая одно такое заведение на планете Икс-40, а Хоши, вдохнув прокуренный воздух, закашлялся. Они пробрались к стойке, взяли по коктейлю для вида и огляделись. В дальнем конце питейного зала стоял бильярдный стол, несколько игральных автоматов и огороженная площадка для боев, заменяющая ринг. Оттуда доносился громкий рев зрителей. Мишин снова поморщился. Поединок, судя по всему, близился к концу. Один из бойцов, худощавый, но жилистый и накачанный парень, все время норовил споткнуться и повиснуть на ограждении. Второй… Игорь сначала подумал, что это подросток с девчачьей стрижкой, но, приглядевшись, заметил небольшой намек на бюст и понял, что второй боец женщина. Она дралась так, словно ее душила ярость, и все кругом были ей должны. Парень споткнулся еще раз и, наконец, упал. Победительница издала короткий свирепый рык, покрывший восторженные выкрики толпы, скинула перчатки на пол и пошла к стойке, расталкивая встречных.
Хоши, никогда не видевший ничего подобного, смотрел, разинув рот. Мишин уже раз видел такое с гораздо более близкого расстояния и еще с того раза проникся к этим зрелищам неприязнью.
- Это, наверное, она, - предположил Хоши, поглядывая на приближающуюся особу с робостью.
- Пончик, - процедил Мишин сквозь зубы.
Девица была худющая, на бледном лице видны были одни глаза - серые или голубые. Черные волосы и челка торчали во все стороны. На левом плече виднелась татуировка - переплетение черных линий изображало какой-то непонятный орнамент. Подойдя к стойке, Пончик пнула кого-то, освобождая табурет, и уселась, одернув на себе синие спортивные штаны и промокшую от пота красную майку.
- И где коньяк? - спросила она у бармена грубоватым низким голосом.
- А я потом по всему бару осколки и обломки собирай, - недовольно заметил бармен и на всякий случай отодвинулся подальше от стойки, - Ты ж напьешься, опять буянить будешь.
- Буду, если не напьюсь, - пообещала Пончик.
На лице Хоши застыло выражение изумления и ужаса. Мишин выслушал этот разговор, почерпнутый из ковбойских фильмов, с крайним неудовольствием и передвинулся ближе к говорившим.
- Вы Пончик? - спросил он, присев рядом с девицей на свободный табурет.
- И чё? - она покосилась на Мишина и продолжала требовательно смотреть на бармена.
- Давайте я вам куплю выпить, - вздохнул старший механик, видя, что это единственный способ привлечь к себе внимание, - Есть разговор.
Пончик смерила настойчивого незнакомца удивленным взглядом, но подождала, пока он закажет выпивку, а бармен наполнит стакан коньяком.
- Я Игорь Иваныч, а это господин Хоши, - Мишин кивнул в сторону спутника, - У нас к вам дело.
- Если опять на счет того, - Пончик пригубила коньяк и качнула головой, - То нет. Я в договорных боях не участвую. Мне драться в кайф. А ложиться под первого встречного уж лучше в другом виде спорта.
Она подмигнула Хоши, он покраснел.
- Речь не об этом, - Мишина покоробили ее вызывающие высказывания, он наморщил длинный нос, - Вы проводник, ведь так?
Пончик посмотрела на него во все глаза и залпом выпила коньяк.
- Повторить бы, - сказала она бармену, стукнув донышком опустевшего стакана по стойке, - Кто-то хочет пройти через территорию?
- Мы, - ответил Мишин, понижая голос.
- Забудьте! - отмахнулась Пончик и вопросительно глянула на Хоши, - И ты, хлюпик, тоже?
Хоши обиженно надулся, но не ответить счел невежливым и кивнул.
- Забудьте! - Пончик мотнула головой и схватилась за второй поставленный перед ней стакан.
- Мы заплатим, - добавил Мишин.
- Знамо дело, что не даром, - она пожала плечами, - Только я этим больше не занимаюсь. Забудьте, говорю, ребятки.
Она отвернулась, предавшись смакованию коньяка. Мишин дотронулся до ее влажного от пота локтя. Пончик дернула рукой и сердито обернулась. «Не получить бы в глаз», - запоздало подумал Игорь, но решил, что на опасения времени у него нет.
- Нам очень нужно, - сказал он, - Говорят, вы лучшая.
- Это было давно, - возразила Пончик, - А сейчас я осела здесь. Показываю народу, как надо правильно драться, пить и трахаться. Остальное меня не интересует. А за выпивку спасибо.
После этой тирады Хоши стал малиновым и опустил глаза. Мишин закусил губу с досады.
- А кто еще может нас провести? - спросил он.
Пончик изобразила сокрушенный вздох, пожимая плечами.
- С проводниками сейчас негусто, - сказала она, - Люди проворачивают свои дела на территории. Поэтому, когда на космодром нагрянула полиция, большинство народу сделало отсюда ноги. Сейчас вы никого не найдете.
Она подхватила стакан со стойки, красноречиво подмигнула какому-то парню за соседним столиком, который уже минут пять на нее смотрел, и пошла куда-то в глубину зала. Парень пошел за ней.
- Ужасная женщина! - с содроганием промолвил Хоши, глядя ей вслед.
- И наши дела тоже, - мрачно констатировал Мишин, - Бармен, водки.
- И мне, - Хоши сел рядом.
- Вы же не пьете, - удивился Мишин.
- А вы? - спросил Хоши.
- Я русский. Считается, что мне положено пить, - фыркнул Игорь, глядя, как бармен достает с полки бутылку и протирает два стакана, - Хотя на самом деле…
Входная дверь распахнулась с громким треском. На пороге возник какой-то парень из местных.
- Если кому интересно, в поселке полиция, - громко сообщил он, - Уже едут сюда. Сейчас будет проверка.
- Облава! - крикнул кто-то.
Народ в баре заволновался. Все куда-то засобирались. Бармен занервничал, оглядываясь по сторонам.
- Все так серьезно? - спросил Мишин.
- Контингент у нас такой, - бармен развел руками, - Им лучше с ментами не встречаться. Вам, наверное, тоже. Вы - люди с виду приличные, но береженого бог бережет. Выходите через подсобку, пока они второй выход не перекрыли.
Мишин взял Хоши под локоть.
- Пойдем.
Они стали пробираться через суетящуюся толпу к задней двери. За окнами уже был слышен вой сирены полицейского аэромобиля. Мишин и Хоши вышли в маленький коридор с несколькими дверями, которые вели в подсобные помещения и на узкую соседнюю улочку. Игорь приоткрыл дверь черного входа и тут же ее захлопнул.
- Проклятье, там вторая машина, - с досадой сказал он, - Мы не успели.
- Но мы же ничего не сделали, - заметил Хоши.
- Пока нет, но собираемся, - возразил Игорь.
Дверь слева от него с негромким скрипом приоткрылась. Из нее выглянула Пончик.
- Дуйте сюда, - сказала она, впустила обоих мужчин и захлопнула дверь.
Мишин и Хоши оказались в полутемной кладовке достаточно больших размеров, чтобы вместить несколько шкафов с утварью и старую, побитую молью софу. На ней, прикрывшись каким-то пледом, возлежал давешний парень. При виде вошедших он помахал рукой.
- Это Ник, - представила его Пончик, - Или?
- Сэм, - обиженно возразил парень.
- Ладно, - покладисто согласилась Пончик, - Запоминающееся имя в мужчине не главное. Главное - как вам отсюда ноги унести.
- Окон-то здесь нет, - оглядев помещение, определил Мишин.
- Есть кое-что получше, - Пончик откинула в сторону небольшой резиновый коврик на полу, и под ним оказался люк, - Это подпол. В нем ход на окраину поселка. Погуляйте до темноты, полюбуйтесь видами. К вечеру менты уберутся восвояси.
- Спасибочко, - Мишин взглянул на нее почти с симпатией и потянул за ручку на крышке люка.
- Забудьте, - Пончик присела на корточки, взявшись за ручку с другой стороны, - Я беру дорого. Очень.
- А мы богаты. Очень, - Мишин знал, что на кредитке, которую Маэда дал своему слуге, лежит солидная сумма, - Передумала что ли?
- Пропащие вы какие-то люди. Шагу не можете сделать, не вляпавшись то в дерьмо, то в полицию, - Пончик пожала плечами и подняла крышку люка, - Жалко вас, убогих. Завтра с утра приходи сюда же, в бар. Выпьем вискарика, покалякаем.
- Приду, - Игорь увидел внизу в полумраке ступеньки и шагнул на лестницу.
- Ну, тогда топайте, - Пончик покосилась на диван, - А то я еще не закончила. То есть не кончила.
Она опять подмигнула Хоши. Он залился краской, нырнул в люк и прихлопнул крышку.
- Она ужасна, ужасна! - простонал Хоши в темноте подпола.
- Зато она нас спасла, - возразил Мишин, - И согласилась помочь.
Он заметил, что смог увидеть в сложившихся обстоятельствах что-то хорошее, и очень удивился.
Попав на уровень «-2», Джек Деверо решил, что на нулевом было не так уж и плохо. Воздух здесь был густым от духоты. При каждом движении в обедненном кислородом пространстве по коже начинал струиться пот. Люминесцентные лампы на стенах горели через одну или через две. Большая часть узких, наспех прорубленных в камне коридоров, тонула в темноте. Если бы не фонарь Маэды и не чертежи, раздобытые в женской колонии, в лабиринте извилистых ходов можно было бы потеряться безвозвратно.
- Что же там, внизу? - одними губами спросил Джек.
Он представил, что должен был туда спуститься, и внутри дрогнуло.
- Бездна, - без тени иронии ответил Маэда, - Я спускался до минус восьмого к одному раненому. Там приходится все время нагибаться и никакое освещение не помогает. А есть ведь еще три уровня вниз.
Джек дернул плечом, отгоняя подступающий страх. Бояться он не любил еще с войны в марсианских колониях. Маэда вел Джека какими-то боковыми дальними коридорами, отведенными для технических приспособлений. Они миновали слабоосвещенный подземный зал, занятый вентиляционными установками, от которых было мало проку, и вышли к одному из тюремных блоков, где содержались заключенные.
- Здесь, - прошептал Маэда, выглянув из-за поворота, - Готов?
Он посветил фонарем на Джека, подцепил кожаный шнурок у него на шее и закрыл футляр на его кулоне.
- Готов, - вздохнул Джек, чувствуя, как в висках нарастает горячая волна энергии и распространяется по всему телу.
- Открой вот эту камеру, - Джек не испытывал никакой симпатии к надсмотрщикам и потому не тратил время на вежливость, - Посвети внутрь.
Охранник послушно приложил магнитный ключ к замку решетчатой двери, и она с лязгом отъехала в сторону. Заключенные в тесном пространстве сидели и лежали тихо, не пытаясь напасть на тюремщика, выбраться наружу или помешать поискам. Чтобы не создавать себе лишние проблемы, Джек загипнотизировал всех, кто находился поблизости, кроме Маэды. Вглядываясь в луч фонарика, направленный надсмотрщиком в камеру, Колдун зашел внутрь.
- Вениамин Лавров, - позвал он, проходя между сидящими и лежащими людьми, - Лавров, где вы?
- Тут, - ответил слабый голос, и в темноте кто-то шевельнулся, - Кто это?
- Выходите, мы едем наверх, - Маэда шагнул к говорившему, - Джек, помоги, у него обе ноги вывихнуты.
Джек зашел в камеру и вместе с Маэдой под руки вывел в коридор крепкого темноволосого мужчину лет сорока пяти. Он старался двигаться, но не мог идти самостоятельно и постанывал при каждом движении.
- Сато? - удивленно проговорил Лавров, приблизив лицо к лицу Колдуна, - Что вы делаете?
- Готовлю побег и забираю вас с собой, - объяснил Маэда, - Наверху я вправлю вывихи, а бульон вас окончательно поставит на ноги. Джек, проверь все перед уходом.
Деверо кивнул. Он остановился в начале коридора, в который выходили двери камер, и пару секунд сосредоточенно молчал.
- Нас здесь ведь никогда не было? - спросил он затем.
- Не было, - послушно подтвердил надсмотрщик голосом, лишенным интонации.
- И никакого Вениамина Лаврова никто никогда не видел, - добавил Джек.
- Не видел, - эхом отозвался надсмотрщик.
Заключенные в темноте покивали головами.
- Через десять минут вы придете в себя, и все будет как обычно, - сказал Джек и снова подхватил Лаврова под руку, - Десяти минут нам хватит?
- Нормально, - кивнул Маэда.
- Вы тоже телепат? - удивленно ахнул Лавров.
- Вы забудете об этом, когда мы поднимемся на лифте, - сказал Джек.
Ему было очень стыдно за эти слова, но его тайну помимо Криса и так знало слишком много случайного народу.
- Обхватите нас обоих за шею, - распорядился Маэда.
Он и Джек с двух сторон подставили плечи, и Лавров смог идти быстрее. Втроем они пробрались по вентиляционному залу и снова свернули в отдаленные технические коридоры.
Ночь Джек Деверо провел на втором уровне, где обитал Крис Маэда, но не в его комнатушке, а в общей камере на двенадцать человек. Ему досталась нижняя койка на четырехъярусных нарах в самом дальнем углу. На койке ярусом выше спал Вениамин Лавров. Маэде пришлось отправить их в тюремный блок, чтобы завтра они могли выйти на поверхность. Паренек, работавший на компьютере и следивший за содержанием базы данных, был обязан жизнью Маэде, который выходил его, попавшего под обвал в одной из верхних шахт. Он согласился так подправить документацию, что Джека и Лаврова под другими именами включили в состав группы заключенных, назначенных на поверхностные работы по расчистке территории, прилегающей к руднику.
Из-за духоты, запаха застарелого пота, исходящего от множества человеческих тел, Джек очень плохо спал. Синтетическое одеяло на тюремной койке было таким колючим, что казалось, впивается в горло. Джек проснулся под утро от собственного кашля.
- Хорош кашлять, - проворчал в темноте один из сокамерников, - Так докашляешься до лазарета. А там не колдуны, там коновалы сидят. Подлечат они тебя, так подлечат. Глядишь, и ты уже догораешь в теплой печечке, и поминай, как звали. Ни дна и ни покрышки.
- Чего ты каркаешь? - проснулся другой заключенный, - Он все равно раньше помрет. Они с хромым марсианином, считай смертнички. Территория это тот еще рай на земле. Лучше уж в забое под землей. Я б ни за что…
- Да кто б тебя спросил! - фыркнул первый заключенный, - Завтра нам скажут идти на территорию, и пойдем мы, солнцем палимые.
- Сплюнь, дурак, - ответил второй и повернулся на другой бок.
- Кончай треп, поспать дайте! - прикрикнул на них кто-то другой.
Разговор затих. Лавров над головой Джека постанывал во сне. Его беспокоили боли в ногах, но он твердо решил составить Джеку компанию в опасной работе. Накануне вечером после того, как Маэда вправил вывихи и смазал больные места бульоном, марсианин объявил, что чувствует себя вполне сносно и завтра будет готов идти.
Кашель отступил. Джек лежал на спине, глядя в днище верхней койки, и вспоминал, чему его учил вчера вечером Маэда. «Всегда будьте друг с другом в прямой видимости, но не переговаривайтесь громко. Обязательно смотрите под ноги, и если хоть что-то вам покажется необычным, не наступайте на это место. Следите за небом. Услышав посторонний шум, ложитесь на землю, прикрыв голову руками. Никогда не бегите без оглядки. И никогда, никогда не расслабляйтесь, пока не выйдете за пределы территории».
Пончик производила впечатление взбалмошной особы. Мишин опасался, что завтра она еще раз изменит решение, поэтому проснулся чуть свет и уже часов в восемь отправился в бар. Дисциплинированный иридианин Хоши пошел с ним, не жалуясь на то, что его подняли спозаранку и не дали поспать.
Утром, главным образом из-за вчерашнего визита полиции, бар пустовал. С барменом Мишин и Хоши поздоровались уже как со старым знакомым. Пончик обнаружилась возле бильярдного стола. Развалившись на одном силовом стуле и закинув ноги на другой, она смотрела, как двое парней играют на бильярде. Увидев вчерашних знакомых, Пончик встала и прошла за стол в глубине питейного зала. Сегодня она была одета в полосатую майку и военизированного покроя штаны, которые на ней ощутимо висели. «Наверное, сняла с того Ника-Сэма», - язвительно подумал Мишин.
- Значит, не передумали? - вместо приветствия спросила Пончик, когда Игорь и Хоши сели к ней за стол.
- А ты? - спросил Мишин.
Пончик пожала плечами.
- Это зависит, - она выразительно потерла большим пальцем об указательный, вытащила салфетку из желтенькой пластмассовой салфетницы, а из кармана штанов карандаш и написала цифру со множеством нулей, - Вот. Чтобы не шокировать этот мир произнесением вслух, можете в наглядном виде изучить мою таксу.
Мишин взглянул на салфетку, показал ее Хоши. Они переглянулись и выразительно пожали плечами.
- Согласны? - удивилась Пончик, - Видать сильно вам надо, - она оглядела пустые столики, задержалась взглядом на фигуре бармена за стойкой и проговорила тише, - Я не вчера родилась на свет, господа. Мы находимся рядом с рудником, полным зеков. Вы кого-то хотите вывести к побережью с «Черного феникса».
- Это что-то изменит? - Мишин тоже понизил голос.
-По какой статье осуждены ваши бегуны? - хмуро глянув на него из-под растрепанной челки, спросила Пончик.
- Они не уголовники, - сказал Игорь.
Пончик удивленно вскинула брови.
- Политические? - она тихонько свистнула, - Малохольные интеллигенты. Этих обычно не ловят, а убивают на месте. И заодно всех, кто с ними попадется. Ладно, раз не урки, другое дело. Считайте, вы меня наняли.
- Спасибо, - обрадовался Хоши.
- Вы считаете, за это стоит благодарить, господин Хоши? - саркастически усмехнулась Пончик.
- А сколько времени займет переход? - спросил Игорь.
- Без понятия, - огрызнулась Пончик; на ее лице появилось выражение досады, - Запомните, Игорь Иваныч, планы строить не надо. Территория этого не любит.
- Ну, хоть ориентировочно? - спросил упорный Мишин.
Про себя он отметил, что, не смотря на вчерашнее утверждение о мужчинах, их с Хоши имена она хорошо запомнила.
- Самый короткий переход однажды занял четыре дня, - рассказала Пончик, - А самый длинный три месяца. Как попадешь.
- Попали мы капитально, - мрачно изрек Мишин.
- Это точно, - согласилась Пончик, - А фамилия у тебя есть, Игорь?
- Мишин, - представился стармех.
- Гусева, - отрекомендовалась Пончик.
- Я Итан, - поклонился вежливый Хоши, - А ваше имя?
- Имя, - Пончик выплюнула это слово, как ругательство, - Дурацкое оно. Назвали - ни уму, ни сердцу. Гусева я. Или Пончик, - она встала и энергично потерла бедра ладонями, - Ну, пошли.
- Куда? - удивился Мишин.
- Ты же собираешься как-то экипироваться в дорогу? - Пончик, она же Гусева в свою очередь выразила удивление, - Лучше будет, если я прослежу, что ты с собой возьмешь. Чем грамотнее вы соберетесь, тем больше шансов, что я вас всех доведу живыми.
На соседней улице новый проводник свернула в ближайший супермаркет. Там Гусева остановилась в секции с дорожными сумками.
- Перво-наперво нужно то, в чем мы все понесем, - она выбрала несколько вместительных рюкзаков, предварительно придирчиво осмотрев их, - Сколько человек, кроме вас?
- Еще трое, - ответил Мишин.
- Со мной шестеро, - прикинула в уме Гусева и неодобрительно качнула головой, - Многовато, конечно. Ну, ничего. Пошли дальше.
Хоши вез магазинную тележку, и Пончик на ходу кидала в нее все, что считала необходимым. Туда полетели фонарики на солнечных батарейках, упаковка зажигалок, туго скатанный рулон термоодеял.
- Территория сильно загрязнена, - сказала Гусева, остановившись в продуктовом отделе, - Пить воду там нельзя. Возьмем свою, будем экономить.
Она скинула с полки в тележку солидный запас упаковок сухого льда. Мишин добавил еще несколько.
- И мыться нельзя? - ужаснулся Хоши.
- Можно, - Гусева выразительно пожала плечами, - Если хочешь, чтобы твоя кожа слезла вместе с волосами. Кто чистюля, может расходовать свою долю питьевой воды на умывание. Или купить таблетки, которые отбивают запах. Их, кстати, стоит захватить. Мало ли кто нас может учуять?
Она загадочно замолчала, углубившись в ряды стеллажей. Хоши посмотрел на Мишина округлившимися глазами, как бы спрашивая, что она хотела сказать. Игорь с недоумением пожал плечами. У него создалось впечатление, что Пончик просто пугает своих клиентов, пользуясь их неосведомленностью.
- Раз воду экономим, то и горячей еды приготовить нельзя? - возмущенно спросил Хоши, догоняя Гусеву.
- Ну, как же? - возразила она, - Еда будет самая горячая, - она подхватила с полки упаковку с саморазогревающимися обедами, - Но ее тоже надо будет экономить. Нельзя брать слишком много поклажи. Двигаться надо по возможности налегке.
Когда тележка была набита припасами, Гусева велела Игорю расплатиться. Нагрузив все на безропотного Хоши, она вывела спутников на улицу.
- А теперь специальная аппаратура, - сказала она, - Ты что-нибудь смыслишь в технике, Мишин?
- Я вообще-то старший бортмеханик, - с достоинством заявил Игорь.
- Отлично, - одобрила Гусева, - Тогда ты оценишь всю прелесть комплексного детектора для обнаружения взрывных устройств и действующего огнестрельного оружия. А в оружии ты разбираешься?
Мишин помрачнел. Чего он не любил больше всего, так это оружия.
- Я пацифист вообще-то, - проворчал он себе под нос.
- А какого х… тебя тогда несет на территорию? - возмутилась Гусева.
Хоши ойкнул и схватился за щеки. Мишин ухмыльнулся его чувствительности.
- Знаешь, я люблю родной русский язык и сам уважаю крепкое словцо, - сказал он Гусевой, - Но девушку мат не украшает.
- Точно, - Пончик согласно мотнула лохматой головой, - А вот короткоствольный автомат украшает.
- Это правда так необходимо? - с неудовольствием спросил старший механик.
- А ты думаешь, я люблю оружие? - вздохнула Гусева, - Просто территория это… территория.
Она повернулась и пошла в сторону оружейного магазина, видневшегося через дорогу.
- Разбираться, что кому достанется, не имеет смысла. Просто упакуем в рюкзаки стандартные комплекты, а потом раздадим каждому, - распорядилась Гусева, когда закупки были сделаны, и Мишин привел всех в гостиничный номер.
Возвращаясь в гостиницу, он и Хоши соблюли секретность, насколько смогли. Сначала пронесли припасы и провели Гусеву наверх через черный вход, потом вошли через парадный сами.
Сидя на полу в номере, участники будущего перехода собирали рюкзаки. Оружие, купленное по указанию Гусевой, спрятали в подпол в подсобке бара, где Пончик, как выяснилось, временно квартировала.
- Пока все идет… м-м, - Гусева явно не хотела хвалить происходящее раньше времени, - Как идет. Это, конечно, не мое дело, но как скоро ваши зеки планируют рвать когти?
- Им нужно какое-то время, чтобы притупить бдительность охраны, - Мишин рассказал о плане с расчисткой территории и о том, что сегодня в три часа он и Итан должны туда пойти.
- Это очень хорошо, - жутковатая затея вызвала одобрение у Гусевой, - Привыкните немного и подготовите площадку для нашего быстрого старта. Советую вспомогательную зачистку провести там, где прикажет администрация рудника, а основную в направлении нашего будущего движения - на запад. И соберите небольшие кучки мусора. Когда будем уходить на это не будет времени, а замести следы было б неплохо.
Мишин кивнул, запоминая ее слова. Его не возмущало, что посторонний человек, едва появившись, всем распоряжается. Гусева хорошо знала, о чем говорит, и Мишин предпочитал слушаться специалиста, а не настаивать на своем главенстве. Хоши так и вообще молчал. Сидя на подоконнике, он упаковывал один из рюкзаков и смотрел в окно. Над крышами поселка виднелись горы. В той стороне находился рудник «Черный феникс», и взгляд иридианина был прикован к плоским сероватым вершинам.
- Ты так странно смотришь, - усмехнулась Гусева, - У тебя там женщина?
- Нет, - Хоши смутился и отвел глаза от окна.
- Мужчина? - Гусева игриво хохотнула и похлопала Хоши по плечу, - А ты не так прост, как кажешься.
- Ничего такого, - пробормотал Хоши, окончательно стушевавшись, - Там просто мой хозяин, и я должен его освободить.
- Хозяин. Самурайская верность, значит? - Гусева недоверчиво ухмыльнулась, - А ты, Мишин, чего влез в это дело?
- Самурайская верность, - хмыкнул старший механик, - Мой командир полез туда освобождать его хозяина.
- У, как у вас все запутанно! - протянула Гусева, - Как вести себя на территории вам уже говорили? Вы не должны громко говорить. Всегда должны видеть друг друга. Если длинная дорога кажется безопаснее, выбирайте ее, а не короткую. Не наступайте на странные предметы. Не бегите. Не забывайте глядеть на небо. Слышите шум, ложитесь на землю и замирайте. Не теряйте концентрацию. Советую запомнить. Эти правила действуют на всей территории.
- И помогают выжить? - спросил Мишин.
Следуя примеру Хоши, Гусева устремила взгляд на окно.
- Необязательно.
Перед тем, как вывести Деверо, Лаврова и нескольких других заключенных за ворота, их переодели в ярко-красные, не по размеру свободные комбинезоны. Для чего, понятно было без вопросов. Чтобы яркая мишень была видна издалека.
- Значит, смотрим сюда, зеки, - работу раздавал приказчик, вертлявый тощий малый с излишком геля для укладки в жидкой шевелюре; он ткнул пальцем в стереоскопическую карту на стене конторы, - Вот рудник, вот прилегающая к нему служебная территория. А вот, собственно, территория. Эта полоса к западу от шахт подлежит расчистке. Сия великая миссия возлагается на вас. Бригадами по два человека будете расчищать отведенные вам участки. Инструменты вам выдадут на выходе. Сейчас назову, кто с кем идет, - он глянул в компьютер и начал выкликать по две фамилии.
Заключенные стали выходить из строя попарно и уходили под охраной конвойного.
- Альварес Хорхе, Джонс Грегори, - это были имена, под которыми Лаврова и Деверо занесли в базу данных.
Когда они вышли вперед, приказчик оглядел их с критическим прищуром.
- Новенькие, да? Смотрите, без глупостей. А то у нас новенькие любят сбегать на территорию. Далеко пока никто не убегал.
Джек выслушал эти недружеские напутствия, хмуро глядя под ноги. В конторе было пыльно, у Джека першило в горле, и ужасно хотелось кашлять.
- Тяжело дышать? - негромко спросил Лавров, с сочувствием дотронувшись до его плеча, - Сейчас выйдем на воздух, станет полегче.
Мимо офисных строений, через калитку в дальней стене, по поросшим вялой травой холмам охранник вывел Джека с Лавровым за принадлежащую руднику наземную территорию. Они спустились в овраг. Когда-то тут протекала глубокая река, но давно пересохла. Небольшой ручей скрывался в высоких берегах, заросших сухим шуршащим камышом. Перейдя ручей, Джек и Лавров, направляемые охранником, поднялись на крутой западный берег и оказались среди больших куч мусора.
- Это территория? - спросил Лавров, окинув взглядом неприглядный вид.
- Не, - охранник качнул головой, - Это, так сказать, только предбанник. Дальше я не пойду, - он оглянулся, увидел холмистый бугорок, покрытый мхом и сел, - А вы топайте вперед. И не думайте убежать. Во-первых, мне вас хорошо видно, раки вы мои вареные. А, во-вторых, проведете там часок-другой и сами назад запроситесь.
- Часок-другой, - повторил Джек, - А конкретнее?
- Как солнце садиться будет, так и вам пора баиньки, - насмешливо протянул охранник, - Топайте, рабы. Нечего мне тут зубы заговаривать.
Он направил на заключенных ствол лазерной винтовки, подгоняя вперед. Лавров и Джек шагнули в свободное пространство между двумя мусорными холмами. Впереди им открылись другие кучи мусора, уже больше напоминавшие пирамиды и горы. Безрадостный пейзаж тянулся до горизонта. Почва под ногами была иссушенная и тоже не слишком чистая. В воздухе витал удушливый запах всевозможных отходов.
- Распределим обязанности, - сказал Джек; перемещение по территории было сродни нахождению в боевой обстановке, а в подобной ситуации он привык брать командование на себя, - Один, с детектором идет впереди и проверяет дорогу под ногами. Второй следит за небом и за тем, что сзади. Идем по возможности след в след, наступаем там, где проверено.
- Идет, - согласился Лавров.
- Тогда первым иду я, поскольку вы хромаете, - распорядился Джек и снял с пояса своего комбинезона небольшой прибор, который им выдали для обнаружения мин и движущихся механизмов, - Я же понесу эти штуки. Как приказчик их назвал?
- «Паучки», - усмехнулся Лавров и передал Джеку плотно закрытую пластиковую коробку, - Джек, я начинаю чувствовать себя калекой. Вы проверяете дорогу, несете гранаты. А я-то что буду делать?
- Я просто не хочу, чтобы вы нечаянно оступились и выронили «паучков», - ответил Джек, - А на счет занятости не переживайте. Если не ошибаюсь, тут нам обоим будет, чем заняться.
Договорившись о способе передвижения, они медленно пошли вперед, углубляясь в заваленный мусором ландшафт. Джек проверял дорогу, сверяя направление движения с компасом, который ему выдали, и следил за показаниями детектора. На его круглом экране горели зеленые линии, очерчивавшие площадь каждого неподвижного и безопасного объекта. Минут через десять по правому краю экрана проскользнул красный огонек. Джек жестом велел Лаврову остановиться.
- На три часа, - тихо сказал он, показав рукой, и направил детектор в нужную сторону.
На экране появились красные полосы. Они прочерчивали пространство между двумя грудами искореженного железа. Джек и Лавров, замерев на месте, несколько минут вглядывались и прислушивались.
- Как думаете, мины или роботы? - шепотом спросил Лавров.
- Датчики движения молчат, - глядя на прибор, ответил Джек, - Реагируют только датчики взрывчатых веществ. Но роботы ведь могут затаиться, верно?
- И как проверим? - спросил Лавров.
Джек просветил детектором землю вокруг, убеждаясь, что она безопасна, и жестом показал Лаврову, что нужно лечь.
- Если там только мины, мы ничего не теряем, - он поднял с земли камень, - А если роботы, заставим их обнаружить себя и, как учили, постараемся приблизиться с тыла и нацепим «паучков».
- Хорошая идея, - одобрил Лавров, - А с какой стороны должны появиться ваши друзья?
- Со стороны поселка, - Джек сверился с компасом и показал рукой себе за спину, - Оттуда.
- Это я к тому, чтобы их не задело взрывом, если там мины, - объяснил Лавров.
Они легли на землю, и Джек бросил камень туда, где детектор показывал красные линии. Сначала ответом была тишина. Потом зашуршал мусор, приведенный в движение упавшим камнем, а через секунду раздался взрыв. За ним последовало еще пять. Земля дрожала. Маленькие обломки какой-то пластмассы и бумажные обрывки сыпались сверху на спины Лаврова и Деверо. Потом все прекратилось, воздух опять замер, став густым и зловонным. Теперь к зловонию примешивался и запах гари.
- Охранник, наверное, решил, что мы сдохли, - усмехнулся Лавров, приподнимая голову, - Думаю, большинство новичков здесь так и поступают в первые же часы.
- Ну, мы не будем следовать дурному примеру, - заметил Джек и приподнялся на локте, оглядываясь по сторонам и на небо, - Если поблизости были еще мины, они все должны были сдетонировать от этих взрывов. Значит, здесь чисто. Поздравляю, с удачным началом, коллега.
Он встал и подал Лаврову руку, помогая подняться. Таким же образом, как прежде, они двинулись дальше. Местность удручала однообразием. Различия были только в цвете фрагментов мусора, входившего в состав той или иной горки. Или же изредка попадались ровные поля, покрытые каким-нибудь одним видом отбросов. Смотреть на это было противно, вдыхать еще противнее.
- Предлагаю найти высокую точку, чтобы иметь возможность обозревать окрестности и не разминуться с вашими друзьями из поселка, - сказал Лавров, указывая на свободное пространство, напоминавшее поляну, среди которого даже росло засыхающее деревце, - Проверим там. Если все в порядке, можно будет окопаться на пару часов и просто ходить вокруг, расчищая место.
Джек не возражал. Он был неробкий человек и многое повидал, но заходить вглубь территории слишком далеко ему не хотелось. Во всяком случае, не в первый день.
Тишина над курганами мусора Игорю не нравилась. Как и сами курганы. Как и воздух, не очень похожий на воздух. Круглый экран детектора показывал только зеленое. Это тоже было плохо. Как-то слишком гладко все шло. За полчаса он и Хоши продвинулись вперед, дай бог, на пятьсот метров. Шли так, как учила Гусева. Игорь впереди с детектором проверял землю под ногами и пространства по сторонам. А Хоши, стараясь наступать на его следы, смотрел за небом и старался не упустить из виду тыл. Оба осторожные и осмотрительные, они почти сразу приноровились к этому непростому способу передвижения. Но Игорь опасался, что им не удастся найти своих. Вернее, свой был только один.
- Откуда взялся этот Лавров? Вы его знаете? - спросил он у Хоши, заговорив впервые за десять минут сосредоточенного молчания.
- С Марса, - Хоши вкратце рассказал о своих с Маэдой злоключениях на красной планете и о мужественном поступке Лаврова, признавшегося в собственных тяжких проступках перед товарищами.
- Мужик, - одобрительно проговорил Мишин и резко остановился, - Вон там, Хоши! Над верхушкой того холма из автомобильных покрышек.


Он присел и дернул спутника за руку к земле. Над горой пластиковых шин от аэромобилей виднелось дерево, росшее на каком-то возвышении. На его ветвях ярко маячило что-то красное.
- Это человек, - шепотом сказал Хоши, - Смотрит на нас!
Красным оказался арестантский комбинезон, надетый на человеке. Он помахал рукой.
- Джек! - Игорь знал, что его сердитого шепота Деверо все равно не услышит, и для наглядности сделал энергичный жест рукой, - Зачем туда залез? Спускайся вниз.
Словно поняв, Деверо перехватил руками изгиб ближайшей ветки и соскользнул вниз. Продолжая проверять землю детектором, Мишин и Хоши двинулись к дереву. Ну, вот, своих они нашли. Опять все слишком хорошо складывается.
- На этом можно сидеть, - Лавров установил под деревом длинный пустой ящик, в котором раньше хранились патроны для крупнокалиберного стрелкового оружия.
Все уселись на крышку ящика, а Джек, которому не хватило места, на землю напротив остальных.
- У вас оборудование получше, - заметил Лавров, указывая на Мишина, обвешанного различными хитрыми приспособлениями, и вооруженного Хоши.
Игорь так и не смог побороть отвращения к оружию, а иридианин, смотревший на мир более практично, отправился на встречу с Деверо, прихватив короткоствольный лазерный автомат. Усевшись на ящик, Хоши снял автомат с плеча и зажал между коленями, опустив ствол к земле.
- Я делаю, как учила Пончик-сан, - объяснил он, встретив взгляд Джека, удивленного его умелым обращением с оружием.
- Мы нашли проводника, - добавил Мишин.
- Пончик женского рода? - с недоумением проговорил Джек.
- Она немножко бешеная, - обменявшись красноречивым взглядом с Хоши, сказал Игорь, - Но сразу видно, что толковая. Иначе я бы ее не нанял.
- А как мой хозяин? - смущенно потупившись, спросил Хоши, - Он хоть ест что-нибудь кроме конфет?
- Шоколадки, - улыбнулся Джек, - Не переживайте, через два дня он снова будет под вашим присмотром, - он поднялся на ноги, чтобы выйти из-под ветвей дерева и осмотреть небо, на котором не видно было ни облачка, - Вам, я вижу, и без нас рассказали, как правильно себя вести на территории.
- А вот вам не сказали одно важное правило, - строго заметил Мишин, - Здесь нельзя загадывать. Не стоит говорить «через два дня». Поживем - увидим.
- Зная вас, уверен, такое правило вам по душе, - улыбнулся Джек, отступая от дерева и щуря глаза на солнце, уже пошедшее на спуск.
- Многие считают, я пессимист, - Мишин степенно одернул на себе куртку, - Но это не так. Я - реалист.
Слушая их, Лавров медленно поднялся с ящика.
- Джек, не двигайтесь, - попросил он, - Посмотрите, где вы стоите.
Исполняя его просьбу, Джек медленно опустил глаза. Его правая нога опиралась на ржавый металлический кружок, приподнимавшийся над короткой жидкой травкой. Все, кто был под деревом, невольно подались назад.
- Никому не двигаться, - распорядился Лавров.
Джек посмотрел на него с тревожным недоумением.
- Мы ведь все здесь проверили, - сказал он.
- Я видел такие на Марсе во время войны, - ответил Лавров, - Это «попрыгун». Он активируется от движения через полминуты. Видно, этот старый, раз пролежал так долго, что мы его не обнаружили. Старайтесь не шевелиться и перенесите тяжесть тела на правую ногу.
Джек выполнил указания. У него чесалось горло изнутри, и он опасался, что начнет кашлять и дернется.
- У этой гадости должен быть пульт в радиусе двадцати метров, без него «попрыгун» не работает, - сказал Лавров, подходя ближе к замершему Джеку, - От пульта идет луч. Мишин, поищите своим детектором. Подозреваю, что наш, ко всему прочему, далеко не новый.
Мишин прошел по периметру поляны, глядя на экран детектора.
- Если мы взорвем пульт, «попрыгун» отключится, - сказал он, - Но все равно нет гарантии, что он не рванет в последнюю минуту.
- Это очень обнадеживает, - криво улыбнувшись, заметил Джек.
- Зато при взрыве пульта у вас есть шанс отскочить в сторону, не то что, когда у самого «попрыгуна» срабатывает детонатор, - возразил Лавров.
- Нашелся! - воскликнул Хоши, на секунду забыв, что надо говорить тихо.
- Да, попался, - Мишин, увидев на экране красное свечение, подошел к его источнику и обнаружил в траве металлическую пластину с кнопками, - И как он только работает до сих пор, ржавая рухлядь!
- Давайте, приготовьтесь. Медленно садитесь, опираясь на ногу. На счет три падайте вперед, закрыв голову руками,- сказал Лавров Джеку, - Итан, а вы отойдите за дерево.
Иридианин послушно выполнил приказ. Джек медленно сел на корточки, опираясь на ту ногу, которая стояла на мине. Лавров, прихрамывая, подошел к Мишину и поставил рядом с пультом на землю пластиковую коробку, которую Джек оставил под деревом.
- Вот неплохая вещь, - сказал он, вынимая плоский серый кружок, похожий на пуговицу, - Пластиковые гранаты новейшего поколения. Ими в шахтах пользуются.
- Террористы такие тоже любят, - Мишин продемонстрировал осведомленность, - «Паучки», да? Они тоже взрываются с пульта. Где он?
- У меня на поясе, - сказал Джек, - Кинуть вам?
- Не двигайтесь, - возразил Лавров, - Я подойду.
- От вашей хромоты «попрыгун» сдетонирует, - возразил Мишин, - Итан, возьмите пульт у капитана.
Хоши легкими медленными шагами направился к Джеку. С каменным выражением лица он наклонился, осторожно отстегнул квадратный пластмассовый приборчик от пояса робы и вернулся к Мишину и Лаврову.
- Вот это выдержка, - одобрительно заметил Лавров, - Всем, кроме Деверо, советую отойти и лечь. Джек, на счет три.
Джек согласно моргнул, не решаясь кивнуть. «Потом обязательно кашляну», - сказал он себе, забыв, что загадывать нельзя. Прилепив на пульт двух «паучков», товарищи Джека отошли на безопасное расстояние и легли на землю.
- Раз, два, три, - сосчитал Лавров и нажатием на кнопку взорвал гранаты.
За деревом грохнул взрыв, с него полетели сухие листья. Джек нырнул ничком на землю. Сзади громыхнуло, Джека чуть подбросило в воздух, и листья с сухими ветками посыпались ему на спину. Джек не выдержал и начал кашлять. Секунду спустя он понял, что кроме его кашля других звуков не слышно. Джек осторожно приподнял голову и оглянулся. Земля позади него была взрыта, кругом валялись комья и ошметки травы. В отдалении за ним наблюдали три пары глаз.
- Все живы, - оценил обстановку Мишин и опасливо добавил, - На данный момент.
- А других «попрыгунов» здесь быть не может? - спросил осторожный Хоши.
- Не поручусь, - с подозрением оглядев поляну, сказал Лавров, - Вы не ранены, Деверо?
- На данный момент нет, - Джек рискнул улыбнуться, и попытка удалась, - Предлагаю еще один взрыв, чтобы дать возможность остальным минам проявиться. После чего уходим отсюда. И до заката по возможности не будем останавливаться. Это, оказывается, вредно.
Если бы не всплеск адреналина, который вызвала история с «попрыгуном», Деверо бы ног под собой не чуял от усталости. В камере их с Лавровым приняли на удивление тепло. Наверное, в глубине души каждый из заключенных ставил себя на место тех, кому приходилось выходить на территорию, поэтому все обрадовались, когда Джек и Лавров вернулись живыми и невредимыми. Стоило Деверо только оказаться на своей койке, пришел надсмотрщик.
- Тебя хозяин требует, - отыскав глазами Джека, сказал он.
- Хозяин? - удивился Джек.
- Твой собственный, - ухмыльнулся надсмотрщик, - Что, забыл, где живет? Проводить?
- Сам дойду, - Джек понял, что его зовет Колдун.
«Хоши прав, есть о чем волноваться», - подумал Джек, войдя в каморку, где обитал телепат. Маэда сидел в своем кресле и грыз орехи в сахаре.
- Звали, хозяин? - насмешливо поклонился Джек.
- Ну, как все прошло? - встрепенулся Маэда, и орешки посыпались из его ладони.
Джек прошел внутрь комнаты и сел на кровать.
- Содержательный опыт, - заметил он и рассказал все о своем первом дне на поверхности, включая эпопею с прыгучей миной.
Он также передал рассказ Игоря Мишина о том, что они с Хоши наняли проводника и собрали припасы.
- Дело теперь за тобой, - сказал Джек в заключении, - Мы, я считаю, готовы. Остался только твой ошейник.
- С ним пока не получается, - Маэда виновато пожал плечами и начал собирать рассыпавшиеся по сиденью кресла орешки, - Случилось кое-что неприятное. Хозяин выставил охрану возле подстанций, от которых заряжается пульт. Чтобы добраться до одной из них и размагнитить ошейник, мне надо будет отключить свет. Тогда я смогу какое-то время телепатировать и воздействую на надсмотрщиков, чтобы они дали мне код от пульта и подпустили к подстанции. Но делать это нужно в последний момент перед самым уходом, чтоб не поднялась суматоха раньше времени.
- Лишь бы получилось, - вздохнул Джек.
Маэда кивнул и отправил в рот горсть орехов.
- Сейчас схожу к Лаврову, - громко хрустя ими, сказал он, - Надо еще раз смазать бульоном его ноги. А ты поешь, я распоряжусь, чтобы тебе принесли с кухни что-нибудь не смертельное, и иди спи. А то выглядишь ты не очень.
- А сам-то? - фыркнул Джек, - Хоши места себе не находит из-за того, как хозяин отощал. А он сидит и зубы себе портит!
Маэда с вызовов взглянул на него, хрумкнул очередным орехом и рассмеялся. Джек тоже. Это, наверное, был нервный смех, уж слишком много веселья вызвала такая глупая шутка. Джек даже закашлялся. Он прикрыл рот ладонью, кашель оставил на ладони мокрое пятнышко.
- Покажи руку, - заинтересованно глядя на Джека, сказал Маэда и протер его ладонь бумажной салфеткой.
Джек увидел на салфетке пятно крови. Он растерялся.
- Это все сухой воздух, - пожимая плечами, проговорил он, - Иногда даже во сне трудно дышать.
Маэда кивнул. Он встал с кресла, взял со стола алюминиевый горшок, прикрытый крышкой, и зачерпнул из него столовой ложкой бульон.
- А вот теперь прими внутрь, - сказал он, подходя к Джеку и поднося ложку к его рту.
Из ложки несло, как из помойки.
- Ты что? - возмутился Джек, отодвигаясь.
- Профилактика, - Маэда приставил ложку ему к губам, - Давай, давай.
Джек зажмурился и глотнул. На вкус бульон оказался, как расплавившаяся резина. Он был тягучим, и жевать его пришлось долго. Пока Джек боролся с этой субстанцией и с тошнотой, Маэда внимательно смотрел на него.
- Сейчас тебе принесут еду. Но спать тебе опять придется в камере. Как поешь, возвращайся к остальным, - сказал телепат, - Я пошел к Лаврову.
Он вышел, спрятав салфетку в карман. Джек отметил, как поникли плечи Колдуна. Его друг был так расстроен и напуган, что с трудом мог это скрыть.
Тюремный ужин не был аппетитным, и Джек наскоро с ним разделался. До вечерней поверки по коридорам можно было ходить без охраны, и он самостоятельно побрел в жилой блок к камерам. В одном из узких коридоров дорогу Джеку загородил высокий заключенный, которого он раньше видел в камере напротив. Парню было достаточно распрямить плечи, чтобы заполнить собой весь проход.
- Сигареткой не угостишь, зек? - пророкотал он, неприветливо уставившись на Джека.
Ничуть не испугавшись, Джек пожал плечами. У него с собой были сигареты, которые ему дал Мишин. Джек вынул из кармана смятую пачку и протянул любителю узких дорожек. Пачка была почти полная.
- Чё правда? - удивился высокий заключенный, - Все могу взять?
- Я бросаю, - усмехнулся Джек.
- Здоровье бережешь? - хмыкнул парень, сунул одну сигарету в рот, остальные в карман, - Ну, тогда имей в виду, завтра по утрянке на нашем уровне будет шмон.
- Обыск? - перевел Джек на человеческий язык, - Чего вдруг?
Высокий стрельнул глазом по сторонам, не слышит ли кто.
- Говорят, кто-то из наших был на женской стороне, - тихо поведал он.
- Ну и орел-мужчина, - с независимым видом одобрил Джек, подозревая, что речь о них с Маэдой.
- Да не по девкам ходил, - возразил высокий, - Там охрана повязала тетку из хранилища архива. Она для кого-то сделала копии планов нижних уровней, тех, где старые подземные ходы есть. Получается, кто-то побег готовит.
Джек внутренне замер и насторожился. Неожиданную новость принесла ему пачка сигарет.
- А почему думают, что это кто-то с нашего уровня?
- А они не думают, - качнул головой высокий, достал из кармана темной рубахи зажигалку и прикурил, - Они просто шмонают на всех уровнях по очереди. Тетка из архива указала на старуху, которая там, у баб, на кухне подвизается. Лизавета ее, кажись, зовут. Сказала, что она заказывала для кого-то эти чертежи. Хозяйка, ну, управляющая их, Мария Жосан, Лизавету эту допрашивала, но она ничего не сказала, и уже не скажет, - он выразительно двинул бровями, - Перестарались хозяйкины надсмотрщики, у бабки сердце не выдержало. Она ж совсем старая была, на ладан дышала. Наш Панайотис, когда узнал, рвал и метал. Он-то хотел Колдуна туда отвести, бабку разговорить. Опоздал. Теперь они весь рудник сверху донизу перевернут.
- Да, дела, - Джек изобразил удивление, - Ну, спасибо, чувак, что сказал.
- Заначил что-нибудь? - понимающе ухмыльнулся высокий.
- Не без этого, - подтвердил Джек и хлопнул парня по спине, - Ну, бывай.
- И ты с утра не кашляй, - мотнул головой высокий, отступая к стене, чтобы Джек мог пройти.
Деверо вздрогнул, настолько в точку попали его слова. Он прошел по коридору до поворота и в самом конце, у грузового лифта увидел Лаврова и Криса Маэду. Они сидели на ящике с огнетушителями и разговаривали. Джек хотел подойти и рассказать, что их планы близки к раскрытию, но услышал обрывок разговора и остановился.
- Вам придется это сделать без меня, - Маэда говорил очень тихо, но в пустом коридоре Джек отчетливо слышал его голос, - Больше нельзя тянуть. Он уже начал харкать кровью.
- Он здесь только третий день! - удивился Лавров, и его восклицание прозвучало чуть громче, чем слова телепата.
- Здесь есть люди, проведшие в шахтах годы, - рассказал Маэда, - Их ничто не берет. А молодой здоровый организм, привыкший к нормальной среде, сдается болезни в один миг. Я уже видел это. Молодые парни, только что прибывшие на рудник, сгорали меньше, чем за месяц. Если вы будете ждать, то я дам ему не больше двух недель.
У Джека в висках застучало. Он нащупал рукой стену. Ему хотелось думать, что Крис преувеличивает, но он видел опущенную голову телепата и блуждающий взгляд, в котором была такая же растерянность, какую чувствовал он сам.
- Вам надо ускорить ваше освобождение от ошейника, - сказал Лавров, - Я не думаю, что Деверо согласится уйти без вас.
Маэда встрепенулся и бросил на собеседника предостерегающий взгляд.
- Никаких подробностей вслух, - сказал он, - Возвращайтесь в камеру, скоро будет поверка. Я утром приду, попробую убедить Джека.
Лавров встал с ящика и пошел по коридору обратно к камерам. Когда он проходил мимо, Джек отступил за угол и вжался в стену. После услышанного ему не хотелось попадаться на глаза марсианину. Ему вообще захотелось остаться одному.
Но Джек понимал, что собственные переживания придется отложить. Он не мог ждать до утра, когда представится случай поговорить с Маэдой. О разговоре с высоким нужно было успеть рассказать до вечерней поверки, до тех пор, как всех запрут до утра в камерах. Мимо уже спешили другие заключенные. На стенах под темным потолком загорелись мигающие красные лампочки. Голос автоинформатора разливался из динамиков по коридорам:
- Внимание, заключенные из смены один и два. Проводится вечерняя перекличка. Всем пройти в камеры. Всем пройти в камеры.
Маэда быстрым шагом устремился в тот коридор, из которого пришел Джек. Когда Деверо поймал его за руку, он вздрогнул, потом остановился.
- У нас неприятности, - Джек поманил его рукой в закоулок потемнее и на ухо рассказал, что поведал ему высокий парень за пачку сигарет.
Маэда прислонился к стене, глядя мимо Джека. Джек понимал, что больше всего его потрясла смерть Лизы.
- Больше откладывать нельзя, - быстро справившись с собой, повторил телепат свои недавние слова, - Завтра с территории не возвращайтесь. Если у Мишина есть возможность спрятать вас в поселке, идите туда. Если нет, придется затаиться на территории, где вы успели ее расчистить.
- А ты? - заволновался Джек.
- Я приду к вам на ту поляну с деревом, где был «попрыгун», - ответил Маэда, - Если удастся снять ошейник. Подождете меня до часу дня. Если не приду…
- То я вернусь, - перебил Джек.
Маэда посмотрел на него и только качнул головой, не находя слов.
- Иди быстрее в камеру, а то загремишь в карцер, - сказал он, хлопнул Джека по плечу и побежал по коридору в сторону своей комнатушки.
Джек побежал в жилой блок. Автоматические решетки на дверях камер уже задвигались. Джек протиснулся в узкую щель между стеной и закрывающейся дверью, прошел мимо сидящих на койках других заключенных и забился в свой угол. Лавров со своей койки удивленно и встревожено глядел на него.
- Мишин был прав, загадывать нельзя, - тихо сказал ему Джек.
Когда свет погасили, Джек перебрался на койку к Лаврову и нашептал ему на ухо все невеселые новости и передал распоряжение Маэды приготовиться бежать завтра. Лавров воспринял весть о скором побеге с готовностью. Но по тому, как поскрипывал старый матрас над головой, Джек догадывался, что марсианин волнуется, ворочаясь без сна. Он сам лежал на нижней койке и долго не мог уснуть.
Утром, перед перекличкой, перед тем, как открылись двери камер, и очередная смена пошла на работу, случилось то, о чем предупреждал высокий парень. Во всех камерах второго уровня устроили обыск. Его провели очень тщательно, надсмотрщики вели себя грубо и были злы. Злость, очевидно, передалась им от хозяина. Сам Аристотель Панайотис расхаживал по коридорам и выглядел чернее тучи. Джек опасался, как бы их с Лавровым выход на территорию не отменили. Но руководство «Черного феникса», должно быть, полагало, что на побег в таком опасном месте никто не решится, поэтому работы по очистке территории шли по плану. В восемь утра после завтрака Лавров и Джек в сопровождении конвоира вышли за дальнюю калитку и спустились в овраг.
- Мишин и Хоши обещали появиться в половине десятого, - сказал Джек, глядя на часы, когда они углубились в безлюдное пространство территории.
Та часть территории, по которой он и Лавров шли сейчас, была ими вчера расчищена, но после случая с «попрыгуном» Джек думал, что чистой ее можно считать лишь условно. Мишин и Итан Хоши вышли навстречу из-за горы пластиковых автопокрышек четко в назначенное время. Историю о том, что пребывание Джека и Маэды в женской части рудника обнаружено, Мишин воспринял с глубоким мрачным удовлетворением.
- Наконец-то случилось что-то плохое. А то все было так образцово и спокойно, что я себе места не находил, - сказал он.
Хоши ничего не сказал. Слушая рассказ Джека, он побледнел. Иридианин переживал, удастся ли Крису снять ошейник.
- В поселок вам идти не стоит, - заметил Мишин, когда Джек передал указания Маэды, - В таких замечательных нарядах вас и слепой заметит. Они и дальше вам буду мешать. Лучше вам переждать здесь и попробовать еще чуть-чуть расчистить проход вглубь. Кто-нибудь из нас останется с вами, а другой купит вам одежду и приведет Гусеву.
- Я пойду, - вызвался Хоши, - Только скажите свои размеры.
- Иди осторожно, не спеши, - сказал ему Мишин, - До часу дня время есть.
Все замолчали, думая об одном и том же: придет ли Маэда в час дня под дерево.
- Он успеет, - дрожащим голосом сказал Хоши и умоляюще посмотрел на Джека, ища подтверждения своим словам.
- Успеет, - кивнул Джек.
Обыск был неожиданностью, но Маэда не привык расслабляться и заранее избавился от тубуса с чертежами, положив их в печь рудничного колумбария вместе с одним из недавно умерших заключенных. Предварительно он запомнил один из чертежей, где был обозначен наспех заваленный подземный ход. Внутри находился самодельный лифт, поднимавшийся на поверхность. Ход был старый, еще со времен последнего бунта на руднике, случившегося семь лет назад. Но если лифт еще сохранился и был в мало-мальски рабочем состоянии, его можно было попробовать использовать, чтобы незаметно выбраться на поверхность и выйти за пределы рудника. Ночью Маэде удалось выскользнуть в коридор. Все темное время суток он потратил на то, чтобы втихаря добраться до уровня «-2», исследовать подземный ход и также тихо вернуться обратно. Времени на все хватило в обрез, но поход был удачным. Ход нашелся, и лифт оказался действующим. Ехал он медленно, потому что поднимать платформу надо было вручную, потягивая за веревку. Но стальные тросы, на которых двигалась платформа, были в относительно хорошем состоянии и могли выдержать вес одного человека. Утром Маэде оставалось отключить свет, чтобы осуществить затею с ошейником, которую ему подсказал Игорь Мишин.
Ожидая подходящего момента, Крис решил собраться в дорогу. Ему не нужно было много вещей, только кое-что из медицинских препаратов, которые могли понадобиться на территории, и запас ингаляторов для Джека. Все это он стащил в лазарете после того, как затихла шумиха с обыском.
- Эй, Колдун, - в коридоре его остановил надсмотрщик, жестко схватив за плечо, - Перед обедом хозяину нужно будет, чтобы ты кое-кого допросил.
- Хорошо, - послушно ответил Маэда и, решив воспользоваться случаем, приложил руку к ошейнику и небрежным тоном предложил, - Тогда сними это.
- Босс сам снимет, - отрезал надсмотрщик и пошел своей дорогой.
Крис и не рассчитывал на такую внезапную удачу. Но сам факт, что сегодня с него все-таки снимут ошейник, и случится это до часу дня, его ужасно обрадовал. «Только не загадывай», - одернул он себя, вспомнив, что Деверо рассказывал про своего старшего механика.
Вернувшись в комнату, Маэда запихал все добытые в лазарете трофеи в свою сумку. Она всегда была при нем, и ее наличие не должно было вызвать подозрения. Когда он поставил сумку в кресло, дверь, отъехав в сторону, открылась. Она была старой и открывалась громко, поэтому Маэда сразу услышал и вздрогнул. Он ожидал, что за ним придут ближе к обеду, и был неприятно удивлен тем, что к нему явился сам хозяин.
- Как жизнь, Колдун? - прохрюкал Аристотель Панайотис своим визгливым поросячьим голоском, прошел в комнату и вальяжно уселся на кровать.
Кровать под ним небезопасно прогнулась. Крис поклонился, встав так, чтобы прикрыть собой кресло и плотно набитую сумку.
- Идет потихоньку. Вы уже хотите устроить допрос?
- Уже хочу, - ответил хозяин, вложив с эти слова какой-то скрытый смысл, - А ты куда-то торопишься?
- Куда же мне торопиться? - Крис уловил странный намек в голосе хозяина, но продолжал изображать безмятежность.
Хозяин пожал жирными плечами.
- Мало ли? Может, к своим дружкам, которых ты отправил на территорию, - его глаза угрожающе сверкнули под нависшими бровями, - Щенок этот, оператор базы данных, признался, что исправил имена и назначения на работы для тебя. Телепатического воздействия не понадобилось, только пара ударов электрошокером.
Маэда понял, что заговор раскрыт, и гораздо раньше, чем он рассчитывал. Он опустил руку в карман войлочной безрукавки.
- Как же вы вышли на Томми и на меня? - вкрадчиво усмехнулся он, приблизившись к кровати, - Дедукция и работа мысли ведь не ваша сильная сторона.
- Зато у меня есть другие сильные стороны, - прорычал хозяин в ответ на откровенное оскорбление Маэды, - Та бабка, которой ты давал наркотики, не выдала тебя. А вот охранница, которая тебя пропускала на женскую половину, оказалась куда разговорчивее. Удивительно, как люди боятся одного вида лазерного паяльника.
- Потому что это очень больно, - тихо ответил Маэда, незаметно делая еще шаг, - Я понимаю Сону и не осуждаю ее. А вот тех, кто пытал больную старую женщину…
- Ох, какой чувствительный! - рявкнул хозяин, сам рванулся к Маэде и схватил его за горло толстой ручищей, - Неблагодарный косоглазый ублюдок! Ты понимаешь хоть, что мне сейчас достаточно приказать охране на пульте, и твоя голова отлетит к стенке?
- Понимаю, - с трудом дыша, ответил Маэда, но не попытался вырваться, а наоборот придвинулся ближе, - Вы зря пришли один.
Он выхватил из кармана электрошокер и прижал его ко лбу Панайотиса между глаз. Толстяк забился в судорогах и осел на кровать. Крис придавил коленом его массивный живот и пошарил у него за пазухой, где под балахоном на цепочке висело несколько магнитных ключей от ошейников. Найдя нужный, Крис приложил его к ошейнику на своей шее, размагнитил и снял его. Продолжая прижимать хозяина к кровати, Маэда опустил голову и несколько раз вздохнул. Когда он поднял лицо, глаза его странно блестели.
- Охранник, которого вы послали меня известить, конечно, не сказал вам, что потерял электрошокер, - сказал Маэда, неодобрительно покачав головой, - Он же знает, что за утерю оружия вы сразу отправляете на нулевой уровень. Вот и вышла с вами неприятность.
Его голос странно чарующе звенел. Аристотель Панайотис, почти пришедший в себя, глядел на освободившегося телепата с ужасом. Крис отпустил его, оставив беспомощно лежать, и снял с кресла свою сумку. Из сумки он достал перочинный нож.
- С вами вообще все время случаются неприятности, - сказал Крис, - В минусовых уровнях зреет эпидемия, а вы считаете, вас это не касается. А вас касается. Знаете, как еще называют эту лихорадку? Болезнь иридианского рудокопа. На моей планете добывают серебряную руду, там эту болезнь победили много лет назад, у жителей Иридии к ней иммунитет. Поскольку гены моей матери являются доминантными, я тоже невосприимчив, но являюсь переносчиком. Моя кровь - смертельный яд для любого, на кого она попадет. Для вас, например.
Он полоснул ножом по ладони и сжал ее в кулак, выдавливая из пореза кровь. Панайотис, замерев, следил за его действиями.
- Я мог бы просто приказать тебе спрыгнуть в шахту лифта, - сказал Маэда, подходя и склоняясь над хозяином рудника, - Но мне бы хотелось, чтобы ты прочувствовал, каково людям на «-10». Это тебе мой подарок.
Панайотис тихо заскулил, глядя, как струйка крови ползет по ладони, как на ребре ладони собирается капля. Он попытался увернуться, но Маэда схватил его другой рукой за толстые щеки, заставляя открыть рот. Хозяин зажмурился и завыл, когда темно-красная капля упала ему на верхние десны.
- А теперь лежи и отдыхай, - сказал Маэда, - Часов двенадцать, думаю. Хотя обычно симптомы проявляются уже через десять с половиной.
Он поднял глаза на дверь и увидел, что за ним из коридора в ужасе наблюдает охранник.
- Все слышал? - спросил Крис, накидывая сумку на плечо.
Охранник судорожно кивнул. Крис показал ему окровавленную ладонь, и он отшатнулся к стене. Маэда беспрепятственно вышел в коридор.
- А…что…
Охранник беспомощно указал на лежащего на кровати хозяина.
- Вода в борьбе с лихорадкой не поможет, - вспомнив случай на «Бархатной шахте», сказал Крис, - Вам придется все здесь сжечь.
Он выразительно кивнул на Панайотиса и ушел.
Одежда, которую раздобыл Итан Хоши, была великовата, но в таких обстоятельствах привередничать не приходилось. Гораздо больше, чем одежда Джека раздражало то, что худощавая брюнетка в защитной клеенчатой куртке, штанах цвета хаки и армейских ботинках во все глаза смотрит, как он переодевается. «Мерзавка», - подумал он сердито. Пончик усмехнулась, словно угадала его мысли.
- Ну, теперь вы более или менее похожи на людей, - объявила она, когда Джек и Лавров сменили одежду, - Робы суньте в мусор и наденьте рюкзаки. Сколько еще осталось?
Она повернулась к Мишину, с которым явно уже успела найти общий язык. Джек надеялся, что не слишком уж общий.
- Сейчас без десяти час, - посмотрев на часы, сказал Игорь.
- Без двенадцати, - глянув на свои, поправил Джек.
Время выходило, люди, ожидающие под деревом, впадали от этого в уныние.
- За двенадцать минут можно облететь вокруг орбиты этой долбанной планеты, - усмехнулась Гусева и села на землю под деревом, - Ждем дальше.
- Надо что-нибудь взорвать, - предложил Лавров, - Во-первых, что бы охранник слышал, что мы работаем, а, во-вторых, чтобы Крис легче нас нашел.
- Или роботы среагировали на звук, - с иронией подхватила Гусева, - Вы уже познакомились с боевыми машинками?
- Только с минами, - ответил Мишин.
- Тогда не стоит спешить, - сказала проводник, - А часового вашего в случае чего придется пристрелить, - она равнодушно повела плечами, - Не мы, так какие-нибудь зеки на нижнем уровне его завалят.
- Надеюсь, обойдется, - возразил Джек.
Издали, со стороны рудника в напряженную тишину территории ворвался резкий звук. Он переполнял воздух и давил на барабанные перепонки. Это был оглушительный вой сирены.
- Не обойдется, - Гусева обернулась на звук и поднялась на ноги, - Это тревога. Включается, когда обнаруживают побег. Вашего друга застукали?
- Не думаю, что это по мою душу. Я ушел так эффектно, что им понадобится время, чтобы прийти в себя.
Из-за ближней кучи мусора выступил Кристиан Маэда. Гусева быстрым движением вскинула и нацелила на него автомат.
- Не надо целиться. Я свой, - мягко сказал Крис, поднимая руки.
- Черт, это же Колдун! - Гусева вытаращила глаза, - Это очень плохо. Теперь темный властелин погонится за нами, чтобы вернуть свою прелесть.
- Ему не до меня, - ухмыльнулся Маэда, - Я сказал, что заразил его рудничной болезнью, носителем которой являюсь, как любой иридианин.
- Болезнь рудокопа? Но она же безвредная, ее быстро излечивают, - сказал Хоши.
- Но он-то не знает. Он думает, это лихорадка, - фыркнул Маэда.
Его левая рука была второпях перевязана платком. Хоши достал свой и принялся делать перевязку потуже. Джек остановил его и подал пластырь, который достал из рюкзака.
- Нежности потом, господа уголовнички, - хмуро наблюдая за ними и вслушиваясь в вой тревожной сирены, сказала Гусева, - Сию минуту нас здесь быть не должно. Поэтому рюкзаки на спины, встаем в цепочку. Я впереди, Деверо замыкающий. Все взяли в ручки детекторы. Трое проверяют землю, двое следят за небом. Двигаться быстрым шагом, говорить тихо. Отставших не ждем.
Она надела рюкзак на свои худые плечи, сняла с пояса детектор и пошла вперед, не глядя, следуют ли за ней остальные.



# 12 ТЕРРИТОРИЯ (часть 2)


Небо хмурилось. Затянутое серой пеленой на западе, на северо-востоке оно нависло над землей тяжелыми сгустками туч непривычного красновато-лилового цвета. Тучи ползли, медленно, но неуклонно продвигаясь на запад. Их лиловая тяжесть отбрасывала на землю тень, похожую на вечерние сумерки. Душный воздух затихал в ожидании дождя.
- Успеем, осталось пятьсот метров, - сказал Маэда, шедший сзади и следивший за небом.
- Ты же видишь их, - возразил Джек Деверо, - Может быть, лечь на землю, затаиться, пока они не уедут?
- Тогда не успеем, - ответил Маэда, - Они вроде не замечают нас. Прибавь шаг, но не беги.
Роботы действительно не замечали людей. Они медленно передвигались параллельным курсом по соседнему коридору, образованному кучами мусора. Один автоматический противоракетный зенитный комплекс устаревшей модели и две самоходные танковые мини-установки камуфляжной окраски. Они были похожи на большие утюги, и Джек бы рассмеялся, глядя на них, если бы эти утюги не были запрограммированы вести огонь по движущимся целям. Джек и его друг Крис Маэда осторожно пробирались по проходу с другой стороны мусорных холмов, стараясь не обгонять роботов, дать им проехать чуть вперед. Они замешкались на марше, свернув не в тот проход, и теперь вынуждены были догонять свою группу, уже успевшую уйти вперед и ожидающую в укрытии. Роботы встретились на пути совершенно неожиданно, когда пройти оставалось совсем немного, и уже виден был вход в пещеру, вырытую кем-то в основании одного из холмов. Джек и Маэда даже видели Гусеву, стоявшую у входа и следившую за их передвижениями. Дорога, которой отставшие шли к пещере, была уже проверена самой Гусевой и остальными участниками перехода, а вот появление машин…
- Смотри! - Джек остановился так резко, что Маэда чуть не наткнулся на его спину.
Роботы, до той минуты двигавшиеся монотонно и размеренно, выстроясь в цепочку, теперь сбились в кучу, забуксовав на месте.
- У них программу глючит, - сказал Джек, не отрывая глаз от машин, которые, казалось, совещаются между собой, - Они несколько лет работают автономно.
- Могли бы уже и сломаться, - с досадой заметил Маэда.
За все время пути они не произнесли ни слова вслух. Их разговор происходил с помощью обмена мыслями. Роботы, между тем, будто придя к какому-то общему решению, изменили направление движения и неуклюже покатили вбок. Они въехали в поперечный проход, который соединял два коридора: тот, по которому ехали роботы и тот, где шли Джек и Маэда.
- Их несет на нас, - мрачно констатировал Джек, - Еще чуть-чуть, они выедут в наш проход, и мы пересечемся.
- Быстрее! Пока они не выехали, обгоните их!
Выкрик Гусевой прозвучал так громко, что друзья даже вздрогнули. Ведь по ее собственному утверждению, громко разговаривать на территории было нельзя.
- Это в голове, - догадался Маэда и подтолкнул Джека вперед.
Они оба ускорили шаг. Бежать даже по проверенной территории было нельзя. В толщах мусора могли скрываться взрывные устройства или автоматические стрелковые установки, которые не смогли обнаружить детекторы. Эти механизмы реагировали на быстрое движение. Поэтому Джек и Маэда просто шли так скоро, как это было возможно. Они успели миновать соседний мусорный курган за полминуты до того, как из-за него появилась группа роботов. Они въехали в проход, по пути успев снова построиться цепочкой: ПЗРК впереди, две мини-самоходки сзади. Только теперь их движение приобрело курс перпендикулярный прежнему.
- Они сейчас проедут проход насквозь и окажутся в другом коридоре, - с облегчением заметил Джек, - Давай еще прибавим шагу.
Небо темнело на глазах. Лиловый цвет заволакивал и горизонт, и пространство над ближними холмами. Похолодало и начало смеркаться. До входа в пещеру оставалось метров двести. Гусева уже манила рукой, показывая, что надо спешить
- Успеем, - на сей раз сказал сам Джек и оглянулся, почувствовав прикосновение Маэды к своему локтю.
- Джек! - разговор был мысленный, но восклицание Маэды превратилось в тревожный шепот, - Они нас заметили.
Джек поспешно оглянулся на ходу. Из-за третьего из оставшихся позади нагромождения отходов, медленно показались четыре круглых отверстия, зиявшие чернотой - стволы ракетно-зенитной установки. В спустившейся с темнеющих небес предгрозовой тишине казалось, что боевая машина крадется, осторожно выглядывая из-за угла, и прислушивается. Джек попятился и замер. Датчики движения старых, постепенно выходящих из строя боевых механизмов могли обнаруживать только очень быстрые передвижения.
- Иди медленнее, - мысленно сказал он Маэде, - Может, не уловят движение.
До этого почти бежавшие, друзья замедлили шаг, стараясь только переставлять ноги, не размахивая руками, не поворачивая головы. Так они прошли четыре метра, показавшиеся километрами.
- Отстали? - спросил Джек.
Спиной он чувствовал глядящие ему вслед крупнокалиберные дула, но вынужден был остановиться и прислушаться. Мерных рокот работающих двигателей и хриплый скрип неисправных деталей не приближались, но и не затихали. Джек не мог обернуться, не рискуя быть обнаруженным, и чувствовал от этого легкую нервозность.
- Выжидают, оценивают обстановку, - сказал Маэда, - Продолжай идти в том же темпе. Чем дальше отходим, тем труднее будет нас обнаружить.
Джек понимал, что он прав. Неисправные датчики движения перестанут воспринимать их как движущиеся объекты, когда они отойдут на достаточно дальнее расстояние. Это было удачное решение проблемы с роботами. Единственное, что портило ситуацию, то, что пещера была еще достаточно далеко, а дождь должен был неминуемо вот-вот начаться. Гусева у входа в пещеру недовольно хмурилась, поглядывая вверх.
Тучи плотно окутали небо. Поднялся ветер. Он засвистел среди мусорных курганов, пробежавшись по свободному пространству между ними, сорвал с места и погнал по земле обрывки целлофана и листы полиэтиленовой пленки. Несколько таких шуршащих лоскутов прокатилось под ногами Джека и Маэды.
- Черт! - выругался Крис, - Датчики роботов воспримут этот мусорный листопад, как движение.
- Тогда быстрее, - распорядился Джек.
Сзади послышалось урчание моторов.
- Скорее в левый проход! - крикнула Гусева, - Сворачивайте!
- Давай влево! - сказал Джек Маэде, первым устремляясь в нужном направлении.
Там открывался небольшой извилистый закоулок, который не вписывался в прямолинейную траекторию, избираемую роботами. Маэда и Джек почти бегом влетели в промежуток между двумя остроконечными холмами из разноцветного гранулированного пластика и на секунду замерли, прислушиваясь. Моторы рокотали где-то рядом, но в стороне. Послышалась короткая очередь. Одна из самоходок стреляла по летящему мимо мусору, приняв его за враждебный движущийся объект.
- Ну, теперь-то, надеюсь, они проедут мимо? - сказал Джек и посмотрел вперед, ища выход из закутка, который позволил бы им снова вернуться к пещере.
- Джек, стой! - опять шепотом вскрикнул Маэда и показал Деверо круглый экран своего детектора.
Он весь горел красным. Джек и Крис стояли среди минного поля.
- Зараза! - тихо сказал Джек вслух.
Ветер продолжал забавляться с клочками легкого мусора, увлеченно гонял куски пенопласта и закручивал в маленькие вихри обрывки серой упаковочной бумаги. Маэда дернул Джека за рукав.
- Слышишь?
Звук работающих моторов изменился. Он разделился на два неодинаковых звучания, одно из которых приближалось.
- Зенитка, - с досадой проговорил Джек, - Едет сюда.
Он огляделся в поисках какого-нибудь укрытия, из которого можно было бы подкрасться к машине с тыла и прикрепить к ее корпусу пластиковые гранаты, которые лежали у него в рюкзаке.
- Я вижу, как пройти, - сказал Маэда, просвечивая землю под ногами детектором, - Есть крохотные места без мин. Как кочки в болоте.
Джек направил на землю свой детектор.
- Давай я первый, - сказал он, - Ты легче меня. Даже если я что-то задену, ты успеешь проскочить следом.
Маэда молча кивнул. Гул мотора и поскрипывание гусениц приближалось. Джек, не сводя глаз с детектора, осторожно ступил на чистое от мин место. Двигаясь по причудливой траектории, он углубился в изгибы бокового прохода, стараясь забирать вправо, чтобы снова выйти к пещере. Теперь он шел быстро, почти бежал, чтобы не потревожить то, что могло таиться в земле. Маэда тенью следовал за ним. Рев двигателя за их спинами стал словно злее, обогатившись хриплыми подголосками.
- Самоходки увязались за ПЗРК, - сказал Маэда, - Не успеем.
- Успеем, - возразил Джек, продвигаясь к замаячившему в глубине просвету между россыпями цветных гранул, - Должны успеть.
Над мусорными курганами вспыхивали зарницы. Ветер стих, и все звуки стали отчетливее в успокоившемся, потяжелевшем воздухе. Лязг гусениц, рокот и поскрипывание слышались почти за спиной.
- Они рядом, - сказал Маэда.
Джек посмотрел вперед и увидел, что рядом и пещера. Она была справа метрах в пятидесяти, они с Маэдой обогнули цепь холмов из гранул и подошли к пещере с другой стороны. Круглые экраны детекторов показывали только зеленые огоньки и линии.
- Мины закончились, - сказал Джек, - Может, пробежимся чуток?
Маэда отрицательно качнул головой.
- Сейчас начнется, - возразил он и прыгнул к Джеку, - Ложись!
Из-за поворота грохнул залп. За секунду до него Джек упал ничком на землю. Сверху Джеку на спину свалился Маэда, который успел его вовремя толкнуть. Четыре зажигательные ракеты пронеслись над головой Джека и ударили в наваленные метров за триста от него фанерные контейнеры, превратив их в гигантский факел. Сразу вслед за этим по другую сторону разноцветных холмов раздалась серия взрывов. Одна за другой под гусеницами боевых машин начали разрываться мины. Земля затряслась, фонтаны цветных гранул взметнулись в воздух, окатывая лежащих на земле людей струйками жестких горошин. Лязг покореженного железа, взрывы, выстрелы, все слилось в гул, похожий на шум боя. На минуту Джеку показалось, что рядом гибнут живые существа. Потом все стихло.
Джек поднял глаза, стряхивая с лица прилипшие синие и желтые горошинки, и увидел в темном проеме пещеры бледные лица, следящие за ним. В тишине, снова ставшей абсолютно мертвой, из гущи облаков прогремел гром.
- Успели, - вслух выдохнул Маэда и ладонями торжествующе выбил на спине у Джека барабанную дробь.
- Ты вот плюхнулся со всей дури, - сердито заметил Джек, лежа на животе среди россыпи гранул, - А позвоночник-то у меня не железный.
- Правда что ль? - искренне удивился Маэда, - То-то мне так удобно и мягко.
Он подхватил Джека под мышки, поднимая на ноги. На землю упали первые мелкие капли дождя. Гусева у входа в пещеру состроила злобную рожу и замахала руками, призывая спешить.
- Надень капюшон и затяни потуже, - посоветовал Джеку Маэда.
Куртки на них были отвратительной ярко-розовой расцветки. Даже не каждая девочка-подросток захотела бы надеть такую. Но водоотталкивающий полипластизол с антикислотной пропиткой, из которого были сшиты куртки, выпускался промышленностью только в таких термоядерных цветах. При этом, чем ядовитее был оттенок, тем выше защитные свойства материала. Натянув капюшоны на головы и стянув завязки, Маэда и Джек быстрым шагом преодолели оставшееся расстояние до пещеры. Когда они оказались внутри, дождь усилился.
- Повезло, - хмуро заметила Гусева, глядя на облака,- Это и не дождь вовсе, а так, облачинка нашла. Вон там, на севере, идет такой дождичек, что плоть смывает с костей, и никакие куртки не помогут.
Джек посмотрел туда, куда указывала проводник. Тучи вдалеке наливались багрянцем, словно собирались пролить на землю потоки крови. Итан Хоши, стоявший рядом, зябко повел плечами. Стоило Джеку и Маэде войти, он поспешил к ним с одноразовой губкой и обтер куртки от накапавшей на них кислотной влаги.
- Ну, вы заставили нас понервничать, - заметил Вениамин Лавров, который тоже подошел ближе к выходу, чтобы посмотреть на гибельный дождь, льющийся на севере, - Когда все начало рваться, мы подумали, вас тоже задело.
- Обошлось, - легкомысленно заметил Маэда, позволяя Хоши снять с себя куртку, - Спасибо за подсказку, Пончик. Мы вовремя свернули в тот боковой проход.
- Подсказку? - удивилась Гусева, - Я рта не раскрывала.
- Мысленно ты орала, как резанная, - улыбнулся Маэда, - Мы… я все слышал, как будто ты говорила вслух.
- А, колдовские штучки, - понимающе кивнула Гусева, не заметив оговорки телепата, - То, что случилось вам, ребятки, урок. Не зевать на марше!
Джек и Маэда виновато опустили головы, не возражая и не оправдываясь. Пончик была права: беспечность могла дорого обойтись. Недаром одно из правил поведения на территории запрещало расслабляться.
Теперь, когда волнения остались позади, Джек с интересом оглядел внутренность временного пристанища, выбранного Гусевой. Это была просторное темное углубление в толще мусора. Одна из его стен упиралась в естественный земляной холм, что предохраняло импровизированную пещеру от осыпания потолка, состоящего из нахламления железных и пластиковых отходов. Кое-где в стенах виднелись углубления поменьше - то ли ходы, то ли ниши. Воздух был тяжелый, но благодаря разлагающемуся мусору теплый.
- Мы здесь все облазили и просканировали, - следя глазами за взглядом Джека, сказала Пончик, - Вроде чисто. Ночку можно переждать.
- В другое время я бы сказал, что здесь…неуютно, - критически оглядев «убранство» пещеры, сказал Маэда, - Но на третий день пребывания на территории многое видится иначе.
Джек же чувствовал, что в пещере чего-то не достает. Или кого-то.
- А где Игорь? - спросил он.
- Да здесь, - проворчал из темноты вечно сердитый голос Мишина, и из углубления поменьше выбрался старший механик в такой же, как у всех, отвратительно яркой куртке, только кислотно-салатового цвета, - Я-то всегда там, где быть положено, и с роботами не воюю. Смотрите, что нашел.
Мишин принес с собой небольшой радиоприемник. Он выглядел почти новым. Мишин обтер его от грязи рукавом куртки, прежде чем услужливый Хоши успел предложить ему еще одну одноразовую губку.
- Думаю, его можно починить, - сказал Мишин, присаживаясь с приемником на корточки рядом с выходом, где было светлее, - Работает на солнечных батареях. Возьму запасной комплект батареек от фонарей, вполне подойдет. Ты ведь говорила, неплохо бы узнать, что в мире делается? У этого преемника широкий диапазон, модель почти новехонькая, выпущен два-три года назад.
Гусева кивнула, глядя на приемник в мрачной задумчивости.
- Просто роскошь в здешних местах, - заметила она, - Как он сюда попал? Оставили-то его недавно. Вернее, бросили.
Она огляделась, скользя взглядом по стенам пещеры. Лавров, смотревший на дождь, Хоши, уже потянувшийся к запасам в своем рюкзаке, чтобы приготовить ужин, и Джек с Крисом Маэдой встревожено наблюдали за переменой в ее настроении.
- Так, - протянула Гусева, снимая с плеча короткоствольный лазерный автомат, с которым не расставалась даже во сне, - Надо еще раз все здесь осмотреть. Особенно эти дыры в стенах.
- Это все маленькие пещерки, - сказал Лавров, - Только одна ведет наружу, на другую сторону холма. Мы вроде все просветили. Никакой взрывчатки и других ловушек нет.
- Искать надо не взрывчатку, - возразила Гусева, и в ее словах всем почудилось что-то зловещее.
- А что тогда? - Мишин оторвался от изучения радиоприемника и поднял на проводника глаза.
- Трупы, - ответила Гусева.
Искомое нашлось там, где предположила Пончик. Два тела лежали на земле в куче пластиковых канистр от бензина чуть в стороне от узкого входа в пещеру, который вел на другой склон холма. Дождь, проливший на эту область территории лишь малую часть влаги, освежил затхлый воздух, и Джек с Гусевой почувствовали острый запах разложения.
- Если бы не радио, так бы и не нашли, - заметил Джек, - Ночевали бы рядом с трупами.
- Все равно заночуем, - равнодушно ответила Гусева, - Скоро стемнеет, а пещера подходящее место, чтобы спрятаться…Более подходящее, чем другие.
Проводник склонилась над останками, разглядывая. Ее худое, нетронутое загаром лицо, выражало брезгливость, но глаза были холодны и внимательны. Джек тоже поглядел через ее плечо. Тела двух мужчин в ярких защитных куртках были изорваны в клочья. От курток и другой одежды остались лохмотья, едва прикрывающие оставшуюся на костях плоть.
- Свежие, не больше трех суток, - сплюнув на землю, определила Пончик, - Собирали драгметаллы на свалках старого оборудования. Тоже хотели заночевать в пещере.
- А что с ними случилось? - чувствуя непрошенный холодок между лопатками, спросил Джек, - Их как будто…ели.
- Ага, глодали, - подтвердила Пончик, - Собаки.
- Кто? - переспросил Джек, решив, что ослышался.
- Ну, они похожи на собак, поэтому их так называют, - Гусева пожала плечами; разговаривая с Джеком, она не забывала глядеть на небо и проверять взглядом местность вокруг холма, - Мутировавшие животные. Во время войны на территории, не здесь, а южнее применялось ядерное оружие. Там очень сильно фонит, и флора с фауной там весьма своеобразные. Поскольку туда никто предпочитает не ходить, кое-какие зверюшки забегают в более обитаемые места, поближе к еде.
- И ты только сейчас об этом рассказываешь? - возмутился Джек.
- А это что-то изменило бы для тебя? - спросила проводник.
Джек вздохнул и отрицательно качнул головой. Обстоятельства сложились так, что ему и его товарищам было просто необходимо пройти сквозь территорию. Все другие пути к свободе и к морскому побережью были отрезаны.
- Жаль, вещи и съестное, которое при них было, тоже собаки растащили. Не стоит звать остальных, а то потеряют аппетит, - сказала Пончик и жестом предложила вернуться в пещеру.
- А их мы что вот так оставим? - возмутился Джек.
- Забросаем мусором, - предложила Пончик, - Все, что мы можем сделать. Копать могилу некогда и нечем. Надо засыпать и этот проход. И всем съесть еще порцию таблеток, которые отбивают запах. Сторожить по двое.
- Собаки могут вернуться? - спросил Джек.
- Может, они никуда и не уходили, - Гусева бросила на Джека угрюмый взгляд, потом усмехнулась и одобрительно хлопнула по плечу, - Вот уж не думала, что похвалю тебя за это приключение с роботами. Будем надеяться, что взрывы на минном поле отпугнули собак.
- Снаружи два загрызенных мертвеца? Чудесно, - проворчал Мишин и посмотрел на радиоприемник, словно именно он был виновником случившегося.
- Это же не повод, чтобы отказываться от ужина?- сказал Хоши Маэде, видя, что по его лицу разливается отвращение.
- Представьте, что это поминки, - желчно усмехнувшись, посоветовала Гусева.
Сама она не выказала никаких признаков потери аппетита. Усевшись в глубине пещеры с порцией соевого супа в одноразовой пластмассовой миске, Пончик принялась работать ложкой так, словно от этого зависела жизнь всей Галактики. Глядя на нее, остальные тоже потянулись за своими порциями саморазогревающегося супа, приготовлением которого занимался Хоши.
- А тебе еще вот что. Для улучшения пищеварения, - язвительно пошутил Маэда, протягивая Джеку ложку, которой он зачерпнул из пластикового контейнера вонючую субстанцию под названием «бульон».
Джек безропотно проглотил резиновую гадость. Он знал, что это необходимо: бульон имел чудодейственное свойство исцелять снаружи и внутри. После каждой такой ложки, съеденной Джеком, кашель, мучавший его, смягчался. «Не больше двух недель», - отчетливо прозвучали в его памяти слова, сказанные Маэдой на руднике «Черный феникс». Три дня из этих двух недель уже миновали. Насколько затянется переход через территорию? Хватит ли ему этих двух недель? В самый разгар мрачных раздумий Джек почувствовал, что Маэда крепко сжимает его руку. «Поставь блок на мои пси-способности, - попросил он мысленно, - Я не хочу быть телепатом и не хочу, чтоб ты знал, о чем я думаю».
На ночлег в пещере устроились с теми удобствами, которые могли себе позволить в столь опасном месте, как территория. На пол, состоящий из утоптанного мусора, положили жесткие походные матрасы из синтетического волокна, накрылись термоодеялами, регулирующими теплообмен при любой температуре воздуха.
- Таблетки, отбивающие запах съели все? - напомнил Джек перед тем, как лечь спать.
Участники похода ответили утвердительно.
- Молодцы, - одобрила Гусева и сняла свой любимый автомат с предохранителя, - Первыми дежурим мы с Игорем Иванычем. Остальные определитесь со временем и с напарником.
- Я могу быть в следующей смене, - предложил Лавров, - И лучше всего с Итаном. У меня опыт и осмотрительность, у него молодость и здоровье.
- Отличное сочетание, - одобрила Гусева и бросила ехидный взгляд на Джека, - А вы, попугаи-неразлучники, будете в последней смене. Перед рассветом труднее всего, имейте в виду.
- Если что, сразу буди меня, - сказал ей Джек.
- Я старпом, ты командир - все как в военном Космофлоте, - насмешливо кивнула Гусева, - Спокойной ночи, сэр.
Джек не ответил на остроту и, молча, заполз под свое одеяло. Глухая тишина ночи, заглядывавшая в пещеру, казалась обманчивой и к шуткам не располагала. «Ты спишь»? - услышал Джек в голове голос Маэды. «Почти», - ответил Джек, как можно недовольнее. Он опасался, что Крис захочет обсудить с ним рудничный кашель и дальнейшие перспективы. Все это время Джеку хотелось завести речь о своей болезни, но когда разговор замаячил на горизонте, он вдруг понял, что не готов к нему. Но Маэда, к счастью, не собирался говорить о кашле. «Я на счет твоей просьбы снова поставить блокировку на подсознание. Я могу, конечно, поймать момент, когда другие не увидят. Но здесь так опасно, и твои способности еще могут тебе понадобиться, как сегодня. Поэтому давай подождем». «Ладно, - с облегчением согласился Джек, - Спокойной ночи».
Первая часть дежурства прошла в молчании. Если поначалу Гусева не понравилась Мишину, то со временем Игорь оценил в ней некоторые положительные качества редкие у других женщин. Например, когда нужно, она была неболтлива. Они сидели друг против друга по краям входа в пещеру и слушали ночную тишину. Гусева обнимала свой драгоценный автомат. Мишин ковырялся в радиоприемнике, заслонив полой куртки свет от фонаря на солнечной батарее. Как он и предполагал, починить почти новый радиоприемник оказалось нетрудно. Повозившись минут пятнадцать, Игорь вставил в приемник запасные солнечные батарейки, а так же наушники от плеера Хоши, чтобы не нарушать тишину посторонними звуками. Сунув один наушник себе в ухо, старший механик, нажимая кнопки панели управления, стал ловить волну.
- Дай мне, - потребовала Гусева, увидев, что приемник заработал.
Мишин передал ей радио.
- Только не увлекайся, - попросил он, - Ты лучше знаешь здешние звуки. Я могу пропустить шумы, означающие опасность.
Гусева кивнула и передала ему автомат.
- Что не понравится - стреляй, - сказала она и надела наушники.
Игорь с отвращением повертел оружие и поудобнее перехватил в руках приклад, целясь в темноту за порогом пещеры. Еще минут двадцать прошло в тишине. Гусева постукивала по кнопкам, настраивая приемник на те или иные частоты. Наконец, она выпрямилась, чуть подавшись вперед.
- Что? - шепотом спросил Мишин, но Пончик жестом попросила его замолчать.
Она напряженно вслушивалась в эфир несколько минут, потом сняла наушники.
- Поймала переговоры на короткой волне, - сказала она, - Это полицейская частота. Идиоты не соображают, что на территории лучше не пользоваться радиосвязью. Вибрации в эфире привлекают роботов больше, чем видимое ими движение.
- Полиция на территории? - уточнил Мишин.
Пончик кивнула.
- Спецназовцы, отряд в двадцать человек. В день, когда Лавров и мальчики сбежали с рудника, мы слышали вой сирены. Я думала, это из-за них, но, оказывается, в это же время группа из десяти заключенных с третьего уровня совершила побег, воспользовавшись старым подземным ходом на уровне «-2». Милое совпадение, да? Кажется, та старуха давала чертежи не только Колдуну. И теперь эта славная компания драпает по территории к побережью.
- В том же направлении, что и мы? - спросил Мишин.
- Менты уверены, что да, - ответила Пончик, - Они сами так точно движутся тем же курсом. Служители порядка так умны, что открытым текстом назвали свое местоположение. Судя по координатам, они отстают на сутки. Зеки, предполагаю, чуть впереди. Значит, нас разделяет максимум двенадцать часов.
- Прикольно, - с саркастической гримасой одобрил Мишин, - И что будем делать?
- Для начала разбудим командира, - сказала Пончик, - Не его смена, но после такого радиосеанса спать ему уже не придется.
Новость, сообщенная Гусевой, действительно отбила Джеку Деверо всю охоту спать.
- Лучше б уж собаки, - вздохнул он, растирая ладонями виски, чтобы окончательно проснуться и обрести ясность восприятия.
Остальных Джек решил пока не тревожить. До рассвета было еще далеко, а покидать укрытие в темноте на территории не рекомендовалось. Сев рядом с Мишиным и Гусевой возле входа, Джек сам несколько минут послушал радио.
- Весь день шли, ночью докладывают базе, - констатировал он, - Значит, если мы опять захотим узнать, как дела у полиции, надо слушать эфир в это же время.
Пончик кивнула.
- Чем нам грозит наличие спецназа на территории? - спросил ее Джек, - Думаешь, они смогут нас догнать?
- Учитывая, что они прекрасно физически подготовлены, хорошо вооружены и могут быстро расчищать дорогу от мин и вступать в открытый бой с небольшими группами роботов? - сказала Пончик, - Да. Даже если спецназовцы наделают ошибок и нарвутся на боевые машины, они все равно будут продвигаться быстрее нас и, в конечном счете, догонят.
- Если не встретят по пути тех, за кем охотятся, - заметил Джек, - Тогда им незачем будет углубляться в территорию. Нам нужно узнать, где заключенные. Можем ли мы это выяснить?
- Чуть рассветет, схожу на разведку, - без особого восторга, но и без робости предложила Пончик.
- Если с тобой что-то случится, мы останемся без проводника, - сказал Джек, - Возьми с собой кого-нибудь, что бы смог помочь в случае опасности.
- Колдун подойдет, - ответила Гусева и ядовито улыбнулась в темноте, - Если вы с Итаном согласитесь отпустить его от себя.
- Пока он не вернется, мы будем друг друга ободрять, - не остался в долгу Джек, - Как светает, идите. Но не уходите слишком далеко, чтобы вернуться часам к десяти. Дольше медлить нам не стоит. Если не удастся разузнать, где заключенные, придется полагаться на скорость своих ног.
- А если удастся? - спросил Игорь.
- Нужно будет сделать так, чтобы они встретились со спецназом, - ответил Деверо.
Завтрак прошел поспешно и в скованном молчании. С первыми блеклыми лучами солнца Пончик и Маэда пошли на разведку, прихватив с собой пару автоматов. Остальным оставалось собрать рюкзаки и ждать их возвращения. Ждать пришлось недолго. Плошки с энергетической смесью, заменявшей еду, не успели опустеть, а снаружи послышался легкий шорох осыпающегося мусора. «Это мы», - услышал Джек предупреждающую мысль Маэды.
- Они вернулись, - сказал Джек спутникам и пояснил, отвечая на недоумевающие взгляды, - Крис послал телепатический сигнал.
Все взгляды обратились к выходу на улицу. Оттуда внутрь проскользнули две фигуры в ярких куртках. За их спинами стеной стоял рассветный туман, смешанный с испарениями разлагающихся отходов.
- Холодноватая погодка, - проворчала Гусева, обхватив себя за плечи и потирая их руками, - Осень, блин.
Хоши с готовностью подал ей пластмассовый стаканчик с горячим чаем, а Крису плошку с завтраком.
- Что там? - спросил Джек, не дожидаясь, пока они расправятся с подношениями иридианина.
Ему не понравилось, что разведчики вернулись так быстро.
- Нашлись наши зеки, - невесело доложила Пончик, торопливо выхлебав чай и смяв пустой стаканчик, - Я их недооценила. С среди них один мужик из местных, он пару лет назад завербовался к хозяину на работу и загремел на нижний уровень. Он несколько раз бывал на территории и теперь ведет их. Зеки, видать, топают с утра до ночи. Они за несколько коридоров от пещеры. Спят вповалку. Выставили часового, который тоже спит. Думаю, они бы еще вчера вечером нас нагнали, да шум от взорвавшихся роботов их напугал.
- Все лучше и лучше, - повел бровями Игорь.
- Хуже было бы, если б пришлось долго их искать, - возразил Джек, - А теперь мы можем навести на них спецназ. Для этого нужно, чтобы заключенные оставались на месте до появления полиции. Крис, можешь их загипнотизировать?
- Конечно, - подтвердил Маэда, - Мне даже не нужно к ним возвращаться. Я могу это сделать здесь.
- Ух, ты! - восхитилась Гусева.
Лавров и Мишин посмотрели на телепата с тайной робостью. Он отошел в сторону от всех и по виду глубоко задумался.
- Одна задача решается просто, - бросив взгляд на Криса, сказал Деверо, - А вот вторая гораздо труднее и опаснее. Кому-то из нас придется вернуться той же дорогой, чтобы встретиться с полицейскими и заманить их сюда.
- Да, эти бестолочи ведь могут забрести не туда, - фыркнула Гусева, - А потом все равно выйти на нас.
- Ловля на живца, - понимающе кивнул Лавров, - Прием партизанской войны. Мы так однажды выходили из окружения. Столкнули лбами два отряда землян. Пока они разобрались между собой, мы успели проскочить мимо. Стоит доверить это дело мне, поскольку я уже делал это раньше.
- Но не в одиночку, - сказал Джек.
- Я с вами, - предложил Хоши, уже однажды удостоенный марсианином доверия работать в паре.
- Согласен, - одобрил Лавров, - Только нам нужны ориентиры, чтобы вернуться и добраться до того места, где вы будете нас ждать. Вы ведь не собираетесь оставаться здесь?
- Нет, - подтвердила Пончик, - Командир, неподалеку есть поселок. Люди там странные, но это подходящее место, чтобы отсидеться. Да и спрятаться можно, если что пойдет не так.
- Неподалеку это? - спросил Джек.
- К полудню будем там, если все пройдет гладко, - пояснила Пончик, - Я сначала не хотела туда идти, да, видно, судьба.
Последняя фраза немного настораживала. Она имела какой-то скрытый смысл, и в другое время Джек настоял бы на том, чтобы его прояснить. Но сейчас времени не было совсем.
- Хорошо. Мы будем ждать вас в этом поселке до вечера, - сказал он Лаврову, - Я наберу пластиковых бутылок, буду их поджигать и втыкать эти огарки в землю каждые двадцать метров. Только смотрите внимательнее по сторонам, они не будут стоять, как верстовые столбы. Я поставлю их в разных местах, чтобы больше никто не заметил.
Лавров кивнул, показывая, что все уяснил. Пончик протянула ему небольшую круглую коробку, в которой лежали предметы, похожие на пуговицы, и квадратный пультик.
- Возьмите «пауков», - сказала она, - Гранаты вам пригодятся на все случаи жизни. И автоматические пистолеты возьмите тоже. Только покажите Хоши, как с ними обращаться.
- И поосторожнее, - видя, что слуга ищет его взгляда, Маэда заботливо тронул Хоши за плечо.
- Да. Возвращайтесь обязательно, - сказал Джек.
Выбравшись из пещеры, группа разделилась. Лавров и Хоши повернули в ту сторону, откуда вчера появились. Остальные пошли за Гусевой.
Последнюю обгоревшую пластиковую бутылку Джек воткнул горлышком в землю на большом пологом холме. Но она, как указатель, уже и не требовалась. С холма, на который путники поднялись в полдень, превосходно был виден поселок, избранный местом встречи. Он располагался на соседней возвышенности и имел довольно неэстетичный и мрачный вид. Хотя на территории трудно было ожидать чего-то другого. Поселок был обнесен забором из бетонных плит с колючей проволокой поверху. Над ним виднелись плоские или двухскатные крыши, обитые ржавым железом, многократно подновлявшимся и покрытым заплатами. Над крышами, гремя, как трещотки-пугалки, крутились маленькие самодельные ветряки, вырабатывавшие электричество. Джек поискал глазами водонапорную башню, но она отсутствовала.
- Вот это крепость, - сказал он, оценив грозные наружные укрепления, - Можно подумать, мы опять вернулись на рудник.
- Хуже, - ухмыльнулась Гусева, - Люди, которые здесь обретаются, промышляют контрабандой и подпольной торговлей всем, чем только можно, а вернее сказать нельзя. Кто еще может жить в подобном месте? Нас они не обидят, они в целом дружелюбны, если не лезть в их дела. Но не советую там что-либо есть. Ну, разве только пить. Воду и алкоголь они привозят с большой земли, а вот жратва у них…
Она не договорила и болезненно скривила рот.
- Собаки? - в шутку предположил Джек.
- Это у них деликатес, - серьезно ответила Гусева, - Они сами уже мутанты, поэтому сожрут хоть собаку и не поморщатся.
- Твое выступление удалось, - мрачно проговорил Маэда, - У меня пропал аппетит.
- Вот Хоши вернется и живо разберется с твоим аппетитом, - шутливо пригрозил Мишин.
- Да, - Маэда кивнул, - Когда они вернутся, я вздохну с облегчением.
Думая о друзьях, ушедших на опасное задание, все стали спускаться с холма.
- Как думаете, мой план жесток? - спросил Джек, - Плохо с моей стороны выдать товарищей по несчастью полиции?
- Не глупи, - отмахнулась Гусева, - Тут или мы или они. Кого ты выберешь?
Для Джека никогда не было однозначного ответа на этот вопрос, но с Гусевой, для которой выбор был очевиден, он это обсуждать не стал.
- Эти товарищи по несчастью, вырвавшись на свободу, превращаются в диких зверей, - сказал Маэда, - Но не волнуйся. Я дал им шанс. Они выйдут из транса, когда полиция будет на некотором расстоянии, и они смогут приготовиться к встрече. Пусть победит сильнейший, верно?
Джек кивнул. С обычными для прохода по территории предосторожностями они добрались до подножия второго холма. По углам бетонного забора имелись сторожевые вышки, еще больше делавшие его похожим на тюремную ограду. Попререкавшись с часовыми, Гусева заставила их открыть ворота, и путники вошли в поселок.
Внутри поселок напоминал средневековый городок, только построенный не из камня, а из чего придется. Сходство же со средневековьем заключалось в том, что улочки были узкие, крыши домов нависали над ними, разойтись двум людям было трудно, а помои из окон выплескивали прямо на улицу.
- Гляди в оба! - рассмеялась Гусева, - Это все еще территория. Мин нет, зато ковровые бомбардировки.
Жителей было довольно много. Люди в полипластизоловых куртках часто попадались навстречу, заполняли пространства маленьких площадей, на которых устраивались стихийные рынки. В этом грязном и запущенном месте обилие ярких цветов, в которые были окрашены защитные одежды, было даже на пользу. Только сами обитатели поселка глаз не радовали. У них были жидкие тусклые волосы, бледные нездоровые лица, густые тени под глазами. «У половины щитовидка не в порядке, - прокомментировал Маэда, обращаясь к Джеку, - И это еще не самое плохое, что про них можно сказать. Представляю, сколько здесь сумасшедших и людей с умственными отклонениями. Они ведь живут на огромной куче мусора». В прочем, жители, как и уверяла Гусева, не проявляли враждебности. Только с интересом разглядывали приезжих.
- Сейчас пойдем в гостиницу, - сказала Гусева, - Не «Хилтон», конечно, но можно выспаться, не опасаясь роботов или собак.
- Тебе выспаться стоит, - сказал Джеку Маэда, - Ты всю ночь не спал.
Мысль о болезни, часто возникавшая у Джека, придала этим словам телепата неприятный смысл.
- Я так плохо выгляжу? - спросил он у Мишина.
- Ну, - старший механик смущенно помялся, - Да мы все, наверное, сейчас не красавцы. Отоспись, будет лучше.
По пути Гусева поймала за капюшон яркой куртки какого-то ребенка, сложно сказать, мальчика или девочку, и что-то ему нашептала. Малыш кивнул и убежал.
- Когда вернутся наши, нас известят, - объяснила Пончик.
Долгожданное возвращение задерживалось. День превратился в вечер, а от Лаврова и Хоши вестей по-прежнему не было. Джека по этому поводу пока беспокоить не стали. Он очень сладко спал в грязноватой темной комнате, которую Гусевой удалось снять на всех в единственной поселковой гостинице. Гостиница представляла собой несколько двухэтажных домишек, нагроможденных вокруг квадратной площадки, изображающей внутренний дворик. Во дворике стояли столы, располагался бар и закусочная. Там сильно пахло мясом неизвестного происхождения, которое жарилось на неоднократно перекаленном жире.
- Какая прелесть этот местный фаст-фуд, - с отвращением заметил Мишин, который вместе с Маэдой и Пончиком коротал вечер за столиком гостиничного бара.
Уже стемнело, зажгли морально устаревшие керосиновые лампы, но народу во дворике не убавлялось.
- Зато выпивка ничего, - Гусева встряхнула стаканом, в котором плескалась прозрачная жидкость, - Настоящий белый ром. Жизнь у них здесь никудышная, поэтому пить они горазды. Колдун, ты будешь?
- У людей желтой расы в организме очень мало ферментов, перерабатывающих алкоголь, - важно изрек Маэда.
- Проще говоря, пить ты не умеешь, - хмыкнула Гусева, - Игорь?
- А стаканы чистые? - скривился старший механик.
- Ну, как хотите, - фыркнула Гусева, - Оттого, что мы сохраним ясность восприятия, они быстрее не вернутся. Лучше сходите за радиоприемником. В прошлый раз мы поймали полицейский сигнал примерно в это время. Может, узнаем что-нибудь из первых уст?
- А вот это хорошая мысль, - оживился Мишин, поднимаясь со стула, - Трезвая, можно сказать.
- Да ну тебя, - отмахнулась Гусева и сделала долгий глоток.
Маэда встал вслед за Мишиным.
- Я пойду с ним, за одно посмотрю, что там делает Джек, - сказал он и подмигнул, - Ты не шали.
Они перешли двор и поднялись по высокой железной лестнице, ведущей на второй этаж одного из гостиничных домиков.
- Ура свобода! - провозгласила Гусева и оглянулась на стойку бара, намереваясь заказать целую бутылку белого рома.
- Госпожа не будет возражать, если я нарушу ее одиночество?
Вопрос был самый типичный, из тех, что часто задают женщинам в баре. Но голос, прозвучавший за спиной, был до того странный, что даже пугал. Пончик вздрогнула и обернулась, чтобы увидеть говорившего. В темноте, опустившейся на поселок, рядом со столиком появился силуэт мужчины. Он был не в защитной куртке, а в какой-то темной одежде, поэтому почти сливался с осенними сумерками. Мужчина был высок, у него были совершенно белые волосы, со лба зачесанные назад, спускавшиеся до самых плеч. Лицо тоже было белым. Оно походило на маску, из-под которой тускло блестели прозрачные глаза, обведенные темными тенями. «Какой неприятный, - подумала Гусева, - Нет, ему я не позволю себя закадрить».
- Я присяду? - не дожидаясь согласия, мужчина сел на опустевший стул Мишина, - Не пугайтесь, я вовсе не пытаюсь добиться вашей благосклонности. У нас к вам деловой разговор.
- У вас? - переспросила Гусева, машинально оглядевшись, в поисках кого-либо еще.
Мужчина растянул губы в улыбке, но его глаза продолжали оставаться тусклыми и холодными.
- У нас, - повторил он, - Я представляю интересы лиц, желающих остаться неизвестными.
- А-а, - озадаченно протянула Гусева, - И чем же я заинтересовала таких крутых лиц?
Мужчина не понравился ей и в первый момент, а теперь нравился еще меньше.
- Вы ведете по территории неких людей, - сказал он, - Мы заинтересованы в том, чтобы они не дошли до места назначения. Если вы поможете нам в этом, ваши услуги будут хорошо оплачены. Гораздо лучше, чем вы можете себе представить.
От такой прямолинейности Пончик на минуту потеряла дар речи.
- Вы не шутите? - наконец пролепетала она, хотя и так знала, что этот человек не шутит.
Пончик подозревала, что он вообще не умеет шутить.
- Вы шокированы, - констатировал неизвестный, - К вам раньше не обращались с подобными предложениями?
- Бывало, - растерянно протянула Гусева, - Но я отказывалась. У проводников есть репутация, мы ее бережем. Никто не может сказать, что Пончик не уберегла клиентов.
- Мало предлагали, - предположил мужчина, - Повторюсь: вознаграждение будет необыкновенно щедрым.
- Если я заведу их к черту на рога и брошу? - язвительно осведомилась Гусева.
Мужчина серьезно кивнул. Изумление понемногу прошло, Гусева почувствовала прилив злости. То, что он ей предлагал, было преступлением. В таком предложении ничего удивительного не было. Но он вел себя так, словно в предательстве за деньги не было и ничего плохого, преступного.
- А если я откажусь? - холодно спросила Пончик.
- Вы хотите отказаться? - вот теперь мужчина удивился.
- Я не хочу, я отказываюсь! - рявкнула на него Гусева, давая волю эмоциям, - Никто не скажет, что Пончик продала клиентов за деньги.
- Это будут большие деньги, - спокойно заметил мужчина, - Подумайте.
- Нечего тут думать. Проваливай! - последнее слово Гусева произнесла с огромным удовольствием.
Мужчина понимающе кивнул. Его бледное застывшее лицо не выразило никаких эмоций.
- Тогда мы вынуждены будем мешать вам, - бесцветным тоном сообщил он, - И не наша вина, если это кончится плохо не только для людей, которых вы ведете, но и для вас самой.
- А я вас не боюсь! - громко объявила Гусева, чтобы прогнать дрожь, пробежавшую по коже от этого низкого урчащего голоса; она обернулась к стойке и крикнула, - Бармен, тащи мне целую бутылку рома!
Повернувшись обратно, Пончик увидела, что мужчины за столиком нет. Она растерянно подняла глаза к небу. В просвете между облаками виднелась тусклая звездочка. «Боже, скажи, что ром паленый, и мне все это привиделось»! - попросила Пончик.
Кровать не была ни чистой, ни удобной, но Джек на ней сразу заснул. Вначале крепко, без сновидений, потом увидел сон. Он начинался мирно, но уже с первого мгновения был наполнен необъяснимой тревогой, предчувствием чего-то. Джек сидел на влажном морском песке у самой кромки теплой серебристой воды. Тихие волны перекатывались у ног, красноватое солнце уходило за горизонт. Он знал это красивое спокойное место - Пепельная бухта на Иридии. Рядом, обняв колени руками, сидел Маэда и смотрел, как Антарес Морено ходит по воде возле берега. Было тихо, но звенящая тишина не была уютной. Джеку очень хотелось услышать голоса своих друзей, но никто не говорил ни слова. Не выдержав странного напряжения, заставлявшего воздух дрожать, Джек встал на ноги и увидел Вейту. Она стояла в стороне, спиной к нему и глядела на закат. Ветер беззвучно развевал ее длинные шоколадного цвета волосы. Джек так давно не видел Вейту, ему захотелось снова посмотреть на ее лицо. Он подошел и дотронулся до ее плеча. Медленно, как бывает только во сне, девушка обернулась к нему, и на Джека со всех сторон обрушилась темнота. Он стоял один среди ночной пустыни, а на него смотрело странное белое лицо, похожее на маску с прозрачными глазами.
Давясь кашлем, Джек проснулся оттого, что его трясут за плечо. В комнате горела блеклая лампочка без абажура. Над ним склонялся Крис, а на подоконнике сидел Мишин в наушниках и слушал радио.
- Ты так странно разговаривал во сне. Я даже не понял, на каком языке, - сказал Крис.
Джеку показалось, что он испуган.
- Неприятный сон, - Джек указал глазами на Мишина в наушниках, - Есть что-нибудь?
Игорь снял наушники и повернулся к друзьям.
- Отряд спецназа связался с базой и доложил, что обнаружил заключенных, и при задержании завязалась перестрелка, - рассказал он, - Двоих схватили, трое были убиты, остальные ушли на север.
- Двоих схватили, - осадок оставленный тяжелым сновидением настроил Джека на мрачный лад.
- Это не наши, - решительно возразил Маэда, - Лавров бы не попался.
- Лишь бы они не были двумя из тех трех убитых, - заметил Мишин, - Но то, что остальные ушли на север, для нас очень хорошо. Мы-то идем на запад.
В дверь громко стукнули, и голос Пончика объявил:
- Свои!
Крис поднял засов на двери, она распахнулась, и внутрь ввалились Гусева и Лавров. Они вели Хоши, который держался рукой за наскоро перевязанную рану в правом боку. Джек вскочил с кровати, а Мишин с подоконника.
- Не уберег, виноват, - тихо сказал Лавров.
Хоши растерянно улыбнулся, виновато посмотрев на Маэду.
- Я оплошал, господин, - сказал он слабым голосом.
- Ничего, - мягко возразил Маэда и потянулся к своей сумке с медикаментами, - Уложите его и снимите одежду.
Хоши уложили на кровать, сняв куртку и раздев до пояса. Он смущенно отводил глаза от Гусевой, которая, отметил Джек, выглядела как-то потерянно. Повесив куртку Хоши на крюк в стене, она подошла к двери и задвинула засов.
- Ранение касательное, важные органы не задеты, - с одобряющей улыбкой объявил Маэда, осмотрев раненого, - Промою, перевяжу, и попробуйте только умереть, Итан.
Хоши, молча улыбнулся, с обожанием глядя на своего хозяина. Он был бледен, говорить и двигаться ему было тяжело. «Много крови потерял, - мысленно сказал Маэда Джеку, - К утру лихорадка начнется». «А если дать ему бульон»? - спросил Джек. «Бульону я взял немного. Только чтобы хватило для тебя». «У меня нет лазерной дырки в боку. Намажь его бульоном, он должен поправиться». Маэда несколько минут пристально смотрел на Джека, потом кивнул и полез в сумку за контейнером с бульоном. К Джеку подошла Пончик.
- Его придется оставить тут, - тихо сказала она, - С такой раной он не сможет идти.
- Понесем, - ответил Джек.
- С ним у нас нет шансов. И у него тоже, - возразила Гусева, - Я не хочу его оставлять, но придется.
- Не придется, - отрезал Джек, - Мы никого не бросим. Возможно, к утру от бульона ему будет лучше. В любом случает, он пойдет с нами. Или поедет.
- К утру, - глухо пробормотала Гусева, - Я бы свалила прямо сейчас.
- Ночью же нельзя передвигаться по территории, - удивился Джек.
Пончик покивала, мрачно уставившись в пол.
- Верно. Только нам пора срочно уходить.
Ее последние слова услышали все.
- Что на этот раз? - спросил не страдающий излишним оптимизмом Мишин.
- Вы кому-то здорово насолили, ребятки, - кисло усмехнувшись, сказала Гусева, - Думаю, что Джек и Колдун. Остальные, уж извините, не при делах. Мне только что предлагали золотые горы, за то, чтобы я вас завела куда-нибудь и сбежала.
- Кто? - удивленно воскликнул Игорь.


- Мужик какой-то подрулил, сразу, как вы ушли, - Пончик растерянно присела на подоконник, - Я сглупила. Надо было для виду согласиться, зубы ему заговорить. А я выпендриваться начала, мол, честь проводника и все такое. Не девичья же честь в конце концов! Но я… думаю, я его испугалась.
- Такой страшный? - спросил Маэда, продолжавший перевязывать Хоши, смазав его рану бульоном.
Пончик кивнула, судорожно дернув головой.
- Не то слово. Белый весь, волосы седые, как лунь. Он, как будто, даже не призрак, а, - она помедлила, подыскивая слова, - Как будто давно умер, но все продолжает ходить, смотреть, говорить. Живой мертвец, в общем.
- Чушь! - фыркнул реалист Мишин, ненавидевший мистику, - Белый ром.
- Ну, конечно! - вспылила Гусева, зло сверкнув на него глазами, - Тебя там не было, и ты его не видел. Проще всего все свалить на ром.
- Я тебе верю, - сказал Джек, которому воспоминания услужливо показали безжизненно бледное лицо из сна, увиденного десять минут назад.
Пончик ответила благодарным взглядом. Она была по-настоящему напугана и злилась из-за того, что ее рассказ не все приняли всерьез.
- Он был не местный, даже не в защитной куртке, - сказала она, - Думаю, он вообще инопланетянин.
- Почему? - спросил Джек, которого взволновало это предположение.
- Он говорил на галактионе, но так правильно, словно даже не в художественной литературе, а в техническом словаре слова подбирал, - вспоминая странную речь и неприятный голос, сказала Пончик, - За ним стоит кто-то, с кем связываться не стоит. Поэтому я и говорю: пора уходить.
- Но не в ущерб безопасности, - заметил Джек, глядя на темноту за окном, - Мы ведь не знаем в точности, что у него на уме. Поэтому будем исходить из того, что мы еще живы, значит, какое-то время у нас еще есть. Итану надо окрепнуть, с бульоном ему должно полегчать быстрее. Поэтому выступаем на рассвете.
- Носилки надо раздобыть, - уныло вздохнула Гусева, - Могут понадобиться.
- Ты говорила, что не хотела сюда идти, но это судьба, - напомнил Джек, - Не объяснишь?
- Это личное, - проворчала Гусева, недовольно отводя глаза, и, увидев, что Джек сердит и ожидает более подробного ответа, нехотя продолжала, - Километрах в семи отсюда находится кое-что мое. Я давно собираюсь забрать, но все руки не доходят. В этот раз тоже не хотела туда идти. Но теперь, похоже, придется завернуть. Тем более, что в ту сторону нам направиться лучше всего. За поселком протекает река. Так, мелкая грязная переплюйка. Но она быстрая, и сплавиться по ней будет очень кстати. Следы заметем, время сэкономим.
- Это с самого начала был твой план? - спросил Джек, недовольный скрытностью проводника.
- Нет, это уже план Б, - возразила Пончик, - Теперь он становится планом А. Придется нарушить правила, выбрать короткую дорогу.
- Да, сплав по реке это удобно, для раненого проще, - согласился Джек, - А на чем?
- Тут можно раздобыть плот. Я договорюсь без проблем, - сказала Пончик, - Заняться этим надо сейчас, чтобы с рассветом нас здесь не было.
- Займись, - распорядился Джек, - Послать кого-то с тобой?
- Одна быстрее справлюсь, - отказалась Гусева, - А вы закройтесь и не спите. И не открывайте, даже если ваша мама будет стучать.
- А вы? - спросил Лавров.
- А я буду ждать внизу в баре, - сказала Гусева.
- Она ведь не смоется? - спросил Мишин, когда Гусева ушла.
- Она могла раньше это сделать, - сказал Джек, - Но осталась. Значит, она с нами.
Утро было по-осеннему холодным. До восьми часов землю, редкие участки травы и холмы мусора покрывал серебристый налет замерзшей влаги. Холодный пар расползался от реки. Вода в ней неслась быстро, куда-то под уклон. Она была темная, мутная, со специфическим запахом. На поверхности плавал сор. Плот быстро несло течением и сильно болтало от одного пологого берега к другому. Приходилось все время быть настороже, выправляя курс, отталкиваясь с помощью длинных шестов. Плот - железный понтон на наполненных воздухом пластиковых автопокрышках управлялся только шестами, руля у него не было.
- Не зевай! - прикрикнул Джек на Маэду, стоявшего с шестом по правому борту.
Он отвлекся, вглядываясь в очертания холмов, проплывающих мимо, и Джека, управлявшего плотом на левом борту, чуть не выбросило в воду.
- Извини, - Маэда ухмыльнулся и окунул шест в воду.
Новый способ передвижения им обоим нравился. Быстрый сплав по реке бодрил, не смотря на неприветливый пейзаж и опасности, таящиеся на берегу. Кроме того, за сорок минут пути плот преодолел почти пять километров, что не могло не радовать. Поселок, в котором разыгрались столь загадочные и пугающие события, давно остался позади. Гусева сидела на корме, глядя на воду, пенящуюся сзади, и проверяя, нет ли погони. Мишин на носу выполнял обязанности вперед смотрящего. Лавров наблюдал за берегом, сидя рядом с Итаном, который спал, укутанный в два термоодеяла.
- Пираты, - сказала Гусева, оборачиваясь к двум кормчим, когда плот в очередной раз сильно тряхнуло, - Внимательнее работайте шестами. И не вздумайте в воду упасть. Потому что на самом деле это не вода.
Удушливый запах испарений, поднимавшихся от реки, подтверждал ее слова. «Ингалятор достань из кармана и дыши почаще», - мысленно сказал Маэда Джеку. «Когда сойдем, сейчас некогда», - возразил Деверо. «Ты думаешь, я шучу»? - Маэда с другого борта глядел сердито, - «Ты отказался от бульона. Будь добр хоть какие-то назначения врача исполнять». Он казался очень рассерженным, Джек даже растерялся. Он опустил шест. Плот плавно развернуло и занесло влево. Из тумана выплыл повышающийся, ставший обрывистым берег. На нем обозначилось непонятное шевеление. Гусева вскочила, бросившись с кормы к борту, выхватила шест у Джека и толкнула плот на середину реки.
- Всем лечь и замереть! - шепотом крикнула она.
Следуя ее примеру, Лавров, Мишин, Джек и Крис растянулись на палубе. С левого берега сквозь обрывки тумана доносилось металлическое позвякивание и шум работающих двигателей. «Роботы», - мысленно шепнул Маэда, - «Едут вдоль воды в том же направлении». «Течение неспет плот быстрее, мы их обгоним», - ответил Джек. Он опять боролся с кашлем. Осторожно, чтобы не обнаружить себя, Джек достал-таки из кармана трубочку ингалятора и вдохнул. «Крис, я умру»? - наконец, отважился прямо спросить он. Они с Маэдой лежали рядом на палубе, чуть ближе к носу лежали Мишин с Лавровым, на корме Пончик. Хоши спал на своем матрасе, не подозревая ни о чем. Плот относило все дальше, чуть отодвигая к правому берегу. Шум передвижения роботов на левом берегу отдалялся.
- Еще чуть-чуть выждем, - одними губами распорядилась Пончик, продолжая лежать неподвижно.
Маэда схватил Джека за куртку и дернул к себе.
- Слушай меня, - прошептал он вслух с нажимом в голосе, - На Земле, на любой другой цивилизованной планете, это лечится на счет раз. Сейчас не девятнадцатый век, а ты не дама с камелиями. Хорошие медикаменты, неделя в мягком климате, и все пройдет. Не смей думать о смерти, понял? Может, загипнотизировать тебя?
- Нет, - сердито отказался Джек, отстранил Маэду рукой и поискал глазами шест.
- Все, можно занять свои места, - Пончик поднялась на ноги, отряхивая куртку.
- Роботы не догонят нас? - с подозрением спросил Мишин.
- Река сделает поворот чуть дальше. Роботам этого не сообразить, они будут ехать по прямой и разминутся с нами, - ответила Пончик, - Пираты, за работу.
Джек и Крис улыбнулись, возвращаясь к бортам. Небольшая стычка была забыта. «Слушай, Деверо, - сказал Крис, - А ведь мы с тобой еще ни разу по-настоящему не ругались». «Какие наши годы, успеем еще», - Джек пожал плечами.
Он и не предполагал, что это случится скорее, чем он думает.
Плот шел вниз по реке уже больше часа. Утренний туман испарился, покрытые ржавым железным ломом и пластиковыми обломками пустынные берега отчетливо просматривались слева и справа. Глухой удар по днищу раздался неожиданно. Плот дернулся и вильнул вправо.
- На что-то наскочили, - Пончик поднялась на ноги и пошла вдоль бортов, - Вениамин, помогите осмотреть, нет ли повреждений.
Делать осмотр плота ни ей, ни Лаврову не пришлось. С тихим шипением плот начал оседать в передней части, его начало крутить на месте, таскать от берега к берегу. Деверо и Крис тщетно пытались выровнять движение, толкаясь шестами.
- Покрышки лопнули, - догадался Мишин и отскочил от носового края, увидев набегающую на палубу воду, - Сейчас потонем.
- Причаливай! - распорядилась Пончик, указывая на ближайший правый берег.
Маэда перебежал на левый борт, помогая Джеку развернуть плот носом к берегу.
- Пончик, Мишин, берите рюкзаки. Лавров, несите Итана, - распорядился Джек, упираясь шестом в близкое илистое дно реки.
Плот зарылся носовой частью в мелководье, наполовину скрывшись под водой. Бросив шесты, Маэда и Джек поспешно надели свои рюкзаки, чтобы облегчить ношу Гусевой и Игорю. Лавров подхватил на руки полусонного Хоши.
- Носилки не забудь, - сказала Джеку Гусева, - Все перепрыгивайте на берег, не наступайте в воду.
Из-за ближайшей кучи мусора послышался вой. Гусева, стоявшая ближе всех к краю, раскинула руки, загораживая дорогу.
- Стоять, - сказала она, напряженно глядя вперед на ржавые железные россыпи, - Вот и наши собачки!
- Я могу стоять, - сказал Хоши Лаврову.
- Поставьте Итана, возьмите автомат, - сказала Лаврову Пончик прежде, чем он успел возразить, - Интересно, сколько их там?
Лавров усадил Хоши на сухой край плота и потянулся за автоматом, снимая его с плеча. Джек и Гусева последовали его примеру. Среди куч мусора послышался скрежет и шорох. Потом на берег вышло четвероногое существо, похожее на серую овчарку. Только величиной с пони. Животное остановилось, не решаясь приблизиться к воде, и принюхалось. Упершись передними лапами в берег, оно повернуло морду в сторону плота и завыло, как бы выражая нетерпение.
- Собака Баскервиллей, - пробормотал Мишин.
В ответ на вой собаки из-за мусорных куч послышались еще два низких урчащих голоса.
- Вообще-то нам бы и одной такой хватило, - заметил Джек.
- Рана Хоши, - Пончик с неудовольствием дернула плечом, - Они чувствуют кровь. В реку звери не полезут, но мы долго так не протянем. Плот потонет.
Две другие собаки вышли на берег и сели рядом с первой. Из пастей у них капала слюна.
- Лазерный автомат им как мертвому припарка, - с досадой проговорила Пончик, - От одной еще бы отстрелялись, а от трех…Эх, жахнуть бы по ним из гранатомета!
- Что это? - спросил Хоши, сидевший на приподнятом краю плота, и указал вдаль, поверх мусорных куч.
По проходу между рядами мусора что-то двигалось к берегу. Предметы, которые ехали между грудами металлолома, а это были именно предметы, напоминали по виду большие утюги в серо-зеленых разводах.
- Самоходки, - привстав на цыпочки, определила Гусева, - Четыре штуки. Люди, мы в ж…
Хоши кашлянул, заглушив ее слова.
- Вообще-то Пончик права, - констатировал Мишин, - Нас со всех сторон обложили.
- Можно было бы подобраться к роботам и взорвать, если бы не собаки, - сказал Лавров, - Крис, а вы можете их загипнотизировать?
- Они мутанты, их мозговое излучение иного характера, чем у людей и нормальных животных, - прислушавшись к чему-то внутри себя, ответил телепат, - Но я попробую, ничего другого не остается.
- Нет, остается, - возразил Джек, приглядевшись к вязкой жиже на берегу, - Мы можем сделать с собаками и роботами тоже, что с полицией и заключенными. Ждите здесь!
Он оттолкнулся от борта, перепрыгнул на землю и помчался в сторону одной из высоких груд мусора. Собаки с заливистым лаем сорвались с места и бросились за Джеком. Гусева громко протяжно ахнула и замерла с вытаращенными глазами. Джек взбежал на вершину горы и скатился вниз по другую сторону. По пути он наставил синяков на всем теле и порвал куртку на левом плече, но этот маневр позволил ему выиграть немного времени. Пока собаки взбирались следом, он успел оторваться от них и приблизиться к самоходкам.
Роботы ехали цепочкой, как обычно. Они, очевидно, были в очень плохом состоянии. Их камуфлированные бока изъела ржавчина, двигались они медленно и не сразу уловили впереди движение. Джек бежал прямо навстречу самоходкам по проходу среди куч мусора, но боевые машины распознали в нем угрозу только тогда, когда между ними осталось метров пятьдесят. Тогда самоходки остановились, напряженно обрабатывая данные, которые посылали на их панель управления датчики движения. Джек тоже остановился. Сзади слышался хриплый лай и топот больших лап. Тяжело дыша, собаки выбежали в проход. Джек помедлил, давая собакам себя догнать, и побежал к роботам. Они забеспокоились. Их угасающее механическое сознание, наконец-то, сигнализировало о приближении врага. Заворочались башни самонаводящихся орудий, машины двинулись вперед. Их залп должен был снести все перед собой.
В тот миг, когда снаряды рванулись из дул наружу, Джек упал на землю прямо под гусеницы и откатился в сторону, оставив собак на линии огня. Тишину разорвал грохот орудий, заглушивший предсмертный вой, переходящий в жалобное поскуливание. Изуродованные тела серых мутантов попали под гусеницы самоходок. Машины начали буксовать, сталкиваясь друг с другом. Пользуясь тем, что стройные ряды роботов нарушены, Джек подбежал ближе, вскарабкался на корпус одной из самоходок, достал из кармана коробку с «паучками» и нацепил несколько гранат на бок машины. Перепрыгнув на вторую, он повторил то же самое. Одна из самоходок, уловив лишнее движение, развернулась в его сторону. Джек спрыгнул, откатившись подальше, лихорадочным движением достал из коробки пульт, нажал кнопку на нем, и гранаты взорвались. Потом начали взрываться оставшиеся у машин боекомплекты. С куч мусора посыпался металлолом. Джек лежал, зажмурившись, прикрыв голову руками, и ждал.
Минут через пять все стихло. Открыв глаза, Джек увидел, что лежит на краю небольшой воронки, внутри которой дымятся обломки покореженного металла. Черная копоть поднималась над местом гибели самоходок и оседала на землю. Самого Джека наполовину присыпало землей и мусором. Он приподнялся, стряхнул с себя грязь и встал на ноги. От берега самым быстрым шагом, каким было возможно, к месту короткого сражения спешили остальные участники похода, только Лавров остался с Хоши возле плота.
Первым шел Маэда. Он был серым от бледности, глаза лихорадочно метались, то следя за показаниями детектора, который он нес в руках, то оглядывая оборванного перепачканного Джека. За следом шла Гусева. Она остановилась первой и оглядела соседние мусорные завалы.
- Все довольны, все смеются, - неестественно звонким голосом сказала она, - Враг повержен, а Джек нашел клад. Вот там полно покрышек, мы можем выбрать подходящие и починить плот. Давайте обследуем холм, и если он безопасен, подберем материал для ремонта.
Она направилась к одному из нагромождений, у подножия которого виднелись сваленные в кучу покрышки. Мишин последовал за ней. Маэда остановился в нескольких метрах от Джека.
- Идиот, - он покачал головой, - Как можно быть таким безответственным? Тут же могли быть мины или стационарные стрелковые установки.
- Но ведь нет же, - небрежно заметил Джек, - Да, если уж на то пошло, зачем ждать две недели?
Маэда воззрился на него с еще большим возмущением.
- Ты опять? Я думал, мы обо всем поговорили.
- Разве? - холодно удивился Джек, - А о ста четырнадцати процентах?
Маэда сначала предостерегающе поднял руку и оглянулся, не слышат ли Игорь и Пончик. Потом до него полностью дошел смысл сказанного, и он изумленно замер.
- Да, я знаю, - с вызовом сказал Джек, - Я видел Люциуса, он все рассказал.
- И ты только сейчас говоришь? - изумленным шепотом вскричал Маэда, приближаясь к нему.
- Ты тоже не любишь договаривать до конца, - заметил Джек, делая шаг навстречу.
Он и сам не ожидал, что так себя поведет. Джек все время уговаривал себя, что прощает Маэду за сокрытие правды, но на деле вдруг оказалось, что обида никуда не делась. Она так и перла из Джека, заставляя бросать упреки.
- Зачем ты говорил с Морсом? Ты не знаешь, что это за человек! - возмутился Маэда, - Он опасен, как никто другой.
- По крайней мере, он не стал замалчивать правду, чтобы прикинуться другом, - с горечью проговорил Джек.
- Что ты говоришь, Деверо? - опешил Маэда.
- То, что есть, в отличие от тебя! - выпалил Джек.
Пережитая опасность до предела взвинтила нервы, Джек чувствовал, что уже не может остановиться. Гусева и Мишин, услышав, что разговор перешел на повышенные тона, обернулись в тревожном изумлении.
- И еще знаешь, что? - окончательно выходя из себя, выкрикнул Джек, - Из-за тебя мы так влипли!
- Ах, из-за меня? - Маэда задохнулся от возмущения, - Я тебя не звал на эту чертову планету. И никто тебя не держит! Катись на все четыре стороны прямо сейчас!
- И уйду! - заорал Джек, окончательно забыв об осторожности.
- Ребята, да вы что? - оторопело проговорила Гусева, выпуская из рук поднятую с земли пластиковую покрышку.
- Не надо, - шепотом сказал ей Мишин, следя за ссорящимися испуганными глазами.
Лицо Маэды исказила ярость. Он подошел к Джеку вплотную, его глаза метали молнии.
- Если ты не можешь смириться с тем, кто ты есть, нечего срывать на мне зло! - свирепым шепотом прорычал он.
- Отвали, - Джек оттолкнул Маэду в сторону и пошел к берегу, ни на кого не глядя.
Маэда громко ударил правым кулаком о левую ладонь. Порывистыми шагами он подошел к мусорной куче, в которой рылись проводник и Мишин.
- Где тут ваши покрышки? - избегая смотреть кому-либо в лицо, спросил он.
Мишин сокрушенно вздохнул и, молча подкатил к нему серый пластиковый «бублик».
- Ну, ты остыл? - осторожно поинтересовался он.
- Окончательно, - отрезал Маэда сквозь зубы и покатил покрышку к берегу.
Через полчаса плот починили. Путь продолжился в молчании. Ссора, возникшая на ровном месте, угнетала всех. Особенно потому, что было ясно: просто так она не забудется. Лавров и Мишин взялись за шесты, заняв места у бортов. Пончик следила за берегом. Джек отправился на нос, а Маэда подальше от него на корму. Хоши перетащил свой матрас поближе к угрюмому и молчаливому хозяину. Река несла плот еще час. Стало холодать, и Маэда достал из рюкзака для Гусевой свой шарф.
- Может, снег пойдет? - предположила она, замотавшись шарфом.
- Не рано? - спросил Джек, заговорив впервые за все это время.
- Рано, не рано, - Гусева пожала плечами, - Как вода в облаках замерзнет, так снег и пойдет. Он здесь красивый, розовый.
Река сделала изгиб и здесь обмелела окончательно. Плот начал скрести по дну.
- Причаливаем, - распорядилась Гусева, показывая на левый берег.
Стали выносить вещи. Пока мужчины сгружали багаж, Пончик осматривала местность, проверяя, все ли тихо.
- Теперь небольшой марш-бросок пешком, - сказала она, - Километра два.
- Чтобы не повторять предыдущих ошибок, - Джек бросил выразительный взгляд на стоящего в отдалении Маэду, - может, расскажешь, куда мы идем, и что у тебя там находится?
- Чуть западнее отсюда кладбище летной техники, - нехотя выдавила из себя Пончик, натягивая на плечи лямки рюкзака, - Там мой самолет.
- Твой? - удивился Джек.
- С войны остался, - уклончиво ответила Пончик.
- С войны? - удивился Мишин, - Она была лет десять назад. Сколько же тебе было?
- Двадцать два, - ответила Пончик.
Ее глаза заволокло дымкой грусти, она громко передернула затвор автомата и закинула его на плечо.
- А сейчас? - озадаченно спросил старший механик, предполагавший, что Гусевой немного за двадцать.
- Двадцать пять! - заявила Гусева и сердито оглядела всех с головы до ног, - Так, давайте договоримся сразу, кто понесет лишний рюкзак, а кто носилки с господином Хоши.
- Я могу идти сам, - возразил Хоши и виновато пожал плечами, - Только медленно и без рюкзака.
- И то хорошо, - заметила Гусева, - Деверо, ты понесешь вещи Хоши, как самый крепкий.
- Я понесу, - тихо, но твердо возразил Крис и повесил по рюкзаку на каждое плечо.
- Дело твое, - согласилась Пончик, - Тогда идем. Лавров замыкающий. Готовы? Двинулись.
Все построились в цепочку, при чем на сей раз Деверо пошел следом за ведущей Гусевой, а Маэда остался в хвосте между Хоши и Лавровым. Отряд двинулся от берега вглубь территории, направляясь на закат.
Идти приходилось медленно из-за раненого Хоши, который не мог выдержать быстрый темп. Местность была все такой же дикой, но горы мусора стали попадаться реже. Чаще виднелись участки открытой земли, иногда встречались деревья - сухие или обронившие все листья.
- Здесь почище, - заметил Джек.
- Ага, - мрачно протянула Гусева, - Сюда смотри.
Она сняла с пояса счетчик Гейгера. Он непрестанно щелкал.
- Уколоться всем, - велела Гусева.
Отряд сделал привал, чтобы принять средства противорадиационной защиты. Джек и Пончик, привыкшие к таким мерам, сами сделали себе укол шприцом-ручкой в предплечье, остальным укол сделал Маэда. После этого движение продолжилось.
- Поэтому здесь и нет свалок, - объяснила Гусева, - Любители мусорить сюда не суются. Здесь были бои, почти такие же, как на юге. Несколько лет после этого здесь опасно было находиться. Сейчас терпимо. Парочка уколов и жить можно.
- Вот ты и привела нас сюда. Очень мило, - съязвил Джек, - Я понимаю, что с самого начала ты этого не планировала. Но раз уж под давлением обстоятельств нас занесло в это место, то, может, расскажешь, зачем тебе самолет? Что ты теперь собираешься делать?
- Здесь нельзя загадывать, - напомнила Пончик и, встретив сердитый взгляд Джека, вздохнула, - Ладно. Вчерне, подчеркиваю, вчерне план такой. Дойти до места, починить самолет и добраться на нем до Бурого каньона. Он отделяет территорию от побережья. Я периодически узнавала у бродящих здесь аборигенов, жива ли еще моя птичка. Меня тут полгода не было, но в поселке сказали, что самолет по-прежнему в сохранности. Теперь, когда есть хороший механик, можно попробовать поставить птицу на крыло.
- А чего ж раньше не нашла механика? - спросил Джек.
- Не было моральных сил туда пойти, - призналась Пончик, - Я и сейчас не хотела. Но раз уж так все сложилось…
- Далеко до каньона? - спросил Лавров.
- Километров сорок по прямой, - ответила Гусева.
- Дотянет самолет? - спросил Джек, - Он же старый.
- Если не сработает план Б, есть план С, - ответила Гусева.
- Какой? - насторожился Джек.
- Скажу, когда увижу самолет, - сердито взглянув на него, сказала Гусева, - Не будем загадывать.
Продолжало холодать. Маэда еще больше облегчил рюкзак Хоши, вынув из него свой свитер для Мишина. Шли медленно, но радовало то, что пройти оставалось немного. Ландшафт впереди стал неровным. На горизонте обозначились возвышенности, поросшие травой и кустарником.
- За теми холмами, - сказала Гусева и вдруг подняла руку, приказывая всем остановиться.
Быстро обежав глазами горизонт, она жестом велела лечь на землю и затаиться.
- Что-то не так, - объяснила Гусева в воцарившейся полной тишине, - Гул какой-то, слышите?
Остальные отрицательно покачали головами. Холодный воздух был неподвижен и тих. Гусева приложила ухо к земле, вслушиваясь.
- Опаньки! - тихо воскликнула она, - Танки. Впереди на одиннадцать часов с минутами.
- Значит, они движутся к холмам? - спросил Джек, поднимая голову и прикидывая направление.
Гусева утвердительно кивнула.
- Ты так в этом уверена, только послушав землю? - с недоверием спросил Мишин, - Может, где-то и движется техника, но почему обязательно танки и обязательно в той стороне?
- Давай проверим, - предложила Пончик, указывая на небольшую возвышенность, темневшую справа на фоне неба.
Просветив холм детектором, Гусева и Мишин поднялись наверх. Повернувшись лицом на юго-запад, где предположительно находились танки, они несколько минут смотрели в бинокли. Потом с поспешностью спустились обратно. У Мишина был ошарашенный вид.
- Там не то, что танки, там, как будто, общевойсковые учения! - сказал он.
- Огромная колонна, мать ее так, - подтвердила Пончик, - Откуда их столько? Они загородят нам проход.
- План Б трещит по швам? - спросил Лавров.
- Еще чего! - возмутилась Пончик, - Мы зайдем им в хвост и проскочим мимо. Пройдем через сухостой. Это бывший лес. Там нет мин. Только до темноты мы к самолету не выйдем. Придется заночевать в лесу.
- Не может же все быть идеально, - философски заметил Джек.
Танки прошли мимо, двигаясь вдоль подножия холмов. На горизонте справа долго было видно пыльное облако. Гул и грохот были слышны какое-то время даже в лесу. Отклонившись от холмов влево, путники вошли в него и двинулись в чащу. Это был странный лес, жутковатый и грустный. Он весь состоял из вековых деревьев, засохших от корней до верхушек. Узловатые ветки без листьев тянулись к серому небу, как костлявые мертвые руки. Полосы коры свисали со стволов, обнажая белесую трухлявую древесину. Травы и подлеска не было.
- Зато здесь можно не смотреть под ноги, - прокомментировала Гусева мрачный пейзаж, - Только в воду по-прежнему наступать нельзя.
Она сказала это, когда отряд вышел на берег небольшого ручья. Вода в нем была того же цвета, что и в реке.
- Пройдем вдоль берега, как стемнеет, заночуем, - сказала Гусева, - Вода хорошая защита.
- От кого? - осторожно поинтересовался Джек.
- От собак, - равнодушно ответила Гусева и многозначительно посмотрела на Джека, - Давай договоримся, Деверо. Больше ты не будешь рисковать целостностью группы. И…может, помиришься с телепатом?
- Поспешных решений больше принимать не буду, - твердо пообещал Джек, проигнорировав вторую часть ее фразы.
Гусева вела отряд по лесу в сторону холмов до тех пор, пока солнце не начало садиться. Сумерки в лесу опустились раньше, сгущаясь среди деревьев и делая их похожими на призраки.
- Готовим ночлег, - объявила Гусева, снимая рюкзак.
В том месте, где отряд остановился, ручей делался широким и мелким, а в середине течением нанесло небольшой островок.
- Вот там было бы неплохо, - сказал Лавров, - Собаки точно не доберутся.
Перекинув через ручей сухой ствол, все перебрались на остров. Джек и Мишин установили полипластизоловый тент для ночевки под открытым небом, остальные расстелили матрасы. Маэда хотел первым делом устроить раненого Хоши, но тот заявил, что чувствует себя лучше и занялся ужином.
- Бульон творит чудеса, - улыбнулся Хоши, доставая из рюкзаков съестные припасы в подогревающихся контейнерах, - Мне теперь гораздо легче. Вам тоже полегчает, господин, если вы помиритесь с Деверо.
- Пойду помогу Вениамину Григорьевичу, - безмятежным тоном ответил Маэда.
К ночи совсем похолодало, поэтому Гусева разрешила развести костер. Под деревьями было достаточно сухих веток, и Лавров пошел набрать хворосту.
- Вид у вас унылый, - сказал он, когда Маэда присоединился к сбору веток, - Может, не стоит заводить ссору так далеко?
- Вы сговорились все? - недовольно поинтересовался телепат и упрямо поджал губы, - Не я это начал и упрашивать никого не собираюсь.
Он принял из рук Лаврова тяжелую охапку толстых веток и повернулся, чтобы идти к ручью.
- Я не совсем понял, в чем у вас там было дело, - заметил Лавров, прихватив пару больших сучьев и догоняя Маэду, - Но, согласитесь, у Деверо есть причины чувствовать себя обиженным.
Маэда замедлил шаг.
- Если б только у него, - он грустно усмехнулся и присел на поваленный ствол, опустив дрова на землю, - Вы вот тоже не рады свободе. Мне кажется, вы сами стремились оказаться в глубоком подземелье. Потому что считаете, после того, как я убил вашу дочь, жизнь потеряла смысл.
Лавров вздохнул и сел рядом.
- Знаете, Сато, то есть Маэда, все не привыкну, извините. Я много думал, после того, как все с нами случилось. Чуть мозги не лопнули, - Лавров печально улыбнулся, - Нет, я не считаю, что вы злодей. Вы такая же жертва, как Лара, как другие люди, которых вам пришлось убить. И не могу я вас ненавидеть, хотя многие и не поняли бы меня. Но вы сами-то себя простите и живите нормально.
Маэда молчал, глядя прямо перед собой. Лавров взял его за плечо и легонько встряхнул.
- Ты же нормальный парень, добрый, - сказал он, поднимаясь на ноги и подбирая с земли оставленный Маэдой хворост, - Вон, какие хорошие люди волнуются о тебе. Все бросили и примчались спасать. Давай, не дури, помирись с Деверо.
Костер горел всю ночь, дежурные, сменявшиеся за ночь три раза, не только охраняли лагерь, но и поддерживали огонь. Когда стало светать, Гусева, сторожившая последней, разбудила остальных. К утру хворост закончился, костер начал прогорать, и стало холодно.
- Наберу еще веток. Пока завтракаем и собираемся, можно еще погреться, - предложил Лавров и перешел с острова на берег.
Хоши, ввиду ранения освобожденный от ночной стражи и отоспавшийся, выглядел посвежевшим, и с уже привычной деловитостью взялся накормить всех завтраком.
- Долго нам осталось идти? - спросил Деверо у Пончика.
- К обеду должны выйти в долину, - когда у Пончика требовали назвать четкие сроки, она делалась сердитой.
- Игорь, а вы точно почините этот самолет? - спросил Маэда, который ходил между остальными, делая противорадиационные уколы.
- Если там осталось, что чинить, я это починю, - самоуверенно заявил старший механик.
- А мне все-таки хотелось бы услышать про план С, - заметил настойчивый Джек.
Не успела Пончик опять рассердиться, как на берегу послышалось яростное рычание. Из-за деревьев выскочила собака и бросилась на собиравшего хворост Лаврова. Все вскочили на ноги. Собака прыгнула Лаврову на грудь и повалила его. Но мужчина, падая, успел выставить перед собой толстую ветку и ткнуть ею в горло животного. Собака заскулила и на секунду отпрянула. Лавров вскочил и подбежал к ближайшему дереву. Он успел вскарабкаться на нижний сук, прежде, чем собака догнала его. Злобно рыча, она стала прыгать под деревом, пытаясь схватить человека за ногу и стащить вниз.
- Блин, да что ж нам так везет на этих пуделей! - выругался Мишин.
Пончик вскинула автомат.
- Не двигайтесь, Лавров, я попробую ее застрелить, - сказала она.
- И его заодно, - подхватил Мишин, поскольку собака и человек оба были на линии огня.
Маэда двинулся к бревну, перекинутому через ручей.
- Я могу загипнотизировать тварь ненадолго, - сказал он, не сводя глаз с собаки, - А ты подойди ближе и стреляй.
Он пошел по бревну на берег. Пончик передернула плечами, глядя на собаку, но пошла следом. Джек остановил ее и протянул руку, прося автомат.
- Ох, любишь ты животных, - вздохнула Гусева, отдав оружие.
Маэда сошел на другой берег и подошел к дереву, на котором сидел Лавров. Собака, почуяв другое живое существо, развернулась к нему и застыла, встретившись с Маэдой глазами. Ее движения стали плавными, замедленными. Продолжая смотреть Маэде в глаза, она села. «Быстрей, - услышал Джек в голове, - Мутанты надолго не поддаются внушению». Джек быстро перепрыгнул с бревна на землю, прошлепав по воде возле берега, и подбежал к сидящей собаке. Она вдруг моргнула и рванулась вперед. Маэда отпрянул, а Джек выстрелил, приставив дуло автомата к голове животного. Лазерная вспышка прожгла голову насквозь. Собака, не успев даже заскулить, упала, придавив собой Маэду. Лавров на дереве тихо охнул.
- Живы? - спросил у него Деверо.
- А он? - в свою очередь спросил Лавров, кивнув на Маэду.
- Уже нет, - сердито ответил телепат, - Зверюшка весит больше, чем я. К тому же ее мозг течет по моей куртке.
Хоши на островке вскрикнул и рванулся было на берег, но Гусева удержала его за шиворот.
- Сиди, - вздохнула она, - Помогите ему там, чего застыли?
Лавров слез с дерева и помог Джеку оттащить убитую собаку в сторону, чтобы Маэда мог выбраться.
- Да, тяжеленная, - согласился Лавров, с усилием переводя дух, - Ох, ребятушки! Когда она выскочила, я думал, загрызет. Как хорошо жить!
Он благодарно хлопнул Джека по плечу, кивнул Маэде и пошел собирать разбросанные ветки. Маэда брезгливо разглядывал заляпанную куртку. Джек достал из кармана своей упаковку бумажных платков и протянул телепату.
- Меня ща вырвет, - тяжко вздохнул Маэда, торопливо очищая одежду.
- А я ноги промочил, - пожаловался Джек, обнаружив, что в ботинках хлюпает.
- Это непорядок, - недовольно проговорил Маэда, - Надо срочно обработать ступни противокислотной мазью, а то разъест, ходить не сможешь.
Джек пожал плечами.
- Сейчас достану в рюкзаке.
- У меня в сумке есть, пойдем, - сказал Маэда.
Пончик с острова поманила их рукой.
- Шоу окончено, собираемся, - велела она и занялась упаковкой рюкзака.
Мишин присоединился к Пончику. Хоши вернулся к приготовлению завтрака, Лавров заново разжег почти угасший костер. Утренний воздух потемнел, и из низко нависших над лесом туч посыпались похожие на перья крупные хлопья. Они медленно кружились в безветренном воздухе.
- Снег пошел! - ахнул Маэда, запрокинув голову, - Сиреневый!
- Не подставляй лицо, дурак, - проворчала Пончик, - Головы прикройте.
Маэда не без сожаления опустил голову и надел капюшон. Они с Джеком сели под тентом, и Маэда достал из сумки тюбик с защитной мазью.
- Так, - сказал он, расшнуровав на Джеке ботинки, - Подошва-то каши просит. Возьми клей у Мишина. А вот носки свое отслужили. Я тебе дам мои запасные. Они вязаные.
Хоши, услышав его слова, достал из рюкзака носки и положил рядом с Джеком.
- Ты уже все теплые вещи раздал, - заметил Джек.
Воздух холодил босые ступни.
- Меньше нести, - ответил Маэда, - Гляди, ступни уже отекли. Надо срочно смазать и размять.
Он выдавил мазь на ладонь.
- Да я сам, - запротестовал Джек.
- Доверь себя медицине, - предложил Маэда и сцапал одной рукой левую ступню, другой намазал стопу мазью.
Цепкие пальцы быстро растирали зудящую кожу, и по ней начало распространяться тепло и покалывание. Джек невольно дернул ногой: энергичные прикосновения были не очень приятны.
- Когда ты спал в поселке, Гусева слушала радио, - сказал Маэда, продолжая крепко удерживать ногу Джека за щиколотку, - Поймала новости Земного альянса. Правда, что президента Ледуму убили?
- Да, теперь президент Вера Яворская, - Джек растерянно повел плечами, - Столько случилось, и все вылетело из головы. Я встречался с В из Института времени. Это он рассказал, где искать капитана Полубоярова. Объяснил все, что случилось с Самсоном Никитичем и роль Бодлера во всем этом.
- Он правда продался исидианам из Седьмого города, как мы предполагали? - спросил Маэда, - Так, готово.
Он надел на ногу Джека теплый носок, и она легко скользнула в ботинок. Джек вздохнул было с облегчением, но Маэда намазал мазью вторую ступню.
- Теперь другое копыто.
- Да, Бодлер заодно с исидианами, - Джек опять непроизвольно попытался высвободить ногу; ситуация казалась ему нелепой, - Тот человек, который подходил к Гусевой в поселке, наверное, был один из них. Почему он хотел, чтобы мы погибли?
- Наверное, потому, что мы знаем правду, - пожал плечами Маэда, - Народ с Пояса Брунгильды скрывается в тени. Свои намерения они тоже держат в тайне.
- Ты прав, - согласился Джек, - В говорил, они захватывают другие миры чужими руками. Он хотел, чтобы мы помогли ему рассказать обо всем Вере Яворской и Ледуме. Он не знал точно, сколько у нас есть времени. Думаешь, успеем?
- Если б знать! - вздохнул Маэда, - Намного мы выбились из твоего графика?
- Даже думать об этом боюсь, - Джек прикрыл глаза, - Антарес, наверное, уже с ума сходит на корабле, - он выдержал небольшую паузу и добавил, - Она очень испугалась за тебя. Но это не повод отрывать мне пятку!
Джек снова попытался освободиться, но Маэда не позволил. Опустив глаза, он сосредоточенно растирал подъем. Зуд, вызванный попаданием загрязненной воды, утих, нога согрелась.
- Я, конечно, благодарен за заботу, - недовольно проворчал Деверо, - Но можно было ограничиться носками.
- Я пытаюсь извиниться, разве не ясно? - вздохнул Маэда.
- Ну, так бы и сказал! - фыркнул Джек, и напряжение почему-то вдруг отступило, - А то я думал, тренируешься на мне, чтобы навыки не потерять.
Они оба улыбнулись, впервые после ссоры, и замолчали. Маэда надел на Джека второй носок и ботинок.
- На самом деле, это я сорвался, - признал Джек.
- У тебя были причины, - заметил Маэда, вытер руки бумажным платком и убрал мазь в сумку.
Джек хотел опять возразить, но остановил сам себя.
- Знаешь, давай просто не ссориться, - сказал он, - Мне совсем не понравилось.
- Мне тоже, - кивнул Маэда, и бросил взгляд на лес за пределами тента, - Снег кончился.
Джек поднялся на ноги.
- Возьму клей для ботинок, пока не тронулись с места.
Он сделал несколько шагов и споткнулся.
- Шнурки! - рассмеялся Маэда.
Джек опустил глаза и увидел, что шнурки болтаются по земле.
- Так красиво извинялся, мог бы и шнурки завязать, - насмешливо сказала Маэде Гусева, - Все собрались? Тогда быстренько едим и уходим. Пока еще кто-нибудь не захотел съесть нас.
Лес закончился внезапно на краю обрыва. Внизу, окруженная зубчатыми холмами, лежала долина, пересеченная холмами пониже и впадинами между ними. Кое-где темнели нагромождения металлических отходов. По другую сторону долины на холмах произрастал лес, но не мертвый, а хвойный. От еще не стаявшего первого снега деревья издали казались посыпанными сиреневой пудрой.
- Там пейзаж лучше, - заметил Хоши.
- И собаки голоднее, - ответила Гусева, потом указала на проход между холмами с правой стороны, - Если бы не танки, мы бы еще вчера вышли вон там.
- Глядите, - Маэда указал вниз.
В долине по одному из ровных участков в сторону прохода ехало несколько зенитных установок.
- У них тут гнездо, - обреченно выдохнул Мишин.
- Этот район всегда был таким опасным? - спросил Джек у Гусевой.
- Нет, не всегда, - Гусева сдвинула брови над переносицей, - У меня на этот счет самые скверные подозрения. Во время войны боевые машины управлялись телеавтоматическими станциями, разбросанными по всем квадратам в зоне боевых действий. Похоже, одна из них до сих пор действует. И, похоже, кто-то настроил ее так, чтобы все машины в этом квадрате направлялись в район нашего предполагаемого местонахождения. Вспомните, сколько раз мы сталкивались с роботами.
- Твой живой мертвец? - спросил Мишин.
- Зря ты в него не верил, - фыркнула Пончик и озабоченно взглянула на Джека, - Это ставит под угрозу план С, если в нем возникнет необходимость. Мы не сможем передвигаться по земле, если роботы будут за нами гоняться.
- Значит, мы обязаны починить самолет, - ответил Джек.
- Обязаны, так починим, - отрезал Мишин.
- Сколько запчастей, - одобрительно заметил Игорь Мишин, глядя вокруг.
Спуск в долину занял около часа, и теперь отряд шел по относительно ровной площадке, где всюду лежали останки летательных аппаратов разных видов, величины и степени сохранности.
- Надеюсь, что здесь есть то, для чего понадобятся запчасти, - ответил Деверо.
- А откуда здесь контейнеры с топливом? - спросил Лавров.
- Здесь и тайники с боеприпасами есть, - рассказала Гусева, - Торговцы оружием облюбовали это место и делают запасы. Мы их немножко ограбим.
Гусева, как обычно шла впереди. Она уверенно выбирала дорогу, но с каждым шагом ее худое лицо мрачнело. Наконец, проводник остановилась между двумя грудами ржавого железа.
- Вот, - немного сдавлено от скрытого волнения сказала она, указывая вперед.
На свободном пространстве виднелся прикрытый разноцветными листами полипластизола крупный объект. Гусева довольно улыбнулась.
- Не подвели братья-аборигены, спрятали птичку от дождя.
Проверив землю и окрестные кучи мусора детектором, она подошла к накрытому летательному аппарату и принялась один за другим снимать защитные листы. Лавров, Хоши и Маэда помогли ей. Из-под полипластизола показался мощный тяжеловесный фюзеляж когда-то вороненого, а теперь несколько облезлого цвета и могучие, как у кондора, крылья. Джек, наблюдавший вместе с Мишиным в сторонке, удивленно присвистнул.
- Это же «Б14»! «Бумер»! Ты, стало быть, бомбовозом командовала?
Пончик презрительно хмыкнула. Глаза ее не отрывались от очертания корпуса и тусклого блеска обшивки.
- Знаем, что вы, истребители, наш «бумер» бомбовозом называете, - насмешливо сказала она, - И не бомбовоз вовсе, а бомбардировщик. Тяжелый.
- Ага, и неповоротливый, - не удержавшись, поддел ее Джек.
- Что бы понимал? - беззлобно огрызнулась Гусева, проведя ладонью по боку самолета, - Зато он всех нас выдержит.
- Проверь, выдержит ли, - сказал Джек Мишину.
- Да, глянь, что к чему, - сказала Гусева и свернула куда-то вглубь свалки.
- Машина не пропащая, - после получасового осмотра доложил Мишин, - Сверхсветовая тяга сломана, системы наведения и сброса снарядов тоже приказали долго жить, но нам это все и не нужно. Кое-что заменить, смазать, заправить баки и запросто можно протянуть сорок километров.
- Топливо здесь можно найти, - сказал Джек, изучивший содержание свалки, пока Игорь осматривал «бумер», - Думаю, такой изобретательный человек, как ты, найдет и недостающие детали и инструменты.
- А такой опытный пилот заставит это чудо взлететь, а потом сесть, - добавил Мишин.
- Управлять этим чудом буду я, - решительно заявил женский голос.
Гусева вернулась и стояла рядом с хвостом бомбардировщика.
- Думаю, этот вопрос не к спеху, - дипломатично заметил Джек, - Сначала надо наладить аппарат. Долго продлится ремонт?
- Могу повозиться до утра, - предложил Мишин, - Завтра можно будет опробовать. Если все помогут, конечно.
- Конечно, - кивнул Джек, - Далеко ходила, Пончик?
- Тут рядом, - Пончик выглядела мрачнее тучи, - Напарница тут моя лежит. Штурман, старший сержант Крушинска. Зоська. Я ее наспех зарыла, потом два дня хромала по вон тому лесу к своим. Ногу мне перебило правую. Шрам до сих пор остался.
Она замолчала, глядя на носок правого ботинка, который вычерчивал на земле неведомый узор.
- Поэтому ты и не хотела возвращаться? - догадался Джек.
Пончик пожала плечами.
- Спасибо вам, пришла. Ладно, займемся ремонтом.
- Сначала подберем запчасти, - взяв руководство на себя, Мишин заговорил сурово и властно, - Я назову какие, а Гусева и Джек будут искать. Лавров и Маэда займутся сменой смазки. Итан, вы можете обустраивать лагерь и готовить еду. От вас все равно в ремонте никакого толку.
Гусева и Деверо переглянулись.
- Подчиненные перед ним трепещут? - шепотом спросила Пончик.
- Я сам его боюсь, - ответил Джек.
Хоши навесил на себя все рюкзаки и поковылял прочь от самолета в поисках удобного места для стоянки.
- А это что? - спросил он, пройдя немного и остановившись.
Чуть в стороне от «бумера» виднелся слабо серебрящийся корпус другого летательного аппарата, поменьше и поманевреннее.
- А это пакость, которая нас подбила, - снова помрачнев, ответила Пончик, - Их самих сбили, они даже катапультироваться не успели.
Джек подошел ближе. Очертания истребителя показались ему знакомыми.
- Ух, ты «маркиза» - «М-3», - улыбнулся он, - Я на такой летать учился. Седая древность.
- Эту красавицу списанную на Земле закупали, - кивнула Пончик, - Нам-то она в самый раз. Это вы, земляне, если кондиционер не работает и прикуриватель заедает, то все - война проиграна. А мы ничего, летаем.
- Уговорила, - тяжело вздохнул Джек, - Веди «бумер».
Остаток дня прошел за починкой самолета. Руководимые Мишиным все работали, не покладая рук. Только, когда солнце стало садиться, и вечерний холод опустился на землю, Хоши устроил небольшой бунт против старшего механика, заявив, что всем необходимо прерваться и поужинать. На ужин он придумал суп, смешав бульонный концентрат из одного набора продуктов с соевым мясом из другого. Все сразу согласились, кроме Мишина, который с удовольствием поработал бы еще. Но и он одобрил стряпню иридианина.
- Вкусно почти как у Шефа, - сказал Игорь, в пожарном темпе проглотив еду, и пока остальные продолжали есть, отправился осматривать истребитель «М-3».
- Как у Шефа - это комплимент, - улыбнулся Крис и мечтательно вздохнул, - Какие блинчики! А кисель!
- Замолчи, - Джек погрозил ему кулаком.
Игорь, лазивший в кабине истребителя, сердито чертыхнулся.
- Поди, на их косточки наткнулся? - мрачно предположил Лавров.
- Не, их, небось, уже собаки растащили, - также мрачно возразила Пончик.
- Надеюсь, мы их опять не встретим, - сказал Джек.
Мишин вернулся, с недоумением покачивая головой.
- А машина-то не так и повреждена, - сказал он, - Я так и не понял, почему их подбили.
- Летать, наверное, не умели, - проворчала Пончик.
Издали послышался тихий рокот. На темнеющем небе мелькнул еще более темный предмет. Его тень скользила по земле, словно тень большой хищной птицы.
- Воздух! - шепотом крикнула Пончик, отбросив пустую плошку из-под супа.
Все попадали на матрасы, на которых сидели, и замерли. Шум мотора в вышине прокатился над долиной из одного края в другой и растаял в студеном воздухе. Джек осторожно поднял голову и увидел, что черный силуэт самолета скрылся за хвойным лесом.
- Откуда здесь самолеты? - спросил Лавров, - Разве над этой частью территории какие-то воздушные трассы проходят?
- Это беспилотные аппараты, - угрюмо глядя на серую поверхность матраса, сказала Гусева, - Тоже роботы, оставшиеся с войны. Боюсь, мои догадки верны: телеавтоматическая станция работает, и она настроена на нас.
- Беспилотники не дадут нам взлететь, - заметил Джек.
Гусева с досадой ударила по матрасу кулаком.
- Если бы можно было разбомбить эту станцию к чертовой бабушке, - сказала она, - Но «бумер» больше для этого не годится.
- А ты знаешь, где находится станция? - спросил Джек.
- Там, в лесу, - Пончик показала на поросшие хвойным лесом холмы, куда улетел беспилотный самолет, - Она одна из многих, но думаю, те, кто на нас охотятся, наладили именно ее. Она ведь ближе всех. Сейчас проверю. Где там наше радио?
Хоши достал из рюкзака радиоприемник и подал ей. Гусева несколько минут нажимала кнопки панели управления, ловя те или иные волны. Наконец, в динамиках послышалось характерное потрескивание и высокий звон. Неприятный звук заставил всех поморщиться.
- Точно, - кивнула Пончик, - Такой сигнал подает только работающая аппаратура на станции. И это рядом.
- А по земле мы до нее добраться сможем? - спросил Лавров, - Я бывалый диверсант, между прочим.


- Забудьте, - отмахнулась Пончик, - Эти станции очень хорошо охранялись. Там вокруг остались заградительные поля из «попрыгунов». И роботов там больше, чем везде. По земле нам к станции не пройти.
- А по воздуху был бы шанс? - спросил Джек.
- И что мы предпримем? - возразила Гусева, - Снаряды здесь есть, но сбросить их не с чего. Говорю же, «бумер» больше не бомбовоз.
- А «маркиза», она еще может летать и стрелять ракетами? - Джек повернулся к Мишину, - Ты же говорил, она не сильно повреждена.
Мишин несколько секунд озадаченно смотрел на Деверо.
- Командир, ты хочешь расстрелять станцию управления ракетами с воздуха? - наконец спросил он.
- Тогда роботы отстанут от нас, и мы сможем лететь, - подтвердил Джек.
- Хм, - Мишин раздумчиво наморщил свой длинный нос, - Надо посмотреть получше.
Уже занялся рассвет, но о сне никто и не думал. Мишин всю ночь пытался починить «маркизу», остальные помогали, чем могли. Джеку ближе к утру велели вздремнуть, чтобы не терять концентрации за штурвалом в случае, если удастся поднять истребитель в воздух. Сначала ему показалось, что он слишком взвинчен, чтобы спать. Но потом прилег на матрас, расстеленный под крылом «бумера», и глаза закрылись. Под впечатлением от сегодняшних событий Джеку приснилось, что он снова на войне, его подбили, и он катапультировался в космос. Он летел в темной пустоте, усыпанной звездами, и слышал слаженное пение струнных инструментов. Невидимый симфонический оркестр играл произведение композитора из прошлого века Кари Йенсена «Восхождение к свету». Когда Джек проснулся, он увидел луч низкого утреннего солнца, бивший в глаза из-под крыла бомбардировщика, а музыка продолжалась. Она негромко звучала из радиоприемника, который слушал Итан Хоши, лежа на соседнем матрасе. У Джека в ногах сидел Маэда, обхватив колени руками и глядя на восход, как кошка на огонь. Заметив, что Джек открыл глаза, он помахал рукой. К «бумеру» подошли Пончик и Мишин. Оба были перемазаны смазкой, но не замечали этого.
- Ну, что у нас? - приподнимаясь на локте, спросил Джек.
- «М-3» взлетит, - доложил Мишин, - Но только один раз. У него тут же отвалятся шасси. Как там звали этих японских летчиков с грузинскими фамилиями?
Он вопросительно посмотрел на Маэду.
- Камикадзе, - ответил телепат, - Джек, ты ведь не из таких?
- Так что, для атаки с воздуха нет перспектив? - спросил Джек.
Мишин пожал плечами, как бы предлагая Джеку самому сделать выводы.
- Сесть обратно машина не сможет, - рассказал он, - Зато прекрасно работает катапультирующая установка на кресле первого пилота, и парашют в превосходной сохранности. Система наведения и пуска ракет функционирует, но гашетку немного заедает. Если постараться, один-другой точный выстрел сделать можно.
- Этого более чем достаточно, - добавила Пончик, - Главное сбить вышку с антеннами.
- Если я правильно понял, - к ним подошел Лавров такой же перепачканный, - Вы намекаете, что Джек может выстрелить ракетами по станции, а потом катапультироваться?
- Ну и нормально, - одобрил Джек, откинул термоодеяло и поднялся на ноги, - Если у вас все, то давайте готовить самолет к вылету.
- Только без всяких «бочек», «штопоров» и «петель Нестерова», - предупредил Мишин, - Аппарат этого не выдержит.
Он лично застегнул на Джеке страховочные ремни. Джек, кивнул. Он уже отвык слушать перед вылетом наставления от механиков, и сейчас у него возникло пронзительное чувство дежа-вю.
- Да, времени на то, чтобы почувствовать самолет у тебя нет, - согласилась с Мишиным Пончик, - Будешь рассусоливать, тебя собьют беспилотники. Поднимись над лесом, оглядись и сразу лети к объекту. Собьешь антенную вышку - катапультируйся в лес. Хоши, Лавров и Колдун будут ждать в лесу и постараются тебя сразу найти. Мы с Игорем будем тут, в «бумере», поддерживать радиосвязь. Не забывай говорить со мной и рассказывать, что делаешь. А то знаю я вас, ассов-истребителей! Все понял?
- Да, командир, - улыбнулся Джек, - А за что тебя выгнали из армии? Ты ведь не сама ушла, верно?
Пончик язвительно рассмеялась.
- За поведение, не совместимое с моральным обликом офицера, - не без тайной гордости сообщила она, - Чего рассказывать? Ты сам все видел. Ненавижу армию. Давай, от винта.
Она хлопнула Джека по плечу, и они с Мишиным вылезли из кабины.
Джеку непривычно было сидеть в кресле пилота без летного костюма. Ощущение было, как в детстве, когда папа дал ему, восьмилетнему мальчику, порулить аэромобилем. Джек отвык от пилотирования боевого самолета, да и сам самолет был далеко не первой свежести. Но когда «М-3» взмыл над лесом, все будто встало на свои места. Мышечная память подсказала нужные движения, зрительная память - кнопки на приборной панели. В наушниках радиосвязи послышался треск помех, потом голос Пончика:
- «Маркиза», я «бумер». Как проходит полет? Доложите обстановку.
Джек улыбнулся.
- «Бумер», я «маркиза». Взлет прошел успешно, полет нормальный. Обстановка классная!
Истребитель слегка вздрагивал, поглотители вибрации были сломаны. Он был не очень маневренным. Но Джека это не волновало. Ему предстоял полет в один конец, и все, что требовалось - исполнить задание и остаться в живых. Привычное дело, с которым Джек рассчитывал справиться. Долина провалилась в серый утренний туман, внизу, под брюхом самолета поплыл лес. Из кабины он казался живописным и неопасным. Но стоило продвинуться лишь немного южнее, дрожащий под ветром темно-зеленый ковер расступался, и в образовавшейся прорехе возникали серые стены, увитые поверху колючей проволокой и бетонные корпуса с узкими окошками. Телеавтоматическая станция управления боевыми роботами даже сверху выглядела заброшенной. Но стоило истребителю Джека показаться над ней, радар на приборной доске засек еще два летающих объекта. Два черных самолета приближались с разных сторон, собираясь взять «М-3» в клещи. Вблизи по ним было заметно, что время их тоже не пощадило, но от этого они не выглядели менее устрашающими.
- «Бумер», у меня двое гостей на три и на девять часов, - сообщил Джек по радиосвязи, - Вступать в бой не буду, приступаю к выполнению задания.
Антенная вышка была самым высоким строением станции. Ее можно было узнать безошибочно по скоплению антенн и проводов над плоской крышей из помутневшего оргстекла. Джек поднял истребитель выше, избегая атаки беспилотных самолетов, и устремился к вышке. Дальности полета ракет «Синяя стрела», которыми Пончик и Мишин вооружили «маркизу», должно было хватить, чтобы не слишком снижаться над территорией станции. Потеряв объект атаки, беспилотные самолеты, вильнули в стороны, уходя от столкновения друг с другом. Не упуская из виду их маневры, Джек нажал на гашетку. Послышался пустой хлопок, выстрела не последовало.
- Сброс не произведен, - послышался дребезжащий голос механического информатора.
Джек нажал еще и еще.
- Сброс не произведен.
Беспилотные самолеты пошли на второй круг, приближаясь снова. Джек повернул штурвал, меняя угол захода на объект. Он постучал пальцем по разным кнопкам на приборной доске, чтобы отрегулировать систему сброса ракет.
- Неисправность пускового клапана, - доложил автоинформатор.
Черные самолеты набрали высоту, серое небо с двух сторон прорезали вспышки выстрелов. Джек увел свой истребитель вниз, уходя из-под огня.
- «Маркиза», не молчи! - требовательно позвала в наушниках Пончик.
- «Бумер», я занят, - отмахнулся Джек.
Оба беспилотных самолета спикировали вниз, продолжая стрелять. «Когда я собью вышку, - подумал Джек, - Вы так грохнетесь, что мало не покажется». Гашетка снова выдала сухой хлопок.
- Заткнись, - сказал Джек, опережая хриплый голос автоинформатора.
Он поглядел на лес, колышущий ветвями вокруг станции, и вдруг понял, что надо делать.
- «Бумер», - позвал Джек в эфире, - У меня гашетку заело. Иду на таран.
- Спятил?! - Пончик так заверещала, что в наушниках зазвенело.
- Ищите меня под елочкой, - ответил Джек и потянул штурвал на себя.
Словно почувствовав свой конец, «маркиза» заупрямилась. Штурвал поддался не сразу, а когда самолет вошел в пике, его заклинило. «Вот и хорошо, старушка», - подумал Джек, расстегнул страховочный ремень и нащупал кнопку катапульты. «Если тоже не работает…» Все предметы вокруг потеряли очертания, превратившись в цветные полосы, несущиеся навстречу. Ровный гул мотора перешел в яростный предсмертный рев.
- Критический угол наклона, - равнодушно сообщил информатор, - Опасность столкновения.
За стеклом кабины, теперь уже не внизу, а впереди замаячило стеклянное покрытие верхней площадки башни. «Пора», - решил Джек и надавил на кнопку так, что заболели пальцы. Бронированное стекло над ним отъехало в сторону, и его рвануло вверх. Над головой белым цветком одуванчика раскрылся парашют. У Джека мелькнула мысль, что его могут сбить беспилотники, но его продолжало и продолжало тащить вверх. Он снова увидел горизонт, под ногами опять заволновался зеленый ковер хвои. Парашют поймал своим куполом ветер и начал легко планировать. Один из беспилотных самолетов изменил курс, уловив движение. И тут в пустоте под ногами Джека полыхнул огонь. Оранжево-красный цветок пламени раскинул свои лепестки в разные стороны, стремясь дотянуться до ближайших лесных деревьев. Взрывная волна закинула Джека в небеса, и он увидел всю картину разрушения антенной вышки, как на ладони. «Маркиза», вошедшая в последнее пике, рухнула на стеклянную крышу, снося антенны, и ее бензобак и ракеты взорвались. Лишившись управления с базы, беспилотные самолеты последовали за «маркизой», упав на соседние строения станции. Еще два взрыва сотрясли пространство. Выброс адреналина отдался в ушах таким шумом, что грохота взрывов Джек не услышал. Они показались беззвучными, как в безвоздушном пространстве. Джек снова плыл в открытом космосе, а внизу все горело и разлеталось на мелкие кусочки. И это было нереально красиво. «Вот это да!» - подумал Джек, на миг впадая в заторможенное состояние. Потом его понесло вниз, и по лицу захлестали колючие ветки, с треском ломаясь под его тяжестью, хватая за одежду и норовя стащить парашют.
Парашют зацепился за верхушку сосны, Джек повис на стропах в нескольких метрах от земли. В лесу было прохладно и сыро. Сердце несколько успокоилось, и слух вернулся к Джеку. Он услышал шорохи ветра, поскрипывание стволов и… «Восхождение к свету» Йенсена. Музыка рождала в тишине отчетливое эхо. «Вот, как люди сходят с ума», - подумал Джек. Он мотнул головой, но скрипки продолжали петь. Музыка приближалась. Джек увидел между деревьями Итана Хоши. Он шел быстро, глядя на экран детектора в своих руках, а на шее у него поверх яркой куртки висел на шнуре радиоприемник. С других сторон к дереву поспешали Лавров и Крис Маэда. Маэда успел первым.
- Ну, как ты? - обеспокоено спросил он, останавливаясь рядом с Джеком.
Ноги Деверо болтались на уровне подбородка Маэды.
- Висю, - доложил Джек, постучав ботинком о ботинок, - Не могу достать нож из кармана, стропы впились, подмышки режет.
- Сейчас, - сказал подошедший следом Лавров, вынул нож из кармана Джека, встал на цыпочки и помог перерезать стропы парашюта, - Крис, Хоши, ловите его.
Ветки зашелестели по одежде, Джек упал на руки друзей.
- Ну, вы там все разнесли, будь здоров, - с уважением сказал Лавров, - Там, где я стоял, чуть деревья не повалило.
- А я записал музыку, используя функцию повтора, - улыбаясь Джеку, невпопад сказал Хоши, - Люблю неоклассических земных композиторов. Теперь ведь можно слушать громко, правда?
Даже не верилось, что переход закончился. Оставшаяся территория бурым пятном промелькнула внизу под басовитое урчание мотора. Тяжеловесный «бумер» в полете вел себя основательно, игнорируя воздушные ямы и презрев небольшой дождик, который встретил на пути во второй половине дня. Короткий ливень быстро закончился, и снова проглянуло солнце. Оно озарило золотистым вечерним светом плосковерхие скалы причудливых очертаний и глубокое извилистое ущелье между ними. Серебристые облака проплывали над самыми высокими вершинами, остальные купались в лучах заката, грея в последнем тепле осени красно-бурые камни на склонах.
- А я-то думал, нет ничего красивее садов Идоны! - восторженно выдохнул Хоши, припав к иллюминатору.
- Нам еще долго весь мир будет казаться раем, - с усмешкой заметил Лавров.
Пончик посадила свой бомбардировщик на вершине плоской гряды, один край которой обрывался в пропасть каньона, другой полого спускался вниз.
- Пора прощаться, - сказала она, высадив пассажиров, и ее голос впервые прозвучал ласково, - Даже жалко как-то. Заплатили вы хорошо, но дело-то не в этом. Редко удается провести время в обществе отличных парней, да еще когда они в таком количестве.
Она улыбнулась с легкой грустью и обняла всех по очереди. С особой теплотой Мишина, который выглядел гораздо более расстроенным, чем можно было от него ожидать. Хоши, расчувствовавшись, поцеловал Гусевой руку и покраснел, когда она в ответ крепко поцеловала его на прощание. «Пора ревновать»? - услышал Джек в голове шутливый вопрос Маэды и улыбнулся.
- Ты сама теперь тоже на побережье? - спросил он.
Пончик качнула головой.
- Не-а. Мы с «бумером» вернемся назад, найдем Сэма, - она насмешливо улыбнулась, - Что не ожидали, что я помню, как его зовут? А он ничего, обещал ждать, звал с собой на озера. Это в южном полушарии, там красиво.
- Хорошее дело, - одобрил Джек, - Но, получается, ты столько всего пережила, а моря так и не увидишь?
- Почему? - возразила Пончик, - Я вижу его.
Она протянула руку вперед, в сторону пологого спуска. На горизонте между землей и небом переливалась серебристая полоса бесконечной воды.
На аэробусе тем же вечером Джек с друзьями добрались до побережья. На них обросших, исхудавших, грязных, в защитных куртках люди косились, как на дикарей. Им самим обычная жизнь тоже казалась нереальной. Приехав в Посейдос, большой город на берегу океана, путешественники остановились в гостинице, чтобы привести себя в порядок и немного отдохнуть. Теперь их пути расходились. Уже на другой день им предстояло расстаться.
- Вы не вернетесь на Марс? - спросил Джек Лаврова, когда утром все прощались в космопорте Посейдоса, в пассажирском зале ожидания.
- Туда дорога мне теперь закрыта, - согласился марсианин, - Но я что-нибудь придумаю. Вот Игорь предложил сдать квартиру на Земле, в Калуге. Может, правда, вернусь на родину предков, в Россию.
- Надумаете, позвоните, - кивнул Мишин, - Номер на Земле у вас есть, координаты «Катрионы» тоже.
- Еще не знаю, что буду делать, - Лавров пожал плечами, - Но тот случай с собакой заставил меня понять, что больше засовывать себя в подземелье я не стану, - он улыбнулся Маэде, - Пока не знаю для чего, но точно хочу жить.
Он сел на пассажирский звездолет до Урана. Настала очередь прощаться с Маэдой, и это далось Джеку значительно труднее. Снова отпускать друга ему теперь было страшно. Мишин и Хоши отошли в сторону, чтобы дать Джеку и Крису попрощаться.
- Сначала я полечу на Иридию, - Маэда улыбался, но и по нему было видно, что он огорчен, - Хочу увидеть маму. И попрошу ее заставить Итана остаться дома. Хватит с него приключений. Потом вернусь на Землю к Яворской. Мне кажется, теперь она воспримет нашу историю всерьез и без участия В.
- Значит, мы скоро увидимся на Земле? - с надеждой уточнил Джек.
Маэда кивнул, потом крепко обнял Джека, удержав на несколько минут. Джек вдруг почувствовал в висках болезненный щелчок, потом ясность и облегчение. Он понял, что Маэда снова заблокировал его пси-способности на обычном уровне.
- Вот так просто? - удивился Джек.
- Да я по-всякому могу, - ухмыльнулся телепат.
Объявили посадку на рейс до Меркурия. Хоши издали помахал Джеку рукой.
- Обещай, что больше с тобой ничего плохого не случится, - сказал Джек на прощание.
- А ты обещай, что будешь принимать лекарства, которые я прописал, и не примчишься меня спасать, если со мной что-то случится, - ответил Маэда.
Он улетел вместе с Хоши. Джек и Игорь Мишин остались одни. Настало время сделать то, ради чего они и оказались на этой планете. В номере отеля Джек по справочнику в Галанете нашел подробную карту проезда до небольшого рыбацкого поселка к западу от Посейдоса. Там, по сведениям, предоставленным Джеку Томом Станичем, в настоящий момент жил бывший капитан «Катрионы» Самсон Никитич Полубояров.
Поздняя осень была к лицу побережью Западного океана. Шторма еще не пришли, чтобы залить сушу холодными дождями. Воздух пока баловал теплом, и солнце грело не жарко, но светло. В лучах его вечернего света поселение на берегу выглядело старомодно и небогато, зато уютно. У причалов на пристани качались на воде катера и моторные лодки. Добротные одноэтажные домики были обнесены невысокими заборами и выглядывали из пожелтевшей листвы садовых деревьев. Джек и Мишин приехали сюда после шести часов вечера. Пройдя по одной из приморских улиц до самого конца, они увидели приземистый деревянный дом, похожий на остальные. От прочих его отличало только наличие больших круглых окон в одной из комнат, очевидно, отведенной под мастерскую художника. Эти окна, как с улыбкой отметил Джек, чем-то походили на иллюминаторы космического корабля.
- Чего-то я волнуюсь, - деревянным голосом признался Игорь, потянув свой свитер за высокую горловину.
Джек не ответил. У него тоже стучало в висках, когда он подошел к садовой калитке. Тут все было по старинке. Домофона не было, на звон колокольчика, висевшего над входом, никто не откликнулся.
- Если его нет дома, то подождем, - Джек решительно толкнул калитку и вошел в сад, - Он нас гораздо дольше ждал.
На всякий случай они решили обойти дом кругом, и тогда увидели хозяина. Он был в саду позади дома, подвязывал разросшиеся побеги девичьего винограда, увивавшие заднюю стену жилища. Деверо и Игорь замерли на садовой дорожке. Среди покрасневшей осенней листвы стоял худощавый жилистый старик с седой головой и впалыми морщинистыми щеками. Только упрямство в глазах и серебристая щетка усов позволяли узнать в нем прежнего Самсона Никитича.
Полубояров не сразу заметил появление гостей, а они молчали, не решаясь заговорить. Наконец, хозяин дома почувствовал, что не один на лужайке поднял глаза. Несколько секунд он вглядывался во взволнованные лица молодых людей, потом достал из кармана клетчатой рубашки очки.
- Игорь? - голос Полубоярова почти не изменился со времени их расставания; Мишина он узнал сразу и еще несколько минут приглядывался к лицу Джека, - Джек Деверо?
Мишин и Джек молча кивнули и шагнули вперед.
- Мы вас нашли, - растерянно проговорил Игорь.
Капитан Полубояров улыбнулся в седые усы.
- Да. Я знал, что так и будет. Меня тут время от времени навещает В. Вы его знаете, правда? Он рассказал мне о вашем упорстве, Джек. Я думал, после стольких лет окажусь забытым и никому не нужным, но после рассказа В я стал ждать.
- Стольких лет? - повторил Игорь.
- На двадцать лет назад я перенесся в прошлое, - грустно усмехнулся Полубояров, - И заново их прожил. В говорил, что просил вас оставить поиски ради моей безопасности. Но я знал, что вы не отступитесь. Не таковы люди, которые могут командовать «Катрионой».
Он подошел к Джеку, потрепал его по плечу и обнял Мишина, который совсем разволновался и повис у бывшего командира на шее.
- Никитич, какие двадцать лет? - пробормотал он.
- Они прошли для вас, а для нас, - сказал Джек, и ему вдруг показалось, что они сами за этот год прожили столько же.
- А пойдемте-ка в дом, - сказал Полубояров, - У меня чай, пироги. Расскажете все, что с вами приключилось. И я тоже.
Он обнял их за плечи и повел обратно по дорожке к крыльцу.
- Вы поедете с нами на Землю? - прямо спросил Джек.
- Конечно, - ответил Полубояров, - Я уже и дом продал. Вот, все здесь в порядок привожу. Чувствовал, что вы приедете уже скоро.
Они вошли в дом и оказались в кухне. Здесь был настоящий дровяной камин, какие Джек видел только в кино. Над ним висела небольшая, писанная маслом, копия картины, висевшей на «Катрионе» в капитанской каюте. В лучах закатного солнца по морским волнам мчался старинный корабль на всех парусах.
Ночью Джек, наконец-то, спал на настоящей кровати, не в тюремной камере и не в гостиничном номере. За окном шелестел сад, роняя последние листья. Это было почти как дома, когда родители были живы, только на соседней кровати спала не сестра, а Игорь Мишин. Накануне, сидя на кухне за чаем, Джек, Мишин и Самсон Никитич договорились, что завтра с утра на пункте спутниковой связи закажут разговор с «Катрионой», успокоят Антарес Морено и узнают, как дела на корабле. Предвкушение скорого возвращения, облегчение оттого, что все закончилось благополучно, оказалось самым лучшим снотворным. Джек заснул как убитый. Он проснулся под утро от негромкого треска. Игорь сидел на своей кровати и слушал радио. Его лицо было застывшим и угрюмым, в глазах была тревога.
- Что ты там услышал? - спросил Джек, лениво поворачиваясь с боку на бок.
Выбираться из уютного сна не хотелось.
- Новости Земного альянса, - тихо ответил Мишин, - Марс атаковал земные колонии на Луне. Новая Женева, Порт-Мун - там все в руинах, сотни погибших. Война началась, Джек.
Из личного дневника Джека Деверо:
«Сегодня связались с «Катрионой». Звездолет все еще на орбите Бресииды. У них действительно обнаружилась существенная поломка, и техническая служба во главе с Кайсой Лайтинен не спешит с ее устранением. Нашему выходу на связь все очень обрадовались, особенно учитывая новости с Земли и Луны. В такое время хочется, чтобы друзья и близкие были рядом. Мои друзья и близкие ждут на «Катрионе».
И еще мне необходимо увидеть Маэду. Во-первых, я должен убедиться, что он сдержал обещание и не попал в какую-нибудь новую историю. А, во-вторых, мы должны поговорить с В и с президентом Яворской. Я не знаю пока, связано ли нападение Марса с захватническими планами Седьмого города, но предупредить об опасности мой долг, пока не стало слишком поздно. Есть ведь еще Ги Бодлер, который многое может рассказать, и Полубояров, готовый все подтвердить. Скоро мы привезем его домой. Уверен, Варвара, его непоседливая дочь, будет счастлива. Да и наша компьютерная Варвара тоже.
Не смотря на то, что наступают такие тяжелые времена, я и сам рад, что сдержал обещание и вернул нашего командира. Пусть даже через двадцать лет «.
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